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Original-Bedienungsanleitung

1 Angaben zur Bedienungsanleitung

1.1 Zu dieser Bedienungsanleitung

* Lesen Sie vor Inbetriebnahme diese Bedienungsanleitung durch. Dies ist Voraussetzung fiir sicheres
Arbeiten und stérungsfreie Handhabung.

¢ Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Bedienungsanleitung und auf dem Produkt.

* Bewahren Sie die Bedienungsanleitung immer am Produkt auf und geben Sie das Produkt nur mit dieser
Bedienungsanleitung an andere Personen weiter.

1.2 Zeichenerkldrung

1.2.1  Warnhinweise

Warnhinweise warnen vor Gefahren im Umgang mit dem Produkt. Folgende Signalwdrter werden verwendet:
Al GEFAHR

GEFAHR!

» Fir eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu schweren Kérperverletzungen oder zum Tod fiihrt.

| WARNUNG

WARNUNG !
» Fur eine méglicherweise drohende Gefahr, die zu schweren Kdrperverletzungen oder zum Tod flihren
kann.

/\ VORSICHT

VORSICHT !

» Fir eine moglicherweise gefahrliche Situation, die zu Kdrperverletzungen oder zu Sachschaden fiihren
kann.

1.22 Symbole in der Bedienungsanleitung
Folgende Symbole werden in dieser Bedienungsanleitung verwendet:

Bedienungsanleitung beachten

Anwendungshinweise und andere nitzliche Informationen

g~

»9 | Umgang mit wiederverwertbaren Materialien

)
[

Elektrogerate und Akkus nicht in den Hausmull werfen

Hilti Li-lon-Akku
Hilti Ladegeréat

g

1.2.3 Symbole in Abbildungen
Folgende Symbole werden in Abbildungen verwendet:

E Diese Zahlen verweisen auf die jeweilige Abbildung am Anfang dieser Bedienungsanleitung.

Die Nummerierung in Abbildungen weisen auf wichtige Arbeitsschritte oder fur Arbeitsschritte
3 | wichtige Bauteile hin. Im Text werden diese Arbeitsschritte oder Bauteile mit entsprechenden
Nummern hervorgehoben, z. B. (3).

| Positionsnummern werden in der Abbildung Ubersicht verwendet und verweisen auf die Num-
mern der Legende im Abschnitt Produktiibersicht.

@ | Dieses Zeichen soll ihre besondere Aufmerksamkeit beim Umgang mit dem Produkt wecken.

LTI — -
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1.3 Produktabhéngige Symbole

1.3.1 Symbole am Produkt
Folgende Symbole kdnnen am Produkt verwendet werden:

T | MeiBein

-9- | MeiBel positionieren

&, | Serviceanzeige

@ | Durchmesser

Ng | Bemessungsleerlaufdrehzahl

/min | Umdrehungen pro Minute

——= | Gleichstrom

N | Das Produkt unterstiitzt drahtlose Dateniibertragung, die mit iOS- und Android-Plattformen
kompatibel ist.

Li-lon | Li-lonen Akku

Verwendete Hilti Li-lon-Akku Typenreihe. Beachten Sie die Angaben im Kapitel Bestimmungsge-
maBe Verwendung.

®4 Benutzen Sie den Akku niemals als Schlagwerkzeug.

4 Lassen Sie den Akku nicht fallen. Verwenden Sie keinen Akku, der einen Schlag erhalten hat oder
% | anderweitig beschadigt ist.

1.4 Ein-/Ausschalten
Symbole

Produkt ist eingeschaltet

Produkt ist ausgeschaltet

1.5 Produktinformationen

=™ Produkte sind fiir den professionellen Benutzer bestimmt und diirfen nur von autorisiertem,
eingewiesenem Personal bedient, gewartet und instand gehalten werden. Dieses Personal muss speziell
Uber die auftretenden Gefahren unterrichtet sein. Vom Produkt und seinen Hilfsmitteln kdnnen Gefahren
ausgehen, wenn sie von unausgebildetem Personal unsachgemas behandelt oder nicht bestimmungsgeman
verwendet werden.

Typenbezeichnung und Seriennummer sind auf dem Typenschild angegeben.

» Ubertragen Sie die Seriennummer in die nachfolgende Tabelle. Die Produktangaben benétigen Sie bei

Anfragen an unsere Vertretung oder Servicestelle.

Produktangaben
Meisselhammer TE 500-A36
Generation 04
Serien-Nr.

1.6 Konformitétserklarung

Wir erkléren in alleiniger Verantwortung, dass das hier beschriebene Produkt mit den geltenden Richtlinien
und Normen Ubereinstimmt. Ein Abbild der Konformitatserklérung finden Sie am Ende dieser Dokumentation.
Die Technischen Dokumentationen sind hier hinterlegt:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
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Sicherheit

2.1

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerkzeuge

A WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und technischen Da-
ten, mit denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist. Versdumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden
Anweisungen koénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit

>

Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeits-
bereiche kénnen zu Unféllen fihren.

Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosionsgefidhrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Stdube befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den
Staub oder die Dampfe entziinden kénnen.

Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei
Ablenkung kdénnen Sie die Kontrolle Gber das Gerét verlieren.

Elektrische Sicherheit

>

Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs muss in die Steckdose passen. Der Stecker
darf in keiner Weise verandert werden. Verwenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam mit
schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unveranderte Stecker und passende Steckdosen verringern das
Risiko eines elektrischen Schlages.

Vermeiden Sie Kérperkontakt mit geerdeten Oberflachen wie von Rohren, Heizungen, Herden und
Kiihlschranken. Es besteht ein erhdhtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Korper geerdet ist.
Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse fern. Das Eindringen von Wasser in ein
Elektrowerkzeug erhdht das Risiko eines elektrischen Schlages.

Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhdngen
oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie die Anschlussleitung fern von Hitze,
Ol, scharfen Kanten oder sich bewegenden Teilen. Beschédigte oder verwickelte Anschlussleitungen
erhdhen das Risiko eines elektrischen Schlages.

Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, verwenden Sie nur Verldngerungslei-
tungen, die auch fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung einer fir den AuBenbereich
geeigneten Verlangerungsleitung verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden
Sie einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters vermindert das
Risiko eines elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen

>

Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit
mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind oder unter
dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim
Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften Verletzungen fihren.

Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher
Schutzausristung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehdrschutz, je
nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert das Risiko von Verletzungen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elektro-
werkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung und/oder den Akku anschlieBen,
es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs den Finger am Schalter haben
oder das Gerét eingeschaltet an der Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Unféllen fihren.
Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug ein-
schalten. Ein Werkzeug oder Schliissel, der sich in einem drehenden Geréteteil befindet, kann zu
Verletzungen fuhren.

Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung. Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie
jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kdnnen Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen
besser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare,
Kleidung und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange
Haare kdnnen von sich bewegenden Teilen erfasst werden.



IS

>

Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert werden kénnen, vergewissern Sie sich,
dass diese angeschlossen sind und richtig verwendet werden. Verwendung einer Staubabsaugung
kann Gefahrdungen durch Staub verringern.

Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und setzen Sie sich nicht iiber die Sicherheitsregeln fiir
Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach vielfachem Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug
vertraut sind. Achtloses Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzungen fihren.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs

>

Uberlasten Sie das Gerit nicht. Verwenden Sie fiir lhre Arbeit das dafiir bestimmte Elektro-
werkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer im angegebenen
Leistungsbereich.

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht
mehr ein- oder ausschalten lasst, ist geféhrlich und muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder entfernen Sie einen abnehmbaren Akku,
bevor Sie Gerateeinstellungen vornehmen, Zubehérteile wechseln oder das Gerat weglegen. Diese
VorsichtsmaBnahme verhindert den unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeugs.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen
Sie keine Personen das Gerét benutzen, die mit diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen
nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind geféhrlich, wenn Sie von unerfahrenen Personen benutzt
werden.

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Zubehor mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile
einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder so beschédigt sind, dass die
Funktion des Elektrowerkzeugs beeintrachtigt ist. Lassen Sie beschédigte Teile vor dem Einsatz
des Gerdtes reparieren. Viele Unfélle haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.
Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leichter zu fihren.

Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen Anwei-
sungen. Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende Tatigkeit. Der
Gebrauch von Elektrowerkzeugen fir andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu geféhrlichen
Situationen fiihren.

Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber und frei von Ol und Fett. Rutschige Griffe und
Griffflachen erlauben keine sichere Bedienung und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in unvorhergesehenen
Situationen.

Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeugs

>

Laden Sie die Akkus nur in Ladegerdten auf, die vom Hersteller empfohlen werden. Fir ein
Ladegerat, das flr eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen
Akkus verwendet wird.

Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus in den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von
anderen Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr fiihren.

Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiroklammern, Miinzen, Schliisseln, Négeln,
Schrauben oder anderen kleinen Metallgegenstinden, die eine Uberbriickung der Kontakte
verursachen konnten. Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann Verbrennungen oder Feuer
zur Folge haben.

Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt
damit. Bei zufélligem Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn die Fliissigkeit in die Augen kommt,
nehmen Sie zusétzlich arztliche Hilfe in Anspruch. Austretende Akkuflissigkeit kann zu Hautreizungen
oder Verbrennungen fuhren.

Benutzen Sie keinen beschadigten oder verdnderten Akku. Beschédigte oder veranderte Akkus
kénnen sich unvorhersehbar verhalten und zu Feuer, Explosion oder Verletzungsgefahr fuihren.

Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu hohen Temperaturen aus. Feuer oder Temperaturen
Uiber 130 °C (265 °F) kénnen eine Explosion hervorrufen.

Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und laden Sie den Akku oder das Akkuwerkzeug niemals
auBerhalb des in der Betriebsanleitung angegebenen Temperaturbereichs. Falsches Laden oder
Laden auBerhalb des zugelassenen Temperaturbereichs kann den Akku zerstdren und die Brandgefahr
erhdhen.

Service

>

4

Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Gerates erhalten bleibt.
Warten Sie niemals beschéadigte Akkus. Samtliche Wartung von Akkus sollte nur durch den Hersteller
oder bevollméchtigte Kundendienststellen erfolgen.



2.2 Sicherheitshinweise fiir Himmer

Sicherheitshinweise fiir alle Arbeiten

» Tragen Sie Gehorschutz. Die Einwirkung von Larm kann Gehorverlust bewirken.

» Benutzen Sie mit dem Gerat gelieferte Zusatzhandgriffe. Der Verlust der Kontrolle kann zu
Verletzungen fuhren.

» Halten Sie das Gerit an den isolierten Griffflichen, wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen das
Einsatzwerkzeug verborgene Stromleitungen treffen kann. Der Kontakt mit einer spannungsfiihren-
den Leitung kann auch metallene Geréteteile unter Spannung setzen und zu einem elektrischen Schlag
fuhren.

2.3 Zusétzliche Sicherheitshinweise Meisselhammer

Sicherheit von Personen

» Benutzen Sie das Produkt und Zubehdr nur in technisch einwandfreiem Zustand.

» Nehmen Sie niemals Manipulationen oder Veranderungen an Produkt oder Zubehor vor.

» Achten Sie beim MeiBeln von Decken, Wanden und FuBbdden auf einen sicheren und festen Stand. Ein
plétzlicher Durchbruch kann Sie aus dem Gleichgewicht bringen!

» Sichern Sie bei Durchbruchsarbeiten den Bereich auf der gegeniberliegenden Seite der Arbeiten ab.
Abbruchteile kdnnen heraus und / oder herunterfallen und andere Personen verletzen.

» Tragen Sie und die sich in der Nahe aufhaltenden Personen wahrend des Einsatzes eine geeignete
Schutzbrille, einen Schutzhelm, Gehdrschutz und einen leichten Atemschutz.

» Tragen Sie beim Werkzeugwechsel Schutzhandschuhe. Das Beriihren des Einsatzwerkzeuges kann zu
Schnittverletzungen und Verbrennungen flhren.

» Verwenden Sie einen Augenschutz. Absplitterndes Material kann Kérper und Augen verletzen.

» Staub, der beim Schleifen, Schmirgeln, Schneiden und Bohren entsteht, kann geféhrliche Chemikalien
enthalten. Einige Beispiele sind: Blei oder Farben auf Bleibasis; Ziegel, Beton und andere Mauer-
werksprodukte, Naturstein und andere silikathaltige Produkte; Bestimmte Holzer, wie Eiche, Buche und
chemisch behandeltes Holz; Asbest oder asbesthaltige Materialien. Bestimmen Sie die Exposition des
Bedieners und umstehender Personen durch die Gefahrenklasse der Materialien, an denen gearbeitet
wird. Ergreifen Sie die erforderlichen MaBnahmen, um die Exposition auf einem sicheren Niveau zu halten,
wie z. B. die Verwendung eines Staubsammelsystems oder das Tragen eines geeigneten Atemschutzes.
Zu den allgemeinen MaBnahmen zur Verringerung der Exposition gehéren:

» Arbeiten in einem gut bellfteten Bereich,

» Vermeiden von langerem Kontakt mit Staub,

» Staub von Gesicht und Kdrper wegleiten,

» Tragen von Schutzkleidung und Waschen exponierter Bereiche mit Wasser und Seife.

» Machen Sie haufig Pausen und Ubungen zur besseren Durchblutung Ihrer Finger. Bei ldngeren Arbeiten
kann es durch starke Vibrationen zu Stérungen an BlutgefaBen oder des Nervensystems an Fingern,
Handen oder Handgelenken kommen.

Elektrische Sicherheit

» Prufen Sie den Arbeitsbereich vor Arbeitsbeginn auf verdeckt liegende elektrische Leitungen, Gas-
und Wasserrohre. AuBenliegende Metallteile am Produkt kénnen einen elektrischen Schlag oder eine
Explosion verursachen, wenn Sie eine Stromleitung, ein Gas- oder ein Wasserrohr beschadigen.

Sorgfaltiger Umgang und Gebrauch von Elektrowerkzeugen

» Warten Sie, bis das Produkt zum Stillstand gekommen ist, bevor Sie es ablegen.

2.4 Sorgféltiger Umgang und Gebrauch von Akkus

» Beachten Sie die besonderen Richtlinien fiir Transport, Lagerung und Betrieb von Li-lon-Akkus.

» Halten Sie Akkus von hohen Temperaturen, direkter Sonneneinstrahlung und Feuer fern.

» Die Akkus durfen nicht zerlegt, gequetscht, Gber 80°C (176°F) erhitzt oder verbrannt werden.

» Verwenden oder laden Sie keine Akkus, die einen Schlag erhalten haben, aus lber einem Meter
fallen gelassen worden oder anderweitig beschédigt sind. Kontaktieren Sie in diesem Fall immer ihren
Hilti Service.

» Wenn der Akku zu heiB zum Anfassen ist, kann er defekt sein. Stellen Sie den Akku an einen einsehbaren,
nicht brennbaren Ort mit ausreichender Entfernung zu brennbaren Materialien. Lassen Sie den Akku
abkthlen. Wenn der Akku nach einer Stunde immer noch zu hei zum Anfassen ist, dann ist er defekt.
Kontaktieren Sie den Hilti Service.
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3 Beschreibung

3.1 Produktiibersicht ]

Werkzeugaufnahme

Funktionswahlschalter

Feststellknopf fiir Dauerbetrieb (nur MeiBeln)
Steuerschalter

Ladezustands- und Fehleranzeige (Li-lon
Akku)

Entriegelungstasten mit Zusatzfunktion Akti-
vierung der Ladezustandsanzeige

Akku

Seitenhandgriff
Ein/Aus-Schalter

Taster fur halbe Leistung
Anzeige fiir halbe Leistung
Serviceanzeige
Ein/Aus-Anzeige

P@POOEER @ POO®OO

3.2 BestimmungsgeméBe Verwendung

Das beschriebene Produkt ist ein akkubetriebener Meisselhammer mit pneumatischem Schlagwerk. Das
Produkt ist flr leichte bis mittlere MeiBelarbeiten auf Mauerwerk und Nacharbeiten auf Beton bestimmt.

» Verwenden Sie fiir dieses Produkt nur die Hilti Li-lon-Akkus der Typenreihe B 36.
» Verwenden Sie fiir diese Akkus nur die Hilti Ladegeréte der C4/36-Reihe.

3.2.1 Madglicher Fehigebrauch
* Dieses Produkt ist nicht fur die Bearbeitung gesundheitsgefédhrdender Werkstoffe geeignet.
* Dieses Produkt ist nicht fir Arbeiten in einer feuchten Umgebung geeignet.

3.3 Active Vibration Reduction

Das Produkt ist mit einem Active Vibration Reduction (AVR) System ausgeristet, das die Vibrationen spurbar
reduziert.

3.4 Serviceanzeige

Das Produkt ist mit einer Serviceanzeige mit Lichtsignal ausgestattet.

3.4.1 MMI

Zustand Bedeutung

Serviceanzeige leuchtet. Die Laufzeit flr einen Service ist erreicht.

Serviceanzeige blinkt. Lassen Sie das Produkt vom Hilti Service reparie-
ren.

Ein-/Aus-Anzeige leuchtet. Das Produkt ist eingeschaltet

Ein-/Aus-Anzeige blinkt. Das Produkt ist wegen einem temporaren Fehler
ausgeschaltet.

Ein-/Aus-Anzeige ist aus. Das Produkt ist ausgeschaltet.

Anzeige Halbe Leistung leuchtet. Das Produkt arbeitet mit halber Leistung.

Anzeige Halbe Leistung ist aus. Das Produkt arbeitet mit voller Leistung.

3.4.2 Anzeige des Li-lonen Akkus

Der Ladezustand des Li-lon-Akkus und Stérungen des Gerétes werden Uber die Anzeige des Li-lon-Akkus
signalisiert. Der Ladezustand des Li-lon-Akkus wird nach Antippen einer der beiden Akku-Entriegelungstasten
angezeigt.

T “NMMIEAR A



Zustand Bedeutung

4 LEDs leuchten. Ladezustand: 75 % bis 100 %

3 LEDs leuchten. Ladezustand: 50 % bis 75 %

2 LEDs leuchten. Ladezustand: 25 % bis 50 %

1 LED leuchtet. Ladezustand: 10 % bis 25 %

1 LED blinkt. Ladezustand: <10 %

1 LED blinkt, Produkt ist nicht funktionsbereit. Akku ist Uberhitzt oder vollstandig entladen.
4 LED blinken, Produkt ist nicht funktionsbereit. Gerat ist Uberlastet oder Uberhitzt.

Bei betatigtem Steuerschalter und bis zu 5 Sekunden nach dem Loslassen des Steuerschalters ist die
Abfrage des Ladezustandes nicht mdglich.

Bei blinkenden LEDs der Anzeige des Akkus beachten Sie bitte die Hinweise im Kapitel Hilfe bei
Stoérungen.

3.5 Lieferumfang

Meisselhammer, Seitenhandgriff, Bedienungsanleitung.
Weitere fur Ihr Produkt zugelassene Systemprodukte finden Sie in lhrem Hilti Store oder unter:

www.hilti.group

4 Technische Daten
TE 500-A36

Bemessungsspannung 36V

Gewicht entsprechend EPTA-Procedure 01 7,9 kg
Einzelschlagenergie nach EPTA-Procedure 05 7,8J
Werkzeugaufnahme TE-Y
Lagertemperatur -20°C ... 70°C
Umgebungstemperatur bei Betrieb -17°C ...60°C

41 Gerauschinformation und Schwingungswerte nach EN 62841

Die in diesen Anweisungen angegebenen Schalldruck- und Schwingungswerte sind entsprechend einem
genormten Messverfahren gemessen worden und kénnen flir den Vergleich von Elektrowerkzeugen mitein-
ander verwendet werden. Sie eignen sich auch flr eine vorlaufige Einschatzung der Expositionen.

Die angegebenen Daten reprasentieren die hauptséchlichen Anwendungen des Elektrowerkzeuges. Wenn
allerdings das Elektrowerkzeug fur andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder
ungenugender Wartung eingesetzt wird, kénnen die Daten abweichen. Dies kann die Expositionen (iber den
gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhéhen.

Fur eine genaue Abschétzung der Expositionen sollten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen
das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist oder zwar lauft, aber nicht tatséchlich im Einsatz ist. Dies kann die
Expositionen tUber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schall
und/oder Schwingungen fest wie zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeugen,
Warmbhalten der Hande, Organisation der Arbeitsablaufe.

Gerauschemissionswerte nach EN 62841

TE 500-A36
Schalldruckpegel (LpA) 91 dB
Unsicherheit Schalldruckpegel (KpA) 3dB
Schallleistungspegel (LWA) 102 dB
Unsicherheit Schallleistungspegel (KWA) 3dB

LTI — -
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Schwingungsgesamtwerte nach EN 62841

TE 500-A36

MeiBeln in Beton (a,, cyeq) B 36/5.2 7,9 m/s?

B 36/9.0 7,4 m/s?
Unsicherheit (K) 1,5 m/s?

5 Akku

Akkubetriebsspannung 36V
Umgebungstemperatur bei Betrieb -17°C ... 60 °C
Lagertemperatur -20°C ... 40°C
Akkutemperatur bei Ladebeginn -10°C ... 45°C

6 Bedienung

6.1 Arbeitsvorbereitung

Schalten Sie das Produkt aus oder entfernen Sie den Akku, bevor Sie Geréateeinstellungen vornehmen
oder Zubehorteile wechseln.

Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.

6.1.1  Akku einsetzen

Verletzungsgefahr durch Kurzschluss oder herunterfallenden Akku!

» Stellen Sie vor dem Einsetzen des Akkus sicher, dass die Kontakte des Akkus und die Kontakte am
Produkt frei von Fremdkdrpern sind.

» Stellen Sie sicher, dass der Akku immer korrekt einrastet.

1. Laden Sie den Akku vor der ersten Inbetriebnahme vollstédndig auf.
2. Schieben Sie den Akku in das Produkt bis er hérbar einrastet.
3. Kontrollieren Sie den sicheren Sitz des Akkus.

6.1.2 Akku entfernen

1. Driicken Sie die Entriegelungstasten des Akkus.
2. Ziehen Sie den Akku aus dem Gerét.

6.1.3 Akku laden

1. Lesen Sie vor dem Laden die Bedienungsanleitung des Ladegerétes.

2. Achten Sie darauf, dass die Kontakte von Akku und Ladegeréat sauber und trocken sind.
3. Laden Sie den Akku in einem zugelassenen Ladegeréat. — Seite 6

6.1.4 Seitenhandgriff montieren £

/\ VORSICHT
Verletzungsgefahr Verlust der Kontrolle Gber den MeiBelhammer.
» Vergewissern Sie sich, dass der Seitenhandgriff richtig montiert und ordnungsgemas befestigt ist.

1. Schalten Sie das Gerét aus.

2. Drehen Sie am Griff, um die Halterung (Spannband) des Seitenhandgriffs zu I6sen.

3. Schieben Sie die Halterung (Spannband) von vorne Uber die Werkzeugaufnahme bis zur dafiir vorgese-
henen Nut.

4. Positionieren Sie den Seitenhandgriff in der gewlinschten Stellung.

5. Drehen Sie am Giriff, um die Halterung (Spannband) des Seitenhandgriffs zu spannen.

s “NMMIEAR A
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6.1.5 Leistung einstellen

ﬂ Nach dem Einstecken des Akkus ist das Produkt immer auf volle Leistung eingestellt.

1. Driicken Sie den "Taster fiir halbe Leistung". Das Produkt wird auf halbe Leistung geschaltet.
» Die "Anzeige flr halbe Leistung" leuchtet.

2. Dricken Sie den "Taster fir halbe Leistung" erneut. Das Produkt wird auf volle Leistung geschaltet.
» Die "Anzeige flr halbe Leistung" erlischt.

6.1.6 Werkzeug einsetzen / herausnehmen 3]

A GEFAHR

Brandgefahr Gefahr bei Kontakt zwischen heiBem Werkzeug und leicht entflammbaren Materialien.
» Legen Sie das heiBe Werkzeug nicht auf leicht entflammbaren Materialien ab.

A WARNUNG

Verletzungsgefahr Das Werkzeug wird durch den Einsatz heiB3.
» Tragen Sie Schutzhandschuhe beim Werkzeugwechsel.

Die Verwendung eines nicht geeigneten Fettes kann Schéaden am Produkt verursachen. Verwenden
Sie nur Originalfett von Hilti.

—_

Fetten Sie das Einsteckende des Einsatzwerkzeuges leicht ein.

» Verwenden Sie nur Originalfett von Hilti. Ein falsches Fett kann Schaden am Produkt verursachen.
Stellen Sie den Funktionswahlschalter auf die Stellung "MeiBeln T .

Stecken Sie das Einsatzwerkzeug bis zum Anschlag in die Werkzeugaufnahme und lassen Sie es
einrasten.

Uberpriifen Sie nach dem Einsetzen durch Ziehen am Werkzeug die sichere Verriegelung.

» Das Produkt ist funktionsbereit.

Ziehen Sie die Werkzeugverriegelung bis zum Anschlag zurlick und nehmen Sie das Einsatzwerkzeug
heraus.

W N

&

[

6.2 Arbeiten

/\ VORSICHT
Verletzungsgefahr Verlust der Kontrolle Gber den MeiBelhammer.
» Vergewissern Sie sich, dass der Seitenhandgriff richtig montiert und ordnungsgemaB befestigt ist.

Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.

6.3  MeiBel positionieren 1

/\ VORSICHT
Verletzungsgefahr! Verlust der Kontrolle tber die MeiBelrichtung.

» Arbeiten Sie nicht in der Stellung "MeiBel positionieren". Stellen Sie den Funktionswahlschalter auf die
Stellung "MeiBeln", bis er einrastet.

Der MeiBel kann in 24 verschiedenen Positionen (in 15° Schritten) positioniert werden. Dadurch kann
mit Flach- und FormmeiBeln immer in der jeweils optimalen Arbeitsstellung gearbeitet werden.

Schalten Sie das Gerét aus.

Stellen Sie den Funktionswahlschalter auf die Stellung "MeiBel positionieren" =9-.
Drehen Sie den MeiBel in die gewlinschte Position.

Stellen Sie den Funktionswahlschalter auf dieses Symbol: T, bis er einrastet.

» Das Produkt ist funktionsbereit.

LTI — B
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6.3.1 MeiBeln

>

Stellen Sie den Funktionswahlschalter auf die Stellung "MeiBeln" T .

Halten Sie das Produkt immer mit beiden Handen fest. Halten Sie das Produkt sauber und frei von
Ol und Fett.

Legen Sie das heiBe Produkt nach der Arbeit nicht auf entflammbaren Materialien ab. Diese kénnen
sich entzlinden.

6.3.2 Dauerbetrieb ein-/ausschalten §

ﬂ Im MeiBelbetrieb kdnnen Sie den Steuerschalter im eingeschalteten Zustand arretieren.

7

Feststellknopf fiir Dauerbetrieb nach vorne schieben.
Driicken Sie den Steuerschalter ganz durch.

» Das Produkt arbeitet nun im Dauerbetrieb.
Festellknopf fur Dauerbetrieb nach hinten schieben.
» Das Produkt schaltet ab.

Pflege und Instandhaltung

Verletzungsgefahr bei eingestecktem Akku !

>

Entnehmen Sie vor allen Pflege- und Instandhaltungsarbeiten immer den Akku!

Pflege des Produktes

Entfernen Sie fest anhaftenden Schmutz mit Vorsicht.

Falls vorhanden, reinigen Sie die Liftungsschlitze vorsichtig mit einer trockenen, weichen Birste.
Reinigen Sie das Gehause nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch. Verwenden Sie keine silikonhaltigen
Pflegemittel, da diese die Kunststoffteile angreifen kénnen.

Verwenden Sie einen sauberen, trockenen Lappen, um die Kontakte des Produktes zu reinigen.

Pflege der Li-lonen Akkus

Verwenden Sie niemals einen Akku mit verstopften Luftungsschlitzen. Reinigen Sie die Luftungsschlitze
vorsichtig mit einer trockenen, weichen Blirste.

Vermeiden Sie, dass der Akku unnétig Staub oder Schmutz ausgesetzt wird. Setzen Sie den Akku
niemals hoher Feuchtigkeit aus (z. B. in Wasser tauchen oder im Regen stehen lassen).

Wenn ein Akku durchnésst wurde, behandeln Sie ihn wie einen beschadigten Akku. Isolieren Sie ihn in
einem nicht brennbaren Behélter und wenden Sie sich an den Hilti Service.

Halten Sie den Akku frei von fremdem Ol und Fett. Lassen Sie nicht zu, dass sich unnétig Staub oder
Schmutz auf dem Akku ansammelt. Reinigen Sie den Akku mit einer trockenen, weichen Blrste oder
einem sauberen, trockenen Lappen. Verwenden Sie keine silikonhaltigen Pflegemittel, da diese die
Kunststoffteile angreifen kdnnen.

Berilihren Sie nicht die Kontakte des Akkus und entfernen Sie nicht das werkseitig aufgebrachte Fett von
den Kontakten.

Reinigen Sie das Gehause nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch. Verwenden Sie keine silikonhaltigen
Pflegemittel, da diese die Kunststoffteile angreifen kénnen.

Instandhaltung

Priifen Sie regelméBig alle sichtbaren Teile auf Beschadigungen und die Bedienelemente auf einwandfreie
Funktion.

Betreiben Sie das Produkt nicht bei Beschadigungen und/oder Funktionsstorungen. Lassen Sie das
Produkt umgehend vom Hilti Service reparieren.

Bringen Sie nach Pflege- und Instandhaltungsarbeiten alle Schutzeinrichtungen an und priifen Sie diese
auf einwandfreie Funktion.

Verwenden Sie fur einen sicheren Betrieb nur original Ersatzteile und Verbrauchsmaterialien. Von
Hilti freigegebene Ersatzteile, Verbrauchsmaterialien und Zubehdr fur Ihr Produkt finden Sie in Ihrem
Hilti Store oder unter: wwwe.hilti.group

10
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Transport und Lagerung von Akku-Werkzeugen und Akkus

Transport

/\ VORSICHT
Unbeabsichtigter Anlauf beim Transport !

>

>

>

Transportieren Sie ihre Produkte immer ohne eingesetzte Akkus!

Entnehmen Sie den/die Akkus.

Transportieren Sie Akkus nie in loser Schittung. Wéhrend des Transports sollten die Akkus vor
UiberméBigem StoB und Vibrationen geschitzt und von jeglichen leitfahigen Materialien oder anderen
Akkus isoliert werden, damit sie nicht mit anderen Batteriepolen in Berthrung kommen und einen
Kurzschluss verursachen. Beachten Sie lhre lokalen Transportvorschriften fiir Akkus.

Akkus dirfen nicht per Post verschickt werden. Wenden Sie sich an ein Versandunternehmen, wenn Sie
unbeschadigte Akkus versenden wollen.

Kontrollieren Sie Produkt und Akkus vor jeder Verwendung sowie vor und nach langerem Transport auf
Beschadigungen.

Lagerung

A\ WARNUNG

Unbeabsichtigte Beschadigung durch defekte oder auslaufende Akkus !

>

Lagern Sie ihre Produkte immer ohne eingesetzte Akkus!

>

9

Lagern Sie Produkt und Akkus kiihl und trocken. Beachten Sie die Temperaturgrenzwerte, die in den
Technischen Daten angegeben sind.

Bewahren Sie Akkus nicht auf dem Ladegerét auf. Nehmen Sie den Akku nach dem Ladevorgang immer
vom Ladegerét ab.

Lagern Sie Akkus nie in der Sonne, auf Warmequellen oder hinter Glas.
Lagern Sie Produkt und Akkus unzugénglich fur Kinder und unbefugte Personen.

Kontrollieren Sie Produkt und Akkus vor jeder Verwendung sowie vor und nach langerer Lagerung auf
Beschadigungen.

Hilfe bei Storungen

Bei Stérungen, die nicht in dieser Tabelle aufgefiihrt sind oder die Sie nicht selbst beheben kdnnen, wenden
Sie sich bitte an unseren Hilti Service.

9.1 Fehlersuche

Stérung Mdogliche Ursache Lésung

Kein Schlag. Produkt ist zu kalt. » Setzen Sie das Produkt auf dem
Untergrund auf und lassen Sie
ihn im Leerlauf laufen. Wenn
ndtig wiederholen, bis das
Schlagwerk arbeitet.

Akku wird schneller leer als Akku-Zustand nicht optimal. » Erneuern Sie den Akku.

Ublich.

Akku rastet nicht mit hérba- Rastnasen am Akku verschmutzt. » Reinigen Sie die Rastnasen und

ren "Doppel-Klick" ein. setzen Sie den Akku erneut ein.

Produkt schaltet automatisch | Uberlastschutz aktiv. Ein-/Aus-Anzeige blinkt.

ab. » Lassen Sie den Steuerschalter
los. Lassen Sie das Produkt
abkuhlen. Betatigen Sie den
Steuerschalter erneut. Reduzie-
ren Sie die Geratebelastung.

Starke Hitzeentwicklung im Elektrischer Defekt. » Schalten Sie das Produkt sofort

Produkt oder im Akku. aus. Entnehmen Sie den Akku
und beobachten Sie ihn. Lassen
Sie ihn abkihlen. Kontaktieren
Sie den Hilti Service.

LTI —— e
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Storung

Magliche Ursache

Lésung

Starke Hitzeentwicklung im
Produkt oder im Akku.

Produkt Gberlastet (Anwendungs-
grenze Uberschritten).

>

Wahlen Sie ein anwendungsge-
rechtes Produkt.

LEDs am Akku zeigen nichts
an.

Akku nicht komplett eingesteckt.

Rasten Sie den Akku mit einem
Doppel-Klick ein.

Akku entladen.

Wechseln Sie den Akku und
laden Sie den leeren Akku.

Akku zu heiB3 oder zu kalt.

Bringen Sie den Akku auf die
empfohlene Arbeitstemperatur.

1 LED am Akku blinkt.

Akku entladen.

Wechseln Sie den Akku und
laden Sie den leeren Akku.

Akku zu heil3 oder zu kalt.

Bringen Sie den Akku auf die
empfohlene Arbeitstemperatur.

4 LEDs am Akku blinken.

Produkt kurzzeitig Uberlastet.

Lassen Sie den Steuerschalter
los und betéatigen Sie ihn erneut.

Uberhitzungsschutz.

Lassen Sie das Produkt ab-
kiihlen und reinigen Sie die
Liftungsschlitze.

Produkt hat nicht die volle
Leistung.

Steuerschalter nicht ganz durchge-
driickt.

Driicken Sie den Steuerschalter
bis zum Anschlag durch.

Taste halbe Leistung eingeschaltet.

Driicken Sie die Taste "halbe
Leistung".

Werkzeug lasst sich nicht aus
der Verriegelung I6sen.

Werkzeugaufnahme nicht vollstén-
dig zuriickgezogen.

Ziehen Sie die Werkzeugverrie-
gelung bis zum Anschlag zuriick
und nehmen Sie das Werkzeug
heraus.

Seitenhandgriff nicht richtig mon-
tiert.

Lésen Sie den Seitenhandgriff
und montieren Sie ihn richtig,
so dass Spannband und
Seitenhandgriff in der Vertiefung
eingerastet sind.

Produkt lauft nicht an.

Die elektronische Anlaufsperre
nach einer Stromversorgungsun-
terbrechung ist aktiviert.

Schalten Sie das Produkt aus
und wieder ein.

Serviceanzeige leuchtet.

Servicegrenzzeit erreicht.

Lassen Sie das Produkt vom
Hilti Service reparieren.

Serviceanzeige blinkt.

Schaden am Produkt.

Lassen Sie das Produkt vom
Hilti Service reparieren.

Ein-/Aus-Anzeige blinkt.

Produkt kurzzeitig Uberlastet.

Lassen Sie den Steuerschalter
los und betéatigen Sie ihn erneut.

Uberhitzungsschutz.

Lassen Sie das Produkt ab-
kiihlen und reinigen Sie die
Liftungsschlitze.

10 Entsorgung

9‘?3 Hilti Geréate sind zu einem hohen Anteil aus wiederverwertbaren Materialien hergestellt. Voraussetzung
fur eine Wiederverwertung ist eine sachgemaBe Stofftrennung. In vielen La&ndern nimmt Hilti Ihr Altgerét zur
Verwertung zurlick. Fragen Sie den Hilti Kundenservice oder lhren Verkaufsberater.

E: » Werfen Sie Elektrowerkzeuge, Elektronische Gerate und Akkus nicht in den Hausmuill!

11 RoHS (Richtlinie zur Beschrankung der Verwendung gefahrlicher Stoffe)

Unter folgendem Link finden Sie die Tabelle geféhrlicher Stoffe: gr.hilti.com/r10130182.
Einen Link zur RoHS-Tabelle finden Sie am Ende dieser Dokumentation als QR-Code.

12 Deutsch
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12 Herstellergewahrleistung

» Bitte wenden Sie sich bei Fragen zu den Gewahrleistungsbedingungen an Ihren lokalen Hilti Partner.

Original operating instructions

1 Information about the operating instructions

1.1 About these operating instructions

* Read these operating instructions before the product is used or operated for the first time. This is a
prerequisite for safe, trouble-free handling and use of the product.

Observe the safety instructions and warnings in these operating instructions and on the product.
Always keep the operating instructions with the product and make sure that the product is accompanied
by these operating instructions only, when the product is given to other persons.

1.2 Explanation of symbols

1.2.1  Warnings

Warnings alert persons to hazards that occur when handling or using the product. The following signal words
are used:

Al DANGER

DANGER !
» Draws attention to imminent danger that will lead to serious personal injury or fatality.

WARNING !
» Draws attention to a potential threat of danger that can lead to serious injury or fatality.

/\ CAUTION
CAUTION !

» Draws attention to a potentially dangerous situation that could lead to personal injury or damage to the
equipment or other property.

1.2.2 Symbols in the operating instructions
The following symbols are used in these operating instructions:

Comply with the operating instructions

Instructions for use and other useful information

=l

Dealing with recyclable materials

)
&

Do not dispose of electric equipment and batteries as household waste

Hilti Li-ion battery

g3

Hilti charger

1.2.3 Symbols in illustrations
The following symbols are used in illustrations:

E These numbers refer to the illustrations at the beginning of these operating instructions.

The numbers in illustrations refer to important work steps or to components important for the
3 | work steps. In the text, the corresponding numbers draw attention to these work steps or compo-
nents, e.g. (3).
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@ Item reference numbers are used in the overview illustration and refer to the numbers used in
i the key in the product overview section.

<« | | This symbol is intended to draw your special attention to certain points for handling the product.

1.3 Product-dependent symbols

1.3.1 Symbols on the product
The following symbols can be used on the product:

T | Chiseling

-9- | Chisel positioning

&, | Service indicator

@ | Diameter

N | Rated speed under no load

/min | Revolutions per minute

——= | Direct current (DC)

The product supports wireless data transmission compatible with iOS and Android platforms.

Li-lon | Li-ion battery

Hilti Li-ion battery type series used. Observe the information given in the section headed In-
tended use.

®d Never use the battery as a striking tool.

&6 Do not drop the battery. Never use a battery that has suffered an impact or is damaged in any
other way.

14 Switching on and off
Symbols

Product is switched on

Product is switched off

15 Product information

T2 products are designed for professional users and only trained, authorized personnel are

permitted to operate, service and maintain the products. This personnel must be specifically informed about

the possible hazards. The product and its ancillary equipment can present hazards if used incorrectly by

untrained personnel or if used not in accordance with the intended use.

The type designation and serial number are printed on the rating plate.

» Write down the serial number in the table below. You will be required to state the product details when
contacting Hilti Service or your local Hilti organization to inquire about the product.

Product information

Breakers TE 500-A36
Generation 04
Serial no.
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1.6 Declaration of conformity

We declare, on our sole responsibility, that the product described here complies with the applicable directives
and standards. A copy of the declaration of conformity can be found at the end of this documentation.

The technical documentation is filed here:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 | 86916 Kaufering, Germany

2 Safety

21 General power tool safety warnings

A WARNING Read all safety warnings, instructions, illustrations and specifications provided with this
power tool. Failure to follow all instructions listed below may result in electric shock, fire and/or serious injury.
Save all warnings and instructions for future reference.

The term "power tool" in the warnings refers to your mains-operated (corded) power tool or battery-operated

(cordless) power tool.

Work area safety

» Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.

» Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks which may ignite the dust or fumes.

» Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distractions can cause you to lose
control.

Electrical safety

» Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way. Do not use any adapter
plugs with earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk of
electric shock.

» Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric shock if your body is earthed or grounded.

» Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power tool will increase the
risk of electric shock.

» Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging the power tool. Keep
cord away from heat, oil, sharp edges or moving parts. Damaged or entangled cords increase the
risk of electric shock.

» When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for outdoor use. Use of a
cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

» If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual current device (RCD)
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

» Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a power tool. Do
not use a power tool while you are tired or under the influence of drugs, alcohol or medication. A
moment of inattention while operating power tools may result in serious personal injury.

» Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective equipment such as a
dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or hearing protection used for appropriate conditions will
reduce personal injuries.

» Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before connecting to power
source and/or battery pack, picking up or carrying the tool. Carrying power tools with your finger on
the switch or energising power tools that have the switch on invites accidents.

» Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the power tool may result in personal injury.

» Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables better control of the
power tool in unexpected situations.

» Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair and clothing away from
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in moving parts.

» If devices are provided for the connection of dust extraction and collection facilities, ensure these
are connected and properly used. Use of dust collection can reduce dust-related hazards.

» Do not let familiarity gained from frequent use of tools allow you to become complacent and ignore
tool safety principles. A careless action can cause severe injury within a fraction of a second.

|‘” ’“‘ 2240495 English 15
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Power tool use and care

» Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application. The correct power tool
will do the job better and safer at the rate for which it was designed.

» Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power tool that cannot be
controlled with the switch is dangerous and must be repaired.

» Disconnect the plug from the power source and/or remove the battery pack, if detachable, from
the power tool before making any adjustments, changing accessories, or storing power tools.
Such preventive safety measures reduce the risk of starting the power tool accidentally.

» Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons unfamiliar with the
power tool or these instructions to operate the power tool. Power tools are dangerous in the hands
of untrained users.

» Maintain power tools and accessories. Check for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition that may affect the power tool’s operation. If damaged,
have the power tool repaired before use. Many accidents are caused by poorly maintained power
tools.

» Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with sharp cutting edges are
less likely to bind and are easier to control.

» Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with these instructions, taking
into account the working conditions and the work to be performed. Use of the power tool for
operations different from those intended could result in a hazardous situation.

» Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and grease. Slippery handles and
grasping surfaces do not allow for safe handling and control of the tool in unexpected situations.

Battery tool use and care

» Recharge only with the charger specified by the manufacturer. A charger that is suitable for one type
of battery pack may create a risk of fire when used with another battery pack.

» Use power tools only with specifically designated battery packs. Use of any other battery packs may
create a risk of injury and fire.

» When battery pack is not in use, keep it away from other metal objects, like paper clips, coins,
keys, nails, screws or other small metal objects, that can make a connection from one terminal to
another. Shorting the battery terminals together may cause burns or a fire.

» Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery; avoid contact. If contact
accidentally occurs, flush with water. If liquid contacts eyes, additionally seek medical help. Liquid
ejected from the battery may cause irritation or burns.

» Do not use a battery pack or tool that is damaged or modified. Damaged or modified batteries may
exhibit unpredictable behaviour resulting in fire, explosion or risk of injury.

» Do not expose a battery pack or tool to fire or excessive temperature. Exposure to fire or temperature
above 130° C (265 °F) may cause explosion.

» Follow all charging instructions and do not charge the battery pack or tool outside the temperature
range specified in the instructions. Charging improperly or at temperatures outside the specified range
may damage the battery and increase the risk of fire.

Service

» Have your power tool serviced by a qualified repair person using only identical replacement parts.
This will ensure that the safety of the power tool is maintained.

» Never service damaged battery packs. Service of battery packs should only be performed by the
manufacturer or authorized service providers.

2.2 Hammer safety warnings

Safety instructions for all operations

» Wear ear protectors. Exposure to noise can cause hearing loss.

» Use auxiliary handle(s), if supplied with the tool. Loss of control can cause personal injury.

» Hold the power tool by insulated gripping surfaces, when performing an operation where the
cutting accessory may contact hidden wiring. Cutting accessory contacting a "live" wire may make
exposed metal parts of the power tool "live" and could give the operator an electric shock.

2.3 Additional safety instructions for breakers

Personal safety
» Use the product and accessories only when they are in perfect working order.
» Never tamper with or modify the product or accessories in any way.
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» When chiseling into ceilings, walls and floors, always make sure that you have a safe and firm stance. A
sudden break-through can affect your balance!

» Apply appropriate safety measures at the opposite side of the workpiece in work that involves breaking
through. Parts breaking away could fall out and / or fall down causing injury to other persons.

» You and the other persons in the vicinity must wear suitable eye protection, a hard hat, ear protection,
protective gloves and light respiratory protection while the product is in use.

» Wear protective gloves when changing the accessory tool. Touching the accessory tool can result in
cuts and burns.

» Wear eye protection. Flying fragments can injure the body and eyes.

» Dust produced by grinding, sanding, cutting and drilling can contain dangerous chemicals. Some
examples are: lead or lead-based paints; brick, concrete and other masonry products, natural stone
and other products containing silicates; certain types of wood, such as oak, beech and chemically
treated wood; asbestos or materials that contain asbestos. Determine the exposure of the operator and
bystanders by means of the hazard classification of the materials to be worked. Implement the necessary
measures to restrict exposure to a safe level, for example by the use of a dust collection system or by
the wearing of suitable respiratory protection. The general measures for reducing exposure include:

» working in an area that is well ventilated,

» avoidance of prolonged contact with dust,

» directing dust away from the face and body,

» wearing protective clothing and washing exposed areas of the skin with water and soap.

» Take frequent breaks and do physical exercises to improve the blood circulation in your fingers. High
vibration during long periods of work can lead to disorders of the blood vessels and nervous system in
the fingers, hands and wrists.

Electrical safety

» Before beginning work, check the working area for concealed electric cables or gas and water pipes.
External metal parts of the product could give you an electric shock or cause an explosion if you
accidentally damage an electric cable or a gas or water pipe.

Power tool use and care

» Wait until the product has come to a complete stop before you lay it down.

24 Careful handling and use of batteries

» Observe the special guidelines applicable to the transport, storage and use of lithium-ion batteries.

» Do not expose batteries to high temperatures, direct sunlight or fire.

» Do not disassemble, crush or incinerate batteries and do not subject them to temperatures over 80 °C
(176 °F).

» Do not use or charge batteries that have suffered mechanical impact, have been dropped from a height
or show signs of damage. In this case, always contact your Hilti Service.

» If the battery is too hot to touch it may be defective. Put the battery in a place where it is clearly visible
and where there is no risk of fire, at an adequate distance from flammable materials. Allow the battery to
cool down. If it is still too hot to touch after an hour, the battery is faulty. Contact Hilti Service.

|‘” ’“‘ 2240495 English 17
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3 Description

3.1 Product overview [l

Chuck

Function selector switch

Lockbutton for sustained operation (chiseling
only)

Control switch

Charge-status and fault indicator (Li-ion bat-
tery)

Release buttons (also used to activate the
charge status indicator)

Battery

Side handle

On/off switch

Button for half power

Half-power indicator

Service indicator

ON/OFF indicator

PPOOEER @ ®©O® OO

3.2 Intended use

The product described is a cordless (battery-powered) breaker with pneumatic hammering mechanism. The
product designed for light to medium chiseling work on masonry and surface finishing work on concrete.

» Use only Hilti Li-ion batteries from the B 36 series with this product.

» Use only the Hilti battery chargers from the C4/36 series for these batteries.

3.2.1 Possible misuse
* This product is not suitable for working on hazardous materials.
* This product is not suitable for working in a damp environment.

3.3 Active Vibration Reduction

The tool is equipped with an Active Vibration Reduction (AVR) system which reduces vibration noticeably.

3.4 Service indicator

The product is equipped with a service indicator LED.

3.4.1 MMI
Status Meaning
The Service indicator lights up. Servicing is due.
The Service indicator flashes. Have the product repaired by Hilti Service.
The ON/OFF indicator lights up. The product is switched on
The ON/OFF indicator flashes. The product is switched off because of a transient
fault.
The ON/OFF indicator is off. The product is switched off.
The Half power indicator lights up. The product is working at half power.
The Half power indicator is off. The product is working at full power.

3.4.2 Lithium-ion battery status display

The Li-ion battery state of charge and malfunctions of the power tool are indicated by the display on the Li-ion
battery. The Li-ion battery state of charge is displayed after pressing one of the two battery release buttons.

Status Meaning
4 LEDs light. State of charge: 75 % to 100 %
3 LEDs light. State of charge: 50 % to 75 %




Status Meaning

2 LEDs light. State of charge: 25 % to 50 %

1 LED lights. State of charge: 10 % to 25 %

1 LED blinks. State of charge: < 10 %

1 LED flashes, the product is not in working order. | The battery has overheated or is completely dis-
charged.

4 LEDs flash, the product is not in working order. The power tool is overloaded or has overheated.

Battery state of charge cannot be displayed while the control switch is pressed and for up to 5 seconds
after releasing the control switch.
If the battery display LEDs blink, please observe the instructions given in the Troubleshooting section.

3.5 Items supplied

Breaker, side handle, operating instructions.
Other system products approved for use with this product can be found at your local Hilti Store or at:
www.hilti.group

4 Technical data
TE 500-A36

Rated voltage 36V

Weight in accordance with EPTA procedure 01 7.9kg

Single impact energy in accordance with EPTA procedure 05 7.8J

Chuck TE-Y

Storage temperature -20°C ... 70°C
Ambient temperature for operation -17°C ... 60 °C

41 Noise information and vibration values in accordance with EN 62841

The sound pressure and vibration values given in these instructions were measured in accordance with a
standardized test and can be used to compare one power tool with another. They can also be used for a
preliminary assessment of exposure.

The data given represent the main applications of the power tool. However, if the power tool is used for
different applications, with different accessory tools, or is poorly maintained, the data can vary. This can
significantly increase exposure over the total working period.

An accurate estimation of exposure should also take into account the times when the power tool is switched
off, or when it is running but not actually being used for a job. This can significantly reduce exposure over
the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of noise and/or vibration, for
example: maintaining the power tool and accessory tools, keeping the hands warm, organization of work
patterns.

Noise emission values in accordance with EN 62841

TE 500-A36
Sound pressure level (LpA) 91 dB
Uncertainty for the sound pressure level (KpA) 3dB
Sound power level (LWA) 102 dB
Uncertainty for the sound power level (KWA) 3dB
Total vibration in accordance with EN 62841

TE 500-A36
Chiseling in concrete (a,, ceq) B 36/5.2 7.9 m/s?

B 36/9.0 7.4 m/s?

Uncertainty (K) 1.5 m/s?
LTI —— B
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5 Battery
Battery operating voltage 36V
Ambient temperature for operation -17°C ... 60 °C
Storage temperature -20°C ...40°C
Battery charging starting temperature -10°C ...45°C

6 Operation

6.1 Preparations at the workplace

ﬂ Switch the product off or remove the battery before making adjustments or changing accessories.

Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.

6.1.1 Inserting the battery

Risk of injury by short circuit or falling battery!
» Before inserting the battery, make sure that the contacts on the battery and the contacts on the product
are free of foreign matter.

» Make sure that the battery always engages correctly.

1. Charge the battery fully before using it for the first time.
2. Push the battery into the product until it engages with an audible click.
3. Check that the battery is seated securely.

6.1.2 Removing the battery
1. Press the battery release buttons.
2. Remove the battery from the tool.

6.1.3 Charging the battery

1. Before charging the battery, read the operating instructions for the charger.

2. Make sure that the contacts on the battery and the contacts on the charger are clean and dry.
3. Use an approved charger to charge the battery. — page 18

6.1.4 Fitting the side handle &

/\ CAUTION
Risk of injury! Loss of control over the breaker.
» Check that the side handle is fitted correctly and tightened securely.

Switch off the power tool.

Release the side handle clamping band by turning the handle grip.

Slide the side handle clamping band over the chuck from the front and into the recess provided.
Set the side handle to the desired position.

Tighten the side handle clamping band by turning the handle grip.

o=

6.1.5 Setting the power level

ﬂ After the battery is inserted, the product is always set by default to full power.

1. Press the "button for half power". The product runs at half power.
» The "half power indicator" lights up.

2. Press the "button for half power" again. The product runs at full power.
» The "half power indicator" goes out.
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6.1.6 Inserting / removing the accessory tool E

Al DANGER

Risk of fire! Risk of contact between the hot accessory tool and highly inflammable materials.
» Do not lay the hot accessory tool down on highly inflammable materials.

Al WARNING

Risk of injury! The tool becomes hot as a result of use.
» Wear protective gloves when changing the tool.

ﬂ The use of unsuitable grease can cause damage to the product. Use only genuine Hilti grease.

e

. Apply a little grease to the connection end of the accessory tool.

» Use only genuine Hilti grease. Using the wrong grease can result in damage to the product.
Set the function selector switch to the “Chiseling” position T .

Push the accessory tool into the chuck as far as it will go (until it engages).

After fitting the accessory tool, grip it and pull it in order to check that it is securely engaged.

» The product is ready for use.

Pull the chuck ring back as far as it will go and remove the accessory tool.

el

[

6.2 Types of work

/\ CAUTION
Risk of injury! Loss of control over the breaker.
» Check that the side handle is fitted correctly and tightened securely.

Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.

6.3  Chisel positioning !

/A CAUTION
Risk of injury! Loss of control over the chisel direction.

» Do not operate the tool when the selector switch is set to “Chisel positioning”. Turn the function selector
switch until it engages in the “Chiseling” position.

The chisel can be set to 24 different positions (in 15° increments). This ensures that flat chisels and
shaped chisels can always be set to the optimum working position.

Switch off the power tool.

Set the function selector switch to the "Chisel positioning” position -9-.
Turn the chisel to the desired position.

Set the function selector switch to this symbol: T until it engages.

» The product is ready for use.

Hown

6.3.1 Chiseling
» Set the function selector switch to the "Chiseling" position T .

ﬂ Use both hands to hold the product firmly. Keep the product clean and free of oil and grease.

When the product is hot after working, do not place it on readily flammable materials. These
materials can ignite.




IS

6.3.2 Switch sustained operation on and off §

ﬂ When chiseling, the control switch can be locked in the “on” position.

1. Push the lockbutton for continuous operation forward.
2. Press the control switch fully.

» The product then runs in sustained operating mode.
3. Push the lockbutton for continuous operation back.

» The product switches off.

7 Care and maintenance

Risk of injury with battery inserted !
» Always remove the battery before carrying out care and maintenance tasks!

Care of the product

e Carefully remove stubborn dirt.

e Carefully clean the air vents, if present, with a dry, soft brush.

¢ Use only a slightly damp cloth to clean the housing. Do not use cleaning agents containing silicone as
these can attack the plastic parts.

* Use adry, clean cloth to clean the contacts of the product.

Care of the Li-ion batteries

* Never use a battery with clogged air vents. Clean the air vents carefully using a dry, soft brush.

* Avoid unnecessary exposure of the battery to dust and dirt. Never expose the battery to high levels of
moisture (e.g. by being dipped in water or left in the rain).

If a battery has been soaked by moisture, treat it as a damaged battery. Isolate it in a non-flammable
container and consult Hilti Service.

* Keep the battery free of extraneous oil and grease. Do not permit dust or dirt to accumulate unnecessarily
on the battery. Clean the battery with a dry, soft brush or a clean, dry cloth. Do not use cleaning agents
containing silicone as these can attack the plastic parts.

Do not touch the contacts of the battery and do not remove the factory-applied grease from the contacts.

* Use only a slightly damp cloth to clean the housing. Do not use cleaning agents containing silicone as
these can attack the plastic parts.

Maintenance

e Check all visible parts and controls for signs of damage at regular intervals and make sure that they all
function correctly.

* Do not use the product if signs of damage are found or if parts malfunction. Immediately have the product
repaired by Hilti Service.

* After cleaning and maintenance, install all guards and protective devices and check that they are in full
working order.

To help ensure safe and reliable operation, use only genuine Hilti spare parts and consumables. Spare
parts, consumables and accessories approved by Hilti for use with your product can be found at your
Hilti Store or online at: www.hilti.group

8 Transport and storage of cordless tools and batteries

Transport

/\ CAUTION
Accidental starting during transport !
» Always transport your products with the batteries removed!

» Remove the battery/batteries.
» Never transport batteries loose and unprotected. During transport, batteries should be protected from
excessive shock and vibration and isolated from any conductive materials or other batteries that may
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come in contact with the terminals and cause a short circuit. Comply with the locally applicable
regulations for transporting batteries.

Do not send batteries through the mail. Consult your shipper for instructions on how to ship undamaged
batteries.

Prior to each use and before and after prolonged transport, check the product and the batteries for
damage.

Storage
Al WARNING

Accidental damage caused by defective or leaking batteries !

>

Always store your products with the batteries removed!

>

9

Store the product and the batteries in a cool and dry place. Comply with the temperature limits stated in
the technical data.

Do not store batteries on the charger. Always remove the battery from the charger when the charging
operation has completed.

Never leave batteries in direct sunlight, on sources of heat, or behind glass.

Store the product and batteries where they cannot be accessed by children or unauthorized persons.

Prior to each use and before and after prolonged storage, check the product and the batteries for
damage.

Troubleshooting

If the trouble you are experiencing is not listed in this table or you are unable to remedy the problem by
yourself, please contact Hilti Service.

9.1 Troubleshooting

Trouble or fault Possible cause Action to be taken

No hammering action. The product is too cold. » Bring the product into contact
with the working surface, switch
it on and allow it to idle. If
necessary, repeat the procedure
until the hammering mechanism
begins to operate.

The battery runs down more | Battery condition is not optimal. » Replace the battery.

quickly than usual.

The battery does not en- The retaining lugs on the battery » Clean the retaining lugs and refit

gage with an audible "double | are dirty. the battery.

click".

Product switches off auto- The overload protection system is | The ON/OFF indicator flashes.

matically. active. » Release the control switch.

Allow the product to cool down.
Press the control switch again.
Reduce the load on the tool.

The power tool or battery Electrical fault. » Immediately switch off the
gets very hot. product. Remove the battery

and keep it under observation.
Allow it to cool down. Contact

Hilti service.
The product is overloaded (appli- » Select a product that is suitable
cation limit exceeded). for the intended purpose.
No response from the LEDs The battery is not fully inserted. » Push the battery in until it
on the battery. engages with a double click.
Battery is discharged. » Change the battery and charge
the empty battery.

The battery is too hot or too cold. » Bring the battery to the recom-
mended working temperature.




IS

Trouble or fault

Possible cause

Action to be taken

1 LED on the battery flashes.

Battery is discharged.

>

Change the battery and charge
the empty battery.

The battery is too hot or too cold.

Bring the battery to the recom-
mended working temperature.

4 LEDs on the battery flash.

Product momentarily overloaded.

Release the control switch and
then press it again.

Protection against overheating.

Allow the product to cool down
and clean the air vents.

Product does not develop full
power.

The control switch is not fully
pressed.

Press the control switch as far
as it will go.

The half-power button is engaged.

Press the "half-power" button.

The insert tool cannot be re-
leased from the chuck.

The chuck is not pulled back fully.

Pull the chuck back as far
as it will go and remove the
accessory tool.

The side handle is not fitted cor-
rectly.

Disengage the side handle and
refit it correctly so that the
clamping band and side handle
engage in the recess.

Product does not start.

The electronic restart interlock is
activated after an interruption in
the electric supply.

Switch the product off and then
on again.

Service indicator shows.

Service limit time reached.

Have the product repaired by
Hilti Service.

Service indicator flashes.

The product is faulty.

Have the product repaired by
Hilti Service.

The ON/OFF indicator
flashes.

Product momentarily overloaded.

Release the control switch and
then press it again.

Protection against overheating.

Allow the product to cool down
and clean the air vents.

10 Disposal

&5 Most of the materials from which Hilti tools and appliances are manufactured can be recycled. The
materials must be correctly separated before they can be recycled. In many countries, your old tools,
machines or appliances can be returned to Hilti for recycling. Ask Hilti Service or your Hilti representative
for further information.

E: » Do not dispose of power tools, electronic equipment or batteries as household waste!

11 RoHS (Restriction of Hazardous Substances)

Click on the link to go to the table of hazardous substances: gr.hilti.com/r10130182.
There is a link to the RoHS table, in the form of a QR code, at the end of this document.

12 Manufacturer’s warranty

» Please contact your local Hilti representative if you have questions about the warranty conditions.

24 English



S
Originele handleiding

1 Informatie over de handleiding

1.1 Bij deze handleiding

* Lees voor ingebruikname deze handleiding door. Dit is vereist voor veilig werken en storingsvrij gebruik.
De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze handleiding en op het product in acht
nemen.

De handleiding altijd bij het product bewaren en het product alleen met deze handleiding aan andere
personen doorgeven.

1.2 Verklaring van de tekens

1.2.1 Waarschuwingsaanwijzingen

Waarschuwingsaanwijzingen waarschuwen voor gevaren bij de omgang met het product. De volgende
signaalwoorden worden gebruikt:

Al GEVAAR

GEVAAR !
» Voor een direct dreigend gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood leidt.

A| WAARSCHUWING

WAARSCHUWING !
» Voor een mogelijke gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood kan leiden.

/\ ATTENTIE
ATTENTIE !
» Voor een eventueel gevaarlijke situatie die tot letsel of tot materiéle schade kan leiden.

1.22 Symbolen in de handleiding
De volgende symbolen worden in deze handleiding gebruikt:

Handleiding in acht nemen

Gebruikstips en andere nuttige informatie

Sl=-i%

Omgang met recyclebare materialen

Elektrisch gereedschap en accu's niet met het huisvuil meegeven

Hilti Li-ion accu

§ 3

Hilti acculader

1.2.3 Symbolen in afbeeldingen
De volgende symbolen worden in afbeeldingen gebruikt:

E Deze cijfers verwijzen naar de betreffende afbeelding aan het begin van deze handleiding.

De nummering in afbeeldingen duidt op belangrijke arbeidsstappen of onderdelen die belangrijk
3 | zijn voor arbeidsstappen. In de tekst van worden deze arbeidsstappen of onderdelen met over-
eenkomstige nummers geaccentueerd, bijv. (3).

| Positienummers worden gebruikt in de afbeelding Overzicht en verwijzen naar de nummers van
de legenda in het hoofdstuk Productoverzicht.

<« | | Dit teken vraagt om uw bijzondere aandacht bij de omgang met het product.
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1.3 Productafhankelijke symbolen

1.3.1 Symbolen op het product
De volgende symbolen kunnen op het product worden gebruikt:

T | Beitelen

-9- | Beitel positioneren

9, | Service-indicatie

@ | Diameter

Ng | Nominaal nullasttoerental

/min | Omwentelingen per minuut

——= | Gelijkstroom

Het product ondersteunt de draadloze gegevensoverdracht, compatibel met iOS- en Android-
platforms.

Li-lon | Li-ion-accu

Gebruikte Hilti Li-ion-accu typeserie. De gegevens in het hoofdstuk Correct gebruik in acht
nemen.

®0 Gebruik de accu nooit als hamer.

4 Laat de accu niet vallen. Gebruik geen accu die een klap gekregen heeft of anderszins bescha-

% | digdis.

1.4 In-/uitschakelen

Symbolen

Product is ingeschakeld

Product is uitgeschakeld

1.5 Productinformatie

=™ producten zijn bestemd voor de professionele gebruiker en mogen alleen door geautoriseerd,
vakkundig geschoold personeel bediend, onderhouden en gerepareerd worden. Dit personeel moet speciaal
op de hoogte zijn gesteld van de mogelijke gevaren. Het product en zijn hulpmiddelen kunnen gevaar
opleveren als ze door ongeschoolde personen op ondeskundige wijze of niet volgens de voorschriften
worden gebruikt.
De typeaanduiding en het serienummer staan op het typeplaatje.
» Voer het serienummer in de volgende tabel in. De productinformatie is nodig bij vragen aan onze dealers
of service-centers.
Productinformatie

Beitelhamer TE 500-A36
Generatie 04
Serienr.

1.6 Conformiteitsverklaring

Als de uitsluitend verantwoordelijken voor dit product verklaren wij dat het voldoet aan de geldende
voorschriften en normen. Een afbeelding van de Conformiteitsverklaring vindt u aan het einde van deze
documentatie.

De technische documentatie is hier te vinden:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
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2 Veiligheid

21 Algemene veiligheidsaanwijzingen voor elektrische gereedschappen

A WAARSCHUWING Lees alle veiligheidsaanwijzingen, aanwijzingen, afbeeldingen en technische
gegevens die op het apparaat aanwezig zijn. Wanneer de volgende aanwijzingen niet in acht worden
genomen, kan dit een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en voorschriften goed.

Het in de veiligheidsvoorschriften gebruikte begrip "elektrisch gereedschap" heeft betrekking op elektrische
gereedschappen met netvoeding (met aansluitkabel) en op accu-aangedreven elektrische gereedschappen
(zonder aansluitkabel).

Veiligheid op de werkplek

» Houd uw werkgebied schoon en goed verlicht. Een rommelig of onverlicht werkgebied kan tot
ongevallen leiden.

» Werk niet met het elektrisch gereedschap in een explosieve omgeving waarin zich brandbare
vloeistoffen, gassen of stoffen bevinden. Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken die het stof
of de dampen tot ontsteking kunnen brengen.

» Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik van het elektrisch gereedschap uit de
buurt. Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle over het apparaat verliezen.

Elektrische veiligheid

» De aansluitstekker van het elektrisch gereedschap moet in het stopcontact passen. De stekker
mag in geen geval worden veranderd. Gebruik geen adapterstekkers in combinatie met geaarde
elektrische gereedschappen. Onveranderde stekkers en passende stopcontacten beperken het risico
van een elektrische schok.

» Voorkom contact van het lichaam met geaarde oppervlakken van bijvoorbeeld buizen, verwarmin-
gen, fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico op een elektrische schok wanneer uw
lichaam geaard is.

» Houd het elektrisch gereedschap uit de buurt van regen en vocht. Het binnendringen van water in
het elektrische gereedschap vergroot het risico op een elektrische schok.

» Gebruik de aansluitleiding niet voor een verkeerd doel, om het elektrisch gereedschap te dragen
of op te hangen of om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de aansluitleiding uit
de buurt van hitte, olie, scherpe randen en bewegende delen. Beschadigde of in de war geraakte
aansluitleidingen vergroten het risico op een elektrische schok.

» Wanneer u buitenshuis met een elektrisch apparaat werkt, dient u alleen verlengsnoeren te
gebruiken die geschikt zijn voor gebruik buitenshuis. Het gebruik van een voor gebruik buitenshuis
geschikt verlengsnoer verlaagt het risico op een elektrische schok.

» Als het gebruik van het elektrisch gereedschap in een vochtige omgeving absoluut noodzakelijk
is, gebruik dan een lekstroomschakelaar. Het gebruik van een lekstroomschakelaar verkleint het risico
op stroomschokken.

Veiligheid van personen

» Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand te werk bij het gebruik van het elektrische
gereedschap. Gebruik het elektrisch gereedschap niet wanneer u moe bent of onder invioed
bent van drugs, alcohol of medicijnen. Een moment van onoplettendheid tijdens het gebruik van het
elektrisch gereedschap kan tot ernstig letsel leiden.

» Draag een persoonlijke veiligheidsuitrusting en altijd een veiligheidsbril. Het dragen van een
persoonlijke veiligheidsuitrusting, zoals een stofmasker, veiligheidsschoenen met anti-slip-zolen, een
veiligheidshelm of gehoorbescherming, afhankelijk van de aard en het gebruik van het elektrisch
gereedschap, vermindert het risico op letsel.

» Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer of het elektrisch gereedschap is uitgeschakeld
voordat u de stekker in het stopcontact steekt en/of de accu aanbrengt, of het gereedschap optilt
of draagt. Wanneer u bij het dragen van het elektrisch gereedschap uw vinger aan de schakelaar hebt
of wanneer u het apparaat ingeschakeld op de stroomvoorziening aansluit, kan dit tot ongevallen leiden.

» Verwijder instelgereedschappen of moersleutels voordat u het elektrisch gereedschap inschakelt.
Instelgereedschap of een sleutel in een draaiend deel van het gereedschap kan tot letsel leiden.

» Neem geen ongewone lichaamshouding aan. Zorg ervoor dat u stevig staat en steeds in evenwicht
blijft. Daardoor kunt u het elektrisch gereedschap in onverwachte situaties beter onder controle houden.

» Draag geschikte werkkleding. Draag geen loshangende kleding of sieraden. Houd haren, kleding
en handschoenen uit de buurt van bewegende delen. Loshangende kleding, sieraden en lange haren
kunnen door bewegende delen worden meegenomen.
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» Wanneer stofafzuig- of stofopvangvoorzieningen kunnen worden gemonteerd, dient u zich ervan
te verzekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden gebruikt. Het gebruik van een stofafzuiging
kan de gevaren door stof beperken.

» Waak voor een foutief gevoel van veiligheid, negeer de veiligheidsregels voor elektrisch gereed-
schap niet, ook niet als u na veelvuldig gebruik met het elektrisch gereedschap vertrouwd bent.
Achteloos handelen kan binnen een fractie van een seconden leiden tot ernstig letsel.

Gebruik en hantering van het elektrisch gereedschap

» Overbelast het apparaat niet. Gebruik voor uw werkzaamheden het daarvoor bestemde elektrisch
gereedschap. Met het passende elektrisch gereedschap werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven
vermogensbereik.

» Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap dat
niet meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet worden gerepareerd.

» Trek de stekker uit het stopcontact en/of verwijder de verwijderbare accu uit het apparaat voordat
u het gereedschap instelt, toebehoren wisselt of het apparaat weglegt. Deze voorzorgsmaatregel
voorkomt onbedoeld starten van het elektrisch gereedschap.

» Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen buiten bereik van kinderen. Laat geen
personen het apparaat gebruiken die niet hiermee vertrouwd zijn of deze aanwijzingen niet
hebben gelezen. Elektrische gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer deze door onervaren personen
worden gebruikt.

» Ga zorgvuldig met het elektrisch apparaat en de toebehoren om. Controleer of bewegende delen
correct functioneren en niet vastklemmen en of onderdelen gebroken of zodanig beschadigd
zijn dat de werking van het apparaat nadelig wordt beinvioed. Laat beschadigde delen repareren
voordat u het apparaat gebruikt. Veel ongevallen hebben hun oorzaak in slecht onderhouden elektrische
gereedschappen.

» Houd snijgereedschappen scherp en schoon. Zorgvuldig onderhouden snijgereedschappen met
scherpe snijkanten klemmen minder snel vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

» Gebruik elektrisch gereedschap, toebehoren, inzetgereedschappen enz. uitsluitend conform deze
aanwijzingen. Let daarbij op de arbeidsomstandigheden en de uit te voeren werkzaamheden. Het
gebruik van elektrische gereedschappen voor andere dan de voorziene toepassingen kan tot gevaarlijke
situaties leiden.

» Houd de handgrepen en de greepgedeelten droog, schoon en vrij van olie en vet. Gladde handgrepen
en greepgedeelten zorgen dat het elektrisch gereedschap in onvoorziene situaties niet veilig kan worden
bediend en gecontroleerd.

Gebruik en hantering van het accugereedschap

» Laad accu's alleen op in acculaders die door de fabrikant worden geadviseerd. Voor een acculader
die voor een bepaald type accu geschikt is, bestaat het risico van brand wanneer deze met andere accu's
wordt gebruikt.

» Gebruik uitsluitend de daarvoor bedoelde accu's in de elektrische gereedschappen. Het gebruik
van andere accu's kan tot verwondingen en brandgevaar leiden.

» Voorkom aanraking van de niet-gebruikte accu met paperclips, munten, sleutels, spijkers,
schroeven en andere kleine metalen voorwerpen die overbrugging van de contacten kunnen
veroorzaken. Kortsluiting tussen de accucontacten kan brandwonden of brand tot gevolg hebben.

» Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu lekken. Voorkom contact hiermee. Bij onvoorzien
contact met water afspoelen. Wanneer de vloeistof in de ogen komt, dient u bovendien een arts te
raadplegen. Gelekte accuvloeistof kan tot huidirritaties en verbrandingen leiden.

» Geen beschadigde of gewijzigde accu's gebruiken. Beschadigde of gewijzigde accu's kunnen zich
onverwachts gedragen en leiden tot vuur, een explosie of letsel.

» Een accu niet blootstellen aan vuur of hoge temperaturen. Vuur of een temperatuur boven 130 °C
(265 °F) kan een explosie veroorzaken.

» Alle aanwijzingen m.b.t. het opladen opvolgen, en de accu of het accugereedschap nooit opladen
buiten het in de handleiding aangegeven temperatuurgebied. Foutief opladen of opladen buiten het
toegestane temperatuurgebied kan de accu vernietigen en het brandgevaar verhogen.

Service

» Laat het elektrisch gereedschap alleen repareren door gekwalificeerd en vakkundig personeel en
alleen met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt gewaarborgd dat de veiligheid van het
apparaat in stand blijft.

» Nooit werken aan beschadigde accu's. Al het onderhoud aan accu's moet alleen door de fabrikant of
gevolmachtigde bedrijven plaatsvinden.
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2.2 Veiligheidsaanwijzingen voor hamers

Veiligheidsinstructies voor alle werkzaamheden

» Draag gehoorbescherming. De inwerking van geluid kan gehoorbeschadiging veroorzaken.

» Gebruik de extra handgrepen die bij de levering van het apparaat zijn inbegrepen. Verlies van
controle kan tot lichamelijk letsel leiden.

» Houd het apparaat alleen vast aan de geisoleerde greepgedeelten wanneer u werkzaamheden
uitvoert waarbij het inzetgereedschap verdekte stroomleidingen kan raken. Door het contact met
een spanningvoerende leiding kunnen ook metalen delen van apparaten onder spanning komen te staan,
hetgeen tot een elektrische schok kan leiden.

23 Aanvullende veiligheidsvoorschriften beitelhamer

Veiligheid van personen

» Gebruik het product en de toebehoren alleen in een technisch optimale staat.

» Nooit aanpassingen of veranderingen aan het product of de toebehoren uitvoeren.

» Let er bij het beitelen van plafond, wanden en bodems op dat u een stabiele en veilige houding heeft.
Een plotselinge doorbraak kan u uit evenwicht brengen!

» Bij doorbraakwerkzaamheden dient u het gebied aan de andere kant van de werkzaamheden af te zetten.
Er kunnen brokstukken naar buiten en/of naar beneden vallen, waardoor andere personen mogelijk letsel
oplopen.

» De gebruiker en de personen die zich in de nabijheid bevinden, dienen tijdens het gebruik een geschikte
veiligheidsbril, een veiligheidshelm, gehoorbescherming en een licht stofmasker te dragen.

» Draag werkhandschoenen bij het vervangen van gereedschap. Het aanraken van het inzetgereedschap
kan tot snij- en brandwonden leiden.

» Gebruik een veiligheidsbril. Afgesplinterd materiaal kan lichamelijk letsel en oogletsel veroorzaken.

» Stof, dat bij het slijpen, schuren, snijden en boren ontstaat, kan gevaarlijke chemicalién bevatten.
Enkele voorbeelden zijn: Lood of verf op loodbasis; Baksteen, beton en andere metselproducten,
natuursteen en andere silicaat bevattende producten; Bepaalde houtsoorten, zoals eiken, beuken en
chemisch behandeld hout; Asbest of asbesthoudend materiaal. Bepaal de blootstelling van de bediener
en omstanders aan de hand van de gevarenklasse van de materialen waaraan wordt gewerkt. Neem
de nodige maatregelen om de blootstelling op een veilig niveau te houden, zoals het gebruik van een
stofopvangsysteem of het dragen van geschikte adembescherming. Bij de algemene maatregelen voor
het vermindering van de blootstelling zijn inbegrepen:

» Werken in een goed geventileerde omgeving,

» Vermijden van langdurig contact met stof,

» Stof van het gezicht en het lichaam weg leiden,

» Dragen van beschermende kleding en wassen van blootgestelde gebieden met water en zeep.

» Neem vaak pauzes en doe oefeningen voor een betere doorbloeding van uw vingers. Bij langdurige
werkzaamheden kunnen door sterke trillingen stoornissen aan de bloedvaten of aan het zenuwstelsel
van vingers, handen of polsen ontstaan.

Elektrische veiligheid

» Controleer het werkgebied, voordat u begint te werken, op verdekt liggende elektrische leidingen en
gas- en waterleidingen. Uitstekende metalen delen van het product kunnen een elektrische schok of een
explosie veroorzaken als u een elektrische leiding, een gas- of een waterleiding beschadigt.

Gebruik en onderhoud van elektrisch gereedschap

» Wacht tot het product tot stilstand is gekomen voordat u het weglegt.

24 Zorgvuldige omgang en gebruik van accu's

» Neem de bijzondere richtlijnen voor het transport, de opslag en het gebruik van lithium-ion accu's in acht.

» Stel de accu's niet bloot aan hoge temperaturen, directe zonne-instraling of vuur.

» De accu's mogen niet uit elkaar genomen, ineengedrukt, tot boven 80 °C (176 °F) worden verhit of
verbrand.

» Gebruik of laad geen accu's die aan stootbelasting zijn blootgesteld, van hoger dan een meter gevallen
zijn of op een andere manier beschadigd zijn. Neem in dit geval contact op met de Hilti Service.

» Als de accu zo heet is dat hij niet kan worden vastgepakt, kan deze defect zijn. Plaats de accu op een
overzichtelijke, niet brandbare plaats met voldoende afstand tot brandbare materialen. Laat de accu
afkoelen. Als de accu na een uur nog steeds te heet is om aan te raken, dan is hij defect. Neem contact
op met de Hilti Service.

|‘H ’“‘ e Nederlands 29
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3 Beschrijving

3.1 Productoverzicht f]

Gereedschapopname
Functiekeuzeschakelaar
Vergrendelingsknop voor continue werking
(alleen beitelen)

Regelschakelaar

Laadtoestand- en foutindicatie (Li-ion accu)

Ontgrendelingstoetsen met extra functie acti-
vering van de laadtoestandsindicatie
Accu

Zijhandgreep

Aan / Uit-schakelaar

Toets voor half vermogen
Aanduiding voor half vermogen
Service-indicatie
Aan/uit-weergave

P@POEER @O ®OO

3.2 Correct gebruik

Het beschreven product is een accu-aangedreven beitelhamer met pneumatisch slagmechanisme. Het pro-
duct is bestemd voor lichte tot middelzware beitelwerkzaamheden aan metselwerk en voor het nabewerken
van beton.

» Gebruik voor dit product alleen de Hilti lithium-ion-accu's van de typeserie B 36.

» Gebruik voor deze accu's alleen de Hilti acculaders van de C4/36-serie.

3.2.1 Mogelijk onjuist gebruik
« Dit product is niet geschikt voor de bewerking van gezondheidsbedreigende stoffen.
* Dit product is niet geschikt voor werkzaamheden in een vochtige omgeving.

3.3 Active Vibration Reduction

Het product is uitgerust met een Active Vibration Reduction (AVR) systeem, dat de trillingen duidelijk
reduceert.

3.4 Service-indicatie
Het product is uitgerust met een service-indicatie met lichtsignaal.

3.4.1 MMI
Toestand Betekenis
Service-indicatie brandt. De looptijd voor een service is bereikt.
Service-indicatie knippert. Laat het product door de Hilti Service repareren.
Aan-/uit-weergave brandt. Het product is ingeschakeld
Aan-/uit-weergave knippert. Het product is vanwege een tijdelijke fout uitge-

schakeld.

Aan-/uit-weergave is uit. Het product is uitgeschakeld.
Weergave half vermogen brandt. Het product werkt met half vermogen.
Weergave half vermogen is uit. Het product werkt met het volledige vermogen.

3.4.2 Weergave van de Li-ion accu

De laadtoestand van de Li-ion-accu en storingen aan het apparaat worden via de indicator op de Li-ion-accu
weergegeven. De laadtoestand van de Li-ion-accu wordt na het aantippen van een van de beide accu-
ontgrendelingstoetsen aangegeven.



Toestand Betekenis

4 LED's branden. Laadtoestand: 75% tot 100%

3 LED's branden. Laadtoestand: 50% tot 75%

2 LED's branden. Laadtoestand: 25% tot 50%

1 LED brandt. Laadtoestand: 10% tot 25%

1 LED knippert. Laadtoestand: < 10%

1 LED knippert, product is niet klaar voor gebruik. Accu is oververhit of volledig ontladen.
4 LED's knipperen, product is niet klaar voor ge- Apparaat is overbelast of oververhit.
bruik.

Als de regelschakelaar wordt bediend en tot 5 seconden na het loslaten van de regelschakelaar is het
opvragen van de laadtoestand niet mogelijk.
Als de LED's van de accuweergave knipperen, de aanwijzingen in het hoofdstuk Hulp bij storingen in

acht nemen.

3.5 Standaard leveringsomvang

Beitelhamer, zijhandgreep, handleiding.
Andere voor uw product vrijgegeven systeemproducten vindt u in uw Hilti Store, of onder: www.hilti.group

4 Technische gegevens
TE 500-A36

Nominale spanning 36V

Gewicht overeenkomstig EPTA-procedure 01 7,9 kg
Slagenergie conform EPTA-procedure 05 7,8J
Gereedschapopname TE-Y
Opslagtemperatuur -20°C ... 70°C
Omgevingstemperatuur bij gebruik -17°C ...60°C

4.1 Geluidsinformatie en trillingswaarden volgens EN 62841

De in deze aanwijzingen aangegeven geluidsdruk- en trillingswaarden zijn gemeten overeenkomstig een
genormeerd meetproces en kunnen worden gebruikt voor een onderlinge vergelijking van elektrisch
gereedschap. Deze zijn ook geschikt voor een voorlopige inschatting van de exposities.

De vermelde gegevens zijn representatief voor de belangrijkste gebruiksgebieden van het elektrisch
gereedschap. Als het elektrisch gereedschap echter wordt gebruikt voor andere toepassingen, met
afwijkende inzetgereedschappen of als het onvoldoende wordt onderhouden, kunnen de gegevens afwijken.
Hierdoor kunnen de blootstellingswaarden over de gehele gebruiksperiode duidelijk worden verhoogd.
Voor een nauwkeurige inschatting van de exposities moet ook rekening worden gehouden met de tijden
waarin het elektrisch gereedschap is uitgeschakeld of weliswaar draait maar niet wordt gebruikt. Hierdoor
kunnen de blootstellingswaarden over de gehele gebruiksperiode duidelijk verminderen.

Leg de overige veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen geluid en/of trillingen ook
vast, zoals: Onderhoud van het elektrisch gereedschap en de inzetgereedschappen, warmhouden van
handen, organisatie van de werkzaamheden.

Geluidsemissiewaarden overeenkomstig EN 62841

TE 500-A36
Geluidsdrukniveau (LpA) 91 dB
Onzekerheid geluidsdrukniveau (KpA) 3dB
Geluidsvermogensniveau (LWA) 102 dB
Onzekerheid geluidsvermogensniveau (KWA) 3dB
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Totale trillingswaarden volgens EN 62841

TE 500-A36

Beitelen in beton (a;, ¢ B 36/5.2 7,9 m/s?

B 36/9.0 7,4 m/s?
Onzekerheid (K) 1,5 m/s?

5 Accu

Accuspanning 36V
Omgevingstemperatuur bij gebruik -17°C ... 60 °C
Opslagtemperatuur -20°C ... 40°C
Accutemperatuur bij beginnen opladen -10°C ... 45°C

6 Bediening

6.1 Werkvoorbereiding

Schakel het product uit of verwijder de accu, alvorens apparaatinstellingen uit te voeren of toebehoren
te wisselen.

De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documentatie en op het product in acht
nemen.

6.1.1  Accu aanbrengen

/| WAARSCHUWING
Gevaar voor letsel door kortsluiting of door een vallende accu!

» Zorg ervoor dat de contacten van de accu en de contacten van het product schoon zijn voordat u de
accu aanbrengt.

» Zorg ervoor dat de accu altijd correct vergrendeld is.

1. Laad de accu voor het eerste gebruik volledig op.
2. Schuif de accu in het product tot hij hoorbaar vergrendelt.
3. Controleer of de accu correct bevestigd is.

6.1.2 Accu verwijderen

1. Druk de ontgrendelingstoetsen van de accu in.
2. Trek de accu uit het apparaat.

6.1.3 Accu laden

1. Lees voor het opladen de handleiding van de acculader door.

2. Let erop dat de contacten van de accu en de acculader schoon en droog zijn.
3. Laad de accu op met een vrijgegeven acculader. — Pagina 30

6.1.4 Zijhandgreep monteren &

/\ ATTENTIE
Gevaar voor letsel Verlies van de controle over de beitelhnamer.
» Controleer of de zijhandgreep op de juiste manier is gemonteerd en volgens de voorschriften is bevestigd.

Schakel het apparaat uit.

Draai aan de greep om de houder (spanband) van de zijhandgreep los te maken.

Schuif de houder (spanband) van voren over de gereedschapopname tot de daarvoor bestemde groef.
Positioneer de zijhandgreep in de gewenste stand.

Draai aan de greep om de houder (spanband) van de zijhandgreep te spannen.

o=
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6.1.5 Vermogen instellen

ﬂ Na het aanbrengen van de accu is het product altijd ingesteld op het volledige vermogen.

1. Druk op de "toets voor half vermogen". Het product wordt op half vermogen geschakeld.
» De "aanduiding voor half vermogen" brandt.

2. Druk opnieuw op de "toets voor half vermogen". Het product wordt op het volledige vermogen
geschakeld.

» De "aanduiding voor half vermogen" dooft.

6.1.6 Gereedschap aanbrengen / verwijderen &

| Al GEVAAR

Brandgevaar Gevaar bij contact tussen een heet gereedschap en licht ontvlambaar materiaal.
» Leg het hete gereedschap niet op licht ontvlambaar materiaal.

Al WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel Het gereedschap wordt heet door het gebruik.
» Draag werkhandschoenen bij het vervangen van gereedschap.

Het gebruik van een niet-geschikt vet kan schade aan het product veroorzaken. Gebruik alleen
origineel vet van Hilti.

1. Vet het insteekeinde van het inzetgereedschap licht in.

» Gebruik alleen origineel vet van Hilti. Verkeerd vet kan schade aan het product veroorzaken.

Zet de functiekeuzeschakelaar in de stand "Beitelen" T .

Steek het inzetgereedschap tot de aanslag in de gereedschapopname en zorg ervoor dat dit vergrendelt.
4. Controleer na het aanbrengen of het gereedschap goed vergrendeld is door er aan te trekken.

» Het product is klaar voor gebruik.

Trek de gereedschapsvergrendeling tot de aanslag terug en verwijder het inzetgereedschap.

@ n
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6.2 Werkzaamheden

/\ ATTENTIE
Gevaar voor letsel Verlies van de controle over de beitelhnamer.
» Controleer of de zijhandgreep op de juiste manier is gemonteerd en volgens de voorschriften is bevestigd.

De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documentatie en op het product in acht
nemen.

6.3  Beitel positioneren [

/\ ATTENTIE
Gevaar voor letsel! Verlies van controle over de beitelrichting.

» Werk niet in de stand "Beitel positioneren". Zet de functiekeuzeschakelaar in de stand "Beitelen" , tot
deze vergrendelt.

De beitel kan in 24 verschillende standen (in stappen van 15°) worden gepositioneerd. Hierdoor kan
met platte beitels en vormbeitels altijd in de meest optimale werkstand worden gewerkt.

Schakel het apparaat uit.

Zet de functiekeuzeschakelaar in de stand "Beitel positioneren" -9-.
Draai de beitel in de gewenste positie.

Zet de functiekeuzeschakelaar op dit symbool: T, tot deze vergrendelt.
» Het product is klaar voor gebruik.

e
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6.3.1 Beitelen
» Zet de functiekeuzeschakelaar in de stand "Beitelen" T .

ﬂ Houd het product altijd met beide handen vast. Houd het product schoon en vrij van olie en vet.

Leg het hete product na de werkzaamheden niet op licht ontvlambaar materiaal. Dit zou kunnen
ontbranden.

6.3.2 Continue werking in- / uitschakelen B

ﬂ In de beitelfunctie kunt u de regelschakelaar in de ingestelde toestand vastzetten.

1. De vergrendelingsknop voor continue werking naar voren schuiven.

2. Druk de regelschakelaar helemaal in.
» Het product werkt nu in de continuwerking.

3. De vergrendelingsknop voor continue werking naar achteren schuiven.
» Het product schakelt uit.

7 Verzorging en onderhoud

Gevaar voor letsel bij aangebrachte accu !
» Voor alle verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden altijd de accu verwijderen!

Verzorging van het product

* Vastzittend vuil voorzichtig verwijderen.

* Reinig de ventilatiesleuven, indien aanwezig, voorzichtig met een droge, zachte borstel.

* Reinig het huis alleen met een licht vochtige reinigingsdoek. Gebruik geen siliconenhoudende reinigings-
middelen, omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.

* Gebruik een schone, droge doek, om de contacten van het product te reinigen.

Onderhoud van de Li-ion accu's

* Gebruik nooit een accu met verstopte ventilatiesleuven. Reinig de ventilatiesleuven voorzichtig met een
droge, zachte borstel.

* Voorkom dat de accu onnodig aan stof of vuil wordt blootgesteld. Stel de accu nooit bloot aan extreem
vochtige omstandigheden (bijvoorbeeld in water dompelen of in de regen laten staan).

Wanneer een accu doornat is, behandelt u de accu als een beschadigde accu. Isoleer deze in een
niet-brandbare bus en neem contact op met de Hilti Service.

* Houd de accu vrij van vreemde olie en vet. Laat niet toe dat zich onnodig stof of vuil op de accu
verzamelt. Reinig de accu met een droge, zachte borstel of een schone, droge doek. Gebruik geen
siliconenhoudende reinigingsmiddelen, omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.

Raak de contacten van de accu niet aan en verwijder niet het in de fabriek aangebrachte vet van de
contacten.

* Reinig het huis alleen met een licht vochtige reinigingsdoek. Gebruik geen siliconenhoudende reinigings-
middelen, omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.

Onderhoud

* Controleer regelmatig alle zichtbare delen op beschadiging en de bedieningselementen op hun correcte
werking.

* Bij beschadigingen en/of functiestoringen het product niet gebruiken. Laat het product direct door de
Hilti Service repareren.

* Breng na verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden alle afschermingen aan en controleer of deze
goed werken.

Voor een veilig gebruik alleen originele vervangingsonderdelen en verbruiksmaterialen gebruiken. Door
Hilti goedgekeurde vervangingsonderdelen, verbruiksmaterialen en toebehoren voor uw product vindt
u in uw Hilti Store of op: wwwe.hilti.group




8 Transport en opslag van accugereedschap en accu's

Transport

/\ ATTENTIE
Onbedoeld in werking treden tijdens transport !
» Vervoer het product altijd zonder aangebrachte accu's!

» Verwijder de accu('s).

» Transporteer de accu's nooit zonder verpakking. Tijdens het transport moeten de accu's tegen overmatige
schokken en trillingen worden beschermd en van alle geleidende materialen of andere accu's worden
geisoleerd, zodat ze niet met andere accupolen in contact komen en kortsluiting veroorzaken. Houd de
lokale transportvoorschriften voor accu's in acht.

» Accu's mogen niet per post worden verzonden. Neem contact op met een transportonderneming als u
onbeschadigde accu's wilt verzenden.

» Controleer het product en de accu's altijd voor het gebruik alsmede voor en na langer transport op
beschadigingen.

Opslag

| A\| WAARSCHUWING

Onbedoelde beschadiging door een defecte accu of door lekkende accu's !
» Bewaar het product altijd zonder aangebrachte accu's!

» Product en accu's koel en droog opslaan. Neem de temperatuurgrenzen in acht die in de technische
gegevens aangegeven zijn.

Accu's niet op de acculader bewaren. De accu na het opladen altijd van de acculader verwijderen.
Accu's nooit in de zon, op warmtebronnen of achter glas opslaan.

Bewaar het product en de accu's buiten bereik van kinderen en onbevoegde personen.

Controleer het product en de accu's altijd voor het gebruik alsmede voor en na langere opslag op
beschadigingen.

vVvY vvw

9 Hulp bij storingen

Bij storingen die niet in deze tabellen zijn aangegeven of die niet zelf kunnen worden verholpen, kunt u zich
tot onze Hilti service wenden.

9.1 Foutopsporing

Storing Mogelijke oorzaak Remedie

Slagmechanisme werkt niet. Product is te koud. » Plaats het product op de on-
dergrond en laat hem stationair
draaien. Dit indien nodig herha-
len totdat het slagmechanisme

werkt.
Accu raakt sneller leeg dan Toestand van de accu niet opti- » Vervang de accu.
gewoonlijk. maal.
Accu vergrendelt niet met een | Vergrendelpallen van de accu ver- | » Reinig de vergrendelnokken en
hoorbare "dubbele klik". vuild. breng de accu weer aan.
Product schakelt automatisch | Overbelastingsbeveiliging actief. Aan-/uit-weergave knippert.
uit. » Laat de regelschakelaar los.

Laat het product afkoelen.
Bedien de regelschakelaar op-
nieuw. Verminder de belasting
van het apparaat.

Sterke hitteontwikkeling in het | Elektrisch defect. » Schakel het product direct uit.

product of de accu. Verwijder de accu en controleer
deze. Laat hem afkoelen. Neem
contact op met de Hilti-service.

Product overbelast (toepassings- » Kies een product dat bij de
grens overschreden). toepassing past.
LTI —— e
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Storing

Mogelijke oorzaak

Remedie

LED's op de accu geven niets
aan.

Accu niet volledig aangebracht.

>

Vergrendel de accu met een
hoorbare "dubbele klik".

Accu ontladen.

Vervang de accu en laad de
lege accu op.

Accu te heet of te koud.

Breng de accu op de aanbevo-
len werktemperatuur.

1 LED op de accu knippert.

Accu ontladen.

Vervang de accu en laad de
lege accu op.

Accu te heet of te koud.

Breng de accu op de aanbevo-
len werktemperatuur.

4 LED's op de accu knippe-
ren.

Product kortstondig overbelast.

Laat de regelschakelaar los en
bedien deze opnieuw.

Oververhittingsbeveiliging.

Laat het product afkoelen en
reinig de ventilatiesleuven.

Product heeft niet het volle-
dige vermogen.

Regelschakelaar niet helemaal
ingedrukt.

Druk de regelschakelaar tot de
aanslag in.

Toets "Half vermogen" ingescha-
keld.

Druk op de toets "Half vermo-
gen".

Gereedschap kan niet uit de
vergrendeling worden ge-
haald.

Gereedschapopname niet volledig
teruggetrokken.

Trek de gereedschapsvergren-
deling tot de aanslag terug en
verwijder het gereedschap.

Zijhandgreep niet correct gemon-
teerd.

Maak de zijhandgreep los en
monteer deze op de juiste
manier, zodat de spanband en
de zijhandgreep in de uitdieping
zijn vergrendeld.

Product start niet.

De elektronische startblokkering na
een stroomonderbreking is geacti-
veerd.

Schakel het product uit en weer
in.

Service-indicatie brandt.

Service-interval bereikt.

Laat het product door de Hilti
Service repareren.

Service-indicatie knippert.

Schade aan het product.

Laat het product door de Hilti
Service repareren.

Aan-/uit-weergave knippert.

Product kortstondig overbelast.

Laat de regelschakelaar los en
bedien deze opnieuw.

Oververhittingsbeveiliging.

Laat het product afkoelen en
reinig de ventilatiesleuven.

10 Recycling

& Hilti apparaten zijn voor een groot deel vervaardigd uit materialen die kunnen worden gerecycled. Voor
recycling is een juiste materiaalscheiding noodzakelijk. In een groot aantal landen neemt Hilti uw oude
apparaat voor recycling terug. Vraag hiernaar bij de klantenservice van Hilti of bij uw verkoopadviseur.

E: » Geef elektrisch gereedschap, elektronische apparaten en accu's niet met het huisvuil mee!

11 RoHS (richtlijn voor het beperken van het gebruik van gevaarlijke stoffen)

Onder de volgende link vindt u de tabel met gevaarlijke stoffen: gr.hilti.com/r10130182.
Aan het einde van deze documentatie vindt u een link naar de RoHS-tabel, als QR-code.

12 Fabrieksgarantie

» Neem bij vragen over de garantievoorwaarden contact op met uw lokale Hilti-dealer.
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Notice d'utilisation originale

1 Indications relatives au mode d'emploi

1.1 A propos de ce mode d'emploi

Avant de mettre I'appareil en marche, lire impérativement ce mode d'emploi. C'est la condition
préalablement requise pour assurer la sécurité du travail et un maniement sans perturbations.

Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements du présent mode d'emploi ainsi que celles
figurant sur le produit.

Toujours conserver le mode d'emploi a proximité du produit et uniquement transmettre le produit a des
tiers accompagné de ce mode d'emploi.

1.2 Explication des symboles

1.2.1 Avertissements

Les avertissements attirent I'attention sur des dangers liés a I'utilisation du produit. Les termes de
signalisation suivants sont utilisés :

Al DANGER

DANGER !
» Pour un danger imminent qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

| A AVERTISSEMENT

AVERTISSEMENT !
» Pour un danger potentiel qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

/\ ATTENTION
ATTENTION !

» Pour une situation potentiellement dangereuse pouvant entrainer des blessures corporelles ou des
dégats matériels.

1.2.2 Symboles dans le manuel d'utilisation
Les symboles suivants sont utilisés dans le présent manuel d'utilisation :

Respecter le manuel d'utilisation

Pour des conseils d'utilisation et autres informations utiles

g~

Maniement des matériaux recyclables

)
&

Ne pas jeter les appareils électriques et les accus dans les ordures ménageéres

Hilti Accu Li-lon
Hilti Chargeur

§E 3

1.2.3 Symboles dans les illustrations
Les symboles suivants sont utilisés dans les illustrations :

E Ces chiffres renvoient a I'illustration correspondante au début du présent manuel d'utilisation.

La numérotation dans les illustrations indique les étapes de travail importantes ou les composants
3 | importants pour les étapes de travail. Dans le texte, ces étapes de travail ou composants sont mis
en évidence avec les numéros correspondants, par ex. (3).

— | Les numéros de position sont utilisés dans I'illustration Vue d’ensemble et renvoient aux numé-
ros des légendes dans la section Vue d'ensemble du produit.

@ | | Ce signe doit inviter & manier le produit en faisant particuliérement attention.
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1.3 Symboles spécifiques au produit

1.3.1 Symboles sur le produit
Les symboles suivants peuvent étre utilisés sur le produit :

T |Burinage

-9- | Positionnement du burin

QI Indicateur de maintenance

© | Diamétre

Ng | Vitesse nominale a vide

/min | Tours par minute

——= | Courant continu

N | Le produit prend en charge la transmission de données sans fil qui est compatible avec les
plates-formes iOS et Android.

Li-lon | Accu lithium-ions

Série de type d'accu Li-lon Hilti utilisée. Observer les instructions au chapitre Utilisation
conforme a l'usage prévu.

®0 Ne jamais utiliser I'accu comme outil de percussion.

&6 Ne pas laisser tomber I'accu. Ne pas utiliser d'accu ayant subi un choc ou d'autres dommages.

14 Mise en marche / Arrét

Symboles

Produit en marche

Produit arrété

1.5 Informations produit

Les produits [Eel®aa]l sont destinés aux professionnels et ne doivent étre utilisés, entretenus et réparés
que par un personnel autorisé et formé. Ce personnel doit étre spécialement instruit quant aux dangers
inhérents a 'utilisation de I'appareil. Le produit et ses accessoires peuvent s'avérer dangereux s'ils sont
utilisés de maniere incorrecte par un personnel non qualifié ou de maniéere non conforme a I'usage prévu.
La désignation du modele et le numéro de série figurent sur sa plaque signalétique.
» Inscrivez le numéro de série dans le tableau suivant. Les informations produit vous seront demandées
lorsque vous contactez nos revendeurs ou services aprés-vente.
Caractéristiques produit

Burineur TE 500-A36
Génération 04
N° de série

1.6 Déclaration de conformité

Nous déclarons sous notre seule et unique responsabilité que le produit décrit ici est conforme aux
directives et normes en vigueur. Une copie de la Déclaration de conformité se trouve en fin de la présente
documentation.

Pour obtenir les documentations techniques, s'adresser a :

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
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2 Sécurité

21 Indications générales de sécurité pour les appareils électriques

A AVERTISSEMENT Lire toutes les consignes de sécurité et instructions, illustrations et caractéris-
tiques techniques, qui accompagnent cet outil électroportatif. Tout manquement a I'observation des
instructions suivantes risque de provoquer une électrocution, un incendie et/ou de graves blessures.

Les consignes de sécurité et instructions doivent étre intégralement conservées pour les utilisations
futures.

La notion d'« outil électroportatif » mentionnée dans les consignes de sécurité se rapporte a des outils
électriques raccordés au secteur (avec cable d'alimentation) et a des outils électriques sur accu (sans cable
d'alimentation).

Sécurité sur le lieu de travail

» Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. Un lieu de travail en désordre ou mal éclairé
augmente le risque d'accidents.

» Ne pas faire fonctionner les outils électriques en atmosphére explosive et ou se trouvent des
liquides, des gaz ou poussiéres inflammables. Les outils électriques produisent des étincelles qui
peuvent enflammer les poussiéeres ou les fumées.

» Maintenir les enfants et les personnes présentes a I'écart pendant I'utilisation de I'outil électro-
portatif. En cas d'inattention il y a risque de perdre le contrble de I'appareil.

Sécurité relative au systéme électrique

» La fiche de secteur de I'outil électroportatif doit étre adaptée a la prise de courant. Ne jamais
modifier la fiche de quelque fagcon que ce soit. Ne pas utiliser d'adaptateurs avec des outils
électriques a branchement de terre. Des fiches non modifiées et des prises de courant adaptées
réduiront le risque de choc électrique.

» Eviter le contact physique avec des surfaces mises a la terre tels que tuyaux, radiateurs, cuisiniéres
et réfrigérateurs. Il y a un risque élevé de choc électrique au cas ou votre corps serait relié a la terre.

» Ne pas exposer les outils électroportatifs a la pluie ou a I'numidité. La pénétration d'eau a I'intérieur
d'un outil électroportatif augmentera le risque d'un choc électrique.

» Ne jamais utiliser le cable de raccordement a d'autres fins que celles prévues, telles que pour
porter, accrocher ou débrancher I'outil électroportatif de la prise de courant. Maintenir le cable
de raccordement a I'écart de la chaleur, des parties grasses, des bords tranchants ou des parties
en mouvement. Des cables de raccordement endommagés ou emmélés augmentent le risque de choc
électrique.

» Si l'outil électroportatif est utilisé a I'extérieur, utiliser uniquement des cables de rallonge
homologués pour les applications extérieures. L’utilisation d’un cable de rallonge homologué
pour les applications extérieures réduit le risque d’un choc électrique.

» Si l'utilisation de I'outil électrique dans un environnement humide ne peut pas étre évitée, utiliser
un interrupteur de protection contre les courants de court-circuit. L'utilisation d'un tel interrupteur
de protection réduit le risque d'une décharge électrique.

Sécurité des personnes

» Rester vigilant, surveiller ce que I'on fait. Faire preuve de bon sens en utilisant I'outil électroportatif.
Ne pas utiliser I'outil électroportatif en étant fatigué ou sous I'emprise de I'alcool, de drogues ou
de médicaments. Un moment d'inattention lors de I'utilisation de I'outil électroportatif peut entrainer
des blessures graves.

» Utiliser un équipement de protection personnel et toujours porter une protection pour les
yeux. Les équipements de protection personnels tels que masque antipoussiére, chaussures de
sécurité antidérapantes, casque de protection ou protection acoustique suivant I'utilisation de I'outil
électroportatif, réduiront le risque de blessures des personnes.

» Eviter une mise en service par mégarde. S'assurer que I'outil électroportatif est arrété avant de le
brancher a la source de courant et/ou a I'accu, de le prendre ou de le porter. Le fait de porter I'outil
électroportatif avec le doigt sur I'interrupteur ou de brancher I'appareil sur la source de courant lorsque
I'interrupteur est en position de fonctionnement peut entrainer des accidents.

» Retirer tout outil de réglage ou toute clé avant de mettre I'outil électroportatif en fonctionnement.
Une clé ou un outil se trouvant sur une partie en rotation peut causer des blessures.

» Adopter une bonne posture. Veiller a toujours garder une position stable et équilibrée. Cela permet
un meilleur contréle de I'outil électroportatif dans des situations inattendues.

» S'habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de vétements amples ni de bijoux. Garder les
cheveux, les vétements et les gants a distance des parties en mouvement. Des vétements amples,
des bijoux ou des cheveux longs peuvent étre happés par des parties en mouvement.
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» Si des dispositifs servant a aspirer ou a recueillir les poussiéres doivent étre utilisés, s'assurer
qu'ils sont effectivement raccordés et correctement utilisés. L'utilisation d'un dispositif d'aspiration
de la poussiere peut réduire les risques dus aux poussiéres.

» Ne pas sous-estimer les mesures de sécurité a prendre et ne pas ignorer sciemment les régles
de sécurité applicables aux outils électriques, méme si I'on est utilisateur chevronné aprés de
fréquentes utilisations de I'outil électroportatif. Un manque d'attention peut conduire a de graves
blessures en quelques fractions de seconde.

Utilisation et maniement de I'outil électroportatif

» Ne pas forcer I'appareil. Utiliser I'outil électroportatif adapté au travail a effectuer. Un outil
électroportatif approprié réalisera mieux le travail et de maniére plus siire au régime pour lequel il a été
congu.

» Ne pas utiliser d'outil électroportatif dont I'interrupteur est défectueux. Tout outil électroportatif qui
ne peut plus étre mis en ou hors fonctionnement est dangereux et doit étre réparé.

» Débrancher lafiche de la prise de courant et/ou I'accu amovible avant d'effectuer des réglages sur
I'appareil, de changer les accessoires, ou de ranger I'appareil. Cette mesure de précaution empéche
une mise en fonctionnement par mégarde de I'outil électroportatif.

» Conserver les outils électroportatifs non utilisés hors de portée des enfants. Ne permettre
l'utilisation de I'appareil a aucune personne qui ne soit pas familiarisée avec celui-ci ou qui n'a
pas lu ces instructions. Les outils électroportatifs sont dangereux lorsqu'ils sont entre les mains de
personnes non initiées.

» Prendre soin des outils électroportatifs et des accessoires. Vérifier que les parties en mouvement
fonctionnent correctement et qu'elles ne sont pas coincées, et controler si des parties sont
cassées ou endommagées de sorte que le bon fonctionnement de I'outil électroportatif s'en trouve
entravé. Faire réparer les parties endommagées avant d'utiliser I'appareil. De nombreux accidents
sont dus a des outils électroportatifs mal entretenus.

» Garder les outils de coupe affiités et propres. Des outils destinés a couper correctement entretenus
avec des arétes de coupe tranchantes sont moins susceptibles de bloquer et sont plus faciles a contréler.

» L'outil électroportatif, les accessoires, les outils amovibles, etc. doivent étre utilisés conformément
a ces instructions. Tenir également compte des conditions de travail et du travail a réaliser.
L'utilisation des outils électroportatifs a d'autres fins que celles prévues peut entrainer des situations
dangereuses.

» Veiller a ce que les poignées et surfaces de préhension soient toujours étre séches, propres et
exemptes de traces de graisse ou d'huile. Avec des poignées et surfaces de préhension glissantes, la
sécurité et le controle de I'outil électroportatif ne peuvent étre assurés dans des situations inopinées.

Utilisation et maniement de I'outil sur accu

» Ne charger les accus que dans des chargeurs recommandés par le fabricant. Si un chargeur
approprié a un type spécifique d'accus est utilisé avec des accus non recommandés pour celui-ci, il y a
risque d'incendie.

» Dans les outils électroportatifs, utiliser uniquement les accus spécialement prévus pour ceux-ci.
L'utilisation de tout autre accu peut entrainer des blessures et des risques d'incendie.

» Tenirl'accu non utilisé a I'écart de tous objets métalliques tels qu'agrafes, pieces de monnaie, clés,
clous, vis ou autres, étant donné qu'un pontage peut provoquer un court-circuit. Un court-circuit
entre les contacts d'accu peut provoquer des brilures ou un incendie.

» En cas d'utilisation abusive, du liquide peut sortir de I'accu. Eviter tout contact avec ce liquide. En
cas de contact par mégarde, rincer soigneusement avec de I'eau. Au cas ou le liquide rentrerait
dans les yeux, consulter en plus un médecin. Le liquide qui sort de I'accu peut entrainer des irritations
de la peau ou causer des brdlures.

» Ne pas utiliser d'accu endommagé ou modifié. Des accus endommagés ou modifiés peuvent avoir
un comportement imprévisible et provoquer un incendie, une explosion ou engendrer un risque de
blessures.

» Ne jamais exposer I'accu au feu ou a des températures trop élevées. Le feu ou des températures
supérieures a 130 °C (265 °F) peuvent provoquer une explosion.

» Suivre toutes les instructions de charge et ne jamais charger I'accu ou I'outil sur accu hors de la
plage de températures spécifiée dans le manuel d'utilisation. Une charge inappropriée ou hors de la
plage de températures spécifiée risque d'endommager |'accu et accroitre le risque d'incendie.

Service

» L'outil électroportatif doit uniquement étre réparé par un personnel qualifié et seulement avec des
piéces de rechange d'origine. Ceci permet d'assurer la sécurité de I'appareil.

» Ne jamais entretenir d'accus endommagés. Toutes les opérations d'entretien sur des accus doivent
exclusivement étre réalisées par le fabricant ou un prestataire de service client agréé.
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2.2 Indications générales de sécurité applicables aux burineurs

Consignes de sécurité pour tous les travaux

» Porter un casque antibruit. Le bruit peut entrainer des pertes auditives.

» Utiliser la poignée supplémentaire livrée avec I'appareil. La perte de contréle peut entrainer des
blessures.

» Tenir I'appareil par les surfaces isolées des poignées lors des travaux pendant lesquels I'outil
utilisé risque de toucher des cables électriques cachés. Le contact avec un cable sous tension risque
de mettre les parties métalliques de I'appareil sous tension et de provoquer une décharge électrique.

2.3 Consignes de sécurité supplémentaires spécifiques au burineur

Sécurité des personnes

» Utiliser le produit et les accessoires uniquement s'ils sont en parfait état.

» Ne jamais entreprendre de manipulation ni de modification sur le produit ou les accessoires.

» Lors du burinage de plafonds, de murs et de planchers, veiller a conserver une position sire et stable.
Une percée soudaine peut déséquilibrer I'opérateur !

» Lors de travaux d'ajourage, protéger I'espace du coté opposé aux travaux. Des morceaux de matériaux
risquent d'étre éjectés et / ou de tomber, et de blesser d'autres personnes.

» Pendant I'utilisation, I'utilisateur et toute personne se trouvant a proximité doivent porter des lunettes de
protection adéquates, un casque de protection, un casque antibruit et un masque respiratoire léger.

» Porter des gants de protection pour changer d'outil. Risque de blessures par coupure et de brilures au
contact avec |'outil amovible.

» Porter des lunettes de protection. Les éclats de matiere peuvent entrainer des blessures corporelles et
aux yeux.

» La poussiére générée par le meulage, le pongage, le trongonnage et le forage peut contenir des produits
chimiques dangereux. Par exemple : plomb ou peinture a base de plomb ; brique, béton et autres
produits de magonnerie, pierre naturelle et autres produits contenant des silicates ; certains bois, tels
que le chéne, le hétre et le bois traité chimiquement ; amiante ou matériaux contenant de I'amiante.
Déterminer I'exposition de |'opérateur et personnes se trouvant dans |'entourage en fonction de la classe
de danger des matériaux traités. Prendre les mesures nécessaires pour maintenir I'exposition a un
niveau sar, par exemple en utilisant un systéme de collecte des poussieres ou en portant une protection
respiratoire appropriée. Mesures générales visant a réduire I'exposition :

» Travailler dans un endroit bien ventilé

» Eviter le contact prolongé avec la poussiére

» Faire en sorte que la poussiéere soit dirigée loin du visage et du corps

» Porter des vétements de protection et laver les zones exposées a |'eau et au savon

» Faire régulierement des pauses et des exercices pour favoriser I'irrigation sanguine dans les doigts.
En cas de travaux prolongés, les fortes vibrations peuvent perturber la circulation dans les vaisseaux
sanguins ou le systéeme nerveux dans les doigts, les mains ou le poignet.

Sécurité relative au systéme électrique

» Avant d'entamer le travail, vérifier qu'il n'y a pas de cables ou gaines électriques, tuyaux de gaz ou d’eau
cachés dans la zone d'intervention. Les parties métalliques externes du produit peuvent provoquer un
choc électrique ou une explosion si vous endommagez une ligne électrique, une conduite de gaz ou une
conduite d'eau.

Utilisation et emploi soigneux de ’outil électroportatif

» Attendre |'arrét complet du produit avant de le déposer.

2.4 Utilisation et emploi soigneux des accus

» Respecter les directives spécifiques relatives au transport, au stockage et a I'utilisation des accus Li-lon.

» Ne pas exposer les accus a des températures élevées, ni au rayonnement direct du soleil ni au feu.

» Les accus ne doivent pas étre démontés, écrasés, chauffés a une température supérieure a 80 °C (176 °F)
ou jetés au feu.

» Ne jamais utiliser ni charger d'accus qui ont subi un choc électrique, qui sont tombés de plus d'un metre
ou qui ont été endommagés d'une maniére quelconque. Si tel est le cas, il convient de contacter le S.A.V
Hilti.

» Sil'accu est trop chaud pour étre touché, il est probablement défectueux. Placer I'accu dans un endroit
bien visible, non inflammable et suffisamment éloigné de matériaux inflammables. Laisser I'accu refroidir.
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Si, apres une heure, |'accu est toujours trop chaud pour étre saisi, c'est qu'il est défectueux. Contacter
le S.A.V. Hilti.

3 Description

3.1 Vue d'ensemble du produit ]

Porte-outil

Sélecteur de fonction

Bouton de blocage pour fonctionnement en
continu (burinage uniqguement)

Variateur électronique de vitesse

Affichage de I'état de charge et des défauts
(accu Li-lon)

Boutons de déverrouillage avec fonction
supplémentaire d'activation de I'indicateur
de I'état de charge

Accu

Poignée latérale

Interrupteur Marche / Arrét

Touche de demi-puissance

Indicateur de demi-puissance

Indicateur de maintenance

Indicateur Marche / Arrét

P@POBEER @ 06 OO

3.2 Utilisation conforme a l'usage prévu

Le produit décrit est un burineur sans fil équipé d'un mécanisme de frappe électropneumatique. Le produit
est destiné aux travaux de burinage légers a moyens dans la magonnerie et les retouches sur béton.

» Pour ce produit, utiliser exclusivement les accus Li-lon Hilti de la série B 36.

» Pour ces accus, utiliser exclusivement les chargeurs Hilti de la série C4/36.

3.2.1 Mauvaise utilisation possible
* Ce produit ne convient pas pour travailler des matériaux dangereux pour la santé.
¢ Ce produit n'est pas congu pour travailler dans un environnement humide.

3.3 Active Vibration Reduction

Ce produit est équipé d'un systéme Active Vibration Reduction (AVR) qui réduit sensiblement les vibrations.

3.4 Indicateur de maintenance

Le produit est équipé d'un indicateur de maintenance avec témoin lumineux.

3.4.1 MMI

Etat Signification

L'indicateur de maintenance est allumé. La durée de fonctionnement pour une maintenance
est atteinte.

L'indicateur de maintenance clignote. Faire réparer le produit par le S.A.V. Hilti.

L'indicateur Marche / Arrét est allumé. Le produit est mis en marche.

L'indicateur Marche / Arrét clignote. Le produit est mis sur arrét a cause d'une
défaillance temporaire.

L'indicateur Marche / Arrét est éteint. Le produit est mis sur arrét.

L'indicateur de Mi-puissance est allumé. Le produit fonctionne a mi-puissance.

L'indicateur de Mi-puissance est éteint. Le produit fonctionne a pleine puissance.
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3.4.2 Affichage de I'état des accus Li-lon

L'état de charge de I'accu Li-lon ainsi que les dysfonctionnements de I'appareil sont signalés par le biais de
I'affichage de I'accu Li-lon. L'état de charge de |'accu Li-lon peut étre visualisé en appuyant légérement sur
I'un des deux boutons de déverrouillage.

Etat Signification

4 LED allumées. Etat de charge : 75 % & 100 %

3 LED allumées. Etat de charge : 50 % & 75 %

2 LED allumées. Etat de charge : 25 % a 50 %

1 LED allumée. Etat de charge : 10 % 225 %

1 LED clignote. Etat de charge : < 10 %

1 LED clignote, le produit n'est pas prét a fonction- | L'accu surchauffe ou est completement déchargé.
ner.

4 LED clignotent, le produit n'est pas prét a fonc- Charge excessive ou surchauffe de I'appareil.
tionner.

Il n'est pas possible d'interroger l'indicateur de I'état de charge lorsque le variateur électronique de
vitesse est actionné et jusqu'a 5 secondes aprés avoir relaché le variateur électronique de vitesse.
Si les LED de I'affichage de I'accu clignotent, se reporter au chapitre Aide au dépannage.

3.5  Eléments livrés

Burineur, poignée latérale, mode d'emploi.
D'autres produits systéme pour votre produit peuvent étre trouvés dans votre Hilti Store ou a I'adresse :

www.hilti.group

4 Caractéristiques techniques
TE 500-A36

Tension de référence 36V

Poids selon la procédure EPTA 01 7,9 kg

Energie libérée par coup selon la procédure EPTA 05 7,8J
Porte-outil TE-Y
Température de stockage -20°C ... 70°C
Température ambiante en cours de service -17°C ...60°C

41 Valeurs de bruit et de vibrations selon EN 62841

Les valeurs de pression acoustique et de vibrations mentionnées dans ces instructions ont été mesurées
conformément a un procédé de mesure normalisé et peuvent étre utilisées comme base de comparaison
d'outils électroportatifs. Elles sont de plus adaptées a une évaluation préalable de I'exposition aux bruits et
aux vibrations.

Les indications fournies correspondent aux principales applications de I'outil électroportatif. Ces données
peuvent néanmoins différer si |'outil électroportatif est utilisé pour d'autres applications ou avec des outils
coupants différents, ou bien si I'entretien s'avere insuffisant. Dans ce cas, les expositions peuvent augmenter
nettement dans tout I'espace de travail.

Pour une évaluation précise des expositions, il convient également de prendre en compte les temps durant
lesquels I'outil électroportatif est arrété ou marche a vide. Cela peut réduire considérablement les contraintes
d'exposition dans tout I'espace de travail.

Par ailleurs, il convient de prendre des mesures de sécurité supplémentaires en vue de protéger I'opérateur
des effets du bruit ou des vibrations, par exemple : entretien de I'outil électroportatif et des outils de coupe,
maintien des mains a bonne température, organisation des processus de travail.

Valeurs d'émissions acoustiques selon EN 62841

TE 500-A36
91 dB

Niveau de pression acoustique (LpA)
Incertitude sur le niveau de pression acoustique (KpA) 3dB
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TE 500-A36
Niveau de puissance acoustique (LWA) 102 dB
Incertitude sur le niveau de puissance acoustique (KWA) 3dB
Valeurs totales des vibrations selon EN 62841
TE 500-A36
Burinage dans le béton (a,, cp.q) B 36/5.2 7,9 m/s?
B 36/9.0 7,4 m/s?
Incertitude (K) 1,5 m/s?
5 Batterie
Tension nominale de I'accu 36V
Température ambiante en cours de service -17°C ... 60 °C
Température de stockage -20°C ... 40°C
Température de I'accu au début de la charge -10°C ... 45°C

6 Utilisation

6.1 Préparatifs

Mettre le produit sur arrét ou retirer I'accu avant de procéder aux réglages de I'appareil ou de changer
d'accessoires.

Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documentation ainsi que celles
figurant sur le produit.

6.1.1 Introduction de I'accu

A\ AVERTISSEMENT

Risque de blessures du fait d'un court-circuit ou de la chute de I'accu !

» Avant d'insérer I'accu dans I'appareil, s'assurer que les contacts de I'accu et les contacts sur le produit
sont exempts de corps étrangers.

» S'assurer que |'accu s'encliquette toujours correctement.

1. L'accu doit étre entiérement chargé avant la premiere mise en service.
2. Introduire I'accu dans le produit jusqu'a ce qu'il s'enclenche de maniere audible.
3. Vérifier que I'accu est bien en place.

6.1.2 Retrait de I'accu

1. Appuyer sur les boutons de déverrouillage de I'accu.
2. Retirer I'accu hors de I'appareil.

6.1.3 Recharge de I'accu

1. Avant de commencer la charge, lire le mode d'emploi du chargeur.

2. Veiller a ce que les contacts de I'accu et du chargeur sont propres et secs.
3. Charger I'accu a I'aide d'un chargeur homologué. — Page 42

6.1.4 Montage de la poignée latérale &

/\ ATTENTION
Risque de blessures Perte de contréle du burineur.
» S'assurer que la poignée latérale est bien montée et correctement serrée.

1. Arréter I'appareil.

2. Tourner le dispositif de serrage (collier de serrage) sur la poignée latérale pour desserrer.

3. Pousser le dispositif de serrage (collier de serrage) vers I'avant sur le porte-outil jusqu'a la rainure prévue
a cet effet.

o “NMMIEAR A



4. Placer la poignée latérale dans la position souhaitée.
5. Tourner le dispositif de serrage (collier de serrage) sur la poignée latérale pour serrer.

6.1.5 Réglage de la puissance

ﬂ Aprés avoir branché I'accu, le produit est toujours réglé sur la pleine puissance.

1. Appuyer sur la touche "demi-puissance". Le produit commute sur la demi-puissance.
» L'indicateur de "demi-puissance" s'allume.

2. Reéappuyer sur la touche "demi-puissance". Le produit passe en pleine puissance.
» L'indicateur de "demi-puissance" s'éteint.

6.1.6 Mise en place/retrait de I'outil E

DANGER
Risque d’incendie Danger en cas de contact entre I'appareil chaud et des matériaux facilement inflammables.
» Ne pas poser |'appareil chaud sur des matériaux facilement inflammables.

A AVERTISSEMENT

Risque de blessures Apreés utilisation, I'outil peut étre trés chaud.
» Porter des gants de protection pour changer d'outil.

L'utilisation d'une graisse non appropriée peut engendrer des dommages sur le produit. Utiliser
exclusivement de la graisse Hilti d'origine.

1. Graisser légerement I'emmanchement de I'outil amovible.
» Utiliser exclusivement de la graisse Hilti d'origine. Une graisse inadéquate peut provoquer des
dommages sur le produit.

2. Tourner le sélecteur de fonction sur la position "Burinage" T .
Emmancher I'outil amovible a fond dans le porte-outil jusqu'a ce qu'il s'encliquette.

4. Une fois mis en place, vérifier que I'outil est bien serré dans le dispositif de verrouillage en tirant dessus.
» Le produit est prét a fonctionner.

5. Retirer le dispositif de verrouillage de I'outil jusqu'a la butée et sortir I'outil amovible.

6.2 Travail

/\ ATTENTION
Risque de blessures Perte de contréle du burineur.
» S'assurer que la poignée latérale est bien montée et correctement serrée.

Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documentation ainsi que celles
figurant sur le produit.

6.3 Positionnement du burin [

/\ ATTENTION
Risque de blessures ! Perte de contréle du sens de burinage.

» Ne pas travailler avec le sélecteur sur la position "Positionnement du burin". Tourner le sélecteur de
fonction sur la position "Burinage" , jusqu'a ce qu'il s'encliquette.

Le burin peut étre positionné dans 24 positions différentes (tous les 15°). Ainsi, que ce soit pour le
burinage plat ou profilé, il est toujours possible de travailler dans la position optimale.

1. Arréter I'appareil.
2. Régler le sélecteur de fonction sur la position "Positionnement du burin" -9-.
3. Tourner le burin dans la position souhaitée.
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4. Régler le sélecteur de fonction sur ce symbole : T, jusqu'a ce qu'il s'enclenche.
» Le produit est prét a fonctionner.

6.3.1 Burinage
» Régler le sélecteur de fonction sur la position "Burinage" T .

Toujours tenir le produit fermement avec les deux mains. Veiller a ce que le produit soit toujours
propre et exempt de traces de graisse et d'huile.

Apres le travail, ne pas poser le produit chaud sur des matériaux inflammables. Ceux-ci peuvent
s'enflammer.

6.3.2 Activation / Désactivation de la marche continue §

ﬂ En mode burinage, le variateur électronique de vitesse peut étre bloqué a I'état activé.

1. Pousser le bouton de blocage pour marche continue vers I'avant.
2. Enfoncer complétement l'interrupteur de commande.
» Le produit fonctionne en continu.
3. Pousser le bouton de blocage pour marche continue vers I'arriére.
» Le produit s'arréte.

7 Nettoyage et entretien

Risque de blessures lorsque I'accu est inséré !
» Toujours retirer I'accu avant tous travaux de nettoyage et d'entretien !

Entretien du produit

+ Eliminer avec précaution les saletés récalcitrantes.

* Le cas échéant, nettoyer soigneusement les ouies d’aération a I'aide d'une brosse séche et douce.

* Nettoyer le carter de I'appareil uniquement avec un chiffon Iégerement humide. Ne pas utiliser de
nettoyants a base de silicone car ceci pourrait attaquer les pieces en plastique.

» Utiliser un chiffon propre et sec pour nettoyer les contacts du produit.

Entretien des accus Li-ion

* Ne jamais utiliser un accu dont les ouies d'aération sont bouchées. Nettoyer soigneusement les ouies
d’aération a I'aide d'une brosse séche et douce.

« Eviter d'exposer inutilement I'accu & la poussiére ou a la saleté. Ne jamais exposer I'accu a une forte
humidité (par exemple en I'immergeant dans de I'eau ou en le laissant sous la pluie).

Si l'accu a été trempé, le traiter comme un accu endommagé. L'isoler dans un récipient ininflammable
et s'adresser au S.A.V. Hilti.

* Veiller a ce que I'accu soit toujours exempt de traces de graisse et d'huile étrangeres. Ne pas laisser de
la poussiére ou de la saleté s'accumuler inutilement sur I'accu. Nettoyer I'accu avec une brosse séche
et douce ou un chiffon propre et sec. Ne pas utiliser de nettoyants a base de silicone car ceci pourrait
attaquer les pieces en plastique.

Ne pas toucher les contacts de I'accu et ne pas enlever la graisse appliquée en usine sur les contacts.

* Nettoyer le carter de I'appareil uniquement avec un chiffon Iégérement humide. Ne pas utiliser de
nettoyants a base de silicone car ceci pourrait attaquer les piéces en plastique.

Entretien

» Vérifier régulierement qu'aucune piece visible n'est endommagée et que les organes de commande sont
parfaitement opérationnels.

* Ne pas utiliser le produit en cas d'endommagements et/ou de dysfonctionnements. Faire immédiatement
réparer le produit par le S.A.V. Hilti.

* Apres des travaux de nettoyage et d'entretien, vérifier si tous les équipements de protection sont bien
en place et fonctionnent parfaitement.
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Pour une utilisation en toute sécurité, utiliser uniquement des pieces de rechange et consommables
d'origine. Vous trouverez les piéces de rechange, consommables et accessoires autorisés par Hilti
convenant pour votre produit dans le centre Hilti Store ou sous : www.hilti.group

8 Transport et stockage des outils sur accu et des accus

Transport

/\ ATTENTION
Mise en marche inopinée lors du transport !
» Toujours retirer les accus avant de transporter les produits !

» Retirer le ou les accus.

» Ne jamais transporter les accus en vrac. Pendant le transport, les accus doivent étre protégés des
vibrations et chocs excessifs, isolés de tout matériau conducteur ou autre accu, pour éviter qu'ils
n'entrent en contact avec d'autres pdles de batterie et qu'ils provoquent un court-circuit. Tenir compte
des prescriptions locales pour le transport d'accus.

» Ne pas envoyer les accus par la poste. S'adresser a un service d'expédition s'il faut envoyer des accus
non endommagés.

» Controler I'état du produit et des accus avant chaque utilisation, ainsi qu'avant et aprés tout transport
prolongé.

Stockage

A‘ AVERTISSEMENT

Endommagement involontaire du fait d'accus défectueux ou de chute d'accu!
» Toujours retirer les accus avant de stocker les produits !

» Stocker si possible le produit et les accus dans un endroit sec et frais. Respecter les valeurs limites de
température indiquées dans les caractéristiques techniques.

Ne pas stocker les accus sur le chargeur. Retirer toujours I'accu du chargeur aprés la charge.

Ne jamais stocker les accus exposés au soleil, sur des sources de chaleur ou derriere des vitres.
Stocker le produit et les accus a |'abri des enfants et des personnes non autorisées.

Controler I'état du produit et des accus avant chaque utilisation, ainsi qu'avant et aprés tout stockage
prolongé.

v

v Vvov

9 Aide au dépannage

En cas de défaillances non énumérées dans ce tableau ou auxqguelles il n'est pas possible de remédier sans
aide, contacter le S.A.V. Hilti.

9.1 Guide de dépannage

Défaillance Causes possibles Solution

Absence de percussion. Le produit est trop froid. » Poser le perforateur sur le maté-
riau support et le laisser tourner
a vide. Répéter si nécessaire
jusqu'a ce que le mécanisme de
frappe fonctionne.

L'accu se vide plus rapide- L'état de I'accu n'est pas optimal. | » Remplacer I'accu.
ment que d'habitude.

L'accu ne s'encliquette pas Ergots d'encliquetage encrassés » Nettoyer les ergots d'enclique-
avec un « double-clic » au- sur I'accu. tage et réencliqueter I'accu
dible. dans son logement.
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Défaillance

Causes possibles

Solution

Le produit s'arréte automati-
quement.

Protection électronique contre les
surcharges activée.

L'indicateur Marche / Arrét cli-

gnote.

» Relacher le variateur électro-
nique de vitesse. Laisser le
produit refroidir. Réactionner
le variateur électronique de
vitesse. Réduire la charge de
I'appareil.

Important dégagement de
chaleur dans le produit ou
dans I'accu.

Défaut électrique.

» Arréter immédiatement le
produit. Retirer l'accu et
I'examiner. Le laisser refroidir.
Contacter le S.A.V. Hilti.

Charge excessive du produit (limite
d'emploi dépassée).

» Utiliser un produit approprié au
type de travail envisagé.

Les LED de la batterie n'in-
diquent rien.

L'accu n'est pas complétement

» Encliqueter l'accu d'un

encliqueté. « double-clic ».
Décharger I'accu. » Remplacer I'accu et charger
I'accu vide.

Accu trop chaud ou trop froid.

» Amener I'accu a la température
de service recommandée.

1 LED clignote sur la batterie.

Décharger I'accu.

» Remplacer I'accu et charger
I'accu vide.

Accu trop chaud ou trop froid.

» Amener l'accu a la température
de service recommandée.

4 LED clignotent sur I'accu.

Surcharge momentanée du pro-
duit.

» Relacher le variateur électro-
nique de vitesse et I'actionner a
nouveau.

Protection contre la surchauffe.

» Laisser le produit refroidir et
nettoyer les ouies d'aération.

Le produit n'atteint pas la
pleine puissance.

Le variateur électronique de vitesse
n'est pas completement enfoncé.

» Enfoncer le variateur électro-
nique de vitesse jusqu'en butée.

Touche "demi-puissance" activée.

» Appuyer sur la touche "demi-
puissance'.

L'outil ne sort pas du disposi-
tif de verrouillage.

Le porte-outil n'est pas compléte-
ment ouvert.

» Retirer le dispositif de ver-
rouillage de I'outil jusqu'a la
butée et sortir I'outil.

La poignée latérale n'est pas mon-
tée correctement.

» Desserrer la poignée latérale
et la monter correctement, afin
que le collier de serrage et la
poignée latérale s'enclenchent
dans I'encoche.

Le produit ne se met pas en
marche.

Le dispositif de verrouillage anti-
démarrage électronique aprés une
coupure d'alimentation électrique
est activé.

» Arréter puis remettre en marche
le produit.

L'indicateur de maintenance
s'allume.

Echéance d'entretien atteinte.

» Faire réparer le produit par le
S.A.V. Hilti.

L'indicateur de maintenance
clignote.

Produit endommagé.

» Faire réparer le produit par le
S.A.V. Hilti.

L'indicateur Marche / Arrét
clignote.

Surcharge momentanée du pro-
duit.

» Relacher le variateur électro-
nique de vitesse et I'actionner a
nouveau.

Protection contre la surchauffe.

» Laisser le produit refroidir et
nettoyer les ouies d'aération.
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10 Recyclage

& Les appareils Hilti sont fabriqués pour une grande partie en matériaux recyclables. Le recyclage
présuppose un tri adéquat des matériaux. Hilti reprend les appareils usagés dans de nombreux pays en vue
de leur recyclage. Consulter le service clients Hilti ou un conseiller commercial.

E: » Ne pas jeter les appareils électriques, électroniques et accus dans les ordures ménageres !

1 RoHS (directive relative a la limitation d'utilisation des substances dangereuses)

Le tableau des substances dangereuses est accessible au moyen du lien suivant : gr.hilti.com/r10130182.
Vous trouverez a la fin de cette documentation, sous forme de code QR, un lien menant au tableau RoHS.

12 Garantie constructeur

» En cas de questions sur les conditions de garantie, veuillez vous adresser a votre partenaire Hilti local.

Manual de instrucciones original

1 Informacion sobre el manual de instrucciones

1.1 Acerca de este manual de instrucciones

Lea detenidamente este manual de instrucciones antes de la puesta en servicio. Ello es imprescindible
para un trabajo seguro y un manejo sin problemas.

Observe las indicaciones y advertencias de seguridad en este manual de instrucciones y en el producto.
Conserve este manual de instrucciones siempre junto con el producto y entregue el producto a otras
personas siempre acompafnado de este manual de instrucciones.

1.2 Explicacion de simbolos

1.2.1 Avisos

Las advertencias de seguridad advierten de peligros derivados del manejo del producto. Se utilizan las
siguientes palabras de peligro:

Al PELIGRO

PELIGRO !
» Término utilizado para un peligro inminente que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

| Al ADVERTENCIA

ADVERTENCIA !
» Término utilizado para un posible peligro que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

/\ PRECAUCION
PRECAUCION !
» Término utilizado para una posible situacién peligrosa que puede ocasionar lesiones o dafios materiales.

1.2.2 Simbolos en el manual de instrucciones
En este manual de instrucciones se utilizan los siguientes simbolos:

@ Consulte el manual de instrucciones

Indicaciones de uso y demas informacioén de interés

9,
Ze)|me

Manejo con materiales reutilizables

LTI — e

[}
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E: No tire las herramientas eléctricas y las baterias junto con los desperdicios domésticos

[} | Hilti Bateria de lon-Litio
g | Hilti Cargador

1.2.3 Simbolos en las figuras
En las figuras se utilizan los siguientes simbolos:

E Estos numeros hacen referencia a la figura correspondiente incluida al principio de este manual
de instrucciones.

La numeracion en las figuras hace referencia a pasos de trabajo importantes o componentes

3 importantes para los pasos de trabajo. Estos pasos de trabajo o componentes se resaltan en el
texto mediante los correspondientes nimeros, p. €j., (3).

@ En la figura Vista general se utilizan nimeros de posicion y los nimeros de la leyenda estan

i explicados en el apartado Vista general del producto.

@ | | Preste especial atencion a este simbolo cuando utilice el producto.

&

1.3 Simbolos del producto

1.3.1 Simbolos en el producto
En el producto se pueden utilizar los siguientes simbolos:

T | Cincelar

-9- | Colocar el cincel

‘l/ Indicador de funcionamiento

@ | Diametro

Np | Numero de referencia de revoluciones en vacio

/min | Revoluciones por minuto

——= | Corriente continua

El producto permite la transferencia de datos inalambrica, compatible con plataformas iOS y
Android.

Li-lon | Bateria de lon-Litio

Serie utilizada de baterias de lon-Litio Hilti. Consulte las indicaciones recogidas en el capitulo
Uso conforme a las prescripciones.

®d Nunca utilice la bateria como herramienta de percusion.

4 No deje que la bateria se caiga. No utilice baterias que hayan recibido algin golpe ni que estén
afiadas de alguna otra forma.
% | dafadas de alg tra fi

14 Conexion y desconexion

Simbolos

El producto esta conectado

El producto esta desconectado
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15 Informacion del producto

Los productos [[mlL®am] han sido disefiados para usuarios profesionales y solo personal autorizado y
debidamente formado puede utilizarlos y llevar a cabo su mantenimiento y conservacion. Este personal
debe estar especialmente instruido en lo referente a los riesgos de uso. La utilizacion del producto y sus
dispositivos auxiliares puede conllevar riesgos para el usuario en caso de manejarse de forma inadecuada
por personal no cualificado o utilizarse para usos diferentes a los que estan destinados.
La denominacién del modelo y el numero de serie estan indicados en la placa de identificacion.
» Escriba el nimero de serie en la siguiente tabla. Necesitara los datos del producto para realizar consultas
a nuestros representantes o al Departamento de Servicio Técnico.
Datos del producto

Martillo rompedor TE 500-A36
Generacion 04
N.© de serie

1.6 Declaracion de conformidad

Bajo nuestra exclusiva responsabilidad, declaramos que el producto aqui descrito cumple con las directivas
y normas vigentes. Encontrara una reproducciéon de la declaracion de conformidad al final de esta
documentacion.

La documentacién técnica se encuentra depositada aqui:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Seguridad

21 Indicaciones generales de seguridad para herramientas eléctricas

A ADVERTENCIA Lea con atencion todas las indicaciones de seguridad, instrucciones, ilustraciones
y datos técnicos correspondientes a esta herramienta eléctrica. La negligencia en el cumplimiento
de las instrucciones que se describen a continuacién podria provocar descargas eléctricas, incendios o
lesiones graves.

Conserve todas las instrucciones e indicaciones de seguridad para futuras consultas.

El término «herramienta eléctrica» empleado en las indicaciones de seguridad se refiere a herramientas
eléctricas portatiles, ya sea con cable de red o sin cable, en caso de ser accionadas por bateria.

Seguridad en el puesto de trabajo

» Mantenga su area de trabajo limpia y bien iluminada. El desorden o una iluminacion deficiente de las
zonas de trabajo pueden provocar accidentes.

» No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con peligro de explosion en el que se encuentren
liquidos, gases o polvos inflamables. Las herramientas eléctricas producen chispas que pueden llegar
a inflamar los materiales en polvo o vapores.

» Mantenga alejados a los niilos y otras personas de su puesto de trabajo al emplear la herramienta
eléctrica. Una distraccion le puede hacer perder el control sobre la herramienta.

Seguridad eléctrica

» El enchufe de la herramienta eléctrica debe corresponder a la toma de corriente utilizada.
No se debera modificar el enchufe en forma alguna. No utilice enchufes adaptadores para las
herramientas eléctricas con puesta a tierra. Los enchufes sin modificar adecuados a las respectivas
tomas de corriente reducen el riesgo de descarga eléctrica.

» Evite el contacto corporal con superficies que tengan puesta a tierra, como pueden ser tubos,
calefacciones, cocinas vy frigorificos. El riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es mayor
si su cuerpo tiene contacto con tierra.

» No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia y evite que penetren liquidos en su interior. El
riesgo de recibir descargas eléctricas aumenta si penetra agua en la herramienta eléctrica.

» No utilice el cable de conexion para transportar o colgar la herramienta eléctrica ni tire de él para
extraer el enchufe de la toma de corriente. Mantenga el cable de conexion alejado de fuentes de
calor, aceite, aristas afiladas o piezas moviles. Los cables de conexién dafiados o enredados pueden
provocar descargas eléctricas.

» Cuando trabaje al aire libre con una herramienta eléctrica, utilice exclusivamente un alargador
adecuado para exteriores. La utilizacion de un alargador adecuado para su uso en exteriores evita el
riesgo de una descarga eléctrica.
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Cuando no pueda evitarse el uso de la herramienta eléctrica en un entorno hiimedo, utilice un
interruptor de corriente de defecto. La utilizacién de un interruptor de corriente de defecto evita el
riesgo de una descarga eléctrica.

Seguridad de las personas

>

Permanezca atento, preste atencion durante el trabajo y utilice la herramienta eléctrica con
prudencia. No utilice una herramienta eléctrica si esta cansado, ni tampoco después de haber
consumido alcohol, drogas o medicamentos. Un momento de descuido al utilizar la herramienta
eléctrica podria producir graves lesiones.

Utilice el equipo de seguridad personal adecuado y lleve siempre gafas protectoras. El riesgo
de lesiones se reduce considerablemente si, segun el tipo y la aplicacion de la herramienta eléctrica
empleada, se utiliza un equipo de seguridad personal adecuado como una mascarilla antipolvo, zapatos
de seguridad con suela antideslizante, casco de proteccién o proteccién para los oidos.

Evite una puesta en servicio fortuita de la herramienta. Asegurese de que la herramienta eléctrica
esta apagada antes de alzarla, transportarla, conectarla a la toma de corriente o insertar la
bateria. Si transporta la herramienta eléctrica sujetandola por el interruptor de conexién/desconexion
o si introduce el enchufe en la toma de corriente con la herramienta conectada, podria producirse un
accidente.

Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes de conectar la herramienta eléctrica. Una
herramienta o llave colocada en una pieza giratoria puede producir lesiones al ponerse en funcionamiento.
Evite adoptar posturas forzadas. Procure que la postura sea estable y manténgase siempre en
equilibrio. De esta forma podra controlar mejor la herramienta eléctrica en caso de presentarse una
situacion inesperada.

Utilice ropa adecuada. No utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su pelo, vestimenta y
guantes alejados de las piezas moviles. La vestimenta suelta, las joyas y el pelo largo se pueden
enganchar con las piezas en movimiento.

Siempre que sea posible montar equipos de aspiracion o captacion de polvo, asegurese de que
estan conectados y de que se utilizan correctamente. El uso de un sistema de aspiracion de polvo
reduce los riesgos derivados del polvo.

No se crea a salvo de cualquier riesgo ni pase por alto ninguna de las normas de seguridad
relativas a las herramientas eléctricas, aun cuando esté familiarizado con la herramienta eléctrica
y tenga larga experiencia en su uso. Una actuacion negligente puede provocar lesiones graves en
cuestion de segundos.

Uso y manejo de la herramienta eléctrica

>
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No sobrecargue la herramienta. Utilice la herramienta eléctrica adecuada para el trabajo que se
dispone a realizar. Con la herramienta eléctrica apropiada podra trabajar mejor y de modo mas seguro
dentro del margen de potencia indicado.

No utilice herramientas eléctricas con el interruptor defectuoso. Las herramientas eléctricas que no
se puedan conectar o desconectar son peligrosas y deben repararse.

Extraiga el enchufe de la toma de corriente o retire la bateria extraible antes de efectuar cualquier
ajuste en la herramienta, cambiar accesorios o en caso de no utilizar la herramienta durante un
tiempo prolongado. Esta medida preventiva evita el riesgo de arranque accidental de la herramienta
eléctrica.

Guarde las herramientas eléctricas que no utilice fuera del alcance de los nifos. No permita
utilizar la herramienta a ninguna persona que no esté familiarizada con ella o que no haya leido
este manual de instrucciones. Las herramientas eléctricas utilizadas por personas inexpertas son
peligrosas.

Cuide su herramienta eléctrica y los accesorios adecuadamente. Compruebe si las piezas moéviles
de la herramienta funcionan correctamente y sin atascarse, y si existen piezas rotas o deterioradas
que pudieran afectar al funcionamiento de la herramienta eléctrica. Encargue la reparacion de las
piezas defectuosas antes de usar la herramienta eléctrica. Muchos accidentes son consecuencia de
un mantenimiento inadecuado de la herramienta eléctrica.

Mantenga los ttiles limpios y afilados. Las herramientas de corte bien cuidadas y con aristas afiladas
se atascan menos y se guian con mas facilidad.

Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios, Uutiles de insercion, etc., de acuerdo con estas
instrucciones. Para ello, tenga en cuenta las condiciones de trabajo y la tarea que se va a realizar.
El uso de herramientas eléctricas para trabajos diferentes de aquellos para los que han sido concebidas
puede resultar peligroso.

Mantenga las empuiaduras y las superficies de contacto secas, limpias y sin residuos de aceite
o grasa. Las empufnaduras y superficies de contacto resbaladizas impiden manejar y controlar la
herramienta eléctrica con seguridad en situaciones imprevistas.

Espariol 2240495 H“”l




S

Uso y manejo de la herramienta de bateria

» Cargue las baterias inicamente con los cargadores recomendados por el fabricante. Existe riesgo
de incendio al intentar cargar baterias de un tipo diferente al previsto para el cargador.

» Utilice unicamente las baterias previstas para la herramienta eléctrica. El uso de otro tipo de
baterias puede provocar dafos e incluso incendios.

» Si no utiliza la bateria, guardela separada de clips, monedas, llaves, clavos, tornillos y demas
objetos metalicos que pudieran puentear sus contactos. El cortocircuito de los contactos de la
bateria puede causar quemaduras o incendios.

» La utilizacion inadecuada de la bateria puede provocar fugas de liquido. Evite el contacto con
este liquido. En caso de contacto accidental, enjuague el area afectada con abundante agua. En
caso de contacto con los ojos, acuda ademas inmediatamente a un médico. El liquido de la bateria
puede irritar la piel o producir quemaduras.

» No utilice baterias danadas o modificadas. Una bateria dafada o modificada puede tener un
comportamiento imprevisible y provocar incendios, explosiones o riesgo de lesiones.

» No exponga la bateria al fuego o a temperaturas muy elevadas. El fuego o las temperaturas
superiores a 130 °C (265 °F) pueden provocar una explosion.

» Siga todas las instrucciones relativas a la carga y no cargue nunca la bateria o la herramienta de
bateria excediendo el rango de temperatura indicado en el manual de instrucciones. Una carga
incorrecta o fuera del rango de temperatura permitido puede destruir la bateria y aumentar el riesgo de
incendio.

Servicio Técnico

» Solicite que un profesional lleve a cabo la reparacion de su herramienta eléctrica y que utilice
exclusivamente piezas de repuesto originales. Solamente asi se garantiza la seguridad de la
herramienta.

» No realice nunca el mantenimiento de baterias dafnadas. Cualquier mantenimiento de las baterias
debe llevarlo a cabo el fabricante o un centro del Servicio de Atencién al Cliente autorizado.

2.2 Indicaciones de seguridad para martillos

Indicaciones de seguridad para todos los trabajos

» Utilice proteccion para los oidos. El ruido constante puede reducir la capacidad auditiva.

» Utilice las empunaduras adicionales que se suministran con la herramienta. La pérdida del control
puede causar lesiones.

» Sujete la herramienta por las empuiaduras aisladas cuando realice trabajos en los que el dtil
de insercion pueda entrar en contacto con cables eléctricos ocultos. El contacto con los cables
conductores puede traspasar la conductividad a las partes metalicas y producir descargas eléctricas.

23 Indicaciones de seguridad adicionales para el martillo rompedor

Seguridad de las personas

» Utilice el producto y los accesorios solo si estan en perfecto estado técnico.

» No efectie nunca manipulaciones o modificaciones en el producto ni en los accesorios.

» Al cincelar techos, muros y suelos, mantenga siempre una posicién segura y firme. De lo contrario,
podria perder el equilibrio al traspasar el material repentinamente.

» Durante el proceso de taladrado, proteja la zona opuesta al lugar donde se realiza el trabajo, ya que
pueden desprenderse cascotes y causar heridas a otras personas.

» Durante el uso, tanto usted como las personas que se encuentren en las inmediaciones deberan llevar
gafas protectoras adecuadas, casco de proteccion, proteccién para los oidos y una mascarilla ligera.

» Utilice guantes de proteccién para cambiar el Gtil. El contacto con el Gtil de insercién puede producir
cortes y quemaduras.

» Utilice proteccion para los ojos. El material que sale disparado puede ocasionar lesiones en los ojos y en
el cuerpo.

» El polvo que se genera al pulir, lijar, cortar y taladrar puede contener productos quimicos peligrosos,
como, por ejemplo, plomo o pinturas basadas en plomo; ladrillos, hormigén y otros productos de
mamposteria, piedra natural y otros productos que contengan silicatos; determinadas maderas, como
el roble o el haya o las maderas tratadas quimicamente, o amianto o materiales que contengan asbesto.
La exposicion del usuario y las personas circundantes debe regularse segun la clase de peligro de los
materiales con los que se trabaje. Tome las medidas necesarias para mantener la exposicion a un nivel
seguro, p. ej., mediante el uso de un sistema de recogida de polvo o una mascarilla adecuada. Las
medidas genéricas para reducir la exposicién son, entre otras:

» trabajar en un espacio bien ventilado;
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» evitar el contacto prolongado con el polvo;
» desviar el polvo de la cara y el cuerpo;
» usar prendas protectoras y lavar con agua y jabon las zonas expuestas.

» Efectie a menudo pausas y ejercicios para mejorar la circulacion de los dedos. Tras muchas horas de
trabajo expuesto a las vibraciones intensas, pueden surgir complicaciones en los vasos sanguineos o en
el sistema nervioso en dedos, manos o articulaciones de las manos.

Seguridad eléctrica

» Antes de empezar a trabajar, compruebe si la zona de trabajo oculta cables eléctricos, tuberias de gas o
cafierias de agua. Las partes metalicas exteriores del producto pueden provocar una descarga eléctrica
0 una explosion si se dafia un cable eléctrico, una tuberia de gas o una cafieria de agua.

Manipulacion y uso responsables de las herramientas eléctricas

» Espere hasta que el producto se haya detenido antes de dejarlo en ninguna superficie.

24 Manipulacioén y utilizacion segura de las baterias

» Tenga en cuenta las directivas especiales en materia de transporte, almacenamiento y manejo de las
baterias de lon-Litio.

» Mantenga las baterias alejadas de altas temperaturas, radiacién solar directa y fuego.

» Las baterias no se deben destruir, comprimir, calentar por encima de 80 °C (176 °F) o quemar.

» No utilice ni cargue baterias que hayan recibido algun golpe, que hayan caido desde una altura superior
a un metro o que estén dafiadas de alguna otra forma. En este caso, pongase siempre en contacto con
el Hilti Servicio Técnico.

» Si al tocar la bateria detecta que esta muy caliente, puede deberse a una averia en la misma. Coloque
la bateria en un lugar visible, no inflamable, a suficiente distancia de otros materiales inflamables. Deje
que la bateria se enfrie. Si, después de una hora, la herramienta sigue estando demasiado caliente para
tocarla significa que esta averiada. Péngase en contacto con el Servicio Técnico de Hilti.

3 Descripcion

3.1 Vista general del producto 1]

Portautiles

Interruptor selector de funciones

Botén de fijacién para marcha continua (solo
cincelado)

Conmutador de control

Indicador del estado de carga y de averias
(bateria de lon-Litio)

Teclas de desbloqueo con funcién adicional
de activacién del indicador del estado de
carga

Bateria

Empufadura lateral

Interruptor de conexion y desconexion
Tecla de media potencia

Indicador de media potencia

Indicador de funcionamiento

Indicador conexion/desconexion

P@POBEER @ 6 OO

3.2 Uso conforme a las prescripciones

El producto descrito es un martillo rompedor accionado por bateria con un mecanismo de percusion
neumatico. El producto esta disefiado para trabajos sencillos y de mediana envergadura de cincelado en
mamposteria y para repasar en hormigoén.

» Para este producto utilice inicamente las baterias de lon-Litio de Hilti de la serie B 36.

» Para estas baterias utilice exclusivamente los cargadores de Hilti de la serie C4/36.

3.2.1 Posibles usos indebidos
¢ Este producto no esta indicado para el tratamiento de materiales nocivos para la salud.
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* Este producto no es apropiado para su uso en entornos humedos.

3.3 Active Vibration Reduction

El producto esté equipado con un sistema Active Vibration Reduction (AVR), que reduce considerablemente
las vibraciones.

3.4 Indicador de funcionamiento

El producto esta equipado con un indicador de funcionamiento con sefial luminosa.

3.4.1 MMI

Estado

Significado

El indicador de funcionamiento esta encendido.

Se ha alcanzado el plazo de funcionamiento de la
herramienta hasta la siguiente revision por parte
del Servicio Técnico.

El indicador de funcionamiento parpadea.

Encargue la reparacion del producto al Servicio
Técnico de Hilti.

El indicador de conexion/desconexion esta encen-
dido.

El producto esta conectado

El indicador de conexion/desconexion parpadea.

El producto esta desconectado debido a un fallo
temporal.

El indicador de conexion/desconexion esta apa-
gado.

El producto esta desconectado.

El indicador de media potencia esta encendido.

El producto funciona con media potencia.

El indicador de media potencia esta apagado.

El producto funciona con la méxima potencia.

3.4.2 Indicador de la bateria de lon-Litio

El estado de carga de la bateria de lon-Litio y las averias de la herramienta se sefalizan mediante el indicador
de la bateria de lon-Litio. El estado de carga de la bateria de lon-Litio se visualiza pulsando una de las dos
teclas de desbloqueo de la bateria.

Significado

Estado de carga: 75 % a 100 %

Estado de carga: 50 % a 75 %

Estado de carga: 25 % a 50 %

Estado de carga: 10 % a 25 %

Estado de carga: < 10 %

La bateria esta sobrecalentada o totalmente des-

Estado

Los 4 LED encendidos.

3 LED encendidos.

2 LED encendidos.

1 LED encendido.

1 LED parpadea.

1 LED parpadea, el producto no esta listo para

funcionar. cargada.
4 LED parpadean, el producto no esta listo para La herramienta esté sobrecargada o sobrecalen-
funcionar. tada.

Con el conmutador de control accionado y hasta 5 s después de soltarlo no es posible consultar el

estado de carga.
Si los LED del indicador de la bateria parpadean, observe las indicaciones del capitulo «Ayuda en

caso de averias».

3.5 Suministro

Martillo rompedor, empufiadura lateral, manual de instrucciones.
Encontrara otros productos del sistema autorizados para su producto en su Hilti Store o en Internet, en:
www.hilti.group
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4 Datos técnicos
TE 500-A36
Tension nominal 36V
Peso segun el procedimiento EPTA 01 7,9 kg
Energia por impacto segun procedimiento EPTA 05 7,84J
Portatutiles TE-Y
Temperatura de almacenamiento -20°C ... 70°C
Temperatura ambiente en funcionamiento -17°C ... 60 °C
4.1 Informacion sobre la emision de ruidos y valores de vibracion segun EN 62841

Los valores de vibracién y de presion acustica indicados en estas instrucciones han sido medidos conforme
a los procedimientos de mediciéon homologados y pueden utilizarse para la comparacion de diferentes
herramientas eléctricas. También resultan Utiles para realizar un andlisis de los riesgos de exposicion.

Los datos indicados son especificos para las aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Los datos
pueden, no obstante, registrar variaciones si la herramienta eléctrica se emplea para otras aplicaciones o con
utiles de insercion distintos, o si se ha efectuado un mantenimiento insuficiente de la herramienta. En estos
casos, los riesgos de exposiciéon podrian aumentar considerablemente durante toda la sesion de trabajo.

A fin de obtener un andlisis preciso de los riesgos de exposicion, también deben tenerse en cuenta los
periodos en los que la herramienta eléctrica esta desconectada o esta en marcha, pero no realmente en
uso. De este modo, los riesgos de exposicion podrian reducirse considerablemente durante toda la sesion
de trabajo.

Adopte medidas de seguridad adicionales para proteger al usuario del efecto del ruido y de las vibraciones,
como por ejemplo: mantenimiento de la herramienta eléctrica y los Utiles de insercién, mantener las manos
calientes, organizacién de los procesos de trabajo, etc.

Valores de emision de ruidos segun EN 62841

TE 500-A36
Nivel de intensidad acustica (LpA) 91 dB
Incertidumbre del nivel de intensidad acustica (KpA) 3dB
Nivel de potencia acustica (LWA) 102 dB
Incertidumbre del nivel de potencia acustica (KWA) 3dB
Valor de emision de vibraciones segtin EN 62841
TE 500-A36
Cincelado en hormigén (a,, cyeq) B 36/5.2 7,9 m/s?
B 36/9.0 7,4 m/s?
Incertidumbre (K) 1,5 m/s?
5 Bateria
Tension de servicio de la bateria 36V
Temperatura ambiente en funcionamiento -17°C ... 60 °C
Temperatura de almacenamiento -20°C ... 40°C
Temperatura de la bateria al comenzar la carga -10°C ...45°C
6 Manejo

6.1 Preparacion del trabajo

Desconecte el producto o retire la bateria antes de efectuar cualquier ajuste en la herramienta o de
cambiar accesorios.

Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta documentacion y en el producto.
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6.1.1 Colocacién de la bateria

Al ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones por cortocircuito o caida de la bateria.

» Antes de insertar la bateria, asegurese de que los contactos de la bateria y del producto estén libres de
cuerpos extrafnos.

» Asegurese de que la bateria encaje siempre correctamente.

1. Cargue por completo la bateria antes de la primera puesta en servicio.
2. Introduzca la bateria en el producto hasta que encaje de forma audible.
3. Compruebe que la bateria esté bien colocada.

6.1.2 Extraccion de la bateria

1. Pulse las teclas de desbloqueo de la bateria.
2. Extraiga la bateria de la herramienta.

6.1.3 Carga de la bateria

1. Antes de cargarla, lea el manual de instrucciones del cargador.

2. Asegurese de que los contactos de la bateria y del cargador estén limpios y secos.
3. Cargue la bateria en un cargador autorizado. — pagina 54

6.1.4 Montaje de la empuiadura lateral B

/\ PRECAUCION
Riesgo de lesiones Pérdida del control del martillo rompedor.

» Asegurese de que la empunadura lateral esté correctamente montada y fijada conforme a las prescrip-
ciones.

-

Apague la herramienta.

Gire la empufadura para soltar el soporte (banda de sujecion) de la empuriadura lateral.

Deslice el soporte (banda de sujecién) desde delante a través del portautiles hasta la ranura prevista
para ello.

Coloque la empufadura lateral en la posicion deseada.

Gire la empufiadura para fijar el soporte (banda de sujecion) de la empufiadura lateral.

wn

o s

6.1.5 Ajuste de la potencia

Después de introducir la bateria, el producto siempre esta ajustado para un funcionamiento con la
maxima potencia.

1. Pulse la "tecla de media potencia". El producto pasa a funcionar a media potencia.
» Se enciende el "Indicador de media potencia".

2. Vuelva a pulsar la "tecla de media potencia". El producto pasa a funcionar a la maxima potencia.
» Se apaga el "Indicador de media potencia".

6.1.6 Insercién/extraccion del util §

Al PELIGRO

Riesgo de incendio Peligro por el contacto de la herramienta caliente con materiales facilmente inflamables.
» No deje la herramienta caliente sobre un material faciimente inflamable.

Al ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones El (til se calienta debido al uso.
» Utilice guantes de proteccion para cambiar el util.

El uso de una grasa inadecuada puede provocar dafios en el producto. Utilice inicamente grasa
original de Hilti.
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1. Engrase ligeramente el extremo de insercion del util.
» Utilice unicamente grasa original de Hilti. Una grasa inadecuada puede provocar dafios en el
producto.
2. Ponga el interruptor selector de funciones en la posicién «Cincelar» T .
3. Encaje el Util de insercién en el portadtiles introduciéndolo hasta el tope.
4. Una vez insertado, tire del util para comprobar que esta encajado.
» El producto esta listo para funcionar.
5. Retire el bloqueo del util hasta el tope y extraiga el util de insercion.

6.2 Procedimiento de trabajo

/\ PRECAUCION
Riesgo de lesiones Pérdida del control del martillo rompedor.

» Asegurese de que la empufiadura lateral esté correctamente montada y fijada conforme a las prescrip-
ciones.

Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta documentacion y en el producto.

6.3  Colocar cincel 1

/A PRECAUCION
Riesgo de lesiones. Pérdida de control de la direccién del cincel.

» No trabaje en la posiciéon «Colocar cincel». Lleve el interruptor selector de funciones a la posicién
«Cincelar» hasta que encaje.

El cincel cuenta con 24 posiciones de ajuste diferentes (en intervalos de 15°). De ese modo, siempre
se adopta la mejor posicién en los trabajos con cincel plano y cincel de perfilar.

Apague la herramienta.

Situe el interruptor selector de funciones en la posicion «Colocar cincel» =9-.
Gire el cincel hasta alcanzar la posicion deseada.

Situe el interruptor selector de funciones en este simbolo: T hasta que encaje.
» El producto esta listo para funcionar.

ronp =

6.3.1 Cincelar
» Situe el interruptor selector de funciones en la posicién «Cincelar» T .

Sujete siempre el producto con ambas manos. Mantenga el producto limpio y sin residuos de
aceite o grasa.

Tras finalizar la tarea, no deje el producto caliente sobre un material inflamable, pues puede
provocar un incendio.

6.3.2 Conexion y desconexién de la marcha continua g

ﬂ En el modo de cincelado, el conmutador de control puede bloquearse estando conectado.

1. Deslice hacia delante el boton de fijacion para marcha continua.
2. Pulse completamente el conmutador de control.

» Ahora el producto se encuentra en modo de marcha continua.
3. Deslice hacia atras el boton de fijacion para marcha continua.

» El producto se desconecta.



7 Cuidado y mantenimiento

/| ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones con la bateria colocada !
» Extraiga siempre la bateria antes de llevar a cabo tareas de cuidado y mantenimiento.

Cuidado del producto

* Elimine con precaucién la suciedad fuertemente adherida.

* Lasrejillas de ventilacion, si las hay, deben limpiarse con cuidadosamente con un cepillo seco y suave.

* Limpie la carcasa solo con un pano ligeramente humedecido. No utilice productos de limpieza que
contengan silicona, ya que podrian dafar las piezas de plastico.

* Utilice un pafio limpio y seco para limpiar los contactos del producto.

Cuidado de las baterias de lon-Litio

* No utilice nunca una bateria con las rejillas de ventilacion obstruidas. Limpie cuidadosamente las rejillas
de ventilacion con un cepillo seco y suave.

* Evite la exposicién innecesaria de la bateria al polvo o la suciedad. No exponga nunca la bateria a altos
niveles de humedad (por ejemplo, sumergiéndola en agua o dejandola bajo la lluvia).

Si penetra agua en la bateria, tratela como una bateria dafiada. Aislela en un recipiente no inflamable y
pdéngase en contacto con el Servicio Técnico de Hilti.

* Mantenga la bateria limpia de aceite o grasa. No permita la acumulacion innecesaria de polvo o suciedad
en la bateria. Limpie la bateria con un cepillo seco y suave o con un pafio limpio y seco. No utilice
productos de limpieza que contengan silicona, ya que podrian dafar las piezas de plastico.

No toque los contactos de la bateria y no elimine de los contactos la grasa aplicada de fabrica.

* Limpie la carcasa solo con un pano ligeramente humedecido. No utilice productos de limpieza que
contengan silicona, ya que podrian afectar a las piezas de plastico.

Mantenimiento

* Compruebe con regularidad que las piezas visibles no estén dafadas y los elementos de manejo
funcionen correctamente.

* No utilice el producto si presenta dafios o fallos que afecten al funcionamiento. Encargue inmediatamente
la reparacion del producto al Servicio Técnico de Hilti.

* Tras las tareas de cuidado y mantenimiento, coloque todos los dispositivos de proteccion y asegurese
de que funcionen correctamente.

Para garantizar un correcto funcionamiento, utilice exclusivamente piezas de repuesto y consumibles
originales. Las piezas de repuesto, los consumibles y los accesorios autorizados por Hilti se pueden
consultar en su Hilti Store o en: www.hilti.group

8 Transporte y almacenamiento de las baterias y sus herramientas

Transporte

/\ PRECAUCION
Arranque involuntario en el transporte !
» Transporte sus productos siempre sin bateria.

» Extraiga la(s) bateria(s).

» Nunca transporte las baterias sin embalaje. Durante el transporte, las baterias deben estar protegidas
frente a vibraciones y golpes excesivos y aisladas de todo material conductor y de otras baterias para
que no entren en contacto con los polos de otras baterias y causen un cortocircuito. Tenga en cuenta
las normativas locales sobre el transporte de baterias.

» Las baterias no deben enviarse por correo. Dirijase a una empresa de transporte si quiere enviar baterias
no dafiadas.

» Compruebe si el producto o las baterias estan dafiados antes de cada uso y antes y después de un
transporte prolongado.

Almacenamiento
Al ADVERTENCIA

=

Daiios imprevistos debido a una bateria defectuosa o agotada !
» Guarde su productos siempre sin bateria.
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» Guarde el producto y las baterias en un lugar fresco y seco. Tenga en cuenta los valores limite de
temperatura que figuran en los datos técnicos.

» No almacene las baterias en el cargador. Extraiga siempre la bateria del cargador después del proceso
de carga.

» No guarde nunca las baterias en un lugar expuesto al sol, a fuentes de calor o detras de un cristal.

» Guarde el producto y las baterias fuera del alcance de nifios y personas no autorizadas.

» Compruebe si el producto o las baterias estdn dafiados antes de cada uso y antes y después de un
almacenamiento prolongado.

9 Ayuda en caso de averias

Si se producen averias que no estén incluidas en esta tabla o que no pueda solucionar usted, dirijase al

Servicio Técnico de Hilti.

9.1 Localizacion de averias

Anomalia

Posible causa

Solucién

Sin percusion.

El producto esta demasiado frio.

» Coloque el producto en la
superficie de trabajo y déjelo
funcionando con la marcha en
vacio. Repita esta accion si es
necesario hasta que funcione el
mecanismo de percusion.

La bateria se descarga con
mayor rapidez que de cos-
tumbre.

Estado de la bateria no 6ptimo.

» Sustituya la bateria.

La bateria no encaja con un
doble clic audible.

Suciedad en las lengletas de la
bateria.

» Limpie las lenglietas y vuelva a
colocar la bateria.

El producto se desconecta
automaticamente.

Proteccion contra sobrecarga acti-
vada.

El indicador de

conexion/desconexion parpadea.

» Suelte el conmutador de con-
trol. Deje enfriar el producto.
Vuelva a accionar el conmu-
tador de control. Reduzca la
carga de la herramienta.

Calentamiento considerable
del producto o la bateria.

Error en el sistema eléctrico.

» Desconecte el producto inme-
diatamente. Extraiga la bateria
y obsérvela. Deje que se enfrie.
Péngase en contacto con el
Servicio Técnico de Hilti.

El producto esta sobrecargado
(limites de aplicacion superados).

» Seleccione un producto ade-
cuado para la aplicacion.

Los LED de la bateria no indi-
can nada.

La bateria no se ha insertado com-
pletamente.

» Encaje la bateria hasta que note
un doble clic.

La bateria esta descargada.

» Cambie la bateria y recargue la
bateria vacia.

La bateria estd demasiado caliente
o fria.

» Deje que la bateria alcance
la temperatura de trabajo
recomendada.

Parpadea 1 LED de la bateria.

La bateria esta descargada.

» Cambie la bateria y recargue la
bateria vacia.

La bateria estd demasiado caliente
o fria.

» Deje que la bateria alcance
la temperatura de trabajo
recomendada.

Parpadean los 4 LED de la
bateria.

Producto brevemente sobrecar-
gado.

» Suelte el conmutador de control
y vuélvalo a accionar.

La proteccién contra sobrecalenta-
miento esta activada.

» Deje enfriar el producto y limpie
las rejillas de ventilacion.
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Anomalia

Posible causa

Solucién

El producto no desarrolla
toda la potencia.

Conmutador de control no pulsado
del todo.

>

Presione el conmutador de
control hasta el tope.

Tecla de media potencia encen-
dida.

Pulse la tecla «Media potencia».

El Gtil no se puede desblo-
quear.

El portadtiles no esta retraido por
completo.

Retire el bloqueo del util hasta
el tope y extraiga el util.

La empuinadura lateral no esta
montada correctamente.

Afloje la empuiadura lateral

y montela correctamente de
modo que la banda de sujecion
y la empufadura lateral queden
encajadas en la entalladura.

El producto no se pone en
marcha.

El bloqueo de arranque electrénico
permanece activo después de una
interrupcion de la alimentacion de
corriente.

Desconecte y vuelva a conectar
el producto.

El indicador de funciona-
miento se ilumina.

Tiempo limite de para acudir al
Servicio Técnico alcanzado.

Encargue la reparacion del
producto al Servicio Técnico de
Hilti.

El indicador de funciona-
miento parpadea.

Dafos en el producto.

Encargue la reparacion del
producto al Servicio Técnico de
Hilti.

El indicador de
conexion/desconexion
parpadea.

Producto brevemente sobrecar-
gado.

Suelte el conmutador de control
y vuélvalo a accionar.

La proteccion contra sobrecalenta-
miento esta activada.

Deje enfriar el producto y limpie
las rejillas de ventilacion.

10 Reciclaje

Las herramientas & Hilti estan fabricadas en su mayor parte con materiales reutilizables. La condicién
para dicha reutilizaciéon es una separacién adecuada de los materiales. En muchos paises, Hilti recoge las
herramientas usadas para su recuperacion. Pregunte en el Servicio de Atencion al Cliente de Hilti o a su
asesor de ventas.

B: » No deseche las herramientas eléctricas, los aparatos eléctricos ni las baterias junto con los
residuos domésticos.

1 RoHS (Directiva sobre restricciones de la utilizacion de sustancias peligrosas)

Puede ver la tabla de sustancias peligrosas en el siguiente enlace: gr.hilti.com/r10130182.

Al final de esta documentacion encontrara, en forma de codigo QR, un enlace a la tabla sobre la directiva
RoHS.

12 Garantia del fabricante

» Sitiene alguna consulta acerca de las condiciones de la garantia, péongase en contacto con su sucursal
local de Hilti.

Espafiol 61




L5
Manual de instrucoes original

1 Indicacoes sobre o Manual de instrucoes

1.1 Relativamente a este Manual de instrucoes
¢ Antes da colocacdo em funcionamento, leia este manual de instrugdes. Esta é a condigdo para um
trabalho seguro e um manuseamento sem problemas.

e Tenha em atengéo as instrugées de seguranga e as adverténcias neste Manual de instru¢gdes e no
produto.

e Guarde o manual de instrucdes sempre junto do produto e entregue-o a outras pessoas apenas
juntamente com este manual de instrugdes.

1.2 Explicacdo dos simbolos

1.2.1  Adverténcias

As adverténcias alertam para perigos durante a utilizagdo do produto. Sdo utilizadas as seguintes palavras
de aviso:

PERIGO !
» Indica perigo iminente que pode originar acidentes pessoais graves ou até mesmo fatais.

AVISO !
» Indica um possivel perigo que pode causar graves ferimentos pessoais, até mesmo fatais.

/\ cuDADO
CUIDADO !
» Indica uma situagao potencialmente perigosa que pode originar ferimentos corporais ou danos materiais.

1.2.2 Simbolos no manual de instrucées
Neste manual de instru¢des séo utilizados os seguintes simbolos:

Consultar o manual de instrugdes

Instrugdes de utilizagao e outras informagdes Uteis

D

Manuseamento com materiais reciclaveis

)
&

Né&o deitar as ferramentas eléctricas e baterias no lixo doméstico

Bateria de ides de litio Hilti

g3

Carregador Hilti

1.2.3 Simbolos nas figuras
Em figuras séo utilizados os seguintes simbolos:

E Estes nimeros remetem para a figura respectiva no inicio do presente manual de instrucoes.

A numeragao nas imagens indica passos de trabalho importantes ou componentes importantes
3 para os passos de trabalho. No texto, estes passos de trabalho ou componentes séo realgados
com os respectivos nimeros, p. ex. (3).

| Na figura Vista geral sdo utilizados niUmeros de posigao que fazem referéncia aos nimeros da
legenda na seccéo Vista geral do produto.

@! Este simbolo pretende despertar a sua atengéo durante o manuseamento do produto.




1.3 Simbolos dependentes do produto

1.3.1 Simbolos no produto
No produto, podem usar-se os seguintes simbolos:

T | Cinzelar

=£)- | Posicionar o cinzel

<, | Indicador de manutengéo

@ | Diametro

Ng | Velocidade nominal de rotagéo sem carga

/min | Rotagdes por minuto

——= | Corrente continua

O produto suporta a transmisséo de dados sem fios, que é compativel com plataformas iOS e
Android.

Li-lon | Bateria de ides de litio

Série utilizada da bateria de ides de litio Hilti. Tenha em atencéo as indicagdes no capitulo Utili-
zacao conforme a finalidade projectada.

®4 Nunca utilize a bateria como ferramenta de percusséo.

4 Né&o deixe cair a bateria. N&o utilize baterias que tenham recebido uma pancada ou que estejam,
& de outra forma, danificadas.

14 Ligar/desligar

Simbolos

O produto esta ligado

O produto estéa desligado

1.5 Dados informativos sobre o produto

Os produtos Rl ®pa] destinam-se ao utilizador profissional e s6 podem ser operados, mantidos e
reparados por pessoal autorizado, devidamente qualificado. Estas pessoas deverdo estar informadas em
particular sobre os potenciais perigos. O produto e seu equipamento auxiliar podem representar perigo se
usados incorrectamente por pessoas ndo qualificadas ou se usados para fins diferentes daqueles para os
quais foram concebidos.
A designagéao e o nimero de série séo indicados na placa de caracteristicas.
» Registe 0o numero de série na tabela seguinte. Precisa dos dados do produto para colocar questdes ao
nosso representante ou posto de servigo de atendimento aos clientes.
Dados do produto

Martelo demolidor TE 500-A36
Geragao 04
N.° de série

1.6 Declaracao de conformidade

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que o produto aqui descrito estd em conformidade com
as directivas e normas em vigor. Na parte final desta documentagéo encontra uma reprodugéo da declaragao
de conformidade.

As documentagdes técnicas estdo aqui guardadas:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
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2 Seguranca

2.1 Normas de seguranca gerais para ferramentas eléctricas

A AVISO Leia todas as normas de seguranca, instru¢oes, imagens e dados técnicos, com os quais
esta ferramenta eléctrica esta equipada. O ndo cumprimento das instrugdes a seguir pode resultar em
choque eléctrico, incéndio e/ou ferimentos graves.

Guarde bem todas as normas de seguranca e instru¢ées para futura referéncia.

O termo “ferramenta eléctrica” utilizado nas normas de seguranga refere-se a ferramentas com ligagao a
corrente eléctrica (com cabo de alimentagao) ou a ferramentas a bateria (sem cabo).

Seguranca no posto de trabalho

» Mantenha a sua area de trabalho limpa e bem iluminada. Locais desarrumados ou mal iluminados
podem ocasionar acidentes.

» Nao utilize a ferramenta eléctrica em ambientes explosivos ou na proximidade de liquidos ou
gases inflamaveis. Ferramentas eléctricas produzem faiscas que podem provocar a ignigdo de po e
vapores.

» Mantenha criancas e terceiros afastados durante os trabalhos. Distraccées podem conduzir a perda
de controlo sobre a ferramenta.

Seguranca eléctrica

» A ficha da ferramenta eléctrica deve servir na tomada. A ficha ndo deve ser modificada de modo
algum. Nao utilize quaisquer adaptadores com ferramentas eléctricas com ligacao terra. Fichas
originais (ndo modificadas) e tomadas adequadas reduzem o risco de choque eléctrico.

» Evite o contacto do corpo com superficies ligadas a terra, como, por exemplo, canos, radiadores,
fogoes e frigorificos. Existe um risco elevado de choque eléctrico se o corpo estiver com ligagdo a
terra.

» As ferramentas eléctricas ndo devem ser expostas a chuva nem a humidade. A infiltragdo de dgua
numa ferramenta eléctrica aumenta o risco de choque eléctrico.

» Nao use o cabo de ligacao para transportar, pendurar ou desligar a ferramenta eléctrica da tomada.
Mantenha o cabo de ligacao afastado de calor, dleo, arestas vivas ou partes em movimento. Cabos
de ligagao danificados ou emaranhados aumentam o risco de choque eléctrico.

» Quando operar uma ferramenta eléctrica ao ar livre, utilize apenas cabos de extensao préprios
para utilizacdo no exterior. A utilizagdo de um cabo de extens&o proéprio para utilizagdo no exterior
reduz o risco de choques eléctricos.

» Utilize um disjuntor diferencial se nao puder ser evitada a utilizagao da ferramenta eléctrica em
ambiente humido. A utilizagdo de um disjuntor diferencial reduz o risco de choque eléctrico.

Seguranca fisica

» Esteja alerta, observe o que esta a fazer, e tenha prudéncia ao trabalhar com uma ferramenta
eléctrica. Se estiver cansado ou sob influéncia de drogas, alcool ou medicamentos nao efectue
nenhum trabalho com ferramentas eléctricas. Um momento de distraccdo ao operar a ferramenta
eléctrica pode causar ferimentos graves.

» Use equipamento de seguranca. Use sempre oculos de proteccdo. Equipamento de seguranca,
como, por exemplo, mascara antipoeiras, sapatos de seguranca antiderrapantes, capacete de seguranca
ou protecgao auricular, de acordo com o tipo e aplicagdo da ferramenta eléctrica, reduzem o risco de
lesoes.

» Evite um arranque involuntario. Assegure-se de que a ferramenta eléctrica esta desligada antes de
a ligar a fonte de alimentacéo e/ou a bateria, pegar nela ou a transportar. Transportar a ferramenta
eléctrica com o dedo no interruptor ou ligar uma ferramenta a tomada com o interruptor ligado (ON)
pode resultar em acidentes.

» Remova quaisquer chaves de ajuste (chaves de fenda), antes de ligar a ferramenta eléctrica. Um
acessorio ou chave deixado preso numa parte rotativa da ferramenta pode causar ferimentos.

» Evite posturas corporais desfavoraveis. Mantenha sempre uma posi¢ao correcta, em perfeito
equilibrio. Desta forma serd mais facil manter o controlo sobre a ferramenta eléctrica em situagdes
inesperadas.

» Use roupa apropriada. Nao use roupa larga ou joias. Mantenha o cabelo, vestuario e luvas
afastados das pecas moveis. Roupas largas, joias ou cabelos compridos podem ficar presos nas
pegas moveis.

» Se poderem ser montados sistemas de remocéao e de recolha de po, assegure-se de que estes
estdo ligados e sao utilizados correctamente. A utilizacdo de um sistema de remogao de p6 pode
reduzir os perigos relacionados com a exposicdo ao mesmo.
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Nao se acomode numa falsa sensacao de seguranca e ndo ignore os regulamentos de seguranca
para ferramentas eléctricas, mesmo se estiver familiarizado com a ferramenta eléctrica apos
numerosas utilizagées. Agir de forma descuidada pode causar ferimentos graves dentro duma fracgao
de segundo.

izacao e manuseamento da ferramenta eléctrica

Nao sobrecarregue a ferramenta. Use para o seu trabalho a ferramenta eléctrica correcta. Com a
ferramenta eléctrica adequada obtera maior eficiéncia e seguranga se respeitar os seus limites.

Nao utilize a ferramenta eléctrica se o interruptor estiver defeituoso. Uma ferramenta eléctrica que
ja ndo possa ser accionada pelo interruptor é perigosa e deve ser reparada.

Retire a ficha da tomada e/ou remova uma bateria amovivel antes de efectuar ajustes na
ferramenta, substituir acessorios ou guardar a ferramenta. Esta medida preventiva evita o
accionamento acidental da ferramenta eléctrica.

Guarde ferramentas eléctricas nao utilizadas fora do alcance das criangas. Nao permita que a
ferramenta seja utilizada por pessoas nao familiarizadas com a mesma ou que nao tenham lido
estas instrucoes. Ferramentas eléctricas operadas por pessoas néo treinadas sdo perigosas.

Faca uma manutencéo regular de ferramentas eléctricas e acessorios. Verifique se as partes
moéveis funcionam perfeitamente e ndo emperram ou se ha pecas quebradas ou danificadas
que possam influenciar o funcionamento da ferramenta eléctrica. Pecas danificadas devem
ser reparadas antes da utilizacdo da ferramenta. Muitos acidentes sdo causados por ferramentas
eléctricas com manutengao deficiente.

Mantenha as ferramentas de corte sempre afiadas e limpas. Acessérios com gumes afiados tratados
correctamente emperram menos e sdo mais faceis de controlar.

Utilize a ferramenta eléctrica, acessoérios, bits, etc., de acordo com estas instrucées. Tome
também em consideracéo as condigdes de trabalho e o trabalho a ser efectuado. A utilizagéo da
ferramenta eléctrica para outros fins além dos previstos, pode ocasionar situagdes de perigo.
Mantenha punhos e respectivas superficies secos, limpos e isentos de 6leo e gordura. Punhos
e superficies afins escorregadios ndo permitem um manuseamento e controlo seguro da ferramenta
eléctrica em situagdes imprevistas.

izacao e manuseamento da ferramenta a bateria

Apenas devera carregar as baterias em carregadores recomendados pelo fabricante. Num
carregador adequado para um determinado tipo de baterias existe perigo de incéndio se for utilizado
para outras baterias.

Nas ferramentas eléctricas utilize apenas as baterias previstas. A utilizagéo de outras baterias pode
causar ferimentos e riscos de incéndio.

Quando a bateria nado estiver em uso, mantenha-a afastada de outros objectos de metal, como,
por exemplo, clipes, moedas, chaves, pregos, parafusos, ou outros pequenos objectos metalicos
que possam ligar em ponte os contactos. Um curto-circuito entre os contactos da bateria pode causar
queimaduras ou incéndio.

Utilizacoes inadequadas podem provocar derrame do liquido da bateria. Evite o contacto com
este liquido. No caso de contacto acidental, enxague imediatamente com agua. Se o liquido entrar
em contacto com os olhos, procure auxilio médico. O liquido que escorre da bateria pode provocar
irritagdes ou queimaduras da pele.

Nao utilize uma bateria danificada ou modificada. Baterias danificadas ou modificadas podem ter um
comportamento imprevisivel e causar fogo, exploséo ou risco de ferimentos.

Nao exponha uma bateria ao fogo ou a temperaturas excessivas. Fogo e temperaturas superiores a
130 °C (265 °F) podem provocar uma explosao.

Cumpra todas as instrucdes sobre o carregamento e nunca carregue a bateria ou a ferramenta a
bateria fora da faixa de temperaturas indicada no manual de instrugdes. O carregamento errado ou
fora da faixa de temperaturas permitida pode destruir a bateria e aumentar o risco de incéndio.

Manutencao

>

2.2

A sua ferramenta eléctrica s6 deve ser reparada por pessoal qualificado e s6 devem ser utilizadas
pecas sobressalentes originais. Isto assegurard que a seguranga da ferramenta se mantenha.

Nunca faca a manutencao de baterias danificadas. Qualquer manutengéo de baterias s6 devera ser
realizada pelo fabricante ou servigos de assisténcia técnica autorizados.

Normas de seguranca para martelos

Indicagcoes de seguranca para todos os trabalhos

>

Use proteccao auricular. Ruido em excesso pode levar a perda de audigéo.
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» Utilize os punhos auxiliares fornecidos com a ferramenta. A perda de controlo da ferramenta pode
causar ferimentos.

» Segure a ferramenta apenas pelas areas isoladas dos punhos quando executar trabalhos onde
o acessorio pode encontrar cabos eléctricos encobertos. O contacto com um cabo sob tensao
também pode colocar partes metdlicas da ferramenta sob tensdo e causar um choque eléctrico.

2.3 Normas de seguranca adicionais para martelo demolidor

Segurancga fisica

» Utilize o produto e os acessoérios somente se estiverem em perfeitas condigdes técnicas.

» Nunca efectue quaisquer manipulagdes ou modificagdes no produto ou nos acessorios.

» Ao cinzelar tectos, paredes e pavimentos garanta uma posicdo de trabalho firme e segura. Um
atravessamento repentino podera levar a perda do equilibrio!

» Ao realizar trabalhos de perfuracéo, vede a area que se encontra do lado oposto dos trabalhos. Restos
de demolicdo podem desprender-se e/ou cair e ferir outras pessoas.

» Durante a utilizagéo, o utilizador e restantes pessoas que se encontrem na proximidade da ferramenta
devem usar 6culos de proteccédo, capacete de seguranca, protecgao auricular e uma leve mascara de
proteccao respiratoria.

» Use luvas de proteccéo durante a substituicdo de acessorios. Tocar no acessoério pode causar ferimentos
por corte e queimaduras.

» Utilize 6culos de protecgdo. Os estilhagos podem provocar ferimentos corporais, nomeadamente nos
olhos.

» Po6 produzido ao rectificar, lixar, cortar e furar pode conter produtos quimicos perigosos. Alguns
exemplos sdo: Chumbo ou tintas a base de chumbo; Tijolo, betdo e outros produtos de alvenaria,
pedra natural e outros produtos que contenham silicatos; Determinadas madeiras, como carvalho, faia
e madeira tratada quimicamente; Amianto ou materiais contendo amianto. Determine a exposi¢cao do
operador e das pessoas que se encontrem nas proximidades através da classe de perigo dos materiais
a serem trabalhados. Tome as medidas necessarias para manter a exposicdo a um nivel seguro como,
por ex., a utilizagdo de um sistema colector de pd ou o uso de uma protecgao respiratéria adequada. As
medidas gerais para redugao da exposigao incluem:

» Trabalhar num local bem ventilado,

» Evitar o contacto prolongado com po,

» Afastar o p6 do rosto e do corpo,

» Usar roupa de protecgao e lavar areas expostas com agua e sabao.

» Faca frequentemente pausas e exercicios para melhorar a circulagao sanguinea nos dedos. Os trabalhos
mais longos, devido as intensas vibragdes, podem causar disturbios nos vasos sanguineos ou no sistema
nervoso dos dedos, maos ou pulsos.

Seguranca eléctrica

» Antes de iniciar os trabalhos, verifique o local de trabalho relativamente a cabos eléctricos encobertos,
bem como tubos de gas e agua. Partes metalicas externas do produto podem causar um choque
eléctrico ou uma exploséo se, inadvertidamente, danificarem uma linha eléctrica, um cano de gas ou de
agua.

Utilizacao e manutencéo de ferramentas eléctricas

» Aguarde até que o produto esteja parado, antes de o pousar.

24 Utilizacdo e manutencao de baterias

» Observe as regras especificas sobre transporte, armazenamento e utilizagéo de baterias de ides de litio.

» Mantenha as baterias afastadas de temperaturas elevadas, radia¢ado solar directa e fogo.

» As baterias ndo devem ser desmanteladas, esmagadas, aquecidas acima dos 80 °C (176 °F) ou
incineradas.

» Nao utilize ou carregue quaisquer baterias que tenham sofrido golpes, tenham caido de altura superior
a um metro ou tenham sido danificadas de outra forma. Neste caso, contacte sempre o seu Centro de
Assisténcia Técnica Hilti.

» Se a bateria estiver demasiado quente ao toque, podera estar com defeito. Coloque a bateria num
local com boa visibilidade que nédo constitua risco de incéndio, suficientemente afastado de materiais
inflamaveis. Deixe a bateria arrefecer. Se, passado uma hora, a bateria ainda estiver demasiado quente
ao toque, entéo esta com defeito. Contacte o Centro de Assisténcia Técnica Hilti.
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3 Descricao

3.1  Vista geral do produto f]

®

]

-

3.2 Utilizacao correcta

Mandril

Selector de fungdes

Botéo de bloqueio para operagao continuada
(apenas cinzelar)

Interruptor on/off

Indicador do estado de carga e de avaria
(bateria de ides de litio)

Botdes de destravamento com fungéo adici-
onal - activagéo do indicador do estado de
carga

Bateria

Punho auxiliar

Interruptor on/off

Botédo para meia poténcia

Indicador de meia poténcia

Indicador de manutencéo

Indicacéo Ligar/Desligar

P@REAPER ® 6 ®EO6

O produto descrito € um martelo demolidor a bateria com mecanismo electropneumatico de percusséo. O
produto destina-se a trabalhos de cinzelamento leves a médios em alvenaria e para trabalhos de acabamento

em betao.

» Para este produto, utilize apenas as baterias de ides de litio Hilti da série B 36.
» Para estas baterias, utilize apenas os carregadores Hilti da série C4/36.

3.2.1 Possivel uso incorrecto

* Este produto néo é adequado para trabalhar materiais nocivos para a saude.
¢ Este produto ndo é adequado para a realizagdo de trabalhos num ambiente humido.

3.3 Active Vibration Reduction

O produto esta equipado com um sistema Active Vibration Reduction (AVR) que diminui percetivelmente as

vibragdes.

3.4 Indicador de manutencao

O produto esta equipado com um indicador de manutengao com sinal luminoso.

3.4.1 MMI

Estado

Significado

Indicador de manutencgéao aceso.

Foi atingido o tempo de trabalho predeterminado e
requer-se agora uma manutengao.

Indicador de manutencao pisca.

Mande reparar o produto no Centro de Assisténcia
Técnica Hilti.

A indicagéo Ligar/Desligar esta acesa.

O produto esté ligado

A indicagao Ligar/Desligar pisca.

O produto esta desligado devido a um erro tempo-
rario.

A indicagéo ligar/desligar esta desligada.

O produto estéa desligado.

A indicagdo meia poténcia esta acesa.

O produto trabalha com meia poténcia.

A indicacdo meia poténcia esta apagada.

O produto trabalha com plena poténcia.
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3.4.2 Indicador da bateria de i6es de litio
O estado da carga da bateria de ides de litio e as avarias da ferramenta sao sinalizados através da indicagcao
da bateria de ides de litio. O estado de carga da bateria de ides de litio é exibido depois de pressionado um
dos dois botbes de destravamento da bateria.

Estado Significado

4 LEDs acendem. Estado de carga: 75% a 100%

3 LEDs acendem. Estado de carga: 50% a 75%

2 LEDs acendem. Estado de carga: 25% a 50%

1 LED acende. Estado de carga: 10% a 25%

1 LED pisca. Estado de carga: < 10%

1 LED pisca, o produto ndo esta pronto a funcio- A bateria sobreaqueceu ou esta totalmente descar-
nar. regada.

4 LEDs piscam, o produto nédo esta pronto a funci- | A ferramenta esta sobrecarregada ou sobreaque-
onar. cida.

Com o interruptor on/off pressionado e até 5 segundos depois de o soltar, ndo é possivel consultar o
estado de carga.

Se os LED da indicagao da bateria estiverem a piscar, leia as indicagées no capitulo Ajuda em caso
de avarias.

3.5 Incluido no fornecimento

Martelo demolidor, punho auxiliar, manual de Instru¢des.
Podera encontrar outros produtos de sistema aprovados para o seu produto na sua Hilti Store ou em:
www.hilti.group

4 Caracteristicas técnicas
TE 500-A36
Tensao nominal 36V
Peso de acordo com o procedimento EPTA de 01 7,9 kg
Energia de impacto segundo o Procedimento EPTA 05 7,8J
Mandril TE-Y
Temperatura de armazenagem -20°C ...70°C
Temperatura ambiente durante o funcionamento -17°C ... 60 °C
4.1 Informacao sobre o ruido e valores de vibragdao em conformidade com a EN 62841

Os valores de presséo acustica e de vibracéo indicados nestas instrugdes foram medidos em conformidade
com um processo de medi¢cdo normalizado, podendo ser utilizados para a intercomparagao de ferramentas
eléctricas. Estes valores sdo também apropriados para uma estimativa preliminar das exposigoes.

Os dados indicados representam as aplicagdes principais da ferramenta eléctrica. No entanto, se a
ferramenta eléctrica for utilizada para outras aplicagdes, com acessorios diferentes dos indicados ou
manutencao insuficiente, os dados podem diferir. Isso pode aumentar notoriamente as exposicdes durante
todo o periodo de trabalho.

Para uma avaliagdo exacta das exposigdes, também se devem considerar os periodos durante os quais a
ferramenta eléctrica esté desligada ou, embora ligada, ndo esteja de facto a ser utilizada. Isso pode reduzir
notoriamente as exposi¢des durante todo o periodo de trabalho.

Defina medidas de seguranca adicionais para proteccdo do operador contra a acgdo do ruido e/ou de
vibragdes, como, por exemplo: manutencao da ferramenta eléctrica e dos acessorios, medidas para manter
as maos quentes, organizagao dos processos de trabalho.

Valores de emissao de ruido segundo a norma EN 62841

TE 500-A36
Nivel de pressao da emissao sonora (LpA) 91 dB
Incerteza para nivel de pressdo da emissao sonora (KpA) 3dB
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TE 500-A36
Nivel de poténcia da emissao sonora (LWA) 102 dB
Incerteza para nivel de emissao sonora (KWA) 3dB
Valor total das vibragoes segundo a norma EN 62841
TE 500-A36
Cinzelar em betéo (a,, cyeq) B 36/5.2 7,9 m/s?
B 36/9.0 7,4 m/s?
Incerteza (K) 1,5 m/s?
5 Bateria
Tensao de servico da bateria 36V
Temperatura ambiente durante o funcionamento -17°C ... 60 °C
Temperatura de armazenagem -20°C ... 40°C
Temperatura da bateria no inicio do carregamento -10°C ... 45°C

6 Utilizacao

6.1 Preparacao do local de trabalho

Desligue o produto ou remova a bateria antes de efectuar ajustes na ferramenta ou substituir
acessorios.

Tenha em atencéo as instrugdes de seguranga e as adverténcias nesta documentagao e no produto.

6.1.1  Colocar a bateria

Al AvisO

=

Risco de ferimentos devido a curto-circuito ou queda da bateria!

» Antes de encaixar a bateria, certifique-se de que os contactos da bateria e os contactos no produto
estao livres de corpos estranhos.

» Certifique-se de que a bateria engata sempre correctamente.

1. A bateria deve ser completamente carregada antes da primeira utilizagéo.
2. Introduza a bateria no produto até engatar de forma audivel.
3. Verifique se a bateria esta correctamente encaixada.

6.1.2 Retirar a bateria

1. Pressione os botbes de destravamento da bateria.
2. Puxe a bateria para fora da ferramenta.

6.1.3 Carregar a bateria

1. Antes de carregar, leia o manual de instru¢cdes do carregador.

2. Certifique-se de que os contactos da bateria e do carregador estao limpos e secos.
3. Carregue a bateria num carregador aprovado. — Pagina 67

6.1.4 Montar o punho auxiliar &

/\ CUIDADO
Risco de ferimentos Perda do controlo sobre o martelo demolidor.
» Certifique-se de que o punho auxiliar esta correctamente montado e devidamente apertado.

1. Desligue a ferramenta.
2. Rode o punho para soltar a abracadeira (cinta de aperto) do punho auxiliar.

3. Deslize a abragadeira (cinta de aperto) a partir da frente sobre o mandril até a ranhura prevista para o
efeito.
4. Coloque o punho auxiliar na posigao desejada.

LTI — e
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5. Rode o punho para apertar a abragadeira (cinta de aperto) do punho auxiliar.

6.1.5 Ajustar a poténcia

ﬂ Depois de introduzir a bateria, o produto estara sempre ajustado para plena poténcia.

1. Pressione o "botao para meia poténcia". O produto € comutado para meia poténcia.
» O "indicador de meia poténcia" esta aceso.

2. Volte a pressionar o "botdo para meia poténcia". O produto é comutado para plena poténcia.
» O "indicador de meia poténcia" apaga-se.

6.1.6 Colocar / retirar o acessoério

A| PERIGO
Perigo de incéndio Perigo em caso de contacto entre o acessério quente e materiais facilmente inflamaveis.
» Nao pouse 0 acessorio ainda quente sobre materiais facilmente inflamaveis.

Risco de ferimentos O acessorio fica quente apods utilizagédo prolongada.
» Use luvas de protec¢éo quando substituir os acessorios.

A utilizagdo de uma massa lubrificante ndo adequada pode provocar danos no produto. Utilize
apenas massa lubrificante original da Hilti.

-

Lubrifique ligeiramente o encabadouro do acessoério.
» Utilize apenas massa lubrificante original da Hilti. Uma massa lubrificante errada pode provocar
danos no produto.

2. Coloque o selector de fungdes na posigao "Cinzelar T .

3. Encaixe o acessorio até ao encosto no mandril e deixe-o engatar.

4. Depois de colocada, tente puxar a broca para fora do mandril, verificando assim se esta bem fixa.
» O produto esta operacional.

5. Puxe o blogqueio da ferramenta para tras, até ao batente, e retire o acessorio.

6.2 Trabalhar

/\ cuDADO
Risco de ferimentos Perda do controlo sobre o martelo demolidor.
» Certifique-se de que o punho auxiliar esta correctamente montado e devidamente apertado.

Tenha em atengéo as instru¢des de segurancga e as adverténcias nesta documentagéo e no produto.

6.3  Posicionar o cinzel [

/\ CUIDADO
Risco de ferimentos! Perda do controlo sobre a direcgédo de cinzelamento.

» Nao trabalhe na posicédo "Posicionar cinzel". Coloque o selector de fungdes na posigao "Cinzelar" , até
engatar.

O cinzel pode ser fixo em 24 posigbes diferentes (em incrementos de 15°). Assim, tanto os cinzéis
planos como os cinzéis concavos podem ser ajustados na posigéo ideal para o trabalho em causa.

1. Desligue a ferramenta.
2. Coloque o selector de fungdes na posigao "Posicionar cinzel" 5.
3. Rode o cinzel para a posi¢ao desejada.



4. Cologue o selector de fungdes neste simbolo: T, até que engate.
» O produto esta operacional.

6.3.1 Cinzelar
» Coloque o selector de fungdes na posicdo "Cinzelar" T .

Segure sempre o produto com ambas as maos. Mantenha o produto limpo e isento de dleo e
gordura.

Apos o trabalho, ndo pouse o produto quente sobre materiais facilmente inflamaveis. Estes podem
inflamar-se.

6.3.2 Ligar/desligar o modo "operacao continuada"

ﬂ No modo de cinzelamento, pode bloquear o interruptor on/off no estado de ligado.

1. Empurrar para a frente o botéo de bloqueio para operagéo continuada.
2. Pressione completamente o interruptor on/off.

» O produto trabalha agora em operagéo continuada.
3. Empurrar para tras o botao de bloqueio para operagéo continuada.

» O produto desliga-se.

7 Conservacao e manutencao

Risco de lesdao com a bateria encaixada !
» Retire sempre a bateria antes de todos os trabalhos de conservagéo e manutengéo!

Conservacao do produto

* Remova sujidade persistente com cuidado.

* Se existente, limpe as saidas de ar cuidadosamente com uma escova seca e macia.

e Limpe a carcaga apenas com um pano ligeiramente himido. Nao utilize produtos de conservagao que
contenham silicone, uma vez que estes podem danificar os componentes de plastico.

e Utilize um pano limpo e seco, para limpar os contactos do produto.

Conservacao das baterias de ides de litio

¢ Nunca utilize uma bateria com as saidas de ar obstruidas. Limpe as saidas de ar cuidadosamente com
uma escova seca e macia.

* Evite que a bateria seja exposta desnecessariamente a p6 ou sujidade. Nunca exponha a bateria a
humidade elevada (por ex., mergulhar em agua ou deixar a chuva).
Se uma bateria tiver ficado encharcada, trate-a como uma bateria danificada. Isole-a num recipiente nao
inflamavel e contacte o Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

¢ Mantenha a bateria sem residuos de 6leo e massa consistente externos. Ndo permita que se acumule
desnecessariamente pé ou sujidade sobre a bateria. Limpe a bateria com uma escova seca e macia ou
um pano limpo e seco. Nao utilize produtos de conservagéao que contenham silicone, uma vez que estes
podem danificar os componentes de plastico.
Né&o toque nos contactos da bateria nem remova dos contactos a massa consistente aplicada de fabrica.

* Limpe a carcaga apenas com um pano ligeiramente humido. N&o utilize produtos de conservagao que
contenham silicone, uma vez que estes podem danificar os componentes de plastico.

Manutencao

* Verifique, regularmente, todos os componentes visiveis quanto a danos e os comandos operativos
quanto a funcionamento perfeito.

* Nao opere o produto se existirem danos e/ou perturbacdes de funcionamento. Mande reparar o produto
imediatamente no Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

* Apo6s os trabalhos de conservagao e manutencgao, aplique todos os dispositivos de protecgéo e verifique
se funcionam correctamente.
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Para um funcionamento seguro, utilize apenas pegas sobresselentes e consumiveis originais. Podera
encontrar pegas sobresselentes, consumiveis e acessoérios aprovados pela Hilti para o seu produto
na sua Hilti Store ou em: www.hilti.group

8

Transporte e armazenamento de ferramentas a bateria e baterias

Transporte

/\ cuIiDADO
Arranque inadvertido durante o transporte !

>

>

>

Transporte os seus produtos sempre sem as baterias colocadas!

Retire a/as bateria(s).

Nunca transporte as baterias sem embalagem. Durante o transporte, as baterias devem ser protegidas
contra impactos e vibragdes excessivos e isoladas de quaisquer materiais condutores ou outras baterias,
para que nao entrem em contacto com os polos de outras baterias e causem um curto-circuito. Observe
as suas normas de transporte locais para baterias.

As baterias ndo devem ser enviadas por correio. Quando pretender enviar baterias ndo danificadas,
contacte uma empresa transportadora.

Verifique o produto e as baterias quanto a danos antes de cada utilizagéo, bem como antes e depois de
longos periodos de transporte.

Armazenamento

A| AVISO
Dano acidental devido a baterias com defeito ou a perderem liquido !

>

Armazene os seus produtos sempre sem as baterias colocadas!

>

9

Guarde o produto e as baterias em lugar fresco e seco. Tenha em atencdo os valores limite de
temperatura, que estéo indicados nas Caracteristicas técnicas.

N&o guarde as baterias no carregador. Apds o processo de carregamento, retire sempre a bateria do
carregador.

Nunca armazene as baterias em locais sujeitos a exposigao solar, em cima de fontes de calor ou por
trés de um vidro.

Guarde o produto e as baterias fora do alcance das criancas e das pessoas nao autorizadas.

Verifique o produto e as baterias quanto a danos antes de cada utilizagéo, bem como antes e depois de
longos periodos de armazenamento.

Ajuda em caso de avarias

No caso de avarias que nao sejam mencionadas nesta tabela ou se ndo conseguir resolvé-las por si mesmo,
contacte o nosso Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

9.1 Localizacdo de avarias
Avaria Causa possivel Solucgao
Nao tem percussao. Produto esta demasiado frio. » Coloque o produto em contacto

com o material base e deixe-
o trabalhar em vazio. Se
necessario, repita, até o
mecanismo de percussao
trabalhar.

A bateria descarrega-se mais | O estado da bateria ndo é oideal. | » Substitua a bateria.
depressa do que habitual-

mente.
A bateria ndo encaixa com Sujidade nos encaixes da bateria. » Limpe as patilhas de fixagéo e
duplo clique audivel. volte a encaixar a bateria.
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Avaria

Causa possivel

Solucao

O produto desliga-se auto-
maticamente.

Protecgéao contra sobrecarga ac-
tiva.

A indicagéao Ligar/Desligar pisca.

» Solte o interruptor on/off. Deixe
arrefecer o produto. Accione
novamente o interruptor on/off.
Reduza a carga da ferramenta.

Forte aquecimento no pro-
duto ou na bateria.

Avaria eléctrica.

» Desligue imediatamente o pro-
duto. Retire a bateria e observe-
a. Deixe-a arrefecer. Contacte
um Centro de Assisténcia Téc-
nica Hilti.

Produto sobrecarregado (limite de
aplicagéo ultrapassado).

» Selecione um produto correcto
em fungéao da utilizagéo.

Os LEDs na bateria ndo indi-
cam nada.

A bateria ndo esta completamente
encaixada.

» Encaixe a bateria com um duplo
clique.

Bateria descarregada.

» Substitua a bateria e carregue a
bateria descarregada.

Bateria demasiado quente ou de-
masiado fria.

» Deixe que a bateria atinja a
temperatura de funcionamento
recomendada.

1 LED na bateria pisca.

Bateria descarregada.

» Substitua a bateria e carregue a
bateria descarregada.

Bateria demasiado quente ou de-
masiado fria.

» Deixe que a bateria atinja a
temperatura de funcionamento
recomendada.

4 LEDs na bateria piscam.

Produto sobrecarregado por ins-
tantes.

» Solte o interruptor on/off e volte
a acciona-lo.

Disjuntor térmico.

» Deixe o produto arrefecer e
limpe as saidas de ar.

O produto néo atinge plena
poténcia.

O interruptor on/off nao foi total-
mente pressionado.

» Pressione o interruptor on/off o
maximo possivel.

Botao de meia poténcia ligado.

» Pressione o botdo "meia
poténcia".

O acessorio ficou preso no
mandril.

O mandril ndo esta completamente
puxado para tras.

» Puxe o bloqueio da ferramenta
para tras, até ao encosto, e
retire a ferramenta.

Punho auxiliar incorrectamente
colocado.

» Alivie 0 punho auxiliar e
reposicione-o correctamente
de forma a que a abragadeira
de aperto e o punho encaixem
na ranhura.

O produto néo arranca.

O bloqueio electrénico esta ac-
tivado ap6s uma interrupcédo de
corrente.

» Desligue e volte a ligar o
produto.

Indicador de manutencao
aceso.

Atingida a data limite de manuten-
Gao.

» Mande reparar o produto no
Centro de Assisténcia Técnica
Hilti.

Indicador de manutencao
pisca.

Dano no produto.

» Mande reparar o produto no
Centro de Assisténcia Técnica
Hilti.

A indicagéo Ligar/Desligar
pisca.

Produto sobrecarregado por ins-
tantes.

» Solte o interruptor on/off e volte
a acciona-lo.

Disjuntor térmico.

» Deixe o produto arrefecer e
limpe as saidas de ar.
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10 Reciclagem

E i A T IS . P . . . 2 .

w2 As ferramentas Hilti sdo, em grande parte, fabricadas com materiais reciclaveis. Um pré-requisito para
a reciclagem é que esses materiais sejam devidamente separados. Em muitos paises, a Hilti aceita a sua
ferramenta usada para reutilizagdo. Para mais informagdes dirija-se ao Servigo de Clientes Hilti ou ao seu
vendedor.

E: » Nao deite as ferramentas eléctricas, aparelhos electronicos e baterias no lixo doméstico!

11 RoHS (diretiva relativa a limitacao de utilizacdo de substancias perigosas)

Na seguinte hiperligagdo encontra a tabela Substancias perigosas: gr.hilti.com/r10130182.
Na parte final desta documentagéao encontra sob a forma de cédigo QR uma hiperligagéo para a tabela RoHS.

12 Garantia do fabricante

» Se tiver duvidas em relagdo as condi¢des de garantia, contacte o seu parceiro Hilti local.

Istruzioni originali

1 Indicazioni relative al manuale d'istruzioni

1.1 A questo manuale d'istruzioni

* Leggere attentamente il presente manuale d'istruzioni prima della messa in funzione. Cid costituisce un
presupposto fondamentale per un lavoro sicuro ed un utilizzo dell'utensile privo di disturbi.

* Rispettare le avvertenze per la sicurezza e i segnali di avvertimento riportati nel presente manuale
d'istruzioni.

* Conservare sempre il manuale d'istruzioni con il prodotto e consegnare il prodotto a terze persone solo
unitamente al presente manuale.

1.2 Spiegazioni del disegno
1.2.1  Avvertenze

Le avvertenze avvisano della presenza di pericoli nell'uso del prodotto. Vengono utilizzate le seguenti parole
segnaletiche:

A PERICOLO

PERICOLO !
» Prestare attenzione ad un pericolo imminente, che puo essere causa di lesioni gravi o mortali.

AVVERTIMENTO !
» Per un pericolo potenzialmente imminente, che puo essere causa di lesioni gravi o mortali per le persone.

/\ PRUDENZA
PRUDENZA !
» Situazione potenzialmente pericolosa, che potrebbe causare lesioni alle persone o danni materiali.

1.2.2 Simboli nel manuale d'istruzioni
Nel presente manuale d'istruzioni vengono utilizzati i seguenti simboli:

@ Rispettare il manuale d'istruzioni

ﬂ Indicazioni sull'utilizzo ed altre informazioni utili
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Smaltimento dei materiali riciclabili

Non gettare elettroutensili o batterie tra i rifiuti domestici

Hilti Batteria al litio

g3

Hilti Caricabatteria

1.23

Simboli nelle figure

Vengono utilizzati i seguenti simboli nelle figure:

Questi numeri rimandano alle figure corrispondenti all'inizio del presente manuale d'istruzioni.

La numerazione nelle figure fa riferimento ad importanti fasi di lavoro o a componenti importanti

3 per le fasi di lavoro. Nel testo queste fasi di lavoro o questi componenti vengono messi in evi-
denza con numeri corrispondenti, ad es. (3).
@ I numeri di posizione vengono utilizzati nella figura Panoramica e fanno riferimento ai numeri della
3 legenda nel paragrafo Panoramica prodotto.
Py Questo simbolo dovrebbe attirare in particolare la vostra attenzione in caso di utilizzo del pro-
[ O
* | dotto.
1.3 Simboli in funzione del prodotto
1.3.1  Simboli presenti sul prodotto

Sul prodotto possono essere utilizzati i seguenti simboli:

T

Scalpellatura

=£)- | Posizionamento scalpello

<, | Indicatore di servizio

© | Diametro

Ng | Numero di giri a vuoto nominale

/min | Rotazioni al minuto
——= | Corrente continua

Il prodotto supporta la trasmissione dati wireless, compatibile con piattaforme iOS e Android.
Li-lon | Batteria al litio
Serie di batterie al litio Hilti utilizzata. Attenersi alle indicazioni riportate nel capitolo Utilizzo
conforme.
®d Non utilizzare in alcun caso la batteria come attrezzo a percussione.
4 Non lasciar cadere la batteria. Non utilizzare batterie che abbiano subito urti o danni di qualsiasi

altro genere.

1.4

Accensione / spegnimento

Simboli

Il prodotto € acceso

Il prodotto & spento
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1.5 Informazioni sul prodotto

I prodotti [CRlL®am sono destinati ad un uso di tipo professionale e devono essere utilizzati, sottoposti
a manutenzione e riparati esclusivamente da personale autorizzato ed opportunamente istruito. Questo
personale deve essere istruito specificamente sui pericoli che possono presentarsi. Il prodotto ed i
suoi accessori possono essere fonte di pericolo se maneggiati in modo non idoneo da personale non
opportunamente istruito o utilizzati in modo non conforme alle disposizioni.
La denominazione del modello ed il numero di serie sono riportati sulla targhetta dell'attrezzo.
» Riportare il numero di serie nella tabella seguente. | dati relativi al prodotto sono necessari in caso di
richieste al nostro rappresentante o al Centro Riparazioni.
Dati prodotto

Martello scalpellatore TE 500-A36
Generazione 04
N. di serie

1.6 Dichiarazione di conformita

Sotto nostra unica responsabilita, dichiariamo che il prodotto qui descritto € stato realizzato in conformita
alle direttive e norme vigenti. L'immagine della dichiarazione di conformita & riportata alla fine della presente
documentazione.

La documentazione tecnica € depositata qui:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sicurezza

21 Indicazioni generali di sicurezza per attrezzi elettrici

A ATTENZIONE Leggere tutte le indicazioni di sicurezza, istruzioni, illustrazioni e dati tecnici, in
dotazione con il presente attrezzo elettrico. La mancata osservanza delle seguenti istruzioni pud
provocare scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Si raccomanda di conservare tutte le indicazioni di sicurezza e le istruzioni per gli utilizzi futuri.

Il termine "attrezzo elettrico" utilizzato nelle indicazioni di sicurezza si riferisce ad attrezzi elettrici alimentati
dalla rete (con cavo di alimentazione) o ad attrezzi elettrici alimentati a batteria (senza cavo di alimentazione).

Sicurezza sul posto di lavoro

» Mantenere pulita e ben illuminata la zona di lavoro. Il disordine o le zone di lavoro non illuminate
possono essere fonte di incidenti.

» Evitare di lavorare con I'attrezzo elettrico in ambienti soggetti a rischio di esplosioni nei quali si
trovino liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli attrezzi elettrici producono scintille che possono far
infiammare la polvere o i gas.

» Tenere lontani i bambini e le altre persone durante I'impiego dell'attrezzo elettrico. Eventuali
distrazioni potranno comportare la perdita del controllo sull'attrezzo.

Sicurezza elettrica

» La spina di collegamento dell'attrezzo deve essere adatta alla presa. Evitare assolutamente di
apportare modifiche alla spina. Non utilizzare adattatori con gli attrezzi elettrici dotati di messa a
terra di protezione. Le spine non modificate e le prese adatte allo scopo riducono il rischio di scosse
elettriche.

» Evitare il contatto del corpo con superfici con messa a terra, come tubi, radiatori, fornelli e
frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel momento in cui il corpo € collegato a
terra.

» Tenere gli attrezzi elettrici al riparo dalla pioggia o dall'umidita. L'eventuale infiltrazione di acqua in
un attrezzo elettrico aumenta il rischio di scosse elettriche.

» Non usare il cavo di alimentazione per scopi diversi da quelli previsti, per trasportare o appendere
I'attrezzo elettrico, né per estrarre la spina dalla presa di corrente. Tenere il cavo di alimentazione
al riparo da fonti di calore, dall'olio, dagli spigoli vivi o da parti in movimento. | cavi di alimentazione
danneggiati 0 aggrovigliati aumentano il rischio di scosse elettriche.

» Qualora si voglia usare I'attrezzo elettrico all'aperto, impiegare esclusivamente cavi di prolunga
adatti anche per I'impiego all'esterno. L'uso di un cavo di prolunga omologato per I'impiego all'esterno
riduce il rischio di scosse elettriche.
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» Se non é possibile evitare I'uso dell'attrezzo elettrico in un ambiente umido, utilizzare un circuito
di sicurezza per correnti di guasto. L'utilizzo di un circuito di sicurezza per correnti di guasto evita il
rischio di scosse elettriche.

Sicurezza delle persone

» E importante concentrarsi su cio che si sta facendo e maneggiare con attenzione I'attrezzo
elettrico durante le operazioni di lavoro. Non utilizzare attrezzi elettrici quando si & stanchi o sotto
I'effetto di stupefacenti, alcol o farmaci. Un attimo di disattenzione durante I'uso dell'attrezzo elettrico
pud provocare gravi lesioni.

» Indossare sempre I'equipaggiamento di protezione personale e gli occhiali protettivi. Se si avra
cura d'indossare |'equipaggiamento di protezione personale come la mascherina antipolvere, le calzature
antinfortunistiche antiscivolo, I'elmetto di protezione o le protezioni acustiche, a seconda dell'impiego
previsto per |'attrezzo, si potra ridurre il rischio di lesioni.

» Evitare l'accensione involontaria dell'attrezzo. Accertarsi che I'attrezzo elettrico sia spento
prima di collegare I'alimentazione di corrente e/o la batteria, prima di prenderlo o trasportarlo.
Comportamenti come tenere il dito sopra I'interruttore durante il trasporto o collegare |'attrezzo acceso
all'alimentazione di corrente possono essere causa di incidenti.

» Rimuovere gli strumenti di regolazione o la chiave inglese prima di accendere I'attrezzo elettrico.
Un utensile o una chiave che si trovino in una parte in rotazione dell'attrezzo possono causare lesioni.

» Evitare di assumere posture anomale. Cercare di tenere una posizione stabile e di mantenere
sempre I'equilibrio. In questo modo sara possibile controllare meglio I'attrezzo elettrico in situazioni
inaspettate.

» Indossare un abbigliamento adeguato. Evitare di indossare vestiti larghi o gioielli. Tenere i capelli,
i vestiti e i guanti lontani da parti in movimento. | vestiti larghi, i gioielli o i capelli lunghi possono
impigliarsi nelle parti in movimento.

» Se é possibile montare dispositivi di aspirazione o di raccolta della polvere, assicurarsi che questi
siano collegati e vengano utilizzati in modo corretto. L'impiego di un dispositivo di aspirazione della
polvere pud diminuire il pericolo rappresentato dalla polvere.

» Non farsi ingannare da un falso senso di sicurezza e non ignorare le norme di sicurezza degli
attrezzi elettrici, neanche quando si ha dimestichezza con I'attrezzo in seguito ad un uso frequente.
Un comportamento negligente potrebbe provocare gravi lesioni in poche frazioni di secondo.

Utilizzo e manovra dell'attrezzo elettrico

» Non sovraccaricare I'attrezzo. Impiegare I'attrezzo elettrico adatto per eseguire il lavoro. Uti-
lizzando I'attrezzo elettrico adatto, si potra lavorare meglio e con maggior sicurezza nell'ambito della
gamma di potenza indicata.

» Non utilizzare attrezzi elettrici con interruttori difettosi. Un attrezzo elettrico che non si possa piu
accendere o spegnere & pericoloso e deve essere riparato.

» Estrarre la spina dalla presa di corrente e/o la batteria estraibile, prima di regolare I'attrezzo, di
sostituire pezzi di ricambio e accessori o prima di riporre I'attrezzo. Tale precauzione evitera che
I'attrezzo elettrico possa essere messo in funzione inavvertitamente.

» Custodire gli attrezzi elettrici non utilizzati al di fuori della portata dei bambini. Non fare usare
I'attrezzo a persone che non sono abituate ad usarlo o che non abbiano letto le presenti istruzioni.
Gli attrezzi elettrici sono pericolosi se utilizzati da persone inesperte.

» Effettuare accuratamente la manutenzione degli attrezzi elettrici e degli accessori. Verificare che
le parti mobili funzionino perfettamente senza incepparsi, che non ci siano pezzi rotti o danneggiati
al punto tale da limitare la funzione dell'attrezzo elettrico stesso. Far riparare le parti danneggiate
prima d'impiegare I'attrezzo. Molti incidenti sono provocati da una manutenzione scorretta degli
attrezzi elettrici.

» Mantenere affilati e puliti gli utensili da taglio. Gli utensili da taglio conservati con cura ed affilati
tendono meno ad incastrarsi e sono piu facili da guidare.

» Seguire attentamente le presenti istruzioni durante I'utilizzo dell'attrezzo elettrico, degli accessori,
degli utensili, ecc. A tale scopo, valutare le condizioni di lavoro e il lavoro da eseguire. L'impiego di
attrezzi elettrici per usi diversi da quelli consentiti potra dar luogo a situazioni di pericolo.

» Tenere le impugnature e le relative superfici asciutte, pulite e senza tracce di olio e grasso. Le
impugnature e le relative superfici scivolose non consentono l'uso sicuro e controllato dell'attrezzo
elettrico in situazioni impreviste.

Utilizzo e cura dell'attrezzo a batteria

» Caricare le batterie esclusivamente nei caricabatteria consigliati dal produttore. Se un caricabatteria
previsto per un determinato tipo di batteria viene utilizzato con altri tipi di batterie, sussiste il pericolo di
incendio.
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Per gli attrezzi elettrici utilizzare esclusivamente le batterie previste allo scopo. L'uso di batterie di
tipo diverso puo provocare lesioni e comportare il rischio d'incendi.

Tenere la batteria non utilizzata lontana da graffette, monete, chiavi, chiodi, viti o da altri oggetti di
metallo di piccole dimensioni che potrebbero causare un collegamento tra i contatti. Un eventuale
cortocircuito tra i contatti della batteria potra dare origine a ustioni o ad incendi.

In caso di impiego errato possono verificarsi fuoriuscite di liquido dalla batteria. Evitare il contatto
con questo liquido. In caso di contatto casuale, sciacquare con acqua. Qualora il liquido dovesse
entrare in contatto con gli occhi, chiedere immediato consiglio al medico. Il liquido fuoriuscito dalla
batteria pud causare irritazioni cutanee o ustioni.

Non utilizzare batterie danneggiate o modificate. Tali batterie possono comportarsi in modo
imprevedibile e provocare flamme, esplosioni o pericolo di lesioni.

Non esporre la batteria a flamme o ad alte temperature. Eventuali fiamme o temperature superiori a
130 °C (265 °F) possono provocare un'esplosione.

Seguire le istruzioni per la carica e non caricare mai la batteria o I'attrezzo a batteria oltre
I'intervallo di temperatura indicato nel manuale d'istruzioni. Una carica non corretta o oltre I'intervallo
di temperatura ammesso pud danneggiare irrimediabilmente la batteria 0 aumentare il rischio di incendio.

Assistenza

>

2.2

Fare riparare l'attrezzo elettrico esclusivamente da personale specializzato qualificato e solo
impiegando pezzi di ricambio originali. In questo modo potra essere salvaguardata la sicurezza
dell'attrezzo elettrico.

Non sottoporre mai a manutenzione le batterie danneggiate. E consigliabile che la manutenzione
completa delle batterie sia effettuata solo dal costruttore o nei centri del Servizio Assistenza autorizzati.

Indicazioni di sicurezza per martelli

Indicazioni di sicurezza per tutti i lavori

>

>

2.3

Indossare protezioni acustiche. Il rumore puod provocare la perdita dell'udito.

Utilizzare I'attrezzo con le impugnature supplementari fornite in dotazione. Un'eventuale perdita del
controllo pud provocare lesioni.

Se si eseguono lavori durante i quali &€ possibile che I'utensile entri in contatto con cavi elettrici
nascosti, afferrare I'attrezzo dalle impugnature isolate. Il contatto con un cavo sotto tensione pud
mettere sotto tensione anche i componenti metallici dello strumento e causare cosi una scossa elettrica.

Indicazioni di sicurezza aggiuntive per martello scalpellatore

Sicurezza delle persone

>
>

>
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Utilizzare il prodotto e gli accessori solo se in perfette condizioni tecniche di funzionamento.

Non manipolare né apportare mai modifiche al prodotto o agli accessori.

Durante la scalpellatura di soffitti, pareti e pavimenti, cercare di assumere una posizione stabile e sicura.
Uno sfondamento improvviso potrebbe far perdere I'equilibrio!

In caso di lavori di sfondamento, mettere in sicurezza la zona sul lato di fronte / opposto al luogo di
lavoro. Il materiale prodotto con lo sfondamento potrebbe cadere fuori e/o in basso, causando lesioni ad
altre persone.

Durante I'utilizzo dell'attrezzo, I'utilizzatore e le persone nelle immediate vicinanze devono indossare
adeguati occhiali protettivi, un elmetto di protezione, protezioni acustiche e una mascherina per la
protezione delle vie respiratorie.

Indossare guanti protettivi durante il cambio utensile. Un eventuale contatto con I'utensile utilizzato puo
causare lesioni da taglio ed ustioni.

Utilizzare occhiali di protezione. |l materiale scheggiato puo causare ferite all'operatore e provocare
lesioni agli occhi.

La polvere che si genera durante la levigatura, la smerigliatura, il taglio e la foratura pud contenere
sostanze chimiche pericolose. Alcuni esempi sono: piombo o vernici a base di piombo; mattoni,
calcestruzzo e altri prodotti di muratura, pietra naturale o altri prodotti a base di silicati; determinate
categorie di legname, quali rovere, faggio e legno trattato chimicamente; amianto o materiali contenenti
amianto. Determinare I'esposizione dell'utilizzatore e degli astanti in base alla classe di pericolosita dei
materiali su cui si sta lavorando. Adottare i provvedimenti necessari al fine di mantenere I'esposizione ad
un livello di sicurezza, ad es. utilizzare un sistema di raccolta della polvere o indossare una mascherina
di protezione delle vie respiratorie. | provvedimenti generali per la riduzione dell'esposizione includono i
seguenti punti:

» lavorare in un ambiente ben aerato,

» evitare un contatto prolungato con la polvere,
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» allontanare la polvere da viso e corpo,
» indossare abbigliamento protettivo e lavare con acqua e sapone le parti esposte.

» Fare delle pause frequenti ed eseguire esercizi per le dita al fine di migliorarne la circolazione sanguigna.
In caso di lavori prolungati, a causa delle forti vibrazioni si possono verificare disturbi ai vasi sanguigni o
al sistema nervoso per quanto riguarda dita, mani o polsi.

Sicurezza elettrica

» Prima di iniziare a lavorare controllare I'area di lavoro per individuare eventuali cavi elettrici, tubi del gas
e dell'acqua nascosti. Se un cavo elettrico, un tubo del gas o dell'acqua vengono danneggiati, le parti
metalliche esterne del prodotto possono provocare una scossa elettrica o un'esplosione.

Utilizzo conforme e cura degli attrezzi elettrici

» Attendere finché il prodotto non si arresta prima di deporlo.

24 Utilizzo conforme e cura delle batterie

» Rispettare le particolari direttive per il trasporto, la conservazione e I'azionamento delle batterie al litio.

» Tenere le batterie lontane dalle alte temperature, dall'irraggiamento diretto del sole e dalle fiamme.

» Le batterie non devono essere smontate, schiacciate, riscaldate a temperature superiori a 80 °C (176 °F)
o bruciate.

» Non utilizzare o caricare batterie che hanno ricevuto un colpo, che sono cadute da oltre un metro o che
si sono danneggiate in altro modo. In questo caso contattate sempre il vostro Centro riparazioni Hilti.

» Quando la batteria € troppo calda al tatto, € possibile che sia difettosa. Collocare la batteria in un
luogo visibile e non inflammabile ad una distanza sufficiente dai materiali infiammabili. Fare raffreddare
la batteria. Se la batteria dopo un'ora € ancora troppo calda al tatto, € possibile che sia difettosa.
Contattare il Centro Riparazioni Hilti.

3 Descrizione

3.1 Panoramica del prodotto ]

Porta-utensile

Selettore di funzione

Pulsante di blocco per il funzionamento con-
tinuo (solo scalpellatura)

Interruttore di comando

Indicatore del livello di carica ed indicatore di
anomalie (batteria al litio)

Tasti di sbloccaggio con funzione supple-
mentare di attivazione dell'indicatore del li-
vello di carica

Batteria

Impugnatura laterale

Interruttore ON/OFF

Tasto "meta potenza"

Indicatore "meta potenza"

Indicatore di servizio

Indicatore ON/OFF

P@REAPER ® 6 ®EO6

3.2 Utilizzo conforme

Il prodotto descritto € un martello scalpellatore a batteria con dispositivo di percussione pneumatico. |l
prodotto & concepito per lavori di scalpellatura facili e di media difficolta su muratura e interventi di rifinitura
su calcestruzzo.

» Per questo prodotto utilizzare esclusivamente le batterie al litio Hilti della serie B 36.
» Per queste batterie utilizzare esclusivamente i caricabatteria Hilti della serie C4/36.

3.2.1 Possibile utilizzo non conforme

* Questo prodotto non & destinato alla lavorazione di materiali nocivi per la salute.
* Questo prodotto non & adatto per lavorazioni in un ambiente umido.
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3.3 Active Vibration Reduction

Il prodotto & dotato di un sistema Active Vibration Reduction (AVR) che riduce in modo percettibile le vibrazioni.

3.4 Indicatore di servizio

Il prodotto e equipaggiato con un indicatore di servizio dotato di segnale luminoso.

341 MMI

Stato Significato

L'indicatore di servizio ¢ acceso. E scaduto il periodo per un intervento di
assistenza.

L'indicatore di servizio lampeggia. Fare riparare il prodotto da un Centro Riparazioni
Hilti.

L'indicatore ON/OFF ¢ acceso. Il prodotto € acceso

L'indicatore ON/OFF lampeggia. Il prodotto & spento a causa di un errore tempora-
neo.

L'indicatore ON/OFF & spento. Il prodotto & spento.

L'indicatore "meta potenza" & acceso. Il prodotto funziona con meta potenza.

L'indicatore "meta potenza" € spento. Il prodotto funziona a piena potenza.

3.4.2 Indicatore della batteria al litio

Il livello di carica della batteria al litio ed eventuali anomalie dell'attrezzo vengono visualizzati per mezzo
dell'indicatore della batteria al litio. Il livello di carica della batteria al litio viene visualizzato toccando uno dei
due tasti di sbloccaggio della batteria.

Stato Significato

4 LED accesi. Livello di carica: da 75% a 100%
3 LED accesi. Livello di carica: da 50% a 75%
2 LED accesi. Livello di carica: da 25% a 50%
1 LED acceso. Livello di carica: da 10% a 25%
1 LED lampeggiante. Livello di carica: < 10%

1 LED lampeggia, il prodotto non € pronto all'uso. La batteria si € surriscaldata oppure & completa-
mente scarica.

4 LED lampeggiano, il prodotto non & pronto al- Attrezzo sovraccarico o surriscaldato.
I'uso.

Con interruttore di comando azionato e fino a 5 secondi dopo il suo rilascio, non & possibile richiamare
il livello di carica della batteria.
Se i LED dell'indicatore della batteria lampeggiano, attenersi alle indicazioni riportate nel capitolo
Supporto in caso di anomalie.

3.5 Dotazione

Martello scalpellatore, impugnatura laterale, manuale d'istruzioni.

Altri prodotti di sistema, omologati per il vostro prodotto, sono reperibili presso il vostro Hilti Store oppure
all'indirizzo: www.hilti.group

4 Dati tecnici
TE 500-A36
Tensione nominale 36V
Peso secondo la procedura EPTA 01 7,9 kg
Energia per colpo singolo secondo la procedura EPTA 05 7,8J
Porta-utensile TE-Y
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TE 500-A36
Temperatura di magazzinaggio -20°C ... 70°C
Temperatura ambiente durante il funzionamento -17°C ... 60 °C

41 Dati su rumorosita e vibrazioni secondo la norma EN 62841

| valori relativi alla pressione acustica e alle vibrazioni riportati nelle presenti istruzioni sono stati misurati
secondo una procedura standardizzata e possono essere utilizzati per confrontare i diversi attrezzi elettrici.
Sono adatti anche ad una valutazione preventiva delle esposizioni.

| dati indicati rappresentano le principali applicazioni dell'attrezzo elettrico. Se I'attrezzo elettrico viene
impiegato per altre applicazioni, con accessori diversi o senza un'adeguata manutenzione, i dati possono
variare. Cio potrebbe aumentare considerevolmente il valore delle esposizioni per I'intera durata di utilizzo.
Per una valutazione precisa delle esposizioni, occorre anche tenere conto degli intervalli di tempo in cui
I'attrezzo elettrico € spento oppure € acceso, ma non € in uso. Cid potrebbe ridurre considerevolmente il
valore delle esposizioni per I'intera durata di utilizzo.

Attuare misure di sicurezza aggiuntive per proteggere |'utilizzatore dall'effetto dei rumori e/o delle vibrazioni,
come ad esempio: effettuare la manutenzione degli attrezzi elettrici e degli utensili, tenere le mani calde,
organizzare le fasi di lavoro.

Valori relativi all'emissione di rumori secondo EN 62841

TE 500-A36
Livello di pressione sonora (LpA) 91 dB
Incertezza livello di pressione sonora (KpA) 3dB
Livello di potenza sonora (LWA) 102 dB
Incertezza livello di potenza sonora (KWA) 3dB
Valore totale di vibrazioni secondo la norma EN 62841
TE 500-A36
Scalpellatura nel calcestruzzo (a,, cyeq) B 36/5.2 7,9 m/s?
B 36/9.0 7,4 m/s?
Incertezza (K) 1,5 m/s?
5 Batteria
Tensione d'esercizio batteria 36V
Temperatura ambiente durante il funzionamento -17°C ... 60 °C
Temperatura di magazzinaggio -20°C ...40°C
Temperatura della batteria ad inizio carica -10°C ... 45°C
6 Utilizzo

6.1 Preparazione al lavoro

Spegnere il prodotto o rimuovere la batteria prima di procedere con le impostazioni dell'attrezzo o di
sostituire elementi accessori.

Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati nella presente documentazione
e sul prodotto.

6.1.1 Inserimento della batteria

| Al AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni a causa di cortocircuito o caduta della batteria!

» Prima di inserire la batteria nel prodotto, accertarsi che sui contatti della batteria e su quelli del prodotto
non siano presenti corpi estranei.

» Accertarsi che la batteria sia sempre innestata correttamente.

Caricare la batteria completamente prima della prima messa in funzione.
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2. Inserire la batteria nel prodotto, finché non scatta in posizione in modo udibile.
3. Controllare che la batteria sia correttamente in sede.

6.1.2 Rimozione della batteria
1. Premere i tasti di sbloccaggio della batteria.
2. Estrarre la batteria dallo strumento.

6.1.3 Carica della batteria

1. Prima di effettuare la ricarica, leggere il manuale d'istruzioni del caricabatteria.
2. Accertarsi che i contatti della batteria e del caricabatteria siano puliti e asciutti.
3. Caricare la batteria con un caricabatteria omologato. — Pagina 79

6.1.4 Montaggio dell'impugnatura laterale

/\ PRUDENZA

Pericolo di lesioni Perdita di controllo del martello scalpellatore.

» Accertarsi che I'impugnatura laterale sia montata correttamente e fissata in modo regolare.

1. Spegnere |'attrezzo.

2. Ruotare I'impugnatura per allentare il sostegno (nastro di serraggio) dell'impugnatura laterale.

3. Spingere il sostegno (nastro di serraggio) dalla parte anteriore sopra il porta-utensile, fino a raggiungere
la scanalatura predisposta.
4. Posizionare I'impugnatura laterale nella posizione desiderata.

5. Ruotare I'impugnatura per serrare il sostegno (nastro di serraggio) dell'impugnatura laterale.

6.1.5 Regolazione della potenza

ﬂ Dopo l'inserimento della batteria il prodotto € sempre regolato sulla piena potenza.

1. Premere il tasto per "meta potenza". Il prodotto viene commutato sulla Meta potenza.
» L'indicatore per "meta potenza" si accende.

2. Premere nuovamente il tasto per "meta potenza". Il prodotto viene commutato sulla Piena potenza.
» L'indicatore per "meta potenza" si spegne.

6.1.6 Inserimento/estrazione dell'utensile &

A| PERICOLO
Pericolo d'incendio Pericolo in caso di contatto tra |'utensile caldo e materiali faciimente infiammabili.
» Non appoggiare I'utensile caldo su materiali facilmente infiammabili.

Pericolo di lesioni L'utensile si surriscalda con I'uso.
» Indossare guanti protettivi durante il cambio utensile.

L'uso di un grasso non adatto pud danneggiare il prodotto. Utilizzare solamente grasso originale
Hilti.

e

Ingrassare leggermente il codolo dell'utensile.
» Utilizzare solamente grasso originale Hilti. Un grasso non corretto pud danneggiare il prodotto.

2. Portare il selettore di funzione in posizione "Scalpellatura" T .

3. Inserire I'utensile fino a battuta nel porta-utensile e farlo scattare in posizione.

4. Dopo averlo innestato, esercitare trazione sull'utensile per controllare che sia bloccato in modo sicuro.
» |l prodotto € pronto all'uso.

5. Tirare indietro il dispositivo di blocco utensili fino a battuta ed estrarre I'utensile.



6.2 Lavori

/\ PRUDENZA
Pericolo di lesioni Perdita di controllo del martello scalpellatore.
» Accertarsi che I'impugnatura laterale sia montata correttamente e fissata in modo regolare.

Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati nella presente documentazione
e sul prodotto.

6.3  Posizionamento scalpello 7]

/\ PRUDENZA
Pericolo di lesioni! Perdita del controllo sulla direzione dello scalpello.

» Non lavorare nella posizione "Posizionamento dello scalpello". Portare il selettore funzione in posizione
"Scalpellatura" , fino a farlo scattare in sede.

ﬂ Lo scalpello pud essere impostato in 24 diverse posizioni (ad intervalli di 15°). In questo modo &
possibile lavorare sempre nella posizione ottimale sia con scalpelli piatti, sia con scalpelli sagomati.

Spegnere |'attrezzo.

Portare il selettore di funzione in posizione "Posizionamento scalpello" -9-.

Ruotare lo scalpello fino alla posizione desiderata.

Portare il selettore di funzione su questo simbolo: T, fino a farlo scattare in posizione.
» |l prodotto € pronto all'uso.

Eali ol

6.3.1 Scalpellatura
» Portare il selettore di funzione in posizione "Scalpellatura" T .

ﬂ Tenere sempre il prodotto con entrambe le mani. Tenere il prodotto pulito, privo di olio e grasso.

Dopo il lavoro non appoggiare il prodotto caldo su materiali infiammabili. Questi potrebbero
prendere fuoco.

6.3.2 Inserimento/disinserimento funzionamento continuo B

ﬂ Nella modalita di scalpellatura & possibile bloccare I'interruttore di comando con I'attrezzo in funzione.

1. Spingere in avanti il pulsante di blocco per il funzionamento continuo.
2. Premere completamente I'interruttore di comando.
» |l prodotto funziona ora in modalita di funzionamento continuo.
3. Spingere indietro il pulsante di blocco per il funzionamento continuo.
» |l prodotto viene disattivato.

7 Cura e manutenzione

EEEATENS

Pericolo di lesioni con la batteria inserita !
» Prima di tutti i lavori di cura e manutenzione rimuovere sempre la batteria!

Cura del prodotto

* Rimuovere con cura lo sporco tenace attaccato all'attrezzo.

* Se presente, pulire con cautela le feritoie di ventilazione con una spazzola morbida ed asciutta.

* Pulire la carcassa solo con un panno leggermente inumidito. Non utilizzare prodotti detergenti contenenti
silicone, poiché questi potrebbero danneggiare le parti in plastica.

* Utilizzare un panno pulito e asciutto per pulire i contatti del prodotto.
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Cura delle batterie al litio

* Non utilizzare mai una batteria con feritoie di ventilazione intasate. Pulire con cautela le feritoie di
ventilazione con una spazzola asciutta e morbida.

» Evitare che la batteria venga esposta inutilmente a polvere o sporcizia. Mai esporre la batteria a elevata
umidita (ad es. non immergere in acqua né esporre a pioggia).

Se un batteria € stata bagnata, trattarla come una batteria danneggiata. Isolarla in un contenitore non
infammabile e rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

* Tenere la batteria priva di olio e grasso esterni. Non lasciare che sulla batteria si accumuli inutiimente
polvere o sporcizia. Pulire la batteria con una spazzola morbida e asciutta o un panno pulito e asciutto.
Non utilizzare prodotti detergenti contenenti silicone, poiché potrebbero danneggiare le parti in plastica.
Non toccare i contatti della batteria stessa ed eliminare da essi il grasso non applicato dall'officina.

¢ Pulire la carcassa solo con un panno leggermente inumidito. Non utilizzare prodotti detergenti contenenti
silicone, poiché potrebbero danneggiare le parti in plastica.

Manutenzione

» Controllare regolarmente che tutte le parti visibili non presentino danneggiamenti e che gli elementi di
comando funzionino perfettamente.

* Non utilizzare il prodotto in caso di danneggiamenti e / o anomalie di funzionamento. Fare riparare
immediatamente |'attrezzo dal Centro Riparazioni Hilti.

* Terminati gli interventi di cura e manutenzione ripristinare tutti i dispositivi di protezione e controllare tale
che funzionino perfettamente.

Per un sicuro funzionamento dell'attrezzo utilizzare solamente ricambi e materiali di consumo originali.
Le parti di ricambio, i materiali di consumo e gli accessori autorizzati da Hilti per il vostro prodotto
sono disponibili presso il vostro Hilti Store oppure all'indirizzo: www.hilti.group

8 Trasporto e magazzinaggio degli utensili a batteria e delle batterie

Trasporto

/\ PRUDENZA
Avwvio accidentale durante il trasporto !
» Trasportare sempre i prodotti con la batteria estratta!

» Estrarre la/le batteria/e.

» Non trasportare mai le batterie alla rinfusa. Durante il trasporto, le batterie devono essere preferibilmente
protette da urti e vibrazioni eccessive e da qualsiasi materiale conduttivo o isolate da altre batterie, in
modo che non vengano a contatto con altri poli della batteria e provochino un cortocircuito. Rispettare
le normative locali per le batterie.

» Le batterie non possono essere inviate per posta. Rivolgersi ad uno spedizioniere se si intende spedire
batterie non danneggiate.

» Prima di ogni utilizzo nonché prima e dopo un lungo trasporto, controllare che il prodotto e le batterie
non presentino danneggiamenti.

Magazzinaggio

Danneggiamento accidentale dovuto a batterie difettose o con perdite di liquido !
» Conservare sempre i prodotti con la batteria estratta!

» Immagazzinare il prodotto e le batterie in un luogo fresco e asciutto. Rispettare i valori limite di
temperatura riportati nei dati tecnici.

» Non conservare le batterie sul il caricabatteria. Rimuovere sempre la batteria dal caricabatterie dopo il
processo di carica.

» Non immagazzinare mai le batterie al sole, su fonti di calore o dietro a vetri.

» Lasciare I'attrezzo e le batterie fuori dalla portata dei bambini e di personale non autorizzato.

» Prima di ogni utilizzo nonché prima e dopo un lungo periodo di magazzinaggio, controllare che il prodotto
e le batteri non presentino danneggiamenti.

9 Supporto in caso di anomalie

In caso di anomalie non indicate nella presente tabella o che non & possibile risolvere per proprio conto, si
prega di rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.
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Anomalia

Possibile causa

Soluzione

La percussione non funziona.

Il prodotto & troppo freddo.

» Posizionare il prodotto sul
materiale di fondo e lasciarlo
in funzione al minimo della
potenza. Se necessario ripetere
I'operazione finché il dispositivo
di percussione non funziona.

La batteria si scarica piu rapi-
damente del solito.

Condizioni della batteria non otti-
mali.

» Sostituire la batteria.

La batteria non si innesta con
un "doppio clic" udibile.

Contatti della batteria sporchi.

» Pulire i contatti ed inserire
nuovamente la batteria nell'at-
trezzo.

Il prodotto si spegne automa-
ticamente.

Protezione contro il sovraccarico
attiva.

L'indicatore ON/OFF lampeggia.

» Lasciare l'interruttore di co-
mando. Far raffreddare il
prodotto. Azionare nuovamente
I'interruttore di comando. Ri-
durre il carico dell'attrezzo.

Elevato sviluppo di calore nel
prodotto o nella batteria.

Guasto elettrico.

» Spegnere immediatamente il
prodotto. Rimuovere la batteria
ed osservarlo. Lasciare che si
raffreddi. Contattare il Centro
Riparazioni Hilti.

Il prodotto & sovraccarico (limiti di
utilizzo superati).

» Scegliere un prodotto adatto
per il tipo di applicazione.

| LED della batteria non indi-
cano nulla.

Batteria non completamente inse-
rita.

» Inserire la batteria in posizione,
accertandosi che si innesti con
un doppio clic.

Batteria scarica.

» Sostituire la batteria e ricaricare
la batteria scarica.

Batteria troppo calda o troppo
fredda.

» Portare la batteria alla tempera-
tura di lavoro consigliata.

1 LED della batteria lampeg-
gia.

Batteria scarica.

» Sostituire la batteria e ricaricare
la batteria scarica.

Batteria troppo calda o troppo
fredda.

» Portare la batteria alla tempera-
tura di lavoro consigliata.

4 LED della batteria lampeg-
giano.

Prodotto sovraccaricato per breve
tempo.

» Rilasciare l'interruttore di co-
mando ed azionarlo nuova-
mente.

Protezione contro il surriscalda-
mento.

» Lasciare raffreddare il prodotto
e pulire le feritoie di ventilazione.

Il prodotto non ha piena po-
tenza.

Interruttore di comando non com-
pletamente premuto.

» Premere l'interruttore di co-
mando fino allo scatto.

Tasto meta potenza inserito.

» Premere il tasto "Meta potenza".

L'utensile non pud essere
estratto dal mandrino.

Porta-utensile non arretrato com-
pletamente.

» Tirare indietro il dispositivo di
blocco utensili fino a battuta ed
estrarre |'utensile.

Impugnatura laterale non montata
correttamente.

» Allentare e montare corretta-
mente 'impugnatura laterale in
modo che il nastro di serraggio e
I'impugnatura laterale stessa si
innestino nell'apposito incavo.

Il prodotto non si avvia.

E attivato il blocco elettronico del-
I'avviamento dopo un'interruzione
di corrente.

» Spegnere e riaccendere il
prodotto.
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Anomalia Possibile causa Soluzione
L'indicatore di servizio € ac- E stato raggiunto il tempo limite » Fare riparare il prodotto da un
ceso. per la manutenzione. Centro Riparazioni Hilti.
L'indicatore di servizio lam- Danni al prodotto. » Fare riparare il prodotto da un
peggia. Centro Riparazioni Hilti.
L'indicatore ON/OFF lampeg- | Prodotto sovraccaricato per breve | » Rilasciare I'interruttore di co-
gia. tempo. mando ed azionarlo nuova-
mente.
Protezione contro il surriscalda- » Lasciare raffreddare il prodotto
mento. e pulire le feritoie di ventilazione.

10 Smaltimento

Gli strumenti e gli attrezzi & Hilti sono in gran parte realizzati con materiali riciclabili. Condizione essenziale
per il riciclaggio € che i materiali vengano accuratamente separati. In molte nazioni, Hilti provvede al ritiro
dei vecchi attrezzi ed al loro riciclaggio. Per informazioni al riguardo, contattare il Servizio Clienti Hilti oppure
il proprio referente Hilti.

E: » Non gettare gli attrezzi elettrici, le apparecchiature elettroniche e le batterie tra i rifiuti domestici.

11 RoHS (direttiva per la restrizione dell'uso di sostanze pericolose)

Al link seguente trovate la tabella delle sostanze pericolose: gr.hilti.com/r10130182.
Alla fine di questa documentazione trovate un codice QR che consente di accedere alla tabella RoHS.

12 Garanzia del costruttore

» In caso di domande sulle condizioni di garanzia, rivolgersi al partner locale Hilti.

Oryginalna instrukcja obstugi

1 Informacje na temat instrukcji obstugi

1.1 Do niniejszej instrukcji obstugi

e Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy przeczyta¢ instrukcje obstugi. Jest to warunek konieczny
bezpiecznej pracy i bezawaryjnej obstugi.

* Nalezy zawsze stosowac¢ sie do zasad bezpieczenstwa i ostrzezen zawartych w tej instrukcji i podanych
na produkcie.

* Instrukcje obstugi zawsze przechowywac¢ zawsze z produktem; produkt przekazywac¢ innym uzytkowni-
kom wytacznie z instrukcja obstugi.

1.2 Objasnienie symboli

1.2.1 Ostrzezenia

Wskazowki ostrzegawcze ostrzegaja przed niebezpieczenstwem w obchodzeniu sie z produktem. Zastoso-
wano nastepujace hasta ostrzegawcze:

A| ZAGROZENIE

ZAGROZENIE !
» Wskazuje na bezposrednie zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.

OSTRZEZENIE !
» Wskazuje na ewentualne zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do cigzkich obrazen ciata lub $mierci.
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/\ OSTROZNIE

OSTROZNIE !

» Wskazuje na potencjalnie niebezpieczna sytuacje, ktéra moze prowadzi¢ do obrazen ciata lub szkdd
materialnych.

1.2.2 Symbole w instrukgcji obstugi
W niniejszej instrukcji obstugi zastosowano nastegpujace symbole:

Przestrzegac instrukcji obstugi

Wskazoéwki dotyczace uzytkowania i inne przydatne informacije

=|{%

9

g‘é

Obchodzenie sig z surowcami wtérnymi

Nie wyrzuca¢ elektronarzedzi ani akumulatoréw do odpadéw komunalnych

Hilti Akumulator Li-lon
Hilti tadowarka

g E3x

1.2.3 Symbole na rysunkach
Na rysunkach zastosowano nastepujace symbole:

E Te liczby odnosza sig do rysunkéw zamieszczonych na poczatku niniejszej instrukcji obstugi.

Numeracja na rysunkach wskazuje na istotne etapy pracy lub na wazne dla etapéw pracy ele-

3 | menty. Te etapy pracy lub elementy sa w tekscie wyszczegdlnione odpowiednimi numerami, np.
(3)-

@ Numery pozycji zastosowane na rysunku Budowa urzadzenia odnosza sie do numerow legendy
V| w rozdziale Ogéina budowa urzadzenia.

O

Na ten znak uzytkownik powinien zwréci¢ szczegdlng uwage podczas obstugiwania produktu.

13 Symbole zalezne od produktu

1.3.1 Symbole na produkcie
Na produkcie moga by¢ zastosowane nastepujace symbole:

T | Kucie

-£)- | Pozycjonowanie dtuta

&, | Wskaznik serwisowy
%]

Srednica

N | Znamionowa jatowa predko$¢ obrotowa

/min | Obroty na minute

——= | Prad staly

M | Produkt obstuguje bezprzewodowa transmisje danych, ktora jest kompatybilna z systemami
operacyjnymi iOS i Android.

Li-lon | Akumulator Li-lon

Zastosowany akumulator Hilti typu Li-lon. Nalezy przestrzega¢ informacji podanych w rozdziale

= Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem.

®d Nigdy nie uzywac¢ akumulatora w charakterze mtotka.
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4 | Uwazac, aby akumulator nie upadt. Nie uzywa¢ akumulatora, ktory byt narazony na uderzenie lub
& | jest uszkodzony w inny sposdb.

1.4 Wiaczanie/wytaczanie
Symbole

Produkt jest wigczony

Produkt jest wytaczony

1.5 Informacje o produkcie

Produkty [m L™ all przeznaczone sa do uzytku profesjonalnego i moga by¢ eksploatowane, konserwowane
i utrzymywane we wiasciwym stanie technicznym wytacznie przez autoryzowany, przeszkolony personel.
Personel ten musi by¢é przede wszystkim poinformowany o mozliwych zagrozeniach. Produkt i jego
wyposazenie moga stanowi¢ zagrozenie w przypadku uzycia przez niewykwalifikowany personel w sposéb
niewtasciwy lub niezgodny z przeznaczeniem.
Oznaczenie typu i numer seryjny umieszczone sa na tabliczce znamionowej.
» Numer seryjny nalezy przepisa¢ do ponizszej tabeli. Dane o produkcie nalezy podawa¢ w przypadku
pytan do naszego przedstawicielstwa lub serwisu.
Dane o produkcie

Mtot diutujacy TE 500-A36
Generacja 04
Nr seryjny

1.6 Deklaracja zgodnosci

Deklarujemy z petng odpowiedzialno$cia, ze opisany tutaj produkt jest zgodny z obowigzujacymi wytycznymi
i normami. Kopia deklaracji zgodnosci znajduje sig¢ na koncu niniejszej dokumentaciji.

Techniczna dokumentacja zapisana jest tutaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Bezpieczenstwo

21 Ogolne wskazowki dotyczace bezpiecznej eksploataciji elektronarzedzi

/\ OSTRZEZENIE Nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa, zalecenia,

jak réwniez zapoznac si¢ z ilustracjami i danymi technicznymi dotaczonymi do elektronarzedzia.

Nieprzestrzeganie ponizszych zalecen oraz instrukcji moze prowadzi¢ do porazenia pradem, pozaru i/lub

ciezkich obrazen ciata.

Nalezy zachowa¢ do wgladu wszystkie wskazéwki i zalecenia dotyczace bezpieczenstwa.

Uzywane w przepisach bezpieczenstwa pojecie "elektronarzedzie" odnosi sie do elektronarzedzi zasilanych

pradem sieciowym (z przewodem zasilajagcym) lub elektronarzedzi zasilanych akumulatorami (bez przewodu

zasilajacego).

Bezpieczenstwo w miejscu pracy

» Nalezy dba¢ o czystos¢ i dobre oswietlenie stanowiska pracy. Batagan lub brak o$wietlenia w miejscu
pracy moga prowadzi¢ do wypadkdw.

» Uzywaijac tego elektronarzedzia nie wolno pracowaé w otoczeniu zagrozonym wybuchem, w kto-
rym znajduja sie np. tatwopalne ciecze, gazy lub pyly. Elektronarzedzia wytwarzajg iskry, ktére moga
prowadzi¢ do zaptonu pytéw lub oparéw.

» Podczas pracy przy uzyciu elektronarzedzia nie nalezy zezwalaé na zblizanie sie dzieci i innych
osob. W wyniku odwrécenia uwagi mozna straci¢ kontrolg nad urzadzeniem.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Wtyczka elektronarzedzia musi pasowac do gniazda. W zadnym wypadku nie wolno modyfikowaé
wtyczki. Nie nalezy uzywaé trojnikéw w potaczeniu z uziemionymi elektronarzedziami. Niemodyfi-
kowane wtyczki oraz odpowiednie gniazda wtykowe zmniejszajg ryzyko porazenia prgdem.

» Nalezy unika¢ kontaktu z uziemionymi powierzchniami, jak rury, grzejniki, piece i lodéwki.
W przypadku kontaktu z uziemieniem istnieje zwigkszone ryzyko porazenia pradem.
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Elektronarzedzie chronic¢ przed deszczem i wilgocia. Wnikniecie wody do elektronarzedzia powoduje
zwigkszenie ryzyka porazenia pradem.

Nigdy nie uzywa¢ przewodu zasilajacego niezgodnie z jego przeznaczeniem, np. do przenoszenia
lub zawieszania elektronarzedzia, ani do wyciagania wtyczki z gniazda. Przewdd zasilajacy chronié¢
przed dziataniem wysokich temperatur, oleju, ostrych krawedzi lub ruchomych czesci. Uszkodzone
lub skrecone przewody zasilajace zwiekszajg ryzyko porazenia.

W przypadku wykonywania elektronarzedziem prac na Swiezym powietrzu nalezy uzywac wytacz-
nie przedtuzaczy przystosowanych do uzywania na zewnatrz. Uzycie przediuzacza przystosowanego
do eksploatacji w warunkach zewngtrznych zmniejsza ryzyko porazenia prgdem.

Jesli uzycie elektronarzedzia w wilgotnym srodowisku jest nieuniknione, nalezy stosowa¢ wytacz-
nik réznicowo-pradowy. Stosowanie wytacznika réznicowo-pradowego zmniejsza ryzyko porazenia
pradem.

Bezpieczenstwo oséb

>

Przystepujac do pracy przy uzyciu elektronarzedzi nalezy zachowaé¢ ostroznos¢ i rozwage. Nie
uzywac elektronarzedzia bedac zmeczonym lub znajdujac sie pod wplywem narkotykéw, alkoholu
lub lekarstw. Chwila nieuwagi podczas eksploatacji elektronarzedzia moze prowadzi¢ do powaznych
obrazen ciata.

Zawsze nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne i zaktada¢ okulary ochronne. Noszenie osobistego
wyposazenia ochronnego, takiego jak maska przeciwpytowa, antyposlizgowe obuwie robocze, kask
ochronny lub ochraniacze stuchu, w zalezno$ci od rodzaju i uzytkowania elektronarzedzia, zmniejsza
ryzyko obrazen ciata.

Unika¢ niezamierzonego uruchomienia elektronarzedzia. Przed podiaczeniem elektronarzedzia
do sieci elektrycznej i/lub zatlozeniem akumulatora na urzadzenie oraz wzigciem urzadzenia do
reki lub przenoszeniem go, nalezy upewni¢ sie, ze jest wylaczone. Je$li podczas przenoszenia
elektronarzedzia naciskany jest przetacznik lub podczas podtaczania do sieci przetacznik jest wcisniety,
mozna spowodowaé wypadek.

Przed wiaczeniem elektronarzedzia usuna¢ narzedzia nastawcze oraz klucze. Narzedzia lub klucze,
ktore znajduja sie w ruchomych czesciach urzadzenia, moga prowadzi¢ do obrazen ciata.

Unika¢ niewygodnej pozycji ciata. Nalezy przyja¢é bezpieczng pozycje i zawsze utrzymywac
réwnowage. Dzigki temu mozliwa jest lepsza kontrola elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.
Nalezy nosi¢ odpowiednig odziez. Nie nosi¢ obszernej odziezy ani bizuterii. Nie zbliza¢ wioséw,
odziezy ani rekawic do ruchomych czesci urzadzenia. Obszerna odziez, bizuteria lub dtugie wiosy
moga zosta¢ wciagniete przez ruchome czesci urzadzenia.

Jesli mozliwe jest zamontowanie urzadzen odsysajacych lub wytapujacych, upewnié sie, czy sa
one wiasciwie podiaczone i prawidtowo uzytkowane. Stosowanie urzadzen odsysajacych zmniejsza
zagrozenie spowodowane rozprzestrzenianiem sie pytow.

Nie nalezy lekcewazy¢ potencjalnego zagrozenia ani wskazowek dot. bezpiecznej eksploataciji
elektronarzedzi, nawet w przypadku duzego do$swiadczenia w zakresie obstugi elektronarzedzia.
Nieuwazne obchodzenie sie z urzadzeniem moze w utamku sekundy doprowadzi¢ do powaznych
obrazen.

Zastosowanie i obchodzenie sig¢ z elektronarzedziem

>

Nie przeciazac¢ urzadzenia. Elektronarzedzia nalezy uzywac do prac, do ktérych jest przeznaczone.
Odpowiednim elektronarzedziem pracuje si¢ lepiej i bezpieczniej w podanym zakresie mocy.

Nie uzywac¢ elektronarzedzia, ktérego przetacznik jest uszkodzony. Elektronarzedzie, ktérego nie
mozna wigczyé lub wytgczy¢, stanowi zagrozenie i bezwzglednie nalezy je naprawié.

Przed przystgpieniem do nastawy urzadzenia, wymiany osprzetu lub odiozeniem urzadzenia
nalezy wyciagnac¢ wtyczke z gniazda i/lub wyjaé¢ akumulator z urzadzenia. Ten $rodek ostroznosci
zapobiega niezamierzonemu wiaczeniu elektronarzedzia.

Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywaé¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie
pozwalaé¢ na uzytkowanie urzadzenia osobom, ktére nie zapoznaly sie z jego obstuga i dziataniem
lub nie przeczytaly tych wskazéwek. Elektronarzedzia stanowia zagrozenie, jesli uzywane sa przez
osoby niedo$wiadczone.

Nalezy starannie konserwowac elektronarzedzia i osprzet. Kontrolowaé, czy ruchome czesci
funkcjonuja bez zarzutu i nie sa zablokowane, czy czesci nie sa popekane ani uszkodzone w takim
stopniu, ze mogtoby to mie¢ negatywny wptyw na prawidtowe funkcjonowanie elektronarzedzia.
Przed przystapieniem do eksploatacji urzadzenia nalezy zleci¢ naprawe uszkodzonych czesci.
Przyczyna wielu wypadkéw jest niewtasciwa konserwacja elektronarzedzi.

Nalezy zadba¢ o to, aby narzedzia tnace byly ostre i czyste. Utrzymywane w dobrym stanie narzgdzia
tnace z ostrymi krawedziami tngcymi rzadziej zakleszczaja sie i tatwiej sig je prowadzi.
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» Elektronarzedzia, osprzetu, narzedzi roboczych itp. nalezy uzywac¢ zgodnie z niniejszymi wska-
zéwkami. Przy tym nalezy uwzglednié¢ warunki pracy i rodzaj wykonywanych czynnosci. Uzywanie
elektronarzedzi do prac niezgodnych z przeznaczeniem, moze prowadzi¢ do niebezpiecznych sytuaciji.

» Dopilnowaé, aby uchwyty oraz ich powierzchnie byly zawsze suche i czyste. Nie moga one
byé zanieczyszczone smarem lub olejem. Sliskie uchwyty i powierzchnie uniemozliwiajg bezpieczng
obstuge i kontrole elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

Zastosowanie oraz obchodzenie si¢ z narzedziami akumulatorowymi

» Akumulatory nalezy tadowac¢ tylko za pomoca prostownikow zalecanych przez producenta. Jesli
prostownik, przeznaczony do tadowania okreslonego typu akumulatoréw, zostanie zastosowany do
tadowania innych akumulatoréw, moze doj$¢ do pozaru.

» Nalezy uzywa¢ wylacznie akumulatoréw przeznaczonych do danego elektronarzedzia. Uzywanie
innych akumulatoréw moze doprowadzi¢ do obrazen ciata i zagrozenia pozarowego.

» Nieuzywany akumulator przechowywaé¢ z daleka od spinaczy, monet, kluczy, gwozdzi, Srub
i innych drobnych przedmiotéw metalowych, ktére mogtyby spowodowaé zwarcie stykéw. Zwarcie
pomiedzy stykami akumulatora moze prowadzi¢ do poparzen oraz pozaru.

» W przypadku niewtasciwego uzytkowania mozliwy jest wyciek elektrolitu z akumulatora. Nalezy
unika¢ kontaktu z nim. W razie przypadkowego kontaktu obmy¢ narazone czesci ciata woda.
Jesli elektrolit dostat sie¢ do oczu, nalezy dodatkowo skonsultowa¢ sie z lekarzem. Wyciekajacy
z akumulatora elektrolit moze prowadzi¢ do podraznienia skory lub oparzen.

» Nie stosowaé¢ uszkodzonego ani modyfikowanego akumulatora. Uszkodzone lub zmodyfikowane
akumulatory moga dziataé w nieprzewidywalny sposéb i tym samym stwarza¢ zagrozenie pozarem,
wybuchem lub obrazeniami ciata.

» Nie naraza¢ akumulatora na kontakt z ogniem lub dziatanie wysokich temperatur. Ogien lub
temperatury powyzej 130 °C (265 °F) moga by¢ przyczyna wybuchu.

» Postepowaé zgodnie z zaleceniami dotyczacymi tadowania i nigdy nie tadowa¢ akumulatora
ani narzedzia akumulatorowego w temperaturze spoza zakresu podanego w niniejszej instrukcji
obstugi. Nieprawidtowe tadowanie, jak réwniez tadowanie w temperaturze spoza dopuszczalnego
zakresu moze by¢ przyczyna uszkodzenia akumulatora i zwigkszyé zagrozenie pozarowe.

Serwis

» Naprawe urzadzenia zleca¢ wylacznie wykwalifikowanemu personelowi, stosujacemu tylko orygi-
nalne czesci zamienne. Gwarantuje to zachowanie bezpieczenstwa urzadzenia.

» Nigdy nie konserwowa¢ uszkodzonych akumulatoréw. Wszystkie czynnosci zwigzane z konserwacja
akumulatoréw moga by¢ wykonywane wytacznie przez producenta lub upowaznione punkty serwisowe.

2.2 Wskazéwki bezpieczenstwa dotyczace miotow

Wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa podczas wykonywania wszelkich prac

» Zaktada¢ ochraniacze stuchu. Hatas moze prowadzi¢ do utraty stuchu.

» Korzysta¢ z zawartych w dostawie dodatkowych uchwytéw do urzadzenia. Utrata kontroli nad
urzadzeniem moze prowadzi¢ do obrazen ciata.

» Podczas wykonywania prac, w trakcie ktorych urzadzenie moze natrafi¢ na ukryte przewody elek-
tryczne, trzymac urzadzenie wytacznie za izolowane uchwyty. Kontakt z przewodem elektrycznym
moze doprowadzi¢ do przeniesienia napiecia na metalowe elementy urzadzenia i spowodowac porazenie
pradem.

2.3 Dodatkowe wskazowki dotyczace bezpiecznej eksploatacja miota diutujacego

Bezpieczenstwo oséb

» Uzywac wytacznie produktu i akcesoriow, ktére sg w dobrym stanie technicznym.

» Nie dokonywac¢ zadnych modyfikacji ani zmian w produkcie ani akcesoriach.

» Podczas kucia w sufitach, $cianach i podfogach zapewni¢ sobie bezpieczng i stabilng pozycje. Nagte
przebicie na druga strone moze spowodowac utrate rownowagi!

» W przypadku prac przebiciowych nalezy zabezpieczy¢ obszar po drugiej stronie. Oderwane materiaty
moga wypasc i/lub spas¢, powodujac obrazenia osob trzecich.

» Uzytkownik i osoby znajdujace sie w poblizu pracujacego urzadzenia musza uzywa¢ odpowiednich
okularéw ochronnych, kasku ochronnego, ochraniaczy stuchu oraz lekkiej maski przeciwpytowe;.

» Do wymiany narzedzi zaktada¢ rekawice ochronne. Dotkniecie narzedzia roboczego moze spowodowac
zranienia i poparzenia.

» Nosi¢ okulary ochronne. Odtamki odtupanego materiatu moga spowodowac obrazenia ciata lub oczu.
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» Pyl tworzacy sie podczas szlifowania, wygtadzania, cigcia i wiercenia, moze zawiera¢ szkodliwe zwigzki
chemiczne. Przyktadowo: otéw lub farby na bazie otowiu; cegta, beton i pozostate produkty do stawiania
muréw, kamien naturalny i pozostate produkty krzemionkowe; wybrane gatunki drewna, takie jak dab,
buk i drewno poddane obrébce chemicznej; azbest lub materiaty zawierajace azbest. Nalezy okresli¢
stopien narazenia operatora i os6b postronnych wedtug klasy zagrozenia zwigzanego z obrabianym
materiatem. Nalezy podja¢ niezbedne $rodki, aby utrzymac narazenie na bezpiecznym poziomie, np.
stosowac system odpylania lub odpowiednig ochrone drég oddechowych. Ogélne srodki majace na celu
zmniejszenie narazenia obejmuja:

» praca w dobrze wentylowanym obszarze,

» unikanie dluzszego czasu przebywania w pyle,

» odprowadzanie pytu z dala o twarzy i ciata,

» Noszenie odziezy ochronnej i mycie narazonych miejsc woda z mydtem.

» Robi¢ przerwy oraz wykonywac¢ ¢wiczenia poprawiajace ukrwienie palcow. Diuzsza praca i wystepujace
w jej trakcie silne wibracje moga by¢ przyczyng zaburzen w naczyniach krwionosnych lub systemie
nerwowym palcow, dioni lub nadgarstkéw.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Przed rozpoczeciem pracy nalezy skontrolowa¢ stanowisko i obszar roboczy pod wzgledem wystepo-
wania ukrytych przewodow elektrycznych, gazowych i rur wodociagowych. Zewnetrzne metalowe czesci
urzadzenia moga spowodowac porazenie pradem lub eksplozjg, jesli dojdzie do uszkodzenia przewodu
elektrycznego albo rury gazociagowej lub wodociggowe;j.

Prawidtowe obchodzenie sie z elektronarzedziami

» Przed odtozeniem produktu, zaczekac, az sie zatrzyma.

2.4 Prawidtowe obchodzenie sie z akumulatorami

» Przestrzega¢ szczegolnych wytycznych dotyczacych transportu, przechowywania i eksploatacji akumu-
latoréw Li-lon.

» Akumulatory nalezy przechowywac¢ z dala od zrodet wysokiej temperatury i ognia oraz unikaé bezpo-
$redniego nastonecznienia.

» Akumulatoréw nie wolno rozktada¢ na pojedyncze elementy, zgniata¢, podgrzewa¢ do temperatury
powyzej 80°C (176°F) oraz pali¢.

» Nie uzywac¢ ani nie tadowa¢ akumulatoréw, ktére zostaty uderzone, spadty z wysokosci jednego metra
lub zostaty uszkodzone mechanicznie w inny sposob. W takim przypadku nalezy zawsze kontaktowac
sie z dziatem Hilti Serwis.

» Jezeli wysoka temperatura akumulatora uniemozliwia jego dotkniecie, akumulator moze by¢ uszkodzony.
Umiesci¢ akumulator w widocznym, niepalnym miejscu w odpowiedniej odlegto$ci od tatwopalnych
materiatéw. Pozostawi¢ akumulator do ostygniecia. Jesli akumulator po jednej godzinie nadal jest zbyt
goracy, aby dato si¢ go dotkna¢, oznacza to, ze jest uszkodzony. Skontaktowac sig z serwisem Hilti.

3 Opis

3.1  Ogélna budowa urzadzenia ]

Uchwyt narzedziowy

Przetacznik wyboru funkciji

Przycisk blokujacy do pracy ciagtej (tylko
kucie)

Wigcznik

Wskaznik stanu natadowania i zaktocenia
(akumulator Li-lon)

Przyciski odblokowujace z dodatkowa funk-
cja aktywacji wskaznika stanu natadowania
Akumulator

Uchwyt boczny

Przetacznik Wt./Wyt.

Przycisk potowy mocy

Wskaznik potowy mocy

Wskaznik serwisowy

Wskaznik Wt./Wyt.
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3.2 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Opisywany produkt to akumulatorowy mtot dtutujacy z pneumatycznym mechanizmem udarowym. Produkt
jest przeznaczony do prac zwigzanych z kuciem w murze od lekkich po $rednio ciezkie oraz do prac
wykonczeniowych w betonie.

» Ztym produktem stosowac tylko akumulatory Hilti Li-lon typu B 36.

» Do tadowania akumulatoréw uzywaé wytgcznie prostownikéw Hilti serii C4/36.

3.2.1 Mozliwe nieprawidiowosci w eksploatacji

¢ Ten produkt nie nadaje sie do obrobki materiatéw szkodliwych dla zdrowia.
* Ten produkt nie nadaje sie do pracy w wilgotnym otoczeniu.

3.3 Active Vibration Reduction

Produkt wyposazony jest w system Active Vibration Reduction (AVR), ktory znacznie redukuje wibracje.

3.4 Wskaznik serwisowy

Produkt wyposazony jest we wskaznik serwisowy z sygnatem $wietinym.

3.4.1 MMI

Stan Znaczenie

Wskaznik serwisowy $wieci sie. Uptynat termin na przeprowadzenie przegladu

technicznego.

Wskaznik serwisowy miga.
Wskaznik Wt./Wyt. Swieci sie.
Wskaznik Wt./Wyt. miga.

Odda¢ produkt do naprawy w serwisie Hilti.

Produkt jest wiaczony

Produkt jest wytagczony ze wzgledu na przejéciowa
usterke.

Wskaznik Wt./Wyt. jest wytaczony. Produkt jest wytaczony.
Produkt pracuje z potowg mocy.

Produkt pracuje z catg moca.

Wskaznik potowy mocy Swieci sig.
Wskaznik potowy mocy jest wytaczony.

3.4.2 Wskaznik stanu natadowania akumulatora Li-lon

Stan natadowania akumulatora Li-lon oraz awarie urzadzenia sa sygnalizowane za pomoca wskaznika
akumulatora Li-lon. Stan natadowania akumulatora Li-lon wys$wietla sie po dotknigciu jednego z dwoch
przyciskéw odblokowujacych akumulator.

Stan Znaczenie

Swieca sie 4 diody LED. Stan natadowania: 75% do 100%
Swieca sie 3 diody LED. Stan natadowania: 50% do 75%
Swieca sie 2 diody LED. Stan natadowania: 25% do 50%
Swieci sie 1 dioda LED. Stan natadowania: 10% do 25%
Miga 1 dioda LED. Stan natadowania: < 10%

Miga 1 dioda LED, produkt nie jest gotowy do
pracy.

Akumulator jest przegrzany lub catkowicie roztado-
wany.

Migaja 4 diody LED, produkt nie jest gotowy do
pracy.

Urzadzenie przecigzone lub przegrzane.

W trakcie naciskania wigcznika i do 5 sekund po jego puszczeniu odczytanie stanu natadowania nie

jest mozliwe.

Jesli diody LED wskaznika akumulatora migaja, nalezy zapozna¢ sie ze wskazéwkami z rozdziatu

Pomoc w przypadku awarii.

3.5 Zakres dostawy

Mtot dtutujacy, uchwyt boczny, instrukcja obstugi.

Inne urzadzenia systemowe zatwierdzone dla urzagdzenia mozna znalez¢ w Hilti Store lub na stronie:

www.hilti.group

92 Polski
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4 Dane techniczne
TE 500-A36
Napiecie znamionowe 36V
Ciezar zgodny z procedura EPTA 01 7,9 kg
Energia pojedynczego udaru zgodna z procedurga EPTA 05 7,8J
Uchwyt narzedziowy TE-Y
Temperatura przechowywania -20°C ... 70°C
Temperatura otoczenia podczas pracy -17°C ... 60 °C
41 Informacje o hatasie i wartosci drgan wedtug EN 62841

Podane w niniejszej instrukcji wartosci cisnienia akustycznego oraz drgan zostaty zmierzone zgodnie
z normatywna metoda pomiarowa i moga by¢ stosowane do poréwnywania elektronarzedzi. Mozna je
réwniez stosowac do tymczasowego oszacowania ekspozycii.

Podane dane dotycza gtéwnych zastosowan elektronarzedzia. Jesli elektronarzedzie zostanie zastosowane
do innych prac, z innymi narzedziami roboczymi lub nie bedzie odpowiednio konserwowane, wéwczas dane
moga odbiega¢ od podanych. Moze to prowadzi¢ do znacznego zwigkszenia ekspozycji przez caty czas
eksploataciji.

Aby doktadnie okresli¢ ekspozycje, nalezy uwzgledni¢ czas, w ktérym urzadzenie jest wytaczone lub gdy
jest wiaczone, ale nieuzywane. Moze to prowadzi¢ do znacznego zmniejszenia ekspozycji przez caty czas
eksploataciji.

W celu ochrony uzytkownika przed dziataniem hatasu oraz/lub drgan nalezy zastosowa¢ dodatkowe
$rodki bezpieczenstwa, np.: konserwacja elektronarzedzi i narzedzi roboczych, rozgrzanie dtoni, wlasciwa
organizacja pracy.

Wartosci emisji hatasu ustalone zgodnie z EN 62841

TE 500-A36
Poziom cisnienia akustycznego (LpA) 91 dB
Nieoznaczonos$¢ poziomu ci$nienia akustycznego (KpA) 3dB
Poziom mocy akustycznej (LWA) 102 dB
Nieoznaczono$¢ poziomu mocy akustycznej (KWA) 3dB
taczna wartos¢ drgan wedtug EN 62841
TE 500-A36
Kucie w betonie (a;, cheq) B 36/5.2 7,9 m/s?
B 36/9.0 7,4 m/s?
Nieoznaczonos¢ (K) 1,5 m/s?
5 Akumulator
Napiecie robocze akumulatora 36V
Temperatura otoczenia podczas pracy -17°C ... 60 °C
Temperatura przechowywania -20°C ... 40°C
Temperatura akumulatora na poczatku procesu tadowania -10°C ... 45°C
6 Obstuga

6.1 Przygotowanie do pracy

ﬂ Przed rozpoczgciem ustawien urzadzenia, wymiang osprzetu wytaczy¢ produkt lub wyja¢ akumulator.

Nalezy przestrzega¢ wskazdéwek dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrzezen zawartych w niniejszej doku-
mentaciji i podanych na produkcie.
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6.1.1 Zakladanie akumulatora

A OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata przez zwarcie lub spadajacy akumulator!

» Przed witozeniem akumulatora w urzadzenie upewnic¢ sie, czy styki akumulatora i urzadzenia sg czyste i
wolne od ciat obcych.

» Upewnic¢ sig, ze akumulator zawsze jest poprawnie wtozony.

1. Przed pierwszym uruchomieniem nalezy catkowicie natadowaé¢ akumulator.
2. Wsuna¢ akumulator w produkt do styszalnego zatrzasniecia.
3. Skontrolowa¢ prawidtowe zamocowanie akumulatora.

6.1.2 Wyjmowanie akumulatora

1. Nacisna¢ przyciski odblokowujace akumulator.
2. Wyja¢ akumulator z urzadzenia.

6.1.3 tLadowanie akumulatora

1. Przed rozpoczeciem tadowania nalezy przeczyta¢ instrukcje obstugi prostownika.
2. Nalezy zwrdci¢ uwage, aby styki akumulatora i prostownik byty czyste i suche.

3. kadowac¢ akumulator za pomocg odpowiedniego prostownika. - Strona 92

6.1.4 Montaz uchwytu bocznego 2

/\ OSTROZNIE
Niebezpieczenstwo obrazen ciata Utrata kontroli nad mtotem dtutujgcym.
» Nalezy upewni¢ sig, ze uchwyt boczny zostat prawidtowo zamocowany.

1. Wytaczyé urzadzenie.

2. Obréci¢ uchwyt wokét wiasnej osi, aby poluzowaé mocowanie (obejme zaciskowa) uchwytu bocznego.
Wsunaé mocowanie (obejme zaciskowa) od przodu przez uchwyt narzedziowy w przewidziany do tego
celu rowek.

Ustawi¢ uchwyt boczny w zadanym potozeniu.
5. Obréci¢ uchwyt wokot wiasnej osi, aby napia¢é mocowanie (obejme zaciskowa) uchwytu bocznego.

©@

»

6.1.5 Ustawianie mocy

ﬂ Po wtozeniu akumulatora produkt ustawiony jest zawsze na petng moc.

1. Nacisna¢ "Przycisk potowy mocy". Produkt zostanie ustawiony na potowe mocy.
» "Wskaznik potowy mocy" $wieci sie.

2. Ponownie nacisna¢ "Przycisk potowy mocy". Produkt zostanie ustawiony na petng moc.
» "Wskaznik potowy mocy" gasnie.

6.1.6 Mocowanie/wyjmowanie narzedzia g

A ZAGROZENIE

Zagrozenie pozarowe Niebezpieczenstwo w przypadku kontaktu gorgcego narzedzia z tatwopalnym
materiatem.

» Nie kta$¢ rozgrzanych narzedzi na tatwopalne materiaty.

|A| OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata Osprzet nagrzewa sie wskutek eksploataciji.
» Do wymiany narzedzi zaktada¢ rekawice ochronne.

Zastosowanie nieodpowiedniego smaru moze prowadzi¢ do uszkodzenia produktu. Nalezy stosowaé
wylacznie oryginalny smar firmy Hilti.




1. Lekko nasmarowaé¢ koncéwke wtykowa narzedzia roboczego.

» Nalezy stosowa¢ wytacznie oryginalny smar firmy Hilti. Nieodpowiedni smar moze prowadzi¢ do
uszkodzenia produktu.

2. Ustawi¢ przetacznik wyboru funkcji na pozycje "Kucie" T .
3. Wiozy¢ narzedzie robocze do oporu w uchwyt narzedziowy, az sie zablokuje.

4. Po zamocowaniu pociagnac¢ za narzedzie robocze w celu sprawdzenia, czy zostato prawidtowo zabloko-
wane.

» Produkt jest gotowy do eksploatacii.
5. Odciggnac¢ blokade narzedzia do oporu i wyja¢ narzedzie robocze.

6.2 Praca

/\ OSTROZNIE
Niebezpieczenstwo obrazen ciata Utrata kontroli nad mtotem dtutujacym.
» Nalezy upewni¢ sie, ze uchwyt boczny zostat prawidtowo zamocowany.

Nalezy przestrzega¢ wskazdwek dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrzezen zawartych w niniejszej doku-
mentaciji i podanych na produkcie.

6.3  Mocowanie diuta [l

/\ OSTROZNIE
Niebezpieczenstwo obrazen ciata! Utrata kontroli nad kierunkiem kucia.

» Nie wolno pracowa¢ w potozeniu "Mocowanie diuta". Ustawi¢ przetacznik wyboru funkcji na pozycje
"Kucie", aby zaskoczyt na miejsce.

Dtuto mozna zamocowa¢ w 24 réznych pozycjach (co 15°). Dzieki temu za pomoca dtut ptaskich i
ksztattowych mozna pracowaé zawsze w optymalnej pozycji robocze;j.

Wytaczy¢ urzadzenie.

Ustawi¢ przetacznik wyboru funkcji na pozycje "Mocowanie dtuta" -9-.

Ustawi¢ diuto w zagdanej pozyciji.

Ustawi¢ przetacznik wyboru funkcji na ten symbol: T, az zaskoczy na miejsce.
» Produkt jest gotowy do eksploatacji.

Eal i

6.3.1 Kucie
» Ustawi¢ przetacznik wyboru funkcji na pozycje "Kucie" T .

ﬂ Trzymaé produkt zawsze w obu rekach. Produkt musi by¢ czysty oraz wolny od oleju i smaru.

ﬂ Po skonczonej pracy nie odktada¢ produktu na materiaty tatwopalne. Moga one zaja¢ sie ogniem.

6.3.2 Wiaczanie/wylaczanie trybu pracy ciagtej §

ﬂ W trybie kucia mozna zablokowa¢ wtacznik, gdy urzadzenie jest wiaczone.

1. Przesuna¢ do przodu przycisk blokujacy do pracy ciagtej.
2. Wocisna¢ do oporu wiacznik urzadzenia.

» Produkt pracuje tylko w trybie ciagtym.
3. Przesuna¢ do tytu przycisk blokujacy do pracy ciagtej.

» Produkt wytgcza sie.
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7 Konserwacja i utrzymanie urzadzenia we wtasciwym stanie technicznym

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen jesli akumulator jest wiozony !
» Przed przystgpieniem do wszelkich czynnos$ci konserwacyjnych nalezy zawsze wyjmowac¢ akumulator!

Konserwacja produktu

¢ Usuna¢ ostroznie przywierajace zanieczyszczenia.

» Ostroznie wyczysci¢ szczeliny wentylacyjne sucha, miekka szczotka, jesli sa dostepne.

¢ Obudowe czysci¢ tylko lekko zwilzona $ciereczka. Nie stosowaé srodkéw zawierajacych silikon, poniewaz
moga one uszkodzi¢ elementy z tworzyw sztucznych.

* Do czyszczenia stykow produktu uzywaé czystej, suchej szmatki.

Konserwacja akumulatoréw litowo-jonowych

* Nigdy nie uzywa¢ akumulatora z niedroznymi szczelinami wentylacyjnymi. Ostroznie wyczysci¢ szczeliny
wentylacyjne sucha, migkka szczotka.

¢ Unika¢ niepotrzebnego wystawiania akumulatora na dziatanie pytu lub brudu. Nigdy nie wystawia¢
akumulatora na dziatanie duzej wilgotnosci (np. zanurzanie w wodzie lub pozostawianie na deszczu).
Jezeli akumulator zostanie zamoczony, nalezy traktowaé go jak akumulator uszkodzony. Umiesci¢ go w
szczelnym, niepalnym pojemniku i skontaktowaé sie z serwisem Hilti.

e Akumulator musi by¢ czysty oraz wolny od innego oleju i smaru. Nie wolno dopusci¢ do niepotrzebnego
gromadzenia sie kurzu lub brudu na akumulatorze. Czysci¢ akumulator sucha, migkka szczotka lub
czysta, suchg szmatka. Nie stosowac $rodkéw zawierajacych silikon, poniewaz moga one uszkodzi¢
elementy z tworzyw sztucznych.

Nie dotykaé stykéw akumulatora i usuna¢ z nich smar, ktéry nie zostat natozony fabrycznie.

* Obudowe czyscic tylko lekko zwilzona $ciereczka. Nie stosowac srodkoéw zawierajacych silikon, poniewaz
moga one uszkodzi¢ elementy z tworzyw sztucznych.

Utrzymanie urzadzenia we wtasciwym stanie technicznym

* Regularnie kontrolowa¢ wszystkie widoczne elementy pod wzgledem uszkodzen a elementy obstugi pod
wzgledem prawidtowego dziatania.

e W razie uszkodzen i/lub zakiécen w funkcjonowaniu, nie uzywacé urzadzenia. Odda¢ urzadzenie
niezwtocznie do naprawy w serwisie Hilti.

* Po zakonczeniu prac konserwacyjnych zatozy¢ wszystkie mechanizmy zabezpieczajace i skontrolowacé
ich dziatanie.

W celu bezpiecznej pracy stosowac¢ wytacznie oryginalne czesci zamienne i materiaty eksploatacyjne.
Dopuszczone przez Hilti czesci zamienne, materiaty eksploatacyjne i wyposazenie urzadzenia sa
dostepne w lokalnym centrum Hilti Store oraz na: www.hilti.group

8 Transport i przechowywanie narzedzi akumulatorowych i akumulatoréow

Transport

/\ OSTROZNIE
Niezamierzone wtaczenie podczas transportu !
» Zawsze transportowaé produkty z wyjetymi akumulatorami!

» Wyja¢ akumulator/akumulatory.

» Nigdy nie przechowywaé ani nie transportowa¢ akumulatoréw luzem. Podczas transportu akumulatory
powinny byé zabezpieczone przed uderzeniami i wibracjami oraz odizolowane od jakichkolwiek mate-
riatbw przewodzacych prad lub innych akumulatoréw, aby nie mogto styka¢ sie z innymi biegunami
akumulatoréw i spowodowaé zwarcia. Przestrzegac¢ lokalnych przepisow transportowych dotycza-
cych akumulatorow.

» Nie wysyta¢ akumulatoréow poczta. Jesli wystane maja zosta¢ sprawne akumulatory, zwréci¢ sie do
odpowiedniej firmy kurierskiej.

» Przed kazdym uzyciem oraz przed i po dtugim okresie transportu sprawdzi¢, czy produkt i akumulatory
nie ulegly uszkodzeniu.



Przechowywanie
Al OSTRZEZENIE
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Niezamierzone uszkodzenie spowodowane uszkodzonymi akumulatorami lub akumulatorami, z kt6-

rych wycieka ptyn !

» Zawsze przechowywaé produkty z wyjetymi akumulatorami.

» Produkt i akumulatory przechowywac w miejscu chtodnym i suchym. Przestrzega¢ wartosci granicznych
temperatury podanych w danych technicznych.

» Nie nalezy przechowywa¢ akumulatoréw na tadowarce. Po zakonczeniu procesu tadowania zawsze
wyjmowac¢ akumulator z prostownika.

» Nigdy nie przechowywa¢ akumulatoréw na stoncu, na zrédtach ciepta ani za szyba.

» Produkt i akumulatory przechowywaé w miejscu niedostgpnym dla dzieci i os6b nieupowaznionych.

» Przed kazdym uzyciem oraz przed i po dtugim okresie przechowywania sprawdzié, czy produkt i
akumulatory nie ulegty uszkodzeniu.

9 Pomoc w przypadku awarii

W przypadku awarii, ktore nie zostaty uwzglednione w tej tabeli lub ktérych uzytkownik nie jest w stanie
usuna¢ sam, nalezy skontaktowac sie z serwisem Hilti.

9.1 Usuwanie usterek
Awaria Mozliwa przyczyna Rozwigzanie
Brak udaru. Temperatura produktu jest zbyt » Przystawi¢ produkt do podtoza

niska.

i wigczy¢ bieg jatowy. W
razie potrzeby powtarzaé, az
mechanizm udarowy zacznie
pracowac.

Akumulator roztadowuije sig
szybciej niz zwykle.

Stan akumulatora nie jest opty-
malny.

Wymienié¢ akumulator.

Akumulator nie zatrzaskuje
sie ze styszalnym ,,podwaj-
nym kliknigciem®.

Zabrudzone zaczepy akumulatora.

Wyczysci¢ zaczepy i na nowo
zatozy¢ akumulator.

Produkt wytacza sie automa-
tycznie.

Ochrona przed przecigzeniem wia-
czona.

Wskaznik Wt./Wyt. miga.

>

Pusci¢ wtacznik. Poczekad,
az urzadzenie ostudzi sie.
Ponownie wcisna¢ wiacznik
urzadzenia. Zredukowac
obciazenie urzadzenia.

Silne nagrzewanie sie pro-
duktu lub akumulatora.

Usterka elektryczna.

Natychmiast wytaczyé pro-
dukt. Zdja¢ i obserwowac
akumulator. Pozostawi¢ go do
ostygnigcia. Skontaktowaé sig
z serwisem Hilti.

Produkt jest przecigzony (przekro-
czona granica zastosowania).

Wybraé produkt odpowiedni do
zastosowania.

Diody LED na akumulatorze
niczego nie sygnalizuja.

Akumulator nie jest prawidtowo
zamocowany.

Zatrzasna¢ akumulator z po-
dwéjnym kliknieciem.

Akumulator roztadowany.

Wymienié¢ akumulator i natado-
wac pusty akumulator.

Akumulator przegrzany lub zbyt
zimny.

Rozgrza¢ akumulator do zale-
canej temperatury robocze;j.

Miga 1 dioda LED na akumu-
latorze.

Akumulator roztadowany.

Wymieni¢ akumulator i natado-
wac pusty akumulator.

Akumulator przegrzany lub zbyt
zimny.

Rozgrza¢ akumulator do zale-
canej temperatury robocze;j.

Migaja 4 diody LED na aku-
mulatorze.

Urzadzenie chwilowo przecigzone.

Pusci¢ i ponownie nacisna¢
wiacznik.

2240495
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Awaria

Mozliwa przyczyna

Rozwiazanie

Migaja 4 diody LED na aku-
mulatorze.

Ochrona przed przegrzaniem.

» Pozostawi¢ produkt do osty-
gniecia i wyczysci¢ szczeliny
wentylacyjne.

Produkt nie ma petnej mocy.

Nie do konca wcisnigty wtacznik
urzadzenia.

» Wocisnac¢ wiacznik do oporu.

Wiaczony przycisk "Potowa mocy".

» Nacisna¢ przycisk "Potowa
mocy".

Nie mozna wyja¢ narzedzia
z blokady.

Nie do konca odciggnigty uchwyt
narzedziowy.

» Odciagna¢ blokade narzedzia
do oporu i wyja¢ narzedzie.

Uchwyt boczny nieprawidtowo
zamontowany.

» Poluzowa¢ uchwyt boczny i
prawidtowo zamontowac, tak
aby obejma zaciskowa i uchwyt
zablokowaly sig w zagtebieniu.

Produkt nie uruchamia sie.

Elektroniczna blokada rozruchu po
przerwaniu zasilania sieciowego
jest aktywna.

» Wylaczy¢ i ponownie wiaczy¢
produkt.

Wskaznik serwisowy $wieci
sie.

Nadszedt termin na przeprowadze-
nie przegladu technicznego.

» Odda¢ produkt do naprawy w
serwisie Hilti.

Wskaznik serwisowy miga.

Uszkodzenie produktu.

» Odda¢ produkt do naprawy w
serwisie Hilti.

Wskaznik Wt./Wyt. miga.

Urzadzenie chwilowo przecigzone.

» Pusci¢ i ponownie nacisnaé
wigcznik.

Ochrona przed przegrzaniem.

» Pozostawi¢ produkt do osty-
gniecia i wyczysci¢ szczeliny
wentylacyjne.

10 Utylizacja

& Urzadzenia Hilti wykonane zostaly w znacznej mierze z materiatéw nadajacych sie do powtérnego
wykorzystania. Warunkiem recyklingu jest prawidtowa segregacja materiatéw. W wielu krajach firma Hilti
przyjmuje zuzyte urzadzenia w celu ponownego wykorzystania. Pyta¢ nalezy w punkcie serwisowym Hilti
lub doradcy handlowego.

» Nie wyrzucaé elektronarzedzi, urzadzen elektronicznych i akumulatoréw wraz z odpadami komu-
nalnymil

11 Dyrektywa RoHS (dyrektywa w sprawie ograniczenia stosowania substancji nie-
bezpiecznych)

Pod ponizszym linkiem znajduje sie tabela substancji niebezpiecznych: gr.hilti.com/r10130182.
Link do tabeli RoHS znajduje sie na koncu niniejszej dokumentaciji jako kod QR.

12 Gwarancja producenta na urzadzenia

» W razie pytan dotyczacych warunkéw gwarancji nalezy skontaktowac sie z lokalnym przedstawicielem
Hilti.
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Originalni navod k obsluze

1 Udaje k navodu k obsluze

1.1 K tomuto navodu k obsluze

¢ Pred uvedenim do provozu si prectéte tento navod k obsluze. Je to pfedpoklad pro bezpeénou praci
a bezproblémové zachazeni.

* Dodrzujte bezpe¢nostni pokyny a varovna upozornéni v tomto navodu k obsluze a na vyrobku.

Navod k obsluze méjte ulozeny vzdy u vyrobku a dalSim osobam predavejte vyrobek jen s timto navodem

k obsluze.

1.2 Vysvétleni znacek

1.2.1 Varovna upozornéni
Varovna upozornéni varuji pfed nebezpecim pfi zachazeni s vyrobkem. Byla pouzita nasledujici signalni slova:

Al NEBEZPECI
NEBEZPECI !
» Pouziva se k upozornéni na bezprostfedni nebezpeci, které by mohlo vést k téZkému poranéni nebo

K smrti.

VYSTRAHA

VYSTRAHA !
» Pouziva se k upozornéni na potencialni nebezpedi, které mize vést k tézkym poranénim nebo k smrti.

/\ POZOR

POZOR !

» Pouziva se k upozornéni na potencialné nebezpecnou situaci, kterd by mohla vést k poranénim nebo
k vécnym Skodam.

1.2.2 Symboly v navodu k obsluze
V tomto navodu k obsluze jsou pouzité nasledujici symboly:

Ridte se navodem k obsluze

Pokyny k pouZivani a ostatni uzite¢né informace

=%

»9 | Zachazeni s recyklovatelnymi materialy

)
[

Elektricka zafizeni a akumulatory nevyhazujte do smésného odpadu

Lithium-iontovy akumulator Hilti
Nabijecka Hilti

g

1.2.3 Symboly na obrazcich
Na obrazcich jsou pouZity nasledujici symboly:

] | Tato &isla odkazuiji na pfislusny obrazek na zagatku tohoto navodu k obsluze.

Cislovani na obréazcich odkazuji na dilleité pracovni kroky nebo pro pracovni kroky dileZité

3 soucasti. V textu jsou tyto pracovni kroky nebo souéasti zvyraznény pfislusnymi Cisly, napf. (3).
—. | Cisla pozic jsou uvedena na obrazku PFehled a odkazuji na &isla z legendy v &asti Pfehled vy-
(U robku.

@ | Tato znagka znamend, Ze byste méli manipulaci s vyrobkem vénovat zvlastni pozornost.
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1.3 Symboly v zavislosti na vyrobku

1.3.1 Symboly na vyrobku
Na vyrobku mohou byt pouZity nasledujici symboly:

T | Sekani

-9- | Polohovani sekace

9, | Servisni ukazatel

@ | Primér

N | Jmenovité volnobézné otacky

/min | Otacky za minutu

——= | Stejnosmérny proud

Vyrobek podporuje bezdratovy pfenos dat kompatibilnich se systémy iOS a Android.

Li-lon | Lithium-iontovy akumulator

Pouzita typova fada lithium-iontového akumulatoru Hilti. Ridte se pokyny v kapitole Pouziti
v souladu s uréenym Gcelem.

®0 Akumulator nikdy nepouzivejte jako uderové naradi.

4 Dbeijte na to, aby akumulator nespadl. Nepouzivejte akumulator, ktery byl vystaveny narazu nebo
& | je jinak poskozeny.

14 Zapnuti/vypnuti
Symboly

Vyrobek je zapnuty

Vyrobek je vypnuty

1.5 Informace o vyrobku

Vyrobky [Emll®am] jsou uréené pro profesionalni uZivatele a smi je obsluhovat, oetfovat a provadst
jejich udrzbu pouze autorizovany a instruovany persondl. Tento persondl musi byt specialné informovan
o vyskytujicich se nebezpedich, s nimiz by se mohl setkat. Vyrobek a jeho pomicky mohou byt nebezpecné,
pokud s nimi nespravné zachazi nevyskoleny persondl nebo pokud se nepouZivaji v souladu s uréenym
ucelem.

Typové oznaceni a sériové ¢islo jsou uvedeny na typovém Stitku.

» Poznamenejte si sériové &islo do nasledujici tabulky. Udaje vyrobku budete potfebovat pfi dotazech

adresovanych naSemu zastoupeni nebo servisu.

Udaje o vyrobku
Sekaci kladivo TE 500-A36
Generace 04
Sériové ¢islo

1.6 Prohlaseni o shodé

ProhlaSujeme na vyhradni zodpovédnost, ze zde popsany vyrobek je ve shodé s platnymi smérnicemi
a normami. Kopii prohlaseni o shodé najdete na konci této dokumentace.

Technické dokumentace jsou uloZené zde:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
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2 Bezpecnost

21 VSeobecné bezpecnostni pokyny pro elektrické naradi

A\ VAROVANI Preététe si vSechny bezpeénostni pokyny, instrukce, vyobrazeni a technické udaje,
které patfi k tomuto elektrickému naradi. Nedbalost pfi dodrzovani nasledujicich instrukci maze mit za
nasledek Uraz elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka poranéni.

VSechny bezpecnostni pokyny a instrukce uschovejte pro budouci potrebu.

Pojem ,.elektrické naradi“, pouzivany v bezpe¢nostnich pokynech, se vztahuje na elektrické naradi napajené
ze sité (se sitovym kabelem) nebo na elektrické nafadi napajené z akumulatoru (bez sitového kabelu).

Bezpecnost pracovisté

» Pracovisté musi byt ¢isté a dobie osvétlené. Neporadek nebo neosvétlena mista mohou vést k traziim.

» S elektrickym naradim nepracujte v prostiedi s nebezpecéim vybuchu, kde se nachazeji horlavé
kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické naradi jiskfi; od téchto jisker se mohou prach nebo pary vznitit.

» P¥i praci s elektrickym naradim zabrarite pfistupu détem a jinym osobam na pracovisté. Rozptylo-
vani pozornosti by mohlo zpUsobit ztratu kontroly nad nafadim.

Elektricka bezpecnost

» Sitova zastrcka elektrického naradi musi odpovidat zasuvce. Zastréka nesmi byt zadnym
zpusobem upravovana. U elektrického nafadi s ochrannym uzemnénim nepouzivejte zadné
adaptéry. Neupravované zastrcky a odpovidajici zasuvky snizuji riziko Urazu elektrickym proudem.

» Nedotykejte se uzemnénych povrchii, napf. trubek, topeni, sporakt a chladniek. Pfi télesném
kontaktu s uzemnénim hrozi zvySené riziko Urazu elektrickym proudem.

» Elektrické naradi chrante pred destém a vlhkem. Vniknuti vody do elektrického néaradi zvySuje
nebezpedi Urazu elektrickym proudem.

» Sitovy kabel pouzivejte jen k tomu tGéelu, pro ktery je uréeny. Nepouzivejte ho zejména k noseni
&i zavéSovani elektrického naradi ani k vytahovani zastréky ze zasuvky. Sitovy kabel chrante pred
horkem, olejem, ostrymi hranami a pohyblivymi dily. Poskozené nebo zamotané sitové kabely zvysSuji
riziko Urazu elektrickym proudem.

» Pokud pracujete s elektrickym naradim venku, pouzivejte pouze takové prodluzovaci kabely, které
jsou vhodné i pro venkovni pouziti. PouZiti prodluzovaciho kabelu, ktery je vhodny pro venkovni pouziti,
snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

» Pokud se nelze vyvarovat provozu elektrického naradi ve vlhkém prostfedi, pouzijte proudovy
chranié. Pouziti proudového chranice snizuije riziko Urazu elektrickym proudem.

Bezpecnost osob

» Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate, a pfistupujte k praci s elektrickym naradim rozumné.
Elektrické naradi nepouzivejte, kdyz jste unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu &i léki. Okamzik
nepozornosti pfi praci s elektrickym nafadim mlize mit za nasledek vazna poranéni.

» Pouzivejte osobni ochranné pomlcky a vzdy noste ochranné bryle. PouZivani osobnich ochrannych
pomUcek, jako jsou dychaci maska proti prachu, bezpeénostni obuv s protiskluzovou podrazkou,
ochranna helma nebo chranice sluchu (podle druhu pouZiti elektrického naradi), snizuje riziko Urazu.

» Zabraiite neimysinému uvedeni do provozu. Pfed zapojenim elektrického naradi do sité a/nebo
vloZzenim akumulatoru, pfed uchopenim elektrického naradi nebo jeho pfenasenim se ujistéte, ze
je vypnuté. Drzite-li pti pfenaseni elektrického naradi prst na spinaci nebo pfipojujete-li ho k siti zapnuté,
mUze dojit k Urazu.

» Drive nez elektrické naradi zapnete, odstrarite sefizovaci nastroje nebo kli¢. Nastroj nebo kli¢
ponechany v ota¢ivém dilu nafadi mlze zpUsobit Uraz.

» Udrzuijte pfirozené drzeni téla. Zaujméte bezpeény postoj a udrzujte rovnovahu. Tak si v ne¢ekanych
situacich zachovate lepsi kontrolu nad vyrobkem.

» Noste vhodné obleceni. Nenoste volny odév ani Sperky. Vlasy, odév a rukavice méjte v bezpecné
vzdalenosti od pohybujicich se dili. Volny odév, $perky a dlouhé vlasy jimi mohou byt zachyceny.

» Pokud Ize namontovat odsavani prachu nebo zarizeni na zachyceni prachu, zkontrolujte, zda jsou
pfipojené a pouzivaji se spravné. Pouzitim odsavani prachu mlzete snizit ohrozeni vlivem prachu.

» Nenechte se ukolébat faleSnym pocitem bezpeéi a nepiekracdujte bezpeénostni pravidla pro
elektrické naradi, i kdyz jste po mnohonasobném pouziti s elektrickym naradim dobre seznameni.
Nepozorné jednani mize ve zlomcich sekundy zpUsobit tézka zranéni.

Pouziti elektrického naradi a péce o néj

» Naradi nepretézujte. Pro danou praci pouzijte elektrické naradi, které je pro ni uréené. S vhodnym
elektrickym naradim budete v dané vykonové oblasti pracovat Iépe a bezpecénéji.

» Nepouzivejte elektrické naradi s vadnym spinacem. Elektrické naradi, které nelze zapnout nebo
vypnout, je nebezpe¢né a musi se opravit.

|‘” ’“‘ 2240495 Cesky 101
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» DFive nez budete naradi sefizovat, ménit jeho pFisluSenstvi nebo nez ho odlozZite, vytahnéte sitovou
zastréku ze zasuvky a/nebo vyjméte odnimatelny akumulator. Toto preventivni opatfeni zabrani
neumysinému zapnuti elektrického naradi.

» Nepouzivané elektrické naradi uchovavejte mimo dosah déti. Nedovolte, aby naradi pouzivaly
osoby, které s nim nejsou seznamené nebo si neprecetly tyto pokyny. Elektrické naradi je
nebezpec¢né, kdyz ho pouzivaji nezkusené osoby.

» O elektrické naradi a prislusenstvi se peclivé starejte. Kontrolujte, zda pohyblivé dily bezvadné
funguiji a nevaznou, zda dily nejsou prasklé nebo poskozené tak, ze by byla naruSena funkce
elektrického naradi. Poskozené dily nechte pfed pouzitim nafadi opravit. Mnoho Urazli ma na
svédomi nedostatecna udrzba elektrického naradi.

» Rezné nastroje udrzujte ostré a gisté. Pedlivé osetfované fezné nastroje s ostrymi feznymi hranami
méné vaznou a daji se lehceji vést.

» Elektrické naradi, prisluSenstvi, nastroje atd. pouzivejte v souladu s témito instrukcemi.
Respektujte pfitom pracovni podminky a provadénou ¢innost. Pouziti elektrického nafadi k jinému
Ucelu, nez ke kterému je ur¢eno, mize byt nebezpecné.

» Rukojeti a plochy rukojeti udrzujte suché, cisté a beze stop oleje a tuku. Kluzké rukojeti a plochy
rukojeti nedovoluji bezpe¢né ovladani a kontrolu elektrického naradi v nepfedvidanych situacich.

Pouziti akumulatorového pfistroje a péce o néj

» Akumulatory nabijejte pouze v nabijeckach, které jsou doporuéené vyrobcem. Pfi pouZiti jinych
akumulatord, nez pro které je nabijecka uréena, hrozi nebezpedi pozaru.

» Elektrické naradi pouzivejte pouze s akumulatory, které jsou pro né uréené. Pouziti jinych
akumulator mize zpUsobit Uraz nebo pozar.

» Nepouzivany akumulator neukladejte pohromadé s kancelaiskymi sponkami, mincemi, klici,
hfebiky, Srouby nebo s jinymi drobnymi kovovymi pfredméty, které by mohly zputisobit pfemosténi
kontakttl. Zkrat mezi kontakty akumulatoru miize zpUsobit popaleniny nebo pozar.

» PFfi nespravném pouziti mGze z akumulatoru vytéci kapalina. Zabrarite kontaktu s touto kapalinou.
Pfi nahodném kontaktu oplachnéte postizené misto vodou. Pokud kapalina vnikne do o¢i,
vyhledejte také i Iékare. Vytékajici akumulatorova kapalina mGze zplsobit podrazdéni pokozky nebo
popaleniny.

» Nepouzivejte poSkozené nebo upravené akumulatory. Poskozené nebo upravené akumulatory se
mohou chovat nepredvidatelné a zplsobit pozar, vybuch nebo poranéni.

» Akumulator nevystavujte ohni nebo vysokym teplotam. Oher nebo teploty pfes 130 °C (265 °F)
mohou zpUsobit explozi.

» Dodrzujte vSechny instrukce pro nabijeni a nenabijejte akumulator nebo akumulatorové naradi
nikdy mimo rozsah teplot uvedeny v navodu na obsluhu. Spatné nabijeni nebo nabijeni mimo pfipustny
rozsah teplot mdze znicit akumulator a zvysit nebezpedi pozaru.

Servis

» Elektrické nafadi svéfujte do opravy pouze kvalifikovanym odbornym pracovnikim, ktefi maji
k dispozici originalni nahradni dily. Tak zajistite, Ze naradi bude i po opravé bezpe¢né.

» Nikdy neprovadéjte udrzbu poskozenych akumulatort. Veskerou tdrzbu akumulator by mél provadét
jen vyrobce nebo autorizovany zékaznicky servis.

2.2 Bezpecnostni pokyny pro kladiva

Bezpecnostni pokyny pro vS§echny prace

» Pouzivejte chranice sluchu. Hluk mize zpUsobit ztratu sluchu.

» Pouzivejte pfidavné rukojeti dodané s naradim. Ztrata kontroly miize vést k poranéni.

» PFi praci, pFi které mize nastroj zasahnout skryté elektrické rozvody, drzte elektrické naradi za
izolované rukojeti. Kontakt s vedenim pod proudem miize uvést pod napéti i kovové dily naradi, coz by
mohlo zpUsobit Uraz elektrickym proudem.

2.3 Dodatecéné bezpecénostni pokyny pro sekaci kladivo

Bezpecénost osob

» Vyrobek a pfisluSenstvi pouZivejte jen v technicky bezvadném stavu.

» Nikdy neprovadéjte na vyrobku nebo na pfislusenstvi Upravy nebo zmény.

» P¥i sekani do stropu, zdi a podlahy dbejte na bezpeény a stabilni postoj. PFi nahlém prorazeni mizete
ztratit rovnovahu!

» P¥i prordzeni otvor( zajistéte oblast na druhé strané. Vybourané ¢asti mohou vypadnout ven a/nebo dolt
a poranit jiné osoby.
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Pfi pouzivani naradi noste vy i osoby zdrzujici se v blizkosti vhodné ochranné bryle, ochrannou helmu,
chranice sluchu a lehky respirator.

Pfi vyméné nastroje noste ochranné rukavice. Pfi dotknuti se nastroje mize dojit k feznému poranéni
a popaleni.

Pouzivejte ochranu o¢i. Odstipnuty materidl mdZe zpUsobit poranéni téla a o¢i.

Prach, ktery vznika pfi brouseni, brouseni smirkovym papirem, fezani a vrtani, mize obsahovat
nebezpecné chemické latky. Neékteré priklady jsou: olovo nebo barvy na bazi zeleza; cihly, beton
a dalsi zdivo, pfirodni kamen a dalsi vyrobky s obsahem silikatd; urité druhy dfeva, jako dub, buk,
a chemicky o$etfené dievo; azbest nebo materidly obsahujici azbest. Stanovte plsobeni na pracovnika
a osoby v okoli podle tfidy nebezpedi materiald, se kterymi se pracuje. Provedte potfebna opatieni,
abyste plsobeni udrzeli na bezpecné Urovni, jako napf. pouZiti systému pro zachyceni prachu nebo
noseni vhodného respiratoru. K véeobecnym opatienim pro omezeni plisobeni patfi:

» prace v dobfe vétraném prostoru,

» zabranéni delSimu kontaktu s prachem,

» zabranéni pronikani prachu k obli¢eji a télu,

» noSeni ochranného odévu a umyti exponovanych mist vodou a mydlem.

Délejte Gasto prestavky a provadéjte cviceni pro lepsi prokrveni prstd. PFi del$i praci mize vlivem silnych
vibraci dojit k cévnim poruchadm nebo k poruchdm nervového systému v prstech, rukach nebo zapéstich.

Elektricka bezpec¢nost

>

Pfed zahdjenim prace zkontrolujte pracovni oblast, zda se v ni nenachazeji skryté elektrické kabely,
plynové a vodovodni trubky. Vnéjsi kovové ¢asti vyrobku mohou zpUsobit Uraz elektrickym proudem
nebo vybuch, pokud byste poskodili elektricky kabel, plynovou nebo vodovodni trubku.

Peclivé zachazeni s elektrickym naradim a jeho pouzivani

>

2.4

vVv vvw

3

Nez vyrobek odlozite, pockejte, dokud se nezastavi.

Peclivé zachazeni s akumulatorem a jeho pouzivani

Dodrzuijte zvlastni smérnice pro pfepravu, skladovani a provoz lithium-iontovych akumulatord.
Akumulatory chrarite pred vysokymi teplotami, pfimym slune¢nim zafenim a ohném.

Akumulatory se nesméji rozebirat, lisovat, zahfivat nad 80 °C (176 °F) ani palit.

Nepouzivejte a nenabijejte akumulatory, které byly vystaveny narazu, které spadly z vétsi vySky nez jeden
metr nebo jsou jinak poSkozené. V tom pfipadé vzdy kontaktujte Hilti servis.

Pokud je akumulator pfili§ horky na dotek, mGze byt vadny. Akumulator poloZte na nehoflavé misto, na
které je vidét, v dostate¢né vzdalenosti od hoflavych materiald. Nechte akumulator vychladnout. Kdyz je
akumulator i za hodinu stale prilis horky na dotek, je vadny. Kontaktujte servis Hilti.

Popis

3.1

Pfehled vyrobku [

Upinani nastroje

Voli¢ funkci

Aretacni tlagitko pro trvaly provoz (pouze
sekani)

Ovladaci spina¢

Ukazatel stavu nabiti a poruch
(lithium-iontovy akumulator)

Odijistovaci tlacitka s ptidavnou funkci akti-
vace ukazatele stavu nabiti

Akumulator

Postranni rukojet

Spina¢ zapnuti/vypnuti

Tlacitko pro polovi¢ni vykon

Ukazatel polovi¢niho vykonu

Servisni ukazatel

Ukazatel zapnuti/vypnuti

GISISICICIOIOCOIICICICOICIS)
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3.2 Pouziti v souladu s uréenym tucelem

Popsany vyrobek je akumulatorové sekaci kladivo s pneumatickym pfiklepovym mechanismem. Vyrobek je
uréeny pro lehké sekaci prace ve zdivu a dokoncovaci prace v betonu.

» Pro tento vyrobek pouzivejte pouze lithium-iontové akumulatory Hilti typové fady B 36.

» Pouzivejte pro tyto akumulatory pouze nabijecky Hilti fady C4/36.

3.2.1 Mozné nespravné pouziti
¢ Tento vyrobek neni vhodny pro praci se zdravi $kodlivymi materidly.
* Tento vyrobek neni vhodny pro praci ve vihkém prostfedi.

3.3 Active Vibration Reduction

Vyrobek je vybaveny systémem Active Vibration Reduction (AVR), ktery citelné snizuje vibrace.

3.4 Servisni ukazatel

Vyrobek je vybaveny servisnim ukazatelem se svételnou signalizaci.

3.4.1 MMI
Stav Vyznam
Servisni ukazatel sviti. Dosazena doba nutnosti servisu.
Servisni ukazatel blika. Nechte vyrobek opravit v servisu Hilti.
Ukazatel zapnuti/vypnuti sviti. Vyrobek je zapnuty
Ukazatel zapnuti/vypnuti blika. Vyrobek je vypnuty kvali docasné chybé.
Ukazatel zapnuti/vypnuti nesviti. Vyrobek je vypnuty.
Ukazatel poloviéniho vykonu sviti. Vyrobek pracuje s poloviénim vykonem.
Ukazatel poloviéniho vykonu nesviti. Vyrobek pracuje s plnym vykonem.

3.4.2 Ukazatel lithium-iontového akumulatoru

Stav nabiti lithium-iontového akumulatoru a poruchy naradi jsou signalizovany pomoci ukazatele lithium-
iontového akumulatoru. Stav nabiti lithium-iontového akumulatoru se zobrazi po klepnuti na jedno ze dvou
odjistovacich tlacitek akumulatoru.

Stav Vyznam

Sviti 4 LED. Stav nabiti: 75 % az 100 %

Sviti 3 LED. Stav nabiti: 50 % az 75 %

Sviti 2 LED. Stav nabiti: 25 % az 50 %

Sviti 1 LED. Stav nabiti: 10 % az 25 %

1 LED blika. Stav nabiti: < 10 %

Blika 1 LED, vyrobek neni pfipraveny k provozu. Akumulator je prehfaty nebo Uplné vybity.
Blikaji 4 LED, vyrobek neni pfipraveny k provozu. Naradi je pretizené nebo prehraté.

P¥i stisknutém ovladacim spinaci a az 5 sekund po uvolnéni ovladaciho spinace nelze stav nabiti zjistit.
Pokud blikaji LED ukazatele akumulatoru, fidte se pokyny v kapitole Pomoc pfi poruchach.

3.5 Obsah dodavky

Sekaci kladivo, postranni rukojet, navod k obsluze.
DalSi systémové produkty schvalené pro vas vyrobek najdete v Hilti Store nebo na: www.hilti.group.

4 Technické udaje
TE 500-A36
Jmenovité napéti 36V
Hmotnost podle EPTA-Procedure 01 7,9 kg
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TE 500-A36
Energie jednoho pfiklepu podle standardu EPTA 05 7,8J
Upinani nastroje TE-Y
Skladovaci teplota -20°C ... 70°C
Okolni teplota pfi provozu -17°C ... 60 °C

41 Informace o hluénosti a hodnoty vibraci podle EN 62841

Hodnoty akustického tlaku a vibraci uvedené v téchto pokynech byly zméfené normovanou méfici metodou
alze je pouzit k vzajemnému srovnani elektrického naradi. Jsou vhodné také pro predbézny odhad plisobeni.
Uvedené udaje reprezentuiji hlavni pouZiti elektrického naradi. Pfi jiném zplGsobu pouziti, pfi pouziti s jinymi
nastroji nebo nedostatec¢né udrzbé se Udaje mohou lisit. Plisobeni béhem celé pracovni doby se tim mlze
vyrazné zvysit.

Pro ptesny odhad plsobeni je nutné zohlednit také dobu, kdy je elektrické nafadi vypnuté nebo kdy sice
bézi, ale nepouziva se. Plisobeni béhem celé pracovni doby se tim mize vyrazné snizit.

Stanovte dopliiujici bezpec¢nostni opatfeni na ochranu pracovnika pfed pdsobenim hluku a/nebo vibraci,
napfiklad: tdrzbu elektrického naradi a nastrojll, udrzovani rukou v teple, organizace pracovnich postupd.

Hodnoty emitovaného hluku podle EN 62841

TE 500-A36
Hladina akustického tlaku (LpA) 91 dB
Nejistota pro hladinu akustického tlaku (KpA) 3dB
Hladina akustického vykonu (LWA) 102 dB
Nejistota pro hladinu akustického vykonu (KWA) 3dB
Hodnoty emitovanych vibraci podle EN 62841
TE 500-A36
Sekani do betonu (a,, cyeq) B 36/5.2 7,9 m/s?
B 36/9.0 7,4 m/s?
Nejistota (K) 1,5 m/s?
5 Akumulator
Provozni napéti akumulatoru 36V
Okolni teplota pfi provozu -17°C ... 60 °C
Skladovaci teplota -20°C ... 40°C
Teplota akumulatoru na za¢atku nabijeni -10°C ... 45°C

6 Obsluha

6.1 Priprava prace

ﬂ Pfed nastavovanim nafadi nebo vyménou pfisluSenstvi vyrobek vypnéte nebo vyjméte akumulator.

Dodrzujte bezpec€nostni pokyny a varovna upozornéni v této dokumentaci a na vyrobku.

6.1.1 Nasazeni akumulatoru

Al VVSTRAHA

Nebezpec¢i poranéni pfi zkratu nebo padajicim akumulatorem!
» Pred nasazenim akumulatoru zkontrolujte, zda nejsou na kontaktech akumulatoru a vyrobku cizi télesa.
» Zajistéte, aby akumulator vzdy spravné zaskodil.

1. Pred prvnim uvedenim do provozu akumulator UpIné nabijte.
2. Zasunte akumulator do vyrobku tak, aby slysitelné zaskocil.
3. Zkontrolujte, zda je akumulator bezpe¢né usazeny.
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6.1.2 Vyjmuti akumulatoru
1. Stisknéte odjistovaci tlacitka akumulatoru.
2. Vytahnéte akumulator z pristroje.

6.1.3 Nabijeni akumulatoru

1. Pred nabijenim si pfec¢téte navod k obsluze nabijecky.

2. Dbeijte na to, aby byly kontakty akumulatoru a nabijecky suché a Cisté.
3. Akumulator nabijejte pomoci schvélené nabije¢ky. — Strana 104

6.1.4 Montaz postranni rukojeti &

/\ POZOR
Nebezpedi poranéni Ztrata kontroly nad sekacim kladivem.
» Ujistéte se, ze je postranni rukojet spravné namontovana a fadné pfipevnéna.

Vypnéte naradi.

Otacejte rukojeti pro uvolnéni drzaku (upinaciho pasku) postranni rukojeti.
Nasadte drzak (upinaci pasek) zepfedu pres upinani nastroje az do uréené drazky.
Nastavte postranni rukojet do pozadované polohy.

Otacejte rukojeti pro upnuti drzaku (upinaciho pasku) postranni rukojeti.

I

6.1.5 Nastaveni vykonu

ﬂ Po zasunuti akumulatoru je vyrobek vzdy nastaveny na plny vykon.

1. Stisknéte tlacitko "polovi¢ni vykon". Vyrobek se pfepne na poloviéni vykon.
» Sviti ukazatel polovi¢niho vykonu.

2. Znovu stisknéte tlacitko "polovi¢ni vykon'. Vyrobek se pfepne na plny vykon.
» Ukazatel polovi¢niho vykonu zhasne.

6.1.6 Nasazeni/vyjmuti nastroje £

A| NEBEZPECI

Nebezpedéi pozaru Nebezpedi pii kontaktu horkého néastroje se snadno vznétlivymi materidly.
» Horky nastroj nepokladejte na snadno vznétlivé materidly.

Nebezpedci poranéni Naradi se pouzivanim zahfiva.
»  P¥i vyméné nastrojii noste ochranné rukavice.

ﬂ Pouziti nevhodného tuku mdze zpUsobit poskozeni vyrobku. Pouzivejte pouze originalni tuk Hilti.

—_

Mirné namazte upinaci stopku nastroje.
» Pouzivejte pouze originalni tuk Hilti. Nespravny tuk mize zpUsobit poskozeni vyrobku.

2. Nastavte voli¢ funkci do polohy "sekani" T .

3. Zasunte nastroj az nadoraz do upinani nastroje a nechte ho zaskogit.

4. Po vlozeni tahem za nastroj zkontrolujte, zda je spolehlivé zajistény.
» Vyrobek je pfipraveny k pouZiti.

5. Zatahnéte zajisténi nastroje az nadoraz dozadu a vyjméte nastroj.

6.2 Prace

/\ POZOR

Nebezpeci poranéni Ztrata kontroly nad sekacim kladivem.
» Ujistéte se, Ze je postranni rukojet spravné namontovana a fadné pfipevnéna.
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Dodrzujte bezpec¢nostni pokyny a varovna upozornéni v této dokumentaci a na vyrobku.

6.3  Polohovani sekade I

/A POZOR
Nebezpedi poranéni! Ztrata kontroly nad smérem sekani.
» Nepracuijte v poloze ,,Polohovani sekace”. Nastavte voli¢ funkci do polohy ,,sekani“, az zaskodi.

Sekac je mozné zaaretovat ve 24 rlznych polohach (po 15°). Tak Ize s plochymi a tvarovymi sekadi
vzdy pracovat v optimalni pracovni poloze.

Vypnéte naradi.

Nastavte voli¢ funkci do polohy "polohovani sekace" -9-.
Nastavte seka¢ do pozadované polohy.

Nastavte voli¢ funkci na tento symbol: T, az zaskodi.

» Vyrobek je pfipraveny k pouZziti.

N

6.3.1 Sekani
» Nastavte voli¢ funkci do polohy "sekani" T .

ﬂ Vyrobek drzte pfi praci vzdy obéma rukama. Vyrobek udrzujte isty a beze stop oleje a tuku.

ﬂ Horky vyrobek po praci nepokladejte na snadno vznétlivé materialy. Mohou se vznitit.

6.3.2 Zapnuti/vypnuti trvalého provozu §

ﬂ Pfi sekani Ize spina¢ zajistit v zapnutém stavu.

1. Aretacni tlagitko pro trvaly provoz posunte dopredu.
2. Zcela stisknéte ovladaci spinac.
» Viyrobek pracuje nyni v trvalém provozu.
3. Aretaéni tlacitko pro trvaly provoz posurite dozadu.
» Vyrobek se vypne.

7 Péce a udrzba

Al VYSTRAHA

Nebezpeci poranéni pfi zasunutém akumulatoru !
» Pred veskerym oSetfovanim a udrzbou vzdy vyjméte akumulator!

Péce o vyrobek

¢ Opatrné odstrante ulpivajici necistoty.

* Pokud ma vyrobek vétraci otvory, opatrné je vygistéte suchym, mékkym karta¢em.

e Kryt Cistéte jen mirné navihéenym hadrem. Nepouzivejte oSetfovaci prosttedky s obsahem silikonu, aby
nedoslo k poskozeni plastovych ¢asti.

* K &isténi kontaktd vyrobku pouzivejte Cisty, suchy hadr.

Péce o lithium-iontové akumulatory

* Nikdy nepouZivejte akumulator s ucpanymi vétracimi otvory. Vétraci otvory vycistéte opatrné suchym,
meékkym karta¢em.

e Zajistéte, aby nebyl akumulator zbyte¢né vystaveny prachu nebo necistotdm. Chrarite akumulator pred
vysokou vihkosti (napt. ho neponotujte do vody nebo ho nenechaveijte na desti).
Pokud se akumulator namodi, zachazejte s nim jako s poskozenym akumulatorem. Izolujte ho v nehorlavé
nadobé a obratte se na servis Hilti.
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e Z akumulatoru odstrante olej a tuk, ktery na néj nepatfi. Nedovolte, aby se na akumulatoru hromadily
zbyteény prach nebo necistoty. Akumulator Cistéte suchym, mékkym kartd¢em nebo Cistym, suchym
hadrem. Nepouzivejte oSettovaci prostredky s obsahem silikonu, aby nedos$lo k poskozeni plastovych
Gasti.

Nedotykejte se kontaktl akumulatoru a neodstraruijte z kontaktl tuk, ktery je na nich naneseny z vyroby.

e Kryt Cistéte jen mirné navihéenym hadrem. Nepouzivejte oSetfovaci prostfedky s obsahem silikonu, aby
nedoslo k poskozeni plastovych &asti.

Udrzba

¢ Pravidelné kontrolujte vSechny viditelné dily, zda nejsou poskozené, a ovladaci prvky, zda spravné
funguiji.

* V pfipadé poskozeni a/nebo poruchy funkce vyrobek nepouzivejte. Nechte vyrobek neprodlené opravit
v servisu Hilti.

* Po oSetfovani a udrzbé nasadte vSechna ochranna zafizeni a zkontrolujte, zda bezvadné funguii.

Pro bezpeény provoz pouZivejte pouze originalni nahradni dily a spotfebni material. Nahradni dily,
spotfebni material a pfisluSenstvi schvalené Hilti pro va$ vyrobek najdete v Hilti Store nebo na:
www.hilti.group

8 Pfeprava a skladovani akumulatorového naradi a akumulatort

Preprava

/\ POZOR
NeumysiIné spusténi pfi prepravé !
» Vyrobky pfepravuijte vzdy bez nasazenych akumulatord!

» Vyjméte akumulator/akumulatory.

» Akumulatory nikdy neprepravuijte volné. Akumulatory by mély byt pfi prepravé chranéné proti nadmérnym
naraz(im a vibracim a izolované od jakychkoli vodivych material(i nebo jinych akumulatord, aby se nemohly
dostat do kontaktu s pdly jinych akumulator( a zpUsobit tak zkrat. DodrZujte mistni pfepravni predpisy
pro akumulatory.

» Akumulatory se nesmi posilat postou. Pokud chcete posilat neposkozené akumulatory, obratte se na
zasilkovou firmu.

» Pred pouzitim, pred del$i pfepravou a po del$i pfepravé zkontrolujte vyrobek a akumulatory, zda nejsou
poskozené.

Skladovani

Neumysiné poskozeni vadnymi nebo vyteklymi akumulatory. !
» Vyrobky skladujte vzdy bez nasazenych akumulatord!

» Vyrobek a akumulatory skladujte v chladu a v suchu. DodrZuijte limitni hodnoty teploty, které jsou uvedené
v technickych udajich.

Akumulatory nenechdvejte v nabijecce. Po nabijeni akumulator vzdy z nabijecky vyndejte.

Akumulatory nikdy neskladujte na slunci, na zdrojich tepla nebo za sklem.

Vyrobek a akumulatory skladujte mimo dosah déti a nepovolanych osob.

Pred pouzitim, pred del$im skladovanim a po del$im skladovani zkontrolujte vyrobek a akumulatory, zda
nejsou poskozené.

vy vy vv

9 Pomoc pfi poruchach

V piipadé poruch, které nejsou uvedené v této tabulce nebo které nemlizete odstranit sami, se obratte na
nas servis Hilti.
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Porucha

Mozna pri¢ina

Reseni

Nefunguije ptiklep.

Vyrobek je pfili§ studeny.

>

Nasadte vyrobek na podklad
a nechte ho bézet na volnobéh.
V pfipadé potfeby opakuite,
dokud pfiklepovy mechanismus
nezacne pracovat.

Akumulator se vybiji rychleji
nez obvykle.

Akumulator neni v optimalnim
stavu.

Vymérite akumulator.

Akumulator nezaskodi se sly-
Sitelnym dvojitym cvaknutim.

Zajistovaci vystupky na akumula-
toru jsou znecisténé.

Vydistéte zajistovaci vystupky
a znovu nasadte akumulator.

Vyrobek se automaticky vy-
pne.

Ochrana proti pretizeni aktivni.

Ukazatel zapnuti/vypnuti blika.

>

Uvolnéte ovladaci spinac.

Nechte vyrobek vychladnout.
Znovu stisknéte ovladaci spi-
na¢. Zmensete zatiZeni naradi.

Vyrobek nebo akumulator se
silné zahfiva.

Elektricka zavada.

Vyrobek okamzité vypnéte.
Vyjméte akumulator a sledujte
ho. Nechte ho vychladnout.
Kontaktujte servis Hilti.

Vyrobek je pretizeny (pfekrocena
hranice zatizeni).

Zvolte vyrobek odpovidajici
pfislusnému pouZziti.

LED na akumulatoru nic nein-
dikuiji.

Akumulator neni UpIné zasunuty.

Zasunte akumulator s dvojim
cvaknutim.

Vybity akumulator.

Vymérite akumulator nebo
vybity akumulator nabijte.

Akumulator pfili§ horky nebo pfili§
studeny.

Postarejte se, aby mél akumu-
lator doporuéenou pracovni
teplotu.

1 LED na akumulatoru blika.

Vybity akumulator.

Vymérite akumulator nebo
vybity akumulator nabijte.

Akumulator pfili§ horky nebo pfili§
studeny.

Postarejte se, aby mél akumu-
lator doporu¢enou pracovni
teplotu.

4 LED na akumulatoru blikaji.

Vyrobek je kratkodobé pretizeny.

Uvolnéte ovladaci spina¢
a znovu ho stisknéte.

Tepelna pojistka.

Nechte vyrobek vychladnout
a vycistéte ventilacni $térbiny.

Vyrobek nema plny vykon.

Ovladaci spina¢ neni UpIné stisk-
nuty.

Stisknéte ovladaci spina¢ az
nadoraz.

Stisknuté tlacitko ,poloviéni vy-
kon*.

Stisknéte tlacitko ,,polovi¢ni
vykon*.

Nastroj nelze uvolnit z are-
tace.

Upinani nastroje neni zatazené
Uplné dozadu.

Zatahnéte aretaci nastroje az
nadoraz dozadu a vyjméte
nastroj.

Postranni rukojet neni spravné
namontovana.

Povolte postranni rukojet a na-
montujte ji spravné tak, aby
upinaci pasek a postranni ruko-
jet zaskogily v prohlubni.

Vyrobek se nerozbéhne.

Aktivovalo se elektronické bloko-
vani rozbéhu po preruseni napa-
jeni.

Vyrobek vypnéte a znovu
zapnéte.

Servisni ukazatel sviti.

Dosazena limitni doba servisu.

Nechte vyrobek opravit v servisu
Hilti.

Servisni ukazatel blika.

Vyrobek je poskozeny.

Nechte vyrobek opravit v servisu
Hilti.
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Porucha Mozna priéina Reseni
Ukazatel zapnuti/vypnuti Vyrobek je kratkodobé pretizeny. » Uvolnéte ovladaci spina¢
blika. a znovu ho stisknéte.
Tepelna pojistka. » Nechte vyrobek vychladnout
a vycistéte ventilacni Stérbiny.

10 Likvidace

&5 Naradi Hilti je vyrobené prevazné z recyklovatelnych material(i. Piedpokladem pro recyklaci materialdi je
jejich radné tfidéni. V mnoha zemich odebira Hilti staré naradi k recyklaci. Informujte se v servisu Hilti nebo
u prodejniho poradce.

E: » Nevyhazujte elektrické naradi, elektronicka zafizeni a akumulatory do smiSeného odpadu!

11 RoHS (smérnice o omezeni pouzivani nebezpecénych latek)

Pod nasledujicim odkazem najdete tabulku s nebezpecnymi latkami: gr.hilti.com/r10130182.
Odkaz na tabulku RoHS najdete na konci této dokumentace jako QR kod.

12 Zaruka vyrobce

» V piipadé otazek ohledné zaru¢nich podminek se obratte na mistniho partnera Hilti.

Originalny navod na obsluhu

1 Informacie o navode na obsluhu

1.1 O tomto navode na obsluhu

* Pred uvedenim do prevadzky si precitajte tento navod na obsluhu. Je to predpokladom na bezpeénu
pracu a bezproblémovu manipuléciu.

* Dodrzujte bezpe€nostné pokyny a varovania v ndvode na obsluhu a na vyrobku.

e Tento navod na obsluhu uchovavajte vzdy s vyrobkom a dal$im osobdm odovzdavajte vyrobok iba
s tymto navodom na obsluhu.

1.2 Vysvetlenie znadiek

1.2.1 Vystrazné upozornenia

Vystrazné upozornenia varuju pred rizikami pri zaobchadzani s vyrobkom. PouZivaju sa nasledujuce signalne
slova:

A NEBEZPEGENSTVO

NEBEZPECENSTVO !
» Na oznacenie bezprostredne hroziaceho nebezpeéenstva, ktoré moze spdsobit tazky uraz alebo smrt.

VAROVANIE !

» Oznacenie mozného hroziaceho nebezpecenstva, ktoré moze viest k tazkym poraneniam alebo usmrte-
niu.

/A\ POZOR
POZOR !

» Oznacenie moznej nebezpeénej situacie, ktorda moze viest k telesnym poraneniam alebo k vecnym
Skodam.

“NMMIEAR A



1.2.2

Symboly v navode na pouzivanie

V tomto navode na pouZivanie sa pouzivaju nasledujice symboly:

Dodrziavajte navod na pouzivanie

=J{%

Upozornenia tykajlce sa pouzivania a iné uzito¢né informacie

9

g:.’;

Zaobchadzanie s recyklovatelnymi materialmi

Elektrické zariadenia a akumulatory nevyhadzujte do komunalneho odpadu

Hilti Litiovo-i6novy akumulator

g3

Hilti Nabijatka

1.23

Symboly na obrazkoch

Na vyobrazeniach sa pouzivaju nasledujuce symboly:

Tieto &isla odkazuju na prisluSné vyobrazenie na zaciatku tohto navodu na pouzivanie.

Cislovanie na obrazkoch upozorfiuje na délezité pracovné kroky alebo konstrukéné prvky dolezité

3 | pre pracovné kroky. V texte su tieto pracovné kroky alebo komponenty oznaéené prislusnymi
¢islami, napr. (3).
@ Cisla pozicii sa pouzivaju v obrazku Prehlad a odkazuiju na &isla legendy v odseku Prehrad
\J vyrobkov.
@! Tento symbol by mal u vas vzbudit mimoriadnu pozornost pri zaobchadzani s vyrobkom.
13 Symboly na vyrobkoch
1.3.1  Symboly na vyrobku

Na vyrobku mézu byt pouzité nasledujice symboly:

T

Sekanie

-£)- | Nastavenie polohy sekaca
<, | Servisny indikator
@ | Priemer
N | Menovité volnobezné otacky
/min | Ota€ky za minutu
——= | Jednosmerny prud
Vyrobok podporuje bezdrétovy prenos Udajov kompatibilnych so systémami iOS- a Android.
Li-lon | Litiovo-iénovy akumulator
POLfiity typov;;/ rac'l Iiti?\v/o-iénového akumulatora Hilti. Riadte sa pokynmi v kapitole Pouzivanie
v sulade s uréenym ucelom.
®4 Akumulator nikdy nepouzivajte ako nastroj na udieranie alebo zatikanie.
4 | Nenechajte akumulator spadnut. Nepouzivajte akumulator, ktory bol vystaveny narazu alebo je
% |inak poskodeny.

LTI —
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14 Zapinanie/vypinanie
Symboly

Vyrobok je zapnuty

Vyrobok je vypnuty

1.5 Informacie o vyrobku

Vyrobky [ER1 s a1l sU uréené pre profesiondineho pouZivatela a smie ich obsluhovat, vykonavat tdrzbu
a opravovat iba autorizovany, vyskoleny personal. Tento personal musi byt $pecialne pouéeny o vznikajtcich
rizikach a nebezpecenstve. Vyrobok a jeho pomocné prostriedky sa mézu stat zdrojom nebezpeéenstva
v pripade, Ze s nimi bude manipulovat personal bez vzdelania, neodbornym spésobom alebo ak sa nebudu
pouzivat v stlade s uréenim.

Typové oznacenie a sériové Cislo su uvedené na typovom Stitku.

» Poznamenaijte si sériové &islo do nasledujicej taburky. Udaje vyrobku budete potrebovat pri dopytoch

adresovanych naSmu zastupeniu alebo servisu.

Udaje o vyrobku
Sekacie kladivo TE 500-A36
Generéacia 04
Sériové Cislo

1.6 Vyhlasenie o zhode

Na vlastni zodpovednost vyhlasujeme, Ze tu opisany vyrobok sa zhoduje s nasledujicimi smernicami
a normami. Vyobrazenie vyhlasenia o zhode najdete na konci tejto dokumentécie.

Technické dokumentacie su ulozené tu:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Bezpecénost

2.1 Vseobecné bezpecnostné pokyny a upozornenia pre elektrické naradie

A VYSTRAHA Preéitajte si vietky bezpeénostné upozornenia, pokyny, obrazky a technické Gdaje
tykajuce sa toto elektrického naradia. Nedbalost pri dodrziavani uvedenych pokynov a pokynov moze
mat za nasledok Uraz elektrickym prudom, poziar a/alebo zavazné poranenia.

Vsetky bezpecnostné upozornenia a pokyny si uschovajte pre budtcu potrebu.

Pojem "elektrické naradie" uvedeny v bezpecnostnych upozorneniach sa vztahuje na sietové elektrické

naradie (naradie so sietovym kablom) alebo na akumulatorové elektrické naradie (bez sietového kabla).

Bezpeénost na pracovisku

» Na pracovisku udrzujte cistotu a dbajte na dostatoéné osvetlenie. Neporiadok na pracovisku
a neosvetlené Casti pracoviska mozu viest k Urazom.

» Nepracujte s elektrickym naradim vo vybusSnom prostredi, v ktorom sa nachadzaju horlavé
kvapaliny, plyny alebo prach. Elektrické naradie vytvara iskry, ktoré mozu spdsobit vznietenie prachu
alebo vyparov.

» Pri pouzivani elektrického naradia dbajte na bezpec¢nu vzdialenost deti a inych os6b. Pri odputani
pozornosti od prace mdzete stratit kontrolu nad naradim.

Elektricka bezpecnost

» Pripajacia zastréka elektrického naradia musi byt vhodna do danej zasuvky. Zastrcka sa nesmie
Ziadnym sposobom menit ¢i upravovat. Spolu s uzemnenym elektrickym naradim nepouzivajte
ziadne zastrékové adaptéry. Nezmenené zastrCky a vhodné zasuvky znizuju riziko Urazu elektrickym
prudom.

» Zabrante kontaktu tela s uzemnenymi povrchmi ako su rury, radiatory alebo vykurovacie telesa,
sporaky a chladniéky. Pri uzemneni vasho tela hrozi zvy$ené riziko Urazu elektrickym pruadom.

» Chraiite elektrické naradie pred dazd'om &i vihkostou. Vniknutie vody do elektrického naradia zvySuje
riziko Urazu elektrickym prudom.

» Pripojovaci kabel nepouzivajte na ucely, na ktoré nie je uréeny, napr. na prenasanie, zavesenie
elektrického naradia ¢i na vytahovanie zastrcky zo zasuvky. Pripojovaci kabel drzte v bezpecnej
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vzdialenosti od tepla, oleja, ostrych hran alebo pohyblivych ¢éasti. Poskodené alebo spletené
pripojovacie kable zvySuju riziko Urazu elektrickym prudom.

» Pri praci s elektrickym naradim vo vonkajSom prostredi pouzivajte iba predizovacie kable vhodné
aj do vonkajsieho prostredia. Pouzivanie prediZzovacieho kabla vhodného do vonkajSieho prostredia
znizuje riziko Urazu elektrickym pradom.

» Pokial sa nemozno vyhnut prevadzkovaniu elektrického naradia vo vlhkom prostredi, pouzite
prudovy chranié. PouZitie pridového chranica znizuje riziko Urazu elektrickym pradom.

Bezpecnost os6b

» Pri praci bud'te pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite a pri praci s elektrickym naradim postupujte
s rozvahou. Elektrické naradie nepouzivajte vtedy, ked ste unaveni alebo pod vplyvom drog,
alkoholu alebo liekov. Aj moment nepozornosti pri pouzivani elektrického naradia méze viest k zavaznym
poraneniam.

» Noste prostriedky osobnej ochrannej vybavy a vzdy pouzivajte ochranné okuliare. Nosenie osobnej
ochrannej vybavy, ako je maska proti prachu, bezpe€nostna obuv s protiSmykovou podrazkou, ochranna
prilba alebo chrani¢e sluchu (podla druhu a pouZzitia elektrického naradia), znizuje riziko poraneni.

» Zabrante neumyselnému uvedeniu do prevadzky. Pred pripojenim na elektrické napajanie a/alebo
pripojenim akumulatora, pred uchopenim alebo prenasanim sa uistite, ze elektrické naradie je
vypnuté. Ak mate pri prenasani elektrického naradia prst na spinaci alebo ak pripojite zapnuté naradie
na elektrické napajanie, moze to viest k vzniku Urazov a nehdd.

» Pred zapnutim elektrického naradia odstrante z naradia nastavovacie nastroje alebo kl'i¢e na
skrutky. Nastroj alebo klu¢ v otacajlicej sa Casti naradia moze sposobit Urazy.

» Vyhybaijte sa neprirodzenej polohe a drzaniu tela. Pri praci zabezpecte stabilny postoj a neustale
udrziavajte rovnovahu. Budete tak moct elektrické naradie v neocCakavanych situdciach lepsie
kontrolovat.

» Noste vhodny odev. Nenoste volny odev alebo Sperky. Vlasy, odev a rukavice udrziavajte mimo
pohybujucich sa dielov. Volny odev, $perky alebo dlhé vlasy sa mdzu zachytit o pohybujtice sa diely.

» Ak je mozné namontovat zariadenia na odsavanie a zachytavanie prachu, presveddite sa, Ze tieto
zariadenia su pripojené a pouzivaju sa spravne. Pouzivanie zariadenia na odsavanie prachu méze
znizit ohrozenia spdsobené prachom.

» Neuspokojte sa pocitom falo$nej bezpeénosti a nekonajte v rozpore s bezpe¢nostnymi pravidlami
pre elektrické naradie, aj ked’ mate dostatok skusenosti s pouzivanim elektrického naradia.
Nedbalé konanie sa méze v zlomkoch sekundy zmenit na tazky uraz.

Pouzivanie a starostlivost o elektrické naradie

» Naradie/zariadenie/pristroj nepretazujte. Pouzivajte vhodné elektrické naradie uréené na pracu,
ktori vykonavate. Vhodné elektrické naradie umoznuje lepSiu a bezpecnejSiu pracu v uvedenom
rozsahu vykonu.

» Elektrické naradie s poSkodenym vypinaGom nepouzivajte. Naradie, ktoré sa neda zapnut alebo
vypnut je nebezpecné a treba ho dat opravit.

» Skornez budete naradie nastavovat, menit ¢asti jeho prislu§enstva alebo nez ho odloZite, vytiahnite
sietovu zastréku zo zasuvky a/alebo vyberte odnimatelny akumulator. Toto bezpe¢nostné opatrenie
zabrafuje neumyselnému spusteniu elektrického naradia.

» Nepouzivané elektrické naradie odlozte na miesto chranené pred pristupom deti. Nedovolte
pouzivat naradie osobam, ktoré s nim nie sii oboznamené alebo si nepreditali tieto instrukcie.
Elektrické naradie je pre neskusenych pouzivatelov nebezpecné.

» Elektrické naradie a prislusenstvo starostlivo udrziavajte. Skontrolujte, ¢i pohyblivé ¢asti naradia
bezchybne funguju a nezasekavaju sa, ¢i nie su niektoré ¢asti zlomené alebo poskodené v takom
rozsahu, Ze to ovplyviiuje fungovanie elektrického naradia. Poskodené casti dajte pred pouzitim
naradia opravit. Mnohé Urazy su zapri¢inené nespravne a nedostato¢ne udrziavanym elektrickym
naradim.

» Rezacie nastroje udrzujte ostré a Cisté. Starostlivo oSetrované rezacie nastroje s ostrymi reznymi
hranami sa zasekavaju menej a l'ahSie sa vedu.

» Elektrické naradie, prislusenstvo, vkladacie nastroje atd’. pouzivajte v sulade s tymito pokynmi.
Zohladnite pri tom pracovné podmienky a vykonavanu éinnost. Pouzivanie elektrického naradia na
iné nez uréené pouzitie mdZze viest k nebezpecnym situaciam.

» Rukoviti a plochy udrziavajte suché, Cisté a bez oleja alebo tuku. Kizké rukovati a plochy neumozauju
bezpe&nu obsluhu a kontrolu elektrického naradia v nepredvidatelnych situaciach.

Pouzitie a starostlivost o akumulatorové naradie
» Akumulatory nabijajte len v nabijackach odportéanych vyrobcom. Ak sa nabijacka vhodna pre urcity
druh akumulatorov pouziva s inymi akumulatormi, hrozi riziko vzniku poziaru.
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» V elektrickom naradi pouzivajte iba akumulatory, ktoré su pre naradie uréené. Pouzivanie inych
akumulatorov moze viest k Urazom a nebezpecenstvu poziaru.

» Nepouzivany akumulator udrziavajte mimo dosahu kancelarskych sponiek, minci, kl'i¢ov, klincov,
skrutiek alebo inych malych kovovych predmetov, ktoré by mohli zapricinit premostenie kontaktov.
Skrat medzi kontaktmi akumulatora méze mat za nasledok vznik popalenin alebo poziaru.

» Pri nespravnom pouzivani mdéze z akumulatora unikat kvapalina. Zabraite kontaktu s fou.
Pri ndhodnom kontakte vykonajte oplachnutie vodou. Pri vniknuti kvapaliny do oéi dodato¢ne
vyhradajte lekarsku pomoc. Kvapalina vytekajlca z akumulatora méze spdsobit podrazdenia pokozky
alebo popaleniny.

» Nepouzivajte poSkodené alebo upravované akumulatory. Poskodené alebo upravované akumulatory
sa mdzu spravat nepredvidatelne a spdsobit poZiar, vybuch alebo zvysit riziko Urazu.

» Akumulator nevhadzujte do ohria alebo ho nevystavujte vysokym teplotam. Oheri alebo teploty nad
130 °C (265 °F) mdzu spdsobit vybuch.

» Dodrzujte vSetky pokyny tykajlice sa nabijania a akumulator alebo akumulatorové naradie nena-
bijajte mimo teplotného rozsahu uvedeného v prevadzkovom navode. Nespravne nabijanie alebo
nabijanie mimo dovoleného teplotného rozsahu moze znicit akumulator alebo zvysit riziko poziaru.

Servis

» Elektrické naradie nechajte opravovat iba kvalifikovanym odbornym personalom a iba s pouzitim
originalnych nahradnych dielov. Tym sa zabezpedi, Ze zostane zachovana bezpe¢nost naradia.

» Nikdy nevykonavajte udrzbu poskodenych akumulatorov. Akukolvek Udrzbu moze vykonavat len
vyrobca alebo autorizované servisné stredisko.

2.2 Bezpecnostné upozornenia pre kladiva

Bezpecnostné upozornenia pre vSetky prace

» Pouzivajte chranice sluchu. Pésobenie hluku moze spdsobit stratu sluchu.

» Pouzivajte pridavné rukovati dodané s naradim. Strata kontroly nad naradim méze viest k poraneniam.

» Ked vykonavate prace, pri ktorych sa méze vkladaci nastroj dostat do styku so skrytymi
elektrickymi vedeniami, drzte naradie za izolované iichopové plochy. Kontakt s elektrickym vedenim
pod napétim spdsobi, ze aj kovoveé ¢asti naradia budu pod napétim, a tym mézu viest k trazu elektrickym
prudom.

2.3 Dodatoc¢né bezpecnostné upozornenia pre pouzivanie sekacieho kladiva

Bezpecnost os6b

» Vlyrobok a prisluSenstvo pouzivajte len v technicky bezchybnom stave.

» Nikdy nevykonavajte Upravy alebo zmeny na vyrobku alebo prisluSenstve.

» Pri sekani do stropu, steny a podlahy dbajte na bezpec€ny a stabilny postoj. Pri nahlom prerazeni mdzete
stratit rovnovahu!

» Pri prerazacich pracach zaistite oblast prac aj na protifahlej strane. Vyblrané ¢asti mozu vypadnut
a/alebo spadnut a poranit iné osoby.

» Pri pouzivani naradia noste vy i osoby zdrziavajuce sa v blizkosti vhodné ochranné okuliare, ochrannu
prilbu, chranice sluchu a rahky respirator.

» Pri vymene nastroja noste ochranné rukavice. Dotyk pracovného néstroja méze viest k reznym
poraneniam a k vzniku popalenin.

» Pouzivajte ochranu oéi. Odlamuijlci sa material méze poranit telo a oci.

» Prach vznikajuci pri brdseni, $mirglovani, rezani a vitani mbze obsahovat nebezpecné chemikalie.
Niekolko prikladov: olovo alebo farby na baze olova; tehly, betén alebo iné murivom, prirodny kamen
a iné vyrobky s obsahom silikatov; ur¢ité druhy dreva, ako je dub, buk a chemicky o$etrované drevo;
azbest alebo materidly s obsahom azbestu. Stanovte expoziciu pouZivatela a oséb v blizkosti na
zéaklade tried nebezpecnosti materialov, s ktorymi sa pracuje. Vykonajte potrebné opatrenia na udrzanie
expozicie na bezpecnej Urovni, napriklad: pouzitim systému na zachytavanie prachu alebo nosenim
vhodnej ochrany dychacich ciest. K vSeobecnym opatreniam na zniZenie expozicie patri:
» praca v dobre vetranom prostredi,
» vyvarovanie sa dlhSieho kontaktu s prachom,
» odvadzanie prachu od tvare a tela,
» nosenie ochranného odevu a umyvanie exponovanych oblasti vodou a mydiom.

» Robte si ¢asté prestavky a cvicenia na lepSie prekrvenie prstov. Pri dihSej praci sa mézu v désledku
vibracii vyskytnat poruchy ciev alebo nervového systému na prstoch, rukach alebo zapastiach.
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» Pred zacatim prac skontrolujte pracovisko a vyskyt skryto leziacich vedeni elektrického pradu, plynu
a vodovodnych potrubi. Vonkajsie kovové Casti vyrobku mozu spdsobit Uraz elektrickym prddom alebo
vybuch v pripade ndhodného poskodenia elektrického a plynového vedenia alebo vodovodného potrubia.

Elektricka bezpec¢nost

Starostlivé zaobchadzanie a pouzivanie elektrického naradia
» Skor, nez vyrobok odloZite, pockajte, kym sa celkom zastavi.

24 Starostlivé zaobchadzanie s akumulatormi a ich pouzivanie

» Dodrziavajte osobitné smernice na prepravu, skladovanie a prevadzku litiovo-ionovych akumulétorov.

» Akumulatory udrziavajte mimo dosahu vysokych teplét, priameho sIne¢ného Ziarenia a ohna.
» Akumulatory sa nesmu rozoberat, stlacat, zahrievat nad 80 °C (176 °F) alebo spalovat.

» NepouzZivajte alebo nenabijajte akumulatory, ktoré boli zasiahnuté uderom, utrpeli pad z vysky viac ako

jeden meter alebo boli inym spdsobom poSkodené. V takom pripade vzdy kontaktujte Hilti servis.

» Pokial je akumulator prili§ hortci na dotyk, méze byt poskodeny. Akumulator umiestnite na viditelné,
nehorlavé miesto s dostato¢nou vzdialenostou od horfavych materialov. Nechajte akumulator vychladnut.

Pokial je akumulator po hodine stale prili§ hordci na dotyk, je poskodeny. Kontaktujte servis Hilti.

3 Opis

3.1 Prehlad vyrobku

Tlacidlo poloviéného vykonu
Indikacia poloviéného vykonu
Servisny indikator

Indikacia zap./vyp.

3.2 Pouzivanie v sulade s uréenim

@  Upinanie nastrojov

@  Prepinag na volbu funkcie

®  Aretaény gombik pre trvalt prevadzku (len
sekanie)

®  Ovladaci spina¢

® Indikator stavu nabitia a portich
(litium-iénovy akumulator)

®  Odistovacie tlagidla s doplnkovou funkciou
aktivovania indikacie stavu nabitia

@  Akumulator

Bod&na rukovat

®  Vypinag¢

®

®

®

Opisany vyrobok je akumulatorové sekacie kladivo s pneumatickym priklepom. Vyrobok je ur¢eny na fahké

az stredne naro¢né sekanie do muriva a dodato€né alebo rekonstrukéné prace v beténe.

>

>

Pre tento vyrobok pouzivajte len litium-idonové akumulatory Hilti, z typového radu B 36.
Pre tieto akumulatory pouzivajte len nabijacky Hilti radu C4/36.

3.2.1 Mozné chybné pouzivanie

Tento produkt nie je vhodny na opracovavanie zdravie ohrozujucich materialov.

¢ Tento produkt nie je vhodny na pracu vo vihkom prostredi.

3.3 Active Vibration Reduction
Vyrobok je vybaveny systémom Active Vibration Reduction (AVR), ktory citelne redukuje vibracie.

3.4 Servisna indikacia

Vyrobok je vybaveny servisnou indikaciou so svetelnou kontrolkou.
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3.4.1 MMI
Stav Vyznam
Servisna indikacia svieti. Uplynul &as, po ktorom treba vykonat servisny za-

sah.

Servisna indikacia blika. Vyrobok dajte opravit v servisnom stredisku Hilti.
Indikacia zap./vyp. svieti. Vyrobok je zapnuty
Indikacia zap./vyp. blika. Vyrobok je z dévodu do&asnej chyby vypnuty.
Indik&cia zap./vyp. je zhasnuta. Vyrobok je vypnuty.
Zobrazenie Poloviény vykon svieti. Vyrobok pracuje s poloviénym vykonom.
Zobrazenie Poloviény vykon je zhasnuté. Vyrobok pracuje s plnym vykonom.

3.4.2 Indikacia pre litium-iénovy akumulator

Stav nabitia litium-idnového akumulatora a poruchy néaradia su signalizované prostrednictvom indikatora
litium-iénového akumulatora. Stav nabitia litium-iénového akumulatora sa zobrazi po dotknuti sa jedného
z dvoch odistovacich tla¢idiel akumulatora.

Stav Vyznam

Svietia 4 LED. Stav nabitia: 75 % az 100 %

Svietia 3 LED. Stav nabitia: 50 % az 75 %

Svietia 2 LED. Stav nabitia: 25 % az 50 %

1 LED svieti. Stav nabitia: 10 % az 25 %

Blika 1 LED. Stav nabitia: < 10 %

1 LED blikd, vyrobok nie je pripraveny na ¢innost. Akumulator je prehriaty alebo Uplne vybity.
4 LED blikaju, vyrobok nie je pripraveny na pre- Naradie je pretazené alebo prehriate.
vadzku.

Pri aktivovanom ovladacom spinaci a do 5 sekind po uvolneni ovladacieho spinaca nie je mozné
vyziadanie informécie o stave nabitia.

Pri blikajucich LED indikatora akumulatora venuijte, prosim, pozornost upozorneniam v kapitole
0 pomoci v pripade poruch.

3.5 Rozsah dodavky

Sekacie kladivo, boéna rukovét, navod na obsluhu.
Dalsie systémové vyrobky, ktoré su schvalené pre vas vyrobok, najdete vo vasom Hilti Store alebo na
stranke: www.hilti.group

4 Technické udaje
TE 500-A36

Menovité napétie 36V
Hmotnost podla Standardu EPTA 01 7,9 kg

Energia jedného priklepu podla standardu EPTA 05 7,8J

Upinanie nastrojov TE-Y

Teplota pri skladovani -20°C ... 70°C
Teplota okolia po¢as prevadzky -17°C ... 60 °C

4.1 Hodnoty hluku a vibracii podl'a EN 62841

Hodnoty akustického tlaku a vibracii uvedené v tomto navode boli namerané podla normovanej metédy
merania a daju sa vyuZit na vzajomné porovnavanie elektrického néradia. Su vhodné aj na predbezné
posudenie expozicii.

Uvedené udaje reprezentuju hlavné spdsoby pouzitia elektrického naradia. Ak sa vSak elektrické naradie
pouziva na iné ucely, s odliSnymi pracovnymi nastrojmi alebo nemé zabezpecenu dostatoénu udrzbu, udaje
sa mozu odliovat. Tym sa mdze podstatne zvysit miera pdsobenia v priebehu celého pracovného casu.
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Pri presnom odhadovani expozicii by sa mal zohladnit aj ¢as, kedy bolo naradie bud vypnuté, alebo sice
spustené, no v skutoCnosti sa nepouzivalo. Tym sa mdZe podstatne znizif miera pdsobenia v priebehu
celého pracovného ¢asu.

Prijmite dodato¢né bezpecnostné opatrenia na ochranu obsluhujucej osoby pred pdsobenim hluku a/alebo
vibracii, ako su napriklad: udrzba elektrického naradia a vkladacich nastrojov, udrziavanie spravnej teploty

ruk, organizacia pracovnych procesov.
Hodnoty emisii hluku zistené podl'a normy EN 62841

TE 500-A36
Hladina akustického tlaku (LpA) 91 dB
Neistota pri hladine akustického tlaku (KpA) 3dB
Uroveii akustického vykonu (LWA) 102 dB
Neistota pri trovni akustického vykonu (KWA) 3dB
Celkové hodnoty vibracii podl'a EN 62841
TE 500-A36
Sekanie do betonu (a,, cyeq) B 36/5.2 7,9 m/s?
B 36/9.0 7,4 m/s?
Neistota (K) 1,5 m/s?
5 Akumulator
Prevadzkové napatie akumulatora 36V
Teplota okolia poc¢as prevadzky -17°C ...60°C
Teplota pri skladovani -20°C ... 40°C
Teplota akumulatora na zaciatku nabijania -10°C ... 45°C

6 Obsluha

6.1 Priprava prace

ﬂ Skor nez budete naradie nastavovat alebo menit jeho prislusenstvo, vyberte z neho akumulator.

Dodrzujte bezpe¢nostné pokyny a varovania v tejto dokumentécii a na produkte.

6.1.1  VloZenie akumulatora

| Al VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia skratom alebo padom akumulatora!

» Pred vloZzenim akumulatora zabezpecte, aby sa na kontaktoch akumulatora a na kontaktoch na vyrobku
nenachadzali cudzie telesa.

» Zabezpecte, aby akumulator vzdy spravne zapadol.

1. Pred prvym uvedenim do prevadzky akumulator Upline nabite.
2. Zasurite akumulator do vyrobku tak, aby pocutelne zaskodil.
3. Skontrolujte, ¢i je akumulédtor bezpecne viozeny.

6.1.2 Odstranenie akumulatora
1. Stlacte odblokovacie tlacidla akumulatora.
2. Vytiahnite akumulator z naradia.

6.1.3 Nabijanie akumulatora

1. Pred za¢atim nabijania si pre€itajte navod na pouzivanie nabijacky.
2. Dbajte, aby kontakty akumulatora a nabijacky boli ¢isté a suché.
3. Akumulator nabijajte schvalenou nabijackou. — strana 115
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6.1.4 Montaz boénej rukovati 2

/A\ POZOR
Nebezpeéenstvo poranenia Strata kontroly nad sekacim kladivom.
» Presvedgite sa, Ze bo¢na rukovat je spravne namontovana a riadne upevnena.

Vypnite vyrobok.

Otacanim rukovéti uvolnite drziak (upinaci pas) bo¢nej rukovati.

Posurite drziak (upinaci pas) cez sklu¢ovadlo spredu az do uréenej drazky.
Nastavte bo¢nu rukovat do Zelanej polohy.

Otac¢anim rukovéti upnite drziak (upinaci pas) bo¢nej rukovati.

e

6.1.5 Nastavenie vykonu

ﬂ Po vlozeni akumulatora je vyrobok nastaveny vzdy na piny vykon.

1. Stlacte "tlacidlo pre poloviény vykon". Vyrobok sa zapne na polovi¢ny vykon.
» Svieti "indik&cia poloviéného vykonu".

2. Znovu stlacte "tlacidlo pre poloviény vykon". Vyrobok sa zapne na plny vykon.
» Zhasne "indikacia polovi¢ného vykonu".

6.1.6 Vkladanie/vyberanie nastroja &

A| NEBEZPECENSTVO

Nebezpecéenstvo poziaru Nebezpecenstvo pri kontakte hortceho naradia s lahko zapalnymi materialmi.
» Horlce naradie nekladte na lahko zapalné materialy.

Nebezpecenstvo poranenia Nastroj sa pri pouzivani zahrieva.
» Pri vymene nastroja pouzivajte ochranné rukavice.

Pouzitie nevhodného tuku méze zapri¢init poskodenia vyrobku. PouZivajte iba originalny tuk od
firmy Hilti.

-

. Vsuvaci koniec vkladacieho nastroja mierne namazte.
» Pouzivajte iba originalny tuk od firmy Hilti. Nespravny tuk méze spdsobit podkodenia vyrobku.

2. Nastavte prepinac volby funkcii na poziciu "sekanie" T .
3. Zasuite vkladaci nastroj az na doraz do upinania nastrojov a nechajte ho zaskogit.
4. Potiahnutim za nastroj skontrolujte po vioZeni jeho bezpeéné zaistenie.

» Vyrobok je pripraveny na ¢innost.
5. Potiahnite zaistenie nastroja az na doraz smerom dozadu a vkladaci nastroj vyberte.
6.2 Praca
/\ POZOR

Nebezpecenstvo poranenia Strata kontroly nad sekacim kladivom.
» PresvedCite sa, Ze bo¢na rukovat je spravne namontovana a riadne upevnena.

Dodrzujte bezpec¢nostné pokyny a varovania v tejto dokumentécii a na produkte.

6.3 Nastavenie polohy sekada [l

/\ POZOR
Nebezpecéenstvo poranenia! Strata kontroly nad smerom sekania.

» Nepracujte v polohe "Nastavenie polohy sekaca". Nastavte prepina¢ na volbu funkcie na poziciu
"Sekanie" tak, aby sa zaistil.
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Seka¢ mozno nastavit v 24 rdoznych poziciach (v krokoch po 15°). Tato funkcia umozZiuje pracu
s plochymi a tvarovanymi sekaémi vzdy v optimalnej pracovnej pozicii.

Vypnite vyrobok.

Nastavte prepina¢ volby funkcii do polohy "Nastavenie polohy sekaca" -9-.
Sekac¢ natocte do pozadovanej polohy.

Nastavte voli¢ funkcii na tento symbol: T, aZ pokial nezaskogi.

» Vyrobok je pripraveny na ¢innost.

Eali ol

6.3.1 Sekanie
» Nastavte prepina¢ volby funkcii na poziciu "sekanie" T .

ﬂ Vyrobok drzte vzdy pevne obidvomi rukami. Udrziavajte vyrobok Cisty a zbaveny oleja a tuku.

ﬂ Hordci vyrobok neodkladajte po praci na horlavé materialy. MéZu sa vznietit.

6.3.2 Zapnutie/vypnutie trvalého chodu §

ﬂ Ovladaci spina¢ mozete v reZzime sekania zaaretovat v zapnutom stave.

1. Aretacné tlacidlo trvalého chodu posurite smerom dopredu.
2. Uplne stlaéte ovladaci spinag.
» Vlyrobok teraz pracuje v rezime trvalej prevadzky.
3. Aretacné tlacidlo trvalého chodu posurite smerom dozadu.
» Vyrobok sa vypne.

7 Starostlivost a udrzba/oprava

Al VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia pri viozenom akumulatore !
» Pred akoukolvek udrzbou a opravami vzdy vyberte akumulator!

Starostlivost o vyrobok

* Opatrne odstrarte pevne usadené necistoty.

* Ak existuju, vetracie Strbiny opatrne vygistite suchou, mékkou kefkou.

e Kryt vycistite len mierne navih¢enou handrou. NepouZivajte prostriedky na oSetrovanie obsahujuce
silikon, pretoze mézu poskodit plastové Casti.

* Na gistenie kontaktov na vyrobku pouzite ¢istu, suchu handru.

Starostlivost o litiovo-i6nové akumulatory

¢ Akumulator nikdy nepouzivajte s upchatymi vetracimi $trbinami. Vetracie $trbiny opatrne vycistite suchou,
makkou kefkou.

* Vyvarujte sa zbyto€ného vystavovania akumulatora prachu alebo necistotam. Akumulator nikdy nevysta-
vujte vysokej vihkosti (napr. neponorte do vody alebo nenechajte stat v dazdi).

Ak sa akumulator premogil, postupuijte ako pri poSkodenom akumulatore. Dajte ho do nehorfavej nadoby
a obrafte sa na servis Hilti.

e Akumulator udrziavajte Cisty a zbaveny cudzieho oleja a tuku. Nedovolte, aby sa na akumulatore
zbyto€ne nahromadil prach a necistoty. Akumulator vycistite suchou, mékkou kefkou alebo &istou,
suchou handrou. NepouZivajte prostriedky na oSetrovanie obsahujlce silikon, pretoze mozu poskodit
plastové Casti.

Nedotykajte sa kontaktov akumulatora a neodstrariujte z nich tuk aplikovany z vyroby.

¢ Kryt vycistite len mierne navlhéenou handrou. Nepouzivajte prostriedky na oSetrovanie obsahujuce
silikon, pretoze mdézu poskodit plastové casti.

Udrzba a oprava

* Pravidelne kontrolujte vSetky viditelné ¢asti, ¢i nie su poSkodené a ovladacie prvky, ¢i spravne funguju.
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* V pripade poskodenia a/alebo poruchy funkcie vyrobok nepouzivajte. Vyrobok dajte neodkladne opravit
v servisnom stredisku Hilti.

* Po pracach spojenych so starostlivostou a tdrzbou vyrobku pripevnite vSetky ochranné zariadenia
a skontrolujte ich bezchybné fungovanie.

Na bezpeénu prevadzku pouzivajte len originalne nahradné diely a spotrebné materidly. Firmou Hilti
schvalené nahradné suciastky, spotrebné materialy a prislusenstvo pre vas vyrobok najdete vo vasom
Hilti Store alebo na stranke: www.hilti.group

8 Preprava a skladovanie akumulatorového naradia a akumulatorov

Preprava

/\ POZOR
Neumyselné spustenie pri preprave !
» Produkty vzdy prepravujte bez viozenych akumulatorov!

» Vyberte akumulator/akumulatory.

» Akumulatory nikdy neprepravujte volne poloZzené. PocCas prepravy by sa mali akumulatory chranit
nadmernym narazom a vibraciam a izolovat od vodivych materidlov alebo inych akumulatorov, aby
neprisli do styku s opaénym polom batérie a nedo$lo ku skratu. Dodrziavajte miestne prepravné
predpisy pre akumulatory.

» Akumulatory sa nesmu posielat postou. Ak chcete zaslat neposkodené akumulatory, obratte sa na
kuriérsku sluzbu.

» Vyrobok a akumulatory skontrolujte pred kazdym pouzitim, ako aj pred a po dlhSej preprave, ¢€i nie su
poskodené.

Skladovanie

Nahodné poskodenie sposobené chybnymi alebo vytekajicimi akumulatormi !
» Produkty vzdy skladujte bez vlozenych akumulatorov!

» Vyrobok skladujte v chlade a suchu. Dodrziavajte medzné hodnoty teploty, ktoré su uvedené v technic-
kych udajoch.

Neuschovavajte akumulatory na nabijacke. Po nabijani akumulator vzdy vyberte z nabijacky.
Akumulatory nikdy neskladujte na sinku, na vykurovacom telese alebo za oknami.

Vyrobok a akumulatory skladujte mimo dosahu deti a nepovolanych oséb.

Vyrobok a akumulatory skontrolujte pred kazdym pouzitim, ako aj pred a po dlh§om skladovani, i nie su
poskodené.

v v v v

9 Pomoc v pripade portich

Pri vyskyte takych poruch, ktoré nie su uvedené v tejto tabulke, alebo ktoré nedokazete odstranit sami, sa
obratte na nas servis Hilti.

9.1 Poruchy a ich odstrafnovanie

Porucha Mozna pri¢ina RiesSenie

Ziadny priklep. Vyrobok je prili§ studeny. » Postavte vyrobok na podklad

a nechajte ho spusteny na vol-
nobeznych otac¢kach. Ak je to
potrebné, opakujte postup do-
vtedy, kym nebude priklepovy
mechanizmus pracovat.

Vymenite akumulator.

Akumulator sa vybija rychlej- | Stav akumulatora nie je optimalny.
Sie ako zvyCajne.

v

Akumulator nezaskodi s po- Zaskakovacie vycnelky na akumu- | » Ocistite zaskakovacie vy&nelky
¢utelnym "dvojitym zacvak- latore su znecistené. a znovu vlozte akumulator.
nutim".
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Porucha

Mozna pric¢ina

RieSenie

Vyrobok sa automaticky vy-
pne.

Ochrana proti pretazeniu aktivna.

Indikécia zap./vyp. blika.

» Uvolnite ovladaci spinac.
Nechajte vyrobok vychladnut.
Opét aktivujte ovladaci spinac.
Obmedzte zatazenie naradia.

Vznik intenzivneho tepla vo
vyrobku alebo akumulatore.

Elektricka porucha.

» Vypnite okamzZite vyrobok.
Vyberte akumulator a prezrite
ho. Nechajte ho ochladnut.
Kontaktujte servis firmy Hilti.

Vyrobok bol pretazeny (hranica
pouzivania bola prekrocena).

» Zvolte vyrobok vhodny pre dané
pouzitie.

LED na akumulatore ni¢ ne-
signalizuja.

Akumulator nie je Uplne zasunuty.

» Nechajte akumulator zaskodit
s dvojitym zacvaknutim.

Akumulator je vybity.

» Vymerite akumulator a vybity
akumulator nabite.

Akumulator je prili$ horuci alebo
prili§ studeny.

» Uvedte akumulator na odporu-
&anu pracovnu teplotu.

1 LED na akumulatore blika.

Akumulator je vybity.

» Vymerite akumulator a vybity
akumulator nabite.

Akumulator je prili§ horuci alebo
prili§ studeny.

» Uvedte akumulator na odporu-
¢anu pracovnu teplotu.

4 LED na akumulatore blikaju.

Vyrobok je kratkodobo pretazeny.

» Uvolnite ovladaci spina¢ a opat
ho aktivuijte.

Ochrana proti prehriatiu.

» Nechajte vyrobok vychladnut
a vycistite vetracie Strbiny.

Vyrobok nedosahuje plny
vykon.

Vypina¢ nie je dostato¢ne stlaceny.

» Stlacte vypina¢ az na doraz.

Tlac¢idlo poloviéného vykonu je
zapnuté.

» Stlacte tlac¢idlo "polovicny
vykon".

Nastroj sa neda uvolnit zo
zaistovacieho mechanizmu.

Upinanie nastrojov nebolo stia-
hnuté Uplne dozadu.

» Potiahnite zaistovanie nastrojov
az na doraz smerom dozadu
a vyberte nastroj.

Postranna rukovat nie je spravne
namontovana.

» Postrannt rukovat povolte
a namontujte spravne, aby
upinacia paska a postranna
rukovat zapadli do priehlbiny.

Vyrobok sa nerozbehne.

Elektronické blokovanie rozbehu
sa aktivovalo po preru$eni dodavky
elektrickej energie.

» Vyrobok vypnite a opéat zapnite.

Servisny indikator svieti.

Hrani¢ny ¢as servisu dosiahnuty.

» Vyrobok dajte opravit v servis-
nom stredisku Hilti.

Servisny indikator blika.

Poskodenie vyrobku.

» Vyrobok dajte opravit v servis-
nom stredisku Hilti.

Indik&cia zap./vyp. blika.

Vyrobok je kratkodobo pretazeny.

» Uvolnite ovladaci spina¢ a opat
ho aktivujte.

Ochrana proti prehriatiu.

» Nechajte vyrobok vychladnut
a vycistite vetracie Strbiny.

10 Likvidacia

é,ff@ Néaradie znacky Hilti je z velkej Casti vyrobené z recyklovatelnych materidlov.

Predpokladom na

opakované vyuzitie recyklovatelnych materidlov je ich spravne separovanie. V. mnohych krajinach firma Hilti
odoberie vase staré naradie na recyklaciu. Opytajte sa na to v zadkaznickom servise firmy Hilti alebo u svojho

obchodného poradcu.

E: » Elektrické pristroje, elektronické zariadenia a akumulatory nedavajte do domaceho odpadul!

Slovencina 121
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11 RoHS (smernica o obmedzeni pouzivania urcitych latok v elektrickych a elektro-
nickych zariadeniach)

Pod nasledujucim odkazom néjdete tabulku nebezpecnych latok: gr.hilti.com/r10130182.
Odkaz na tabulku RoHS najdete na konci tejto dokumentacie ako QR kod.

12 Zaruka vyrobcu

» Ak mate akékolvek otazky tykajuce sa zarué¢nych podmienok, obraftte sa, prosim, na vasho lokalneho
partnera spolo¢nosti Hilti.

Eredeti hasznalati utasitas

1 A hasznalati utasitasra vonatkozoé adatok

1.1 A haszndlati utasitashoz

« Uzembe helyezés elétt feltétlentil olvassa el a hasznalati utasitast. Ez a biztonsadgos munkavégzés és a
hibamentes kezelés eléfeltétele.

* Vegye figyelembe a hasznalati utasitasban és a terméken talalhaté biztonsagi utasitasokat és figyelmez-
tetéseket.

e Ezt a haszndlati utasitast mindig tarolja a termék kozelében, és a terméket csak ezzel a haszndlati
utasitassal egyUtt adja tovabb harmadik személynek.

1.2 Jelmagyarazat

1.2.1 Figyelmeztetések

A figyelmeztetések a termék haszndlata soran eléfordulé veszélyekre hivjak fel a figyelmet. A kovetkezd
figyelmeztetéseket hasznaljuk:

VESZELY !
» Sulyos testi sériiléshez vagy haldlhoz vezet6 kdzvetlen veszély esetén.

FIGYELMEZTETES !

» Ezzel a szdval hivjuk fel a figyelmet egy olyan lehetséges veszélyre, amely sulyos személyi sériiléshez
vagy halalhoz vezethet.

/\ VIGYAZAT
VIGYAZAT |

» Ezzel a szoval hivjuk fel a figyelmet egy lehetséges veszélyhelyzetre, amely személyi sériiléshez vagy
anyagi karhoz vezethet.

1.2.2 Szimbélumok a hasznalati utasitasban
A jelen hasznalati utasitas a kdvetkezd szimbolumokat hasznalja:

Tartsa be a hasznalati utasitast

Alkalmazasi utmutatok és mas hasznos tudnivalok

D

Ujrahasznosithaté anyagokkal valé banasmaéd

9,
&

Az elektromos gépeket és akkukat ne dobja a haztartasi szemétbe

B

Hilti litium-ion akku




e ‘ Hilti toltékésziilék

1.2.3 Az abrakon hasznalt szimbélumok
Az abrakon a kdvetkezd szimbdlumokat hasznaljuk:

] | Ezek a szamok a jelen hasznalati utasitas elején talalhaté abrakra vonatkoznak.

3 Az abrak szamozasa a fontos munkalépésekre vagy fontos részegységekre utal. A szévegben
ezeket a munkalépéseket vagy részegységeket megfeleld szamokkal emelik ki, pl. (3).
q Az attekint6 abraban hasznalt poziciészamok a termék attekintésére szolgalé szakasz jelma-
3 gyarazataban lévé szamokra utalnak.
Ez a jel hivja fel a figyelmét arra, hogy a termék hasznalata soran kiilénds odafigyeléssel kell
e eljarnia,

1.3 Termékhez k6t6dé szimbolumok

1.3.1  Szimbélumok a terméken
A terméken a kdvetkezé szimbolumokat hasznalhatjuk:

T |Vésés

=£)- | Vésb pozicionalasa

&, | Szervizkijelzd
7]

Atmérd

N | Névleges Uresjarati fordulatszam

/min | Fordulat percenként

——-= | Egyenaram

\
A termék az iOS és Android platformokkal kompatibilis vezeték nélkili adatatvitelhez hasznalhaté.

Li-lon | Li-ion akku

A hasznalt Hilti Li-ion akku tipussorozata. Vegye figyelembe a Rendeltetésszerti hasznalat
fejezetben kdzolt adatokat.

®0 Az akkut soha ne hasznélja Utészerszamként.

Ugyeljen arra, hogy ne ejtse le az akkut. Ne hasznaljon olyan akkut, amelyet (ités ért vagy egyéb
s
maodon sérilt.

14 Ki-/bekapcsolas

Szimbdélumok

A termék be van kapcsolva

A termék ki van kapcsolva

1.5 Termékinformaciok

A =T termékeket kizarolag szakember ltali hasznalatra szantak és a gépet csak engedéllyel
rendelkezd, szakképzett személy haszndlhatja, javithatja. Ezt a személyt minden lehetséges kockazati
tényezorél tajékoztatni kell. A termék és tartozékai kdnnyen veszélyt okozhatnak, ha nem képzett személy
dolgozik vellik, vagy nem rendeltetésszeriien hasznaljak éket.

A tipusjeldlés és a sorozatszam a tipustablan talalhato.
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» Jegyezze fel a sorozatszamot a kdvetkez6 tablazatba. Amennyiben kérdéssel fordul a képviseletiinkhdz
vagy a szervizhez, sziiksége lesz ezekre a termékadatokra.

Termékadatok
Vésodkalapacs TE 500-A36
Generacid 04
Sorozatszam

1.6 Medfeleléségi nyilatkozat

Kizarélagos felelésségiink tudataban kijelentjik, hogy ez a termék megfelel az érvényben 1évé iranyelveknek
és szabvanyoknak. A megfeleléségi nyilatkozat masolatat a dokumentacio végén taldlja.

A mUszaki dokumentacio helye:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Biztonsag

2.1 Altalanos biztonsagi tudnivalok az elektromos kéziszerszamokhoz

A\ FIGYELMEZTETES Olvasson el minden biztonsagi tudnivalét és utasitast, illusztralt anyagot és
miiszaki adatot, amelyet ehhez az elektromos kéziszerszamhoz mellékeltek. Az aldbbi biztonsagi
tudnivaldk és utasitdsok betartasanak elmulasztasa aramitéshez, tizhdz és/vagy sulyos testi sériiléshez
vezethet.

Orizzen meg minden biztonsagi tudnivalét és utasitast a jévobeni hasznalathoz.

A biztonsagi utasitasokban hasznalt ,elektromos kéziszerszam” fogalom halézatrol (izemeld elektromos
kéziszerszamokra (tapkabellel egydtt értve) és akkumulatoros elektromos kéziszerszamokra (tapkabel nélkl)
vonatkozik.

Munkahelyi biztonsag

» Tartsa tisztan a munkahelyét és jol vilagitsa meg. Rendetlen munkahelyek és megvilagitatlan
munkateriletek balesetekhez vezethetnek.

» Nedolgozzon az elektromos kéziszerszammal olyan robbanasveszélyes kornyezetben, ahol égheté
folyadékok, gazok vagy porok vannak. Az elektromos kéziszerszamok szikrakat bocsathatnak ki,
amelyek meggyuijthatjak a port vagy a gyulékony gézoket.

» Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen személyeket a munkahelytél, ha az elektromos kéziszer-
szamot hasznalja. Ha elvonjak a figyelmét a munkardl, kénnyen elvesztheti az uralméat a berendezés
felett.

Elektromos biztonsagi el6irasok

» Az elektromos kéziszerszam csatlakozédugoéjanak illeszkednie kell a dugaszoléaljzatba. A csat-
lakoz6dugot semmilyen médon sem szabad megvaltoztatni. Védéfoldeléssel ellatott elektromos
kéziszerszamokhoz ne hasznaljon csatlakozéadaptert. Az eredeti csatlakozddugo és a hozzj illesz-
kedd csatlakozoaljzat csdkkenti az aramités kockazatat.

» Ne érjen hozza foldelt feliiletekhez, példaul csovekhez, fiitétestekhez, tliizhelyekhez és hiitészek-
rényekhez. Az aramités veszélye megndvekszik, ha a teste le van foldelve.

» Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamokat az es6t6l és a nedvesség hatasaitol. Ha viz hatol be
az elektromos kéziszerszamba, az ndveli az aramiités kockazatat.

» Ne haszndlja a csatlakozékabelt a rendeltetésétdl eltéré célokra, vagyis az elektromos kéziszer-
szamot soha ne hordozza vagy akassza fel a kabelnél fogva, és soha ne huzza ki a halézati
csatlakozédugét a kabelnél fogva. Tartsa tavol a csatlakozékabelt héforrasoktol, olajtol, éles
élektdl és sarkaktdl, mozgé alkatrészektdl. A sériilt vagy Osszetekert csatlakozdkabel ndveli az
aramités kockazatat.

» Ha az elektromos kéziszerszammal szabadban dolgozik, akkor csak a szabadban val6é hasznalatra
engedélyezett hosszabbitékabelt hasznaljon. A kiltérre is alkalmas hosszabbitékabel hasznélata
csokkenti az aramiités kockazatat.

» Hasznaljon hibaaram-védékapcsolét, ha az elektromos kéziszerszam nedves kornyezetben tor-
ténod lizemeltetése nem keriilhet6 el. A hibadram-véddkapcsold haszndlata csdkkenti az aramités
kockazatat.

Személyi biztonsagi eléirasok
» Munka kézben mindig figyeljen, Ugyeljen arra, amit csinal, és meggondoltan dolgozzon az
elektromos kéziszerszammal. Ne hasznalja az elektromos kéziszerszamot, ha faradt, illetve
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ha kabitészer, alkohol vagy gyogyszer hatasa alatt all. Az elektromos kéziszerszdmmal végzett
munka kézben mar egy pillanatnyi figyelmetlenség is komoly sérlilésekhez vezethet.

Viseljen személyi védoéfelszerelést, és mindig viseljen védészemiiveget. Az elektromos kéziszerszam
alkalmazasanak megfelelé személyi véddfelszerelések, ugymint porvédd alarc, csiszasbiztos védécipd,
véddsapka és fllvédé hasznalata csdkkenti a személyi sériilések kockazatat.

Keriilje az elektromos kéziszerszam akaratlan lizembe helyezését. Miel6tt az elektromos ké-
ziszerszamot az elektromos halézatra és/vagy az akkumulatorra csatlakoztatja, vagy felveszi,
ill. szallitja, gy6z6djon meg arrol, hogy a gép ki van kapcsolva. Ha az elektromos kéziszerszam
felemelése kdzben az ujjat a kapcsoldn tartja, vagy ha a gépet bekapcsolt allapotban csatlakoztatja az
aramforrashoz, az balesethez vezethet.

Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa elétt feltétleniil tavolitsa el a beallité szerszamokat
vagy csavarkulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgd részeiben felejtett bedllitd szerszam vagy
csavarkulcs sériléseket okozhat.

Keriilje el a normalistél eltérd testtartast. Ugyeljen arra, hogy mindig biztosan alljon és megtartsa
az egyenslilyat. igy az elektromos kéziszerszam felett varatlan helyzetekben is jobban tud uralkodni.
Viseljen megfelel6 munkaruhat. Ne viseljen bé ruhat vagy ékszereket. Tartsa tavol a hajat, a
ruhajat és a kesztyijét a mozgé részektdl. A bé ruhat, az ékszereket és a hosszu hajat a mozgd
alkatrészek magukkal ranthatjak.

Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a por elszivasahoz és Gsszegylijtéséhez
sziikséges berendezéseket, ellendrizze, hogy azok megfelel6 moédon hozza vannak kapcsolva a
szerszamhoz, és rendeltetésiiknek megfelel6en miikédnek. Porelszivé egység hasznalata csokkenti
a munka soran keletkezé por veszélyes hatasat.

Ne ringassa magat hamis biztonsagérzetbe, és ne hagyja figyelmen kiviil az elektromos kéziszer-
szam biztonsagi eldirasait, akkor sem, ha az elektromos kéziszerszamot hosszu ideje hasznalja,
és ezaltal jol ismeri. A figyelmetlen kezelés a masodperc tort része alatt sulyos sérilésekhez vezethet.

Az elektromos kéziszerszam hasznalata és kezelése

>

Ne terhelje tul a gépet. Munkajahoz csak az arra szolgal6 elektromos kéziszerszamot hasznalja.
A megfelel elektromos kéziszerszammal a megadott teljesitménytartomanyon belil jobban és biztonsa-
gosabban lehet dolgozni.

Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot, amelynek a kapcsoléja elromlott. Egy olyan
elektromos kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-, sem kikapcsolni, veszélyes, és meg kell javittatni.
A gép beallitasa, a tartozékok cseréje vagy a gép lehelyezése el6tt hiizza ki a csatlakozédugét a
csatlakozoaljzatbdl és/vagy vegye ki a kiveheté akkut a gépbdél. Ez az elévigyazatossagi intézkedés
meggatolja a gép szandékolatlan lizembe helyezését.

A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gyerekek
nem férhetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek hasznaljak az elektromos kéziszerszamot,
akik nem ismerik a szerszamot, vagy nem olvastak el ezt az ttmutatot. Az elektromos kéziszerszamok
veszélyesek, ha azokat gyakorlatlan személyek hasznaljak.

Mindig gondosan tartsa karban az elektromos kéziszerszamot és a tartozékokat. Ellenérizze, hogy
a mozgo alkatrészek kifogastalanul miikodnek-e, nincsenek-e beszorulva, és nincsenek-e eltorve
vagy megrongalédva olyan alkatrészek, amelyek hatranyosan befolyasolhatjak az elektromos
kéziszerszam miikodését. Hasznalat elétt javittassa meg a gép megrongalédott alkatrészeit. Sok
balesetnek a rosszul karbantartott elektromos kéziszerszam az oka.

Tartsa tisztan és élesen a vagészerszamokat. Az éles vagdélekkel rendelkezd és gondosan &polt
vagoszerszamok ritkdbban ékeldédnek be, és azokat kdnnyebben Iehet vezetni és iranyitani.

Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat, betétszerszamokat stb. a jelen utasitasok fi-
gyelembevételével hasznalja. Vegye figyelembe a munkafeltételeket és a kivitelezendé6 munka
sajatossagait. Az elektromos kéziszerszam eredeti rendeltetésétdl eltéré célokra vald alkalmazasa
veszélyes helyzetekhez vezethet.

A markolatot és fogofeliileteket tartsa szaraz, tiszta, olaj- és zsirmentes allapotban. A csUszos
markolatok és fogdfelliletek nem teszik lehetévé az elektromos kéziszerszam biztonsagos lizemeltetését
és ellendrzését az elére nem lathato helyzetekben.

Akkumulatoros szerszam hasznalata és kezelése

>

Az akkumulatort csak a gyarté altal ajanlott toltdberendezésben toltse fel. Ha egy bizonyos
akkumulatortipus feltoltésére szolgald toéltéberendezésben egy masik akkumulatort probal feltdlteni, tiz
keletkezhet.

Az elektromos kéziszerszamban csak az ahhoz tartoz6 akkumulatort hasznalja. Mas akkumulatorok
hasznalata személyi sériiléseket és tiizet okozhat.

|‘” ’“‘ 2240495 Magyar 125
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» Tartsa tavol a hasznalaton kiviili akkumulatort irodai kapcsoktol, pénzérméktdl, kulcsoktol,
szogektol, csavaroktol és mas kisméretil fémtargyaktol, amelyek athidalhatjak az érintkezéket. Az
akkumulator érintkez6i kdzotti rovidzarlat égési sériléseket vagy tizet okozhat.

» Hibas alkalmazas esetén az akkumulatorbél folyadék léphet ki. Keriilje el az érintkezést a
folyadékkal. Ha véletleniil mégis érintkezésbe keriilt az akkumulatorfolyadékkal, azonnal 6blitse
le vizzel az érintett feliiletet. Ha a folyadék a szemébe jutott, keressen fel egy orvost. A kilépd
akkumulatorfolyadék irritdciokat vagy égéses boérsériiléseket okozhat.

» Ne hasznaljon sériilt vagy modositott akkut. A sériilt vagy mddositott akkuk elére nem lathaté modon
viselkedhetnek és tlizet, robbanast vagy sériilésveszélyt okozhatnak.

» Az akkut ne tegye ki tiiz és magas homérséklet hatasanak. A tliz és a 130 °C (265 °F) feletti
hémérséklet robbanast okozhat.

» Kovesse a toltésre vonatkozé Osszes utasitast, és az akkut vagy akkus szerszamot soha ne
toltse a hasznalati utasitasban megadott hémérséklet-tartomanyon kiviil. A nem megfeleld vagy a
megengedett hdmérséklet-tartomanyon kivil torténd toltés az akku meghibasodasahoz és tlizveszélyhez
vezethet.

Szerviz

» Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett személyzet javithatja, kizarolag eredeti potalkat-
részek felhasznalasaval. Ez biztositja, hogy az elektromos kéziszerszam biztonsagos marad.

» Soha ne javitsa a sériilt akkut. Az akkuk javitasat csak a gyarté altal felhatalmazott tigyfélszolgalatok
végezhetik.

2.2 Biztonsagi tudnivalok kalapacsokhoz

Biztonsagi tudnival6k minden munkahoz

» Viseljen fiilvédo6t. A zaj hallaskarosodashoz vezethet.

» Hasznalja a géppel egyiitt szallitott kiegészité fogantyut. A gép feletti ellendrzés elvesztése sérulést
okozhat.

» A gépet mindig a fogantyu szigetelt fellileténél fogja meg, ha olyan munkat végez, amelynek soran
a betétszerszam rejtett elektromos vezetéket talalhat el. Ha a gép elektromos fesziiltséget vezetd
vezetékhez ér, akkor a gép fémrészei fesziiltség ala kertilhetnek és ez elektromos aramiitéshez vezethet.

2.3 Vésokalapacs kiegészitd biztonsagi tudnivalék

Személyi biztonsagi eléirasok

» A terméket és tartozékok csak kifogastalan miszaki allapotban haszndlja.

» Soha ne végezzen médositasokat vagy valtoztatasokat a terméken vagy a tartozékokon.

» Mennyezet, fal vagy pad|6 vésésekor tgyeljen arra, hogy biztosan és szilardan alljon. Egy hirtelen attérés
soran kdnnyen elveszitheti egyensulyat!

» Attorési munkaknal biztositsa a munkavégzés helyszinével szemkozti teriiletet. A letéredezé darabok ki-
és/vagy leeshetnek, és személyi sériiléseket okozhatnak.

» A gép haszndlata soran On és a gép kozelében tartézkodd személyek mindig viselienek megfelel®
védészemuveget, véddsisakot, flilvéddt és kdnny( Iégzémaszkot.

» A szerszdmcsere soran viseljen véddkeszty(t. A betétszerszam megérintése vagasi és égési sériléseket
okozhat.

» Viseljen véddszemiiveget. A szilankok a szem és egyéb testrészek sériiléseit okozhatjak.

» A csiszolas, smirglizés, vagas és furas soran keletkezd por artalmas vegyi anyagokat tartalmazhat.
Néhany példa: olom vagy olombazisu festékek; tégla, beton és egyéb falazati termékek, terméské
és egyéb szilikattartalmu termékek; Bizonyos fafajtak, példaul tolgy, blkk és vegyszerrel kezelt fa;
Azbeszt vagy azbeszttartalmi anyagok. Hatarozza meg a gépkezeld és a kdrnyezetében tartézkodo
személyek kitettségét azon anyagok veszélyességi osztalya révén, amelyeken munkat végeznek. Tegye
meg a szlkséges ovintézkedéseket az expozicid biztonsagos szinten tartdsa érdekében, példaul:
porgy(ijté rendszer haszndlata vagy megfeleld 1égzésvédd viselése. A kitettség a kovetkezd altalanos
intézkedésekkel csokkenthetd:

» Munkavégzés jol szell6z6 terlleten

» Porral valé hosszabb érintkezés elkertlése,

» Vezesse el a port a testtdl és a fejtdl,

» Viseljen védéruhat és a szennyezddésnek kitett terlileteket tisztitsa meg vizzel és szappannal.

» Tartson gyakran sziinetet és végezzen gyakorlatokat ujjainak jobb vérellatasa érdekében. Hosszabb idejl
munkavégzés esetén az erds rezgések zavart okozhatnak az ujjak, a kéz és a csuklé véredényeiben vagy
idegrendszerében.



Elektromos biztonsagi el6irasok

» A munka megkezdése elétt ellendrizze a munkatertletet, hogy nincsenek-e rejtett elektromos vezetékek,
ill. gaz- és vizcsOvek. A termék kilsd részén talalhatd fém alkatrészek aramitést vagy robbandst
okozhatnak, ha a termék haszndlata kdzben megsért egy elektromos vezetéket, illetve gaz- vagy
vizcsovet.

Az elektromos kéziszerszamok gondos kezelése és hasznalata

» Lehelyezés el6tt varjon, mig a termék leall.

2.4 Akkumulatoros gépek gondos hasznalata és kezelése

» Vegye figyelembe a Li-ion akkumulatorok szallitasara, tarolasara és lizemeltetésére vonatkozo kilonleges
iranyelveket.

» Tartsa tavol az akkut a magas hémérséklettdl és a tlztol.

» Az akkut tilos szétszedni, 6sszepréselni, 80 °C (176 °F) folé heviteni vagy elégetni.

» Ne hasznaljon vagy t6ltson olyan akkut, amelyet (ités ért, egy méternél magasabbrol leeset, vagy mas
maoédon sérillt. llyen esetben feltétlendil forduljon a Hilti Szervizhez.

» Ha érintésre tul forré az akku, akkor lehet, hogy meghibasodott. Allitsa az akkut egy lathat, nem
gyulékony helyre, égheté anyagoktol elegendd tavolsagra. Hagyja lehlini az akkut. Amennyiben egy
ora elteltével még mindig tul forré az akku érintésre, akkor meghibasodott. Lépjen kapcsolatba a
Hilti Szervizzel.

3 Leiras

3.1  Termékattekintés [l

Tokmany

Funkcidvalaszt6 kapcsold

Rogzitégomb folyamatos lizemeltetéshez
(csak vésés)

Inditékapcsold

Toltésallapot-kijelz6 és hibajelzd (Li-ion akku)
Kioldégomb a toltésallapot-kijelzot aktivald
kiegészit6 funkcidval

Akku

Oldals6 markolat

Be/ki kapcsold

,Fél teliesitmény” nyomégomb

,Fél teljesitmény” kijelz6

Szervizkijelzd

Be/Ki kijelz

@RPEPOER PO ®EO

3.2 Rendeltetésszerti hasznalat

Az ismertetett termék egy akkumulatorrol lzemeltetett vésdkalapacs pneumatikus Gtédmavel. A terméket
téglafalon végzendd kdnnyl és kdzepesen nehéz vésési munkakra és betonfelliletek utélagos megmunkala-
sara tervezték.

» Ehhez a termékhez csak a Hilti B 36 tipussorozatu Li-ion akkumulatorokat hasznalja.
» Ehhez az akkuhoz kizarolag a C4/36 sorozatba tartozé Hilti toltOkésziléket hasznaljon.

3.2.1 Lehetséges hibas hasznalat

e Ez atermék egészségre veszélyes anyagok megmunkalasara nem alkalmas.
* Ez atermék nedves kdrnyezetben végzett munkahoz nem alkalmas.

3.3 Active Vibration Reduction

Atermék fel van szerelve Active Vibration Reduction (AVR) rendszerrel, amely jelentdsen csokkenti a vibraciot.

3.4 Szervizkijelzd
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3.4.1 MMI
Allapot Jelentés
A Szervizkijelzé vilagit. A gép elérte azt az izemid6t, amikor szervizelést
igényel.
A Szervizkijelzé villog. Javittassa meg a terméket a Hilti Szervizben.
A Be/Ki kijelz6 vilagit. A termék be van kapcsolva
A Be/Ki kijelz6 villog. A termék atmeneti hiba miatt ki van kapcsolva.
A Be/Ki kijelz6 ki van kapcsolva. A termék ki van kapcsolva.
A Fél teljesitmény kijelz6 vilagit. A termék fél teljesitménnyel mikddik.
A Fél teljesitmény kijelz6 ki van kapcsolva. A termék teljes teljesitménnyel mikodik.

3.4.2 A Li-ion akku toltéttségi allapotanak kijelzéje

A Li-ion akku toltottségi allapotat és a gépen jelentkezé hibakat a Li-ion akku kijelzéje jelzi ki. A Li-ion akku
toltottségi allapota a két akkumulator-kireteszel gomb egyikének megkoppintasakor megjelenik a kijelzn.

Allapot Jelentés

4 LED vilagit. Toltottségi allapot: 75% és 100% kodzott

3 LED vilagit. Toltottségi allapot: 50% és 75% kozott

2 LED vilagit. Toltottségi allapot: 25% és 50% kozott

1 LED vilagit. Toltottségi allapot: 10% és 25% kozott

1 LED villog. Toltottségi allapot: < 10%

1 LED villog, a termék nem (izemkész. Az akku tulmelegedett vagy teljesen lemerdilt.
4 LED villog, a termék nem lizemkész. A gép tulterhelt vagy tulhevilt.

Mukdodtetett inditdkapcsolod esetén és az inditokapcsolé elengedése utan 5 masodperccel a toltottségi
allapot kijelzése nem lehetséges.
Az akkumulator toltottségi allapotat kijelzd LED-ek villogasa esetén vegye figyelembe a Hibakeresés
cimU fejezetben leirt tudnivalokat.

3.5 Szallitasi terjedelem

Vésokalapacs, oldalsé markolat, kezelési utmutaté.
A termékéhez jovahagyott tovabbi rendszertartozékokat a Hilti Store helyen vagy a www.hilti.group
weboldalon taldl.

4 Miszaki adatok

TE 500-A36
Névleges fesziiltség 36V
A 01 EPTA-eljarasnak megfelel6 tomeg 7,9 kg
Egy lités energiaja az EPTA 05 eljaras szerint 7,8J
Tokmany TE-Y
Tarolasi homérséklet -20°C ... 70°C
Kornyezeti hdmérséklet miikodés kézben -17°C ... 60 °C

4.1 Zajinformaciok és rezgési értékek az EN 62841 szabvany szerint

A jelen Utmutatokban megadott hangnyomas- és rezgésértékeket egy szabvanyositott mérési eljaras
keretében mértiik meg, és alkalmasak elektromos kéziszerszamok egymassal torténéd dsszehasonlitasara.
Az értékek emellett alkalmasak az expozicié elézetes megbecsilésére.

A megadott adatok az elektromos szerszam 6 alkalmazasi terlleteire vonatkoznak. Ha az elektromos
kéziszerszamot mas célra, eltérd betétszerszamokkal hasznaljak, vagy nem megfeleléen tartjak karban, akkor
az adatok eltéréek lehetnek. Ez jelentésen megndvelheti az expozicidkat a munkaidd teljes idétartama alatt.
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Az expozicié pontos megbecsiiléséhez azokat az idészakokat is figyelembe kell venni, amikor az elektromos
kéziszerszamot lekapcsoltak, vagy a készilék ugyan mikddik, de ténylegesen nincs hasznalatban. Ez
jelentésen csdkkentheti az expozicidkat a munkaidé teljes idétartama alatt.

Hozzon kiegészité intézkedéseket a kezeld védelme érdekében a hang és/vagy a rezgés hatasai ellen,
mint példaul: Elektromos kéziszerszamok és betétszerszamok karbantartasa, a gépkezeld kezének melegen
tartédsa, a munkafolyamatok megszervezése.

Az EN 62841 szerinti zajkibocsatasi értékek

TE 500-A36
Hangnyomasszint (LpA) 91 dB
Hangnyomasszint bizonytalansag (KpA) 3dB
Hangteljesitményszint (LWA) 102 dB
Hangteljesitményszint bizonytalansag (KWA) 3dB
Rezgési 6sszértékek az EN 62841 szerint
TE 500-A36
Vésés betonban (a,, cieq) B 36/5.2 7,9 m/s?
B 36/9.0 7,4 m/s?
Bizonytalansag (K) 1,5 m/s?
5 Akku
Akku lizemi fesziiltsége 36V
Koérnyezeti h6mérséklet miikodés kozben -17°C ...60°C
Tarolasi hémérséklet -20°C ... 40°C
Akkuhémérséklet a toltés kezdetekor -10°C ... 45°C
6 Uzemeltetés

6.1 A munkahely el6készitése

ﬂ A gép bedllitasa, illetve alkatrészek cseréje el6tt kapcsolja ki a terméket vagy tavolitsa el az akkut.

Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken talalhaté biztonsagi utasitasokat és figyelmeztetéseket.

6.1.1 Az akku behelyezése

|A| FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély rovidzarlat vagy leesé akku miatt!

» Az akku behelyezése elétt gy6z6djon meg arrél, hogy az akkuhoz és a termék érintkezéihez nem ér hozza
idegen targy.

»  Gy6z6djon meg arrol, hogy az akku mindig megfeleléen rogzil.

1. Az elsé lizembe helyezés elétt tdltse fel teljesen az akkut.
2. Tolja be az akkut a termékbe, amig az hallhatéan be nem kattan.
3. Ellendrizze az akku biztos illeszkedését.

6.1.2 Az akku eltavolitasa

1. Nyomja meg az akku kioldbgombjait.
2. Huzza ki az akkut a gépbdl.

6.1.3 Az akku toltése

1. Atoltés elétt olvassa el a tolt6késziilék hasznalati utasitasat.

2. Ugyeljen arra, hogy az akku és a toltdkésziilék érintkezdi tisztak és szérazak.
3. Az akkut a megengedett téltéberendezésben tdltse fel. - Oldal 127
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6.1.4 Oldalsé markolat felszerelése 2

/\ VIGYAZAT
Sériilésveszély A vésdkalapacs feletti uralom elvesztése.
» Gy6zddjon meg arrdl, hogy az oldalmarkolat megfeleléen van felszerelve és eldirasszerlien van rogzitve.

Kapcsolja ki a gépet.

Lazitsa ki az oldals6 markolatot szorité bilincset a markolat elforditasaval.

EISIrél tolja a bilincset a tokmanyon at az erre a célra szolgalé megfelel horonyba.
Helyezze az oldalsé markolatot a kivant allasba.

Szoritsa meg az oldalsé markolatot szorito bilincset a markolat elforditasaval.

e

6.1.5 Teljesitmény beallitasa

ﬂ Az akku behelyezését kdvetden a termék mindig a teljes teljesitményre van bedllitva.

1. Nyomja meg a ,fél teljesitmény” gombot. A termék fél furasteljesitményre kapcsol.
» Vilagit a ,fél teljesitmény” kijelzé.

2. Nyomja meg ismét a ,fél teljesitmény” gombot. A termék teljes furasteljesitményre kapcsol.
» Kialszik a ,fél teljesitmény” kijelzd.

6.1.6 Szerszam behelyezése/kivétele £

A VESZELY
Tlzveszély Veszély a forr6 szerszam gyulékony anyaggal valé érintkezésekor.
» Ne helyezze a forré szerszamot gyulékony anyagra.

Sériilésveszély A szerszam a hasznalat soran felforrésodik.
» A szerszamcsere soran viseljen védoékeszty(t.

Nem megfeleld gépzsir haszndlata a termék karosodasahoz vezethet. Csak eredeti Hilti gépzsirt
hasznaljon.

-

Enyhén zsirozza be a betétszerszam befogoszarat.

» Csak eredeti Hilti gépzsirt hasznaljon. Nem megfeleld zsir hasznalata a termék karosodasahoz
vezethet.

Allitsa a funkciévalasztd kapcsoldt ,Vésés” T allasba.

Helyezze be a betétszerszamot Utkdzésig a tokmanyba és pattintsa be.

A szerszam meghuzasaval ellendrizze, hogy biztonsagos-e a reteszelés.

» Atermék lzemkész.

Huzza vissza (itk0zésig a szerszam reteszelését, és vegye ki a betétszerszamot.

roDd

o

6.2 Munkavégzés

/\ VIGYAZAT
Sériilésveszély A vésokalapacs feletti uralom elvesztése.
» Gy6zddjon meg arrdl, hogy az oldalmarkolat megfeleléen van felszerelve és eldirasszerlien van rogzitve.

Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken talélhato biztonsagi utasitasokat és figyelmeztetéseket.

6.3  Vésé pozicionalasal

/A VIGYAZAT
Sériilésveszély! A vésés iranya feletti ellendrzés elvesztése.

» A ,vésd poziciondlasa” alldsban ne dolgozzon a géppel. Allitsa a funkciévalasztd kapcsolot ,vésés”
allasba kattanasig.
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A vésot (15°-0s [épéskdzokkel) 24 kllonbozé helyzetbe lehet bedllitani. Ezaltal a lapos-, ill. profilvé-
sokkel mindig optimalis munkahelyzetben lehet dolgozni.

Kapcsolja ki a gépet.

Allitsa a funkciévalaszté kapcsoldt ,Vésé pozicionalasa” -9- allasba.

Forgassa el a vését a kivant poziciéba.

Allitsa a funkciévalaszté kapcsolot a kdvetkezd szimbdlumra: T, amig be nem pattan.
» Atermék lizemkész.

Eali ol

6.3.1 Veésés
» Allitsa a funkciévalasztd kapcsolot ,Vésés” T allasba.

ﬂ Mindig két kézzel tartsa a terméket. A terméket tartsa szaraz, tiszta, olaj- és zsirmentes allapotban.

A munkat kovetéen ne helyezze a forré terméket gyulékony anyagra. Ezek kdnnyen langra
kaphatnak.

6.3.2 Folyamatos iizem be-/kikapcsolasa §

ﬂ Vésd tizemmaodban, bekapcsolt allapotban az inditékapcsolo reteszelhetd.

1. A folyamatos lizemhez a rogzitégombot tolja elére.
2. Teljesen nyomja be az inditékapcsolét.
» A termék ekkor folyamatos tizemben mikddik.
3. A folyamatos lizemhez a régzitégombot tolja hatra.
» A termék kikapcsol.

7 Apolas és karbantartas

Al FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély behelyezett akku esetén !
» Minden apolasi és karbantartasi munka elétt vegye ki az akkut!

A termék apolasa

« Ovatosan tavolitsa el a ratapadt szennyezddést.

* Amennyiben van ilyen, akkor szaraz, puha kefével évatosan tisztitsa meg a szellézényilasokat.

e Csak nedves torlékenddvel tisztitsa a burkolatot. Ne hasznéljon szilikontartalmu &polészert, mivel az
karosithatja a mGianyag alkatrészeket.

* A termék érintkezdinek tisztitasahoz haszndljon tiszta, szaraz torlékendét.

A Li-ion akkuk apolasa

» Soha ne haszndlja az akkut eltomddott szellézényilasokkal. Ovatosan tisztitsa meg a szellézényilasokat
szaraz, puha kefével.

* Ne tegye ki az akkut sziikségtelenil por és szennyez6dés hatdsanak. Soha ne tegye ki az akkut nagy
mennyiségl nedvességnek (pl. ne meritse vizbe és ne hagyja az esén).

Ha egy akku atnedvesedett, akkor azt sériilt akkuként kezelje. Kulonitse el egy nem gyulékony tartéba,
és forduljon a Hilti Szervizhez.

* Az akkut tartsa tavol idegen olajtol és zsirtdl. Ne hagyja, hogy az akkun felesleges por és szennyez6dés
gylljon Ossze. Tisztitsa meg az akkut szaraz, puha kefével vagy szaraz, tiszta torlékendével. Ne
hasznaljon szilikontartalmu apolészert, mivel az karosithatja a miianyag alkatrészeket.

Ne érjen hozza az akkuk érintkezbihez, és ne tavolitsa el az érintkezOkrdl a gyarilag felvitt zsirt.

* Csak nedves torlékenddvel tisztitsa a burkolatot. Ne hasznaljon szilikontartalmud apoldszert, mivel az
karosithatja a mGanyag alkatrészeket.

Karbantartas

* Rendszeresen ellendrizze a lathatd részeket sérilés, illetve a kezel6elemeket kifogastalan miukodés
szempontjabol.

|W ’“‘ 2240495 Magyar 131
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* Sérilések és/vagy funkcidzavar esetén ne mikddtesse a terméket. A terméket azonnal javittassa meg a
Hilti Szervizben.

e Az apolasi és karbantartdsi munkak utan minden véddfelszerelést szerelien fel, és ellenérizze azok
kifogastalan mikodését.

A biztonsagos Uizemelés érdekében csak eredeti potalkatrészeket és fogydanyagokat hasznaljon. A
Hilti altal engedélyezett poétalkatrészeket, fogydanyagokat és tartozékokat termékéhez megtaldlja a
Hilti Store helyeken vagy az alabbi cimen: www.hilti.group

8 Az akkus szerszamok és az akkuk szallitasa és tarolasa

Szallitas
/A VIGYAZAT

Nem szandékos inditas szallitaskor !
» A terméket mindig behelyezett akku nélkil szallitsa.

» Vegye ki az akkukat.

» Az akkukat soha ne szillitsa dmlesztve. A szdllitds sordn az akkukat a tul nagy Ut6déstél és
rezgéstdl védeni kell, minden vezetéképes anyagtdl és a tobbi akkumulatortdl el kell valasztani, hogy
mas akkumulatorpélussal ne kerlilhessenek érintkezésbe, és ne okozhassanak rovidzarlatot. Vegye
figyelembe az akkukra vonatkozo6 helyi szallitasi elirasokat.

» Az akkukat tilos postaval kiildeni. Forduljon szallitmanyozéhoz, ha sértetlen akkukat szeretne kildeni.

» Minden haszndlat el6tt, illetve hosszabb szallitds elétt és utan ellendrizze az akkumulator és a termék
sértetlenségét.

Tarolas

Véletlen karosodas hibas vagy kifolyé akkuk miatt. !
» A terméket mindig behelyezett akku nélkul tarolja.

» Aterméket és az akkukat szaraz, hlivds helyen tarolja. Vegye figyelembe a miszaki adatok alatt megadott
hémérsékleti hatarértékeket.

» Az akkukat ne a toltékésziléken tarolja. A toltési folyamatot kdvetéen az akkumulatort mindig vegye le a
toltékészulékrol.

» Soha ne téarolja az akkut tizd napon, héforrason vagy Uveglap mogott.

» A terméket és az akkut Ugy tarolja, hogy azokhoz gyermekek, valamint illetéktelen személyek ne
férhessenek hozza.

» Minden hasznalat elétt, illetve hosszabb idejl tarolas eldtt és utan ellendrizze az akkumulator és a termék
sértetlenségét.

9 Segitség zavarok esetén

Az ebben a tablazatban fel nem sorolt zavarok, illetve olyan zavarok esetén, amelyeket sajat maga nem tud
megjavitani, kérjuk, forduljon a Hilti Szervizhez.

9.1 Hibakeresés

Uzemzavar Lehetséges ok Megoldas

Nincs Utés. A termék tul hideg. » Allitsa a terméket a padiora,
és hagyja Uresjaratban jarni.
Sziikség esetén ismételje addig,
amig a kalapacsm(i mikodni

nem kezd.
Az akku a megszokottnal Az akku allapota nem optimalis. » Cserélje ki az akkumulatort.
gyorsabban merdl le.
Az akku nem rogziil hallhatd | Az akku reteszei szennyezettek. » Tisztitsa meg a reteszeket, és
»dupla kattanassal”. helyezze be Ujra az akkut.
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Uzemzavar

Lehetséges ok

Megoldas

A termék automatikusan ki-
kapcsol.

A tulterhelés elleni védelem aktiv.

A Be/Ki kijelzd villog.

» Engedje el az inditékapcso-
16t. Hagyja a terméket lehdini.
Nyomija be Ujra az inditokap-
csolot. Csokkentse a gép
terhelését.

Erés héfejlédés a termékben
vagy az akkuban.

Elektromos hiba.

» Azonnal kapcsolja ki a terméket.
Vegye ki és vizsgalja meg az
akkut. Hagyja lehdlni. Lépjen
kapcsolatba a Hilti Szervizzel.

A termék tulterhelt (tullépték az
alkalmazasi korlatokat).

» Valasszon az alkalmazasi
modnak megfeleld terméket.

Az akku LED-jei nem jeleznek
semmit.

Az akku nincs teljesen betolva.

» Tolja be az akkut, mig dupla
kattanassal nem régzul.

LemerUlt az akku.

» Cserélje ki az akkut, és toltse fel
a lemerult akkut.

Az akku tul forrd vagy tul hideg.

» Hozza az akkut az ajanlott
munkahémérsékletre.

1 LED villog az akkun.

Lemerlt az akku.

» Cserélje ki az akkut, és toltse fel
a lemerdlt akkut.

Az akku tul forrd vagy tul hideg.

» Hozza az akkut az ajanlott
munkahdmérsékletre.

4 LED villog az akkun.

A terméket révid ideig tulterhelték.

» Engedie el az inditékapcsolot,
majd nyomja meg ismét.

Tulmelegedés elleni védelem.

» Hagyja lehiini a terméket, és
tisztitsa meg a szell6zényilaso-
kat.

A termék nem teljes teljesit-
ménnyel mikddik.

Az inditokapcsolo nincs teljesen
benyomva.

» Utkozésig nyomja be az indité-
kapcsolot.

A ,fél teljesitmény” gomb be van
kapcsolva.

» Nyomja meg a ,fél teljesitmény”
gombot.

A szerszam reteszelését nem
lehet oldani.

Nincs teljesen hatrahdzva a tok-
many.

» Huzza vissza Utkdzésig a
szerszam reteszelését, és vegye
ki a szerszamot.

Az oldalmarkolat nem megfeleléen
van felszerelve.

» Oldja le az oldalmarkolatot és
szerelje fel helyesen, ugy,
hogy a szoritépant és az
oldalmarkolat bepattanjon a
mélyedésbe.

A termék nem indul.

Aramkimaradas utan az elektroni-
kus inditasgatlé aktiv.

» Kapcsolja ki, majd Ujra be a
terméket.

A szervizkijelzé vilagit.

Elérték a kdvetkezd szervizelési
idépontot.

» Javittassa meg a terméket a
Hilti Szervizben.

A szervizkijelzé villog.

A termék karosodasa.

» Javittassa meg a terméket a
Hilti Szervizben.

A Be/Ki kijelz8 villog.

A terméket révid ideig tulterhelték.

» Engedje el az inditékapcsolot,
majd nyomja meg ismét.

Tulmelegedés elleni védelem.

» Hagyja lehuini a terméket, és
tisztitsa meg a szell6zényilaso-
kat.

10  Artalmatlanitas

A & Hilti gépek nagyrészt Ujrahasznosithaté anyagokbol késziilnek. Az Gjrahasznositas elétt az anyagokat
gondosan szét kell valogatni. A Hilti sok orszagban mar visszaveszi hasznalt gépét Ujrahasznositas céljara.
Kérdezze meg a Hilti Gigyfélszolgalatot vagy kereskedelmi tanacsaddjat.
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E: » Az elektromos kéziszerszamokat, elektromos késziilékeket és akkukat ne dobja a haztartasi
szemétbe!

11 RoHS (Veszélyes anyagok alkalmazasanak korlatozasarol sz6l6 iranyelv)

A kdvetkez6 linken elérhetd a veszélyes anyagok tablazata: gr.hilti.com/r10130182.
A dokumentécio végén talalhaté QR-kodon keresztiil elérhetd a RoHS tablazat.

12 Gyartéi garancia

» Ajoétallas feltételeire vonatkozo kérdéseivel forduljon a helyi Hilti partneréhez.

Originalna navodila za uporabo

1 Informacije glede navodil za uporabo

1.1 K tem navodilom za uporabo

e Pred zacetkom uporabe preberite ta navodila za uporabo. To je pogoj za varno delo in nemoteno
uporabo.

¢ Upostevajte varnostna navodila in opozorila v teh navodilih za uporabo in na izdelku.

* Navodila za uporabo vedno hranite blizu izdelka in jih vedno prilozite, ¢e izdelek posredujete drugim
osebam.

1.2 Legenda

1.2.1 Opozorila
Opozorila opozarjajo na nevarnosti pri delu z izdelkom. Uporabljajo se naslednje signalne besede:

A| NEVARNOST

NEVARNOST !
» Zaneposredno grozec¢o nevarnost, ki lahko pripelje do tezjih telesnih poskodb ali do smrti.

OPOZORILO !
» Za morebitno groze€o nevarnost, ki lahko povzrodi tezke telesne poskodbe ali smrt.

/\ PREVIDNO
PREVIDNO !
» Za mozno nevarnost, ki lahko pripelje do telesnih poskodb ali materialne $kode.

1.2.2 Simboli v navodilih za uporabo
V navodilih za uporabo se pojavljajo naslednji simboli:

Upostevajte navodila za uporabo

Navodila za uporabo in druge uporabne informacije

D

Ravnanje z materiali, ki jih je mogoce znova uporabiti

)
&

Elektri¢nih orodij in akumulatorskih baterij ne odstranjujte s hiSnimi odpadki

Hilti Litij-ionska akumulatorska baterija
Hilti Polnilnik
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1.23

Simboli na slikah

Na slikah so uporabljeni naslednji simboli:

Te Stevilke oznacuijejo slike, ki so na zacetku teh navodil za uporabo.

Stevilke na slikah oznadujejo pomembne korake ali elemente, pomembne za izvedbo korakov. Ti

3 koraki ali elementi so z ustreznimi Stevilkami, npr. (3), oznaceni tudi v besedilu.
TD Na sliki Pregled so uporabljene Stevilke poloZajev, ki se nanasajo na Stevilke v legendi poglavja
3 Pregled izdelka.
@! Ta znak opozarja, da morate biti pri uporabi izdelka $e posebej pozorni.
1.3 Simboli, ki so odvisni od izdelka
1.3.1 Simboli na izdelku

Na izdelku se lahko uporabljajo naslednji simboli:

T

Dletenje

=%)- | Pozicioniranje dleta
3, | Servisni prikazovalnik
O | Premer
Ng | Nazivno Stevilo vrtljajev v prostem teku
/min | Vrtljaji na minuto
——= | Enosmerni tok
Izdelek podpira brezzi¢ni prenos podatkov, ki je zdruZljiv z napravami iOS in Android.
Li-lon | Litij-ionska akumulatorska baterija
Uporabljena vrsta modelov litij-ionskih akumulatorskih baterij Hilti. UpoStevajte navodila v po-
glavju Namenska uporaba.
®0 Akumulatorske baterije nikoli ne uporabljajte kot orodje za udarjanje.
4 Akumulatorske baterije nikoli ne izpustite. Ne uporabljajte akumulatorske baterije, ki je bila podvr-
& Zena udarcem ali je kako drugace poSkodovana.
1.4 VKklop in izklop
Simboli

Izdelek je vklopljen

I1zdelek je izklopljen

1.5

Informacije o izdelku

Izdelki Rl ®amd S0 namenjeni profesionalnim uporabnikom; uporablja, vzdrzuje in servisira jih lahko le
pooblasc¢eno in ustrezno usposobljeno osebje. To osebje je treba dodatno pouditi o nevarnostih, ki se
pojavljajo pri delu. lzdelek in njegovi pripomocki so lahko nevarni, e jih nepravilno uporablja nestrokovno
osebje in ¢e se uporabljajo v nasprotju z namembnostjo.

Tipska oznaka in serijska Stevilka sta navedeni na tipski ploscici.

LTI —
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» Serijsko Stevilko prepisite v naslednjo preglednico. Podatke o izdelku potrebujete v primeru morebitnih
vprasanj za nasega zastopnika ali servis.
Informacije o izdelku

Rusilno kladivo TE 500-A36
Generacija 04
Serijska §t.

1.6 Izjava o skladnosti

Z izklju¢no odgovornostjo izjavljamo, da tukaj opisan izdelek ustreza naslednjim direktivam in standardom.
Kopijo izjave o skladnosti si lahko ogledate na koncu te dokumentacije.

Tehni¢na dokumentacija je na voljo tukaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Varnost

2.1 Splosna varnostna opozorila za elektricna orodja

A OPOZORILO preberite vsa varnostna opozorila, navodila, slike in tehni¢ne podatke, prilozene temu
elektriécnemu orodju. Posledice neupostevanja naslednjih opozoril so lahko elektri¢ni udar, pozar in/ali hude
telesne poskodbe.

Vsa varnostna opozorila in navodila shranite za v prihodnje.

Pojem "elektricno orodje", ki smo ga uporabili v varnostnih opozorilih, se nanasa na elektricno orodje

za priklop na elektricno omrezje (s priklju¢nim kablom) ali na elektri¢no orodje na baterijski pogon (brez

priklju€nega kabla).

Varnost na delovhem mestu

» Poskrbite, da bo vase delovho mesto vedno éisto in dobro osvetljeno. Nered ali neosvetljena delovna
obmodja lahko povzrogijo nezgode.

» Prosimo, da elektri¢nega orodja ne uporabljate v okolju, kjer je nevarnost eksplozije in v katerem
se nahajajo gorljive tekoé€ine, plini ali prah. Elektricna orodja povzro¢ajo iskrenje, zato se gorljiv prah
ali pare lahko vnamejo.

» Ne dovolite otrokom in drugim osebam, da bi se med delom priblizale elektricnemu orodju. Druge
osebe lahko odvrnejo vaso pozornost in izgubili boste nadzor nad orodjem.

Elektriéna varnost

» Prikljuéni vti¢ elektricnega orodja mora ustrezati vti¢nici. Vtica pod nobenim pogojem ne smete
spreminjati. Uporaba adapterskih vtiCev v kombinaciji z zasc¢itenim ozemljenim elektricnim
orodjem ni dovoljena. Nespremenjen vti€ in ustrezna vti¢nica zmanjSujeta nevarnost elektri¢nega udara.

» lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povrsinami, na primer s cevmi, grelci, Stedilniki in
hladilniki. Ce je ozemljeno tudi vase telo, obstaja povedano tveganije elektriénega udara.

» Zavarujte elektriéno orodje pred deZjem in vlago. Vstop vode v elektricno orodje povecuje nevarnost
elektricnega udara.

» Elektricnega kabla ne uporabljajte za prenasanje ali obeSanje elektricnega orodja ali za vle¢enje
vtiéa iz vticnice. Elektriéni kabel zavarujte pred vrocino, oljem, ostrimi robovi ali stikom s
premikajocimi se deli orodja. Poskodovan ali zavozlan elektri¢ni kabel povecuje nevarnost elektricnega
udara.

» Ce elektriéno orodje uporabljate na prostem, uporabljajte samo podaljske, ki so primerni tudi za
delo na prostem. Uporaba podalj$evalnega kabla, ki je primeren za uporabo na prostem, zmanjSuje
nevarnost elektricnega udara.

» Ce se ne morete izogniti uporabi orodja v vlaznem okolju, uporabite zaséitno stikalo okvarnega
toka. Uporaba zaS¢itnega stikala okvarnega toka zmanj$a tveganje elektricnega udara.

Varnost oseb

» Bodite zbrani in pazite, kaj delate. Dela z elektricnim orodjem se lotite razumno. Nikoli ne
uporabljajte orodja, ¢e ste utrujeni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti
pri uporabi elektriénega orodja lahko privede do resnih poskodb.

» Uporabljajte osebno zascitno opremo in vedno nosite zascéitna ocala. Uporaba osebne zas¢itne
opreme, na primer protipradne maske, nedrsecih zas¢itnih Cevljev, zascitne ¢elade in glusnikov, odvisno
od vrste in nacina uporabe elektricnega orodja, zmanjSuje tveganje telesnih poskodb.

» Preprecite nenameren zagon orodja. Preden elektricno orodje prikljucite na elektricno omrezje
in/ali akumulatorsko baterijo, ga dvignete ali nosite, se prepri¢ajte, da je izkljuéeno. Ce med
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prenasanjem elektricnega orodja prst drzite na stikalu oziroma ¢e na elektricno omrezje prikljucite
vklopljeno orodje, lahko pride do nezgode.

Preden vklopite elektricno orodje, z njega odstranite nastavitvena orodja ali vija¢ni kljué. Orodje ali
klju¢ na vrte¢em se delu orodja lahko privedeta do poskodb.

lzogibajte se neobicajni telesni drzi. Poskrbite za varno stojiS¢e in ohranite ravnotezje. Tako boste
lahko v nepri¢akovani situaciji bolje obvladali elektricno orodje.

Nosite primerna oblacila. Ne nosite Sirokih oblacil ali nakita. Lasje, oblacila in rokavice ne smejo
priti v stik s premikajo¢imi se deli orodja. Ne nosite ohlapne obleke ali nakita, ker ju lahko zagrabijo
premikajoCi se deli orodja.

Ce je na orodje mozno namestiti priprave za odsesavanije in prestrezanje prahu, se prepriéajte,
da so le-te prikljucene in jih uporabljate na pravilen nacin. Uporaba priprav za odsesavanje prahu
zmanijSuje ogrozenost zaradi prahu.

Ne podcenijujte nevarnosti in vedno upostevajte varnostna navodila za elektri¢na orodja, tudi, ¢e
ste po veckratni uporabi nanje ze dobro navajeni. Neprevidno ravnanje lahko v del¢ku sekunde
povzroci hude poSkodbe.

Uporaba elektricnega orodja in ravnanje z njim

>

Ne preobremenjujte orodja. Uporabljajte samo elektriéno orodje, ki je predvideno za opravljanje
vasega dela. Z ustreznim elektricnim orodjem boste delali bolje in varneje v predvidenem obmodju
zmogljivosti.

Ne uporabljajte elektriénega orodja, ki ima pokvarjeno stikalo. Elektri¢no orodje, ki ga ni mozno
vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je treba popraviti.

Pred nastavljanjem orodja, menjavo opreme in odlaganjem orodja izvlecite vti¢ iz vtinice in/ali
snemite odstranljivo akumulatorsko baterijo iz orodja. Ta previdnostni ukrep onemogo¢a nepredviden
zagon elektricnega orodja.

Elektriéna orodja, ki jih ne uporabljate, shranjujte izven dosega otrok. Orodja ne smejo uporabljati
osebe, ki niso seznanjene z njegovim delovanjem oziroma niso prebrale teh navodil za uporabo.
Elektri¢na orodja so nevarna, e jih uporabljajo neizkuSene osebe.

Skrbno vzdrzujte elektriéna orodja in pribor. Preverite, ali premikajoci se deli delujejo brezhibno
in se ne zatikajo, oziroma ali kak$en del orodja ni zlomljen ali poSkodovan do te mere, da bi oviral
delovanje elektricnega orodja. Pred ponovno uporabo je treba poSkodovan del orodja popraviti.
Vzrok za Stevilne nezgode so prav slabo vzdrzevana elektricna orodja.

Rezalna orodja naj bodo ostra in éista. Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi robovi se manj
zatikajo in so bolje vodljiva.

Elektriéno orodje, pribor, nastavke itd. uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem upostevajte
delovne pogoje in vrsto dela, ki ga nameravate opravljati. Uporaba elektricnega orodja v druge,
nepredvidene namene, lahko privede do nevarnih situacij.

Roéaiji in njihove povrsine morajo biti suhi, isti ter brez olja in mas&obe. Ce so ro&aji in njihove
povrsine spolzki, z orodjem ni mogoce varno rokovati in ga v primeru nepredvidljivih situacij obdrzati pod
nadzorom.

Uporaba akumulatorskega orodja in ravnanje z njim

>

Akumulatorske baterije polnite samo v polnilnikih, ki jih priporoéa proizvajalec. Na polnilniku,
predvidenem za polnjenje dolo¢ene vrste akumulatorskih baterij, lahko pride do pozara, ¢e ga uporabite
za polnjenje drugih vrst akumulatorskih baterij.

Za pogon elektriénih orodij uporabljajte samo zanje predvidene akumulatorske baterije. Uporaba
drugacénih akumulatorskih baterij lahko povzroci telesne poskodbe in pozar.

Akumulatorska baterija, ki ni v uporabi, ne sme priti v stik s pisarniSkimi sponkami, kovanci, kljuci,
Zeblji, vijaki ali z drugimi kovinskimi predmeti, ki bi lahko povzro¢ili premostitev kontaktov. Kratek
stik med kontakti akumulatorske baterije lahko povzroci opekline ali pozar.

Pri napacni uporabi lahko iz akumulatorske baterije iztece tekocina. Izogibajte se stiku z njo.
Ce vseeno pride do stika, prizadeto mesto izperite z vodo. Ce pride tekoéina v o&i, po izpiranju
poiscite zdravniSko pomog. Iztekajoca tekocina lahko povzro¢i drazenje koze in opekline.

Ne uporabljajte poskodovanih ali spremenjenih akumulatorskih baterij. PoSkodovane in spremenjene
akumulatorske baterije se lahko obna$ajo nepredvidljivo in povzrogijo pozar, eksplozijo ali nevarnost
poskodb.

Akumulatorske baterije ne izpostavljajte ognju ali previsokim temperaturam. Ogenj in temperature
nad 130 °C (265 °F) lahko povzrodijo eksplozije.

Upostevaijte vsa navodila v zvezi s polnjenjem in akumulatorske baterije ali akumulatorskega orodja
nikoli ne polnite pri temperaturi, ki je viSja ali nizja od temperature, ki jo predpisujejo navodila.
Napacno polnjenje ali polnjenje pri temperaturi, vi§ji ali nizji od dovoljene, lahko uni¢i akumulatorsko
baterijo in poveca nevarnost pozara.
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Servis

» Elektriéno orodje lahko popravlja samo usposobljen strokovnjak, in to izkljuéno z originalnimi
nadomestnimi deli. Le tako bo tudi v prihodnje zagotovljena varna raba orodja.

» Poskodovanih akumulatorskih baterij nikoli ne popravljajte. VVsa vzdrzevalna dela naj opravlja samo
proizvajalec ali pooblas¢en serviser.

2.2 Varnostna navodila za kladiva

Varnostna opozorila za vsa dela

» Uporabljajte zas¢ito za sluh. Hrup lahko povzrodi izgubo sluha.

» Uporabljajte dodatne rocaje, ki so bili dobavljeni skupaj z orodjem. Izguba kontrole nad orodjem
lahko pripelje do poskodb.

» Pri izvajanju del, pri katerih lahko pride do stika elektricnega orodja s skritimi elektri¢énimi vodi,
orodje prijemajte samo za izolirane prijemalne povrsine. Pri stiku z vodnikom pod napetostjo lahko
napetost preide tudi na kovinske dele orodja in povzro¢i elektri¢ni udar.

2.3 Dodatna varnostna opozorila za rusilno kladivo

Varnost oseb

» lzdelek in pribor uporabljajte samo v tehni¢no brezhibnem stanju.

» lzdelka ali pribora nikoli in na noben nacin ne spreminjajte.

» Pri dletenju stropov, sten in tal poskrbite, da stojite na trdni in stabilni podlagi. Pri nenadnem preboju
lahko izgubite ravnoteZje!

» Pri prebijanju zavarujte obmocje na nasprotni strani del. Odlomljeni delci lahko padejo in pri tem
poskodujejo druge osebe.

» Med uporabo orodja vi in osebe v blizini nosite primerna za¢itna o¢ala, zas¢itno ¢elado, zas¢ito za sluh
in lahko za$¢ito za dihala.

» Pri menjavanju orodja nosite za$¢itne rokavice. Ce se dotaknete nastavkov, se lahko urezete in opecete.

» Uporabljajte zas¢ito za oci. Drobci, ki odletavajo, lahko poskodujejo telo in o¢i.

» Prah, ki nastane pri brusenju, rezanju in vrtanju, lahko vsebuje nevarne kemikalije. Nekaj primerov za to:
svinec ali barve na osnovi svinca; opeke, beton in drugi zidarski izdelki, naravni kamen in drugi izdelki
s silikatom; dolo¢ene vrste lesa, kot sta hrast ali bukev, in kemi¢no obdelan les; azbest ali materiali, ki
vsebujejo azbest. Dolocite izpostavljenost upravljavca in oseb v okolici s pomocjo razreda nevarnosti
materiala, na katerem se izvajajo dela. Sprejmite vse potrebne ukrepe, da vzdrZzujete izpostavljenost
na varni stopniji, npr. z uporabo sistema za zbiranje prahu ali pa noSenje primerne dihalne zasc¢ite. K
splo$nim ukrepom za zniZanje izpostavljenosti spadajo:
» delo v dobro prezrac¢evanih prostorih,
» preprecevanije daljSega stika s prahom,
» odvajanje prahu stran od obraza in telesa,
» noSenje zas¢€itnih oblacil in ¢iS¢enje izpostavljenih predelov z vodo in milom.

» Med delom si privo$cite odmor in razgibalne vaje za boljSo prekrvavitev prstov. Pri daljSem delu lahko
mochni tresljaji povzrocijo motnje prekrvavitve in Zivénega sistema na prstih, rokah ali zapestjih.

Elektriéna varnost

» Preden za¢nete z delom, preverite, ali so v delovhem obmodju skriti elektri¢ni vodi, plinske in vodovodne
cevi. Zunaniji kovinski deli na izdelku lahko povzrocijo elektri¢ni udar ali eksplozijo, e nehote poskodujete
elektriéni vod pod napetostjo, plinsko ali vodno cev.

Skrbno ravnanje z elektri¢nimi orodiji in njihova uporaba

» Preden izdelek odloZite, po¢akajte, da se ustavi.

24 Skrbno ravnanje z akumulatorskimi baterijami in njihova uporaba

Upostevajte posebne direktive za transport, skladi$€enje in uporabo litij-ionskih akumulatorskih baterij.
Akumulatorskih baterij ne izpostavljajte visokim temperaturam, neposredni sonéni svetlobi in ognju.
Akumulatorskih baterij ni dovoljeno razstavljati, stiskati, segrevati na temperaturo nad 80 °C ali sezigati.
Ne uporabljajte ali ne polnite akumulatorskih baterij, ki jih je prizadel elektri¢ni udar, so padle ve¢ kot en
meter v globino ali pa so bile kako drugace poskodovane. V tem primeru se vedno obrnite na servis Hilti.
» Ce je akumulatorska baterija prevroda, da bi se je dotaknili, je morda v okvari. Akumulatorsko baterijo
odlozite na vidno in negorljivo mesto na zadostni razdalji stran od gorljivih materialov. Pocakajte, da se
akumulatorska baterija ohladi. Ce je akumulatorska baterija po eni uri $e vedno prevroga, da bi jo prijeli,
potem je v okvari. Obrnite se na servis Hilti.
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3 Opis

3.1 Pregled izdelka

Vpenjalna glava

Stikalo za izbiro funkcij

Blokirni gumb za neprekinjeno delovanje
(samo dletenje)

Krmilno stikalo

Prikaz stanja napolnjenosti in napak (litij-
ionska akumulatorska baterija)

Tipke za sprostitev z dodatno funkcijo aktivi-
ranja prikaza stanja napolnjenosti
Akumulatorska baterija

Stranski ro¢aj

Stikalo za vklop/izklop
Gumb za poloviéno mo¢
Prikazovalnik poloviéne moci
Servisni prikazovalnik
Prikazovalnik za vklop/izklop

Q,
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3.2 Namenska uporaba

Opisan izdelek je akumulatorsko rusilno kladivo s pnevmatskim udarnim mehanizmom. Izdelek je primeren
za preprosta do srednje zahtevna ru$enja zidov in obdelavo betona.

» Zata izdelek uporabljajte zgolj litij-ionske akumulatorske baterije Hilti iz vrste modelov B 36.
» Zate akumulatorske baterije uporabljajte le polnilnike serije C4/36 podjetja Hilti.

3.2.1 Mozne napacne uporabe
* Taizdelek ni primeren za obdelavo zdravju Skodljivih snovi.
e Taizdelek ni primeren za delo v vlaznem okolju.

3.3 Active Vibration Reduction

Izdelek je opremljen s sistemom Active Vibration Reduction (AVR), ki bistveno zmanj$a raven vibracij.

3.4 Servisni prikazovalnik

Izdelek je opremljen s servisnim prikazovalnikom s svetlobnim signalom.

3.4.1 MMI
Stanje Pomen
Servisni prikazovalnik sveti. Dosezen je termin za servis.
Servisni prikazovalnik utripa. Izdelek naj popravijo pri servisni sluzbi Hilti.
Prikazovalnik za vklop/izklop sveti. Izdelek je vklopljien
Prikazovalnik za vklop/izklop utripa. Izdelek je zaradi zacasne napake izklopljen.
Prikazovalnik za vklop/izklop je izklopljen. Izdelek je izklopljen.
Prikazovalnik poloviéne moci sveti. Izdelek deluje s poloviéno zmogljivostjo.
Prikazovalnik poloviéne mogi je izkljucen. Izdelek deluje s polno zmogljivostjo.

3.4.2 Prikaz litij-ionske akumulatorske baterije

Stanje napolnjenosti litij-ionske akumulatorske baterije in motnje orodja so prikazane na indikatorju litij-
ionske akumulatorske baterije. Prikaz stanja napolnjenosti litij-ionske akumulatorske baterije se prikaze po
pritisku ene od obeh tipk za sprostitev akumulatorske baterije.

Stanje Pomen
Svetijo 4 LED-diode. Stanje napolnjenosti: 75 % do 100 %
Svetijo 3 LED-diode. Stanje napolnjenosti: 50 % do 75 %
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Stanje Pomen

Svetita 2 LED-diodi. Stanje napolnjenosti: 25 % do 50 %

Sveti 1 LED-dioda. Stanje napolnjenosti: 10 % do 25 %

1 LED-dioda utripa. Stanje napolnjenosti: <10 %

1 LED-dioda utripa, izdelek ni pripravljen na delo- Akumulatorska baterija je pregreta ali povsem iz-
vanje. praznjena.

4 LED-diode utripajo, izdelek ni pripravljen na delo- | Orodje je preobremenjeno ali pregreto.

vanje.

Med uporabo krmilnega stikala in do 5 sekund po tem, ko ga izpustite, stanja napolnjenosti ni mogoce
odcitavati.

Pri utripajoc¢ih LED-diodah indikatorja akumulatorske baterije upostevajte navodila v poglavju Iskanje
napak.

3.5 Obseg dobave

Rusilno kladivo, stranski ro¢aj, navodila za uporabo.
Druge sistemske izdelke, ki so dovoljeni za va$ izdelek, najdete v centru Hilti Store ali na spletni strani:
www.hilti.group

4 Tehniéni podatki

TE 500-A36

Nazivna napetost 36V

Teza v skladu s postopkom EPTA 01 7,9 kg

Energija posameznega udarca v skladu s postopkom EPTA 05 7,8J
Vpenjalna glava TE-Y
Temperatura skladis$¢enja -20°C ... 70°C
Temperatura okolice med delovanjem -17°C ... 60 °C
4.1 Informacije o hrupu in vrednosti tresljajev so dolo¢ene v skladu z EN 62841

Vrednosti zvo¢nega tlaka in tresljajev, ki so navedene v teh navodilih, so izmerjene v skladu s standardnim
merilnim postopkom in se lahko uporabijo za medsebojno primerjavo elektri€nih orodij. Primerne so tudi za
predhodno oceno izpostavljenosti.

Navedeni podatki ponazarjajo dejansko uporabo elektriénega orodja. Ce elektriéno orodje uporabljate za
druge namene, z neustreznimi nastavki ali ga ne vzdrzujete pravilno, lahko vrednosti odstopajo. To lahko
znatno poveca izpostavljenosti v celotnem delovnem ¢asovnem obdobju.

Za to¢no oceno izpostavljenosti je treba upostevati tudi ¢as, ko je elektri¢no orodje izklju¢eno ali pa deluje,
a ni dejansko v uporabi. To lahko znatno zmanj$a izpostavljenosti v celotnem delovnem ¢asovnem obdobju.
Upostevajte dodatne varnostne ukrepe za za$cito uporabnika pred u¢inkom zvoka in/ali tresljaji, na primer:
Vzdrzevanje elektri¢nega orodja in nastavkov, zad¢ita rok pred mrazom in organizacija poteka dela.

Vrednosti emisij hrupa v skladu z EN 62841

TE 500-A36
Raven zvoc¢negda tlaka (LpA) 91 dB
Negotovost ravni zvocnega tlaka (KpA) 3dB
Raven zvoéne mocdi (LWA) 102 dB
Negotovost ravni zvoéne moci (KWA) 3dB

Skupna vrednost vibracij v skladu z EN 62841

TE 500-A36

Dletenje v beton (a;, cyeq) B 36/5.2 7,9 m/s?
B 36/9.0 7,4 m/s?

Negotovost (K) 1,5 m/s?
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5 Akumulatorska baterija
Delovna napetost akumulatorske baterije 36V
Temperatura okolice med delovanjem -17°C ... 60 °C
Temperatura skladi$¢enja -20°C ... 40°C
Temperatura akumulatorske baterije ob zacetku polnjenja -10°C ... 45°C

6 Uporaba

6.1 Priprava dela

ﬂ Pred nastavljanjem ali menjavo delov izdelek izklopite in odstranite akumulatorsko baterijo.

Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.

6.1.1 Vstavljanje akumulatorske baterije

| Al OPOZORILO

Nevarnost poskodb zaradi kratkega stika ali izpadle akumulatorske baterije!

» Preden vstavite akumulatorsko baterijo v orodje, se prepriCajte, da na stikih akumulatorske baterije in
orodja ni tujkov.

» Vedno poskrbite, da se akumulatorska baterija pravilno zaskoci.

1. Akumulatorsko baterijo pred prvo uporabo napolnite do konca.
2. Potisnite akumulatorsko baterijo v izdelek, da se sliSno zaskodéi.
3. Preverite, ali je akumulatorska baterija pravilno in varno namescena v orodju.

6.1.2 Odstranjevanje akumulatorske baterije

1. Pritisnite gumbe za sprostitev akumulatorske baterije.
2. Odstranite akumulatorsko baterijo iz orodja.

6.1.3 Polnjenje akumulatorske baterije

1. Pred polnjenjem preberite navodila za uporabo polnilnika.

2. Pazite na to, da so stiki akumulatorske baterije in polnilnika &isti in suhi.

3. Akumulatorsko baterijo polnite samo z odobrenim polnilnikom. — stran 139

6.1.4 Montaza stranskega ro¢aja &

/\ PREVIDNO
Nevarnost poskodb Izguba nadzora nad rusilnim kladivom.
» Prepri¢ajte se, da je stranski ro¢aj pravilno montiran in ustrezno pritrien.

I1zklopite orodje.

Zavrtite roCaj, da sprostite drzalo (zatezni trak) stranskega roc¢aja.

Drzalo (zatezni trak) potisnite od spredaj prek vpenjalne glave do za to predvidenega utora.
Stranski roaj namestite v Zeleni polozaj.

Zavrtite ro¢aj, da drzalo (zatezni trak) stranskega roGaja napnete.

Sl

6.1.5 Nastavitev moci

ﬂ Potem, ko vstavite akumulatorsko baterijo je izdelek Se vedno nastavljen na polno zmogljivost.

1. Pritisnite "tipko za poloviéno mo¢". Izdelek se preklopi na poloviéno mog.
» "Prikaz za polovi¢éno moc¢" sveti.
2. Ponovno pritisnite "tipko za poloviéno mo¢". I1zdelek se preklopi na obratovanje s polno mogjo.

» "Prikaz za polovi¢éno mo¢" ugasne.
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6.1.6 Vstavitev/odstranitev nastavka g

A| NEVARNOST

Nevarnost pozara Nevarnost ob stiku vroGega nastavka in lahko vnetljivih materialov.
» Vrocih nastavkov ne odlagajte na lahko vnetljive materiale.

Nevarnost poskodb Orodje se pri uporabi segreje.
» Pri menjavanju orodja nosite zaS¢itne rokavice.

ﬂ Uporaba neustrezne masti lahko poskoduje izdelek. Uporabljajte le originalno mast Hilti.

e

Nati¢ni del nastavka rahlo namazite z mastjo.
» Uporabljajte le originalno mast Hilti. Neustrezna mast lahko poskoduje izdelek.

2. Stikalo za izbiro funkcij nastavite v polozaj "dletenje" T .

3. Vtaknite nastavek v vpenjalno glavo do prislona, da se zaskogi.

4. Po vstavitvi povlecite nastavek in se tako prepri¢ajte, da je ¢vrsto namescen.
» lzdelek je pripravljen na obratovanje.

5. Povlecite zaporo nastavka nazaj do prislona in izvlecite nastavek.

6.2 Delo

/\ PREVIDNO

Nevarnost poskodb Izguba nadzora nad rusilnim kladivom.
» Prepri¢ajte se, da je stranski ro¢aj pravilno montiran in ustrezno pritrjen.

Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.

6.3  Pozicioniranje dleta ]

/\ PREVIDNO
Nevarnost poskodb! Izguba nadzora nad smerjo dletenja.

» Nikoli ne delajte v poloZaju "pozicioniranje dleta". Stikalo za izbiro funkcij nastavite v polozaj "dletenje"
do zaskoka.

Dleto se lahko nastavi v 24 razli¢nih polozZajev (v korakih po 15°). To omogoc¢a vedno optimalen delovni
polozaj pri delu s plo$€atim in oblikovnim dletom.

Izklopite orodje.

Stikalo za izbiro funkcij nastavite v polozaj "pozicioniranje dleta" -9-.
Obrnite dleto v Zelen polozaj.

Stikalo za izbiro funkcij nastavite na ta simbol: T, da se zaskoci.

» lzdelek je pripravljen na obratovanje.

Eal Sl

6.3.1 Dletenje
» Stikalo za izbiro funkcij nastavite v polozaj "dletenje" T .

ﬂ Izdelek drzite vedno trdno z obema rokama. Izdelek mora biti vedno &ist in nemasten.

ﬂ Vro€ega izdelka ne odlagajte na lahko vnetljive materiale. Ti se lahko vnamejo.
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6.3.2 Vklop/izklop neprekinjenega delovanja §

ﬂ Pri dletenju lahko krmilno stikalo blokirate v vkloplijenem stanju.

1. Za neprekinjeno delovanje potisnite blokirni gumb naprej.
2. Krmilno stikalo pritisnite do konca.
» Zdaj izdelek deluje v neprekinjenem delovanju.
3. Blokirni gumb za neprekinjeno delovanje potisnite nazaj.
» lzdelek se izklopi.

7 Nega in vzdrzevanje

| Al OPOZORILO

Nevarnost poskodb, kadar je namesc¢ena akumulatorska baterija !
» Pred servisnimi in vzdrzevalnimi deli vedno odstranite akumulatorsko baterijo!

Nega izdelka

* Previdno odstranite sprijeto umazanijo.

¢ Morebitne prezracevalne reze previdno ocistite s suho in mehko $¢etko.

* Ohi§je cistite le z rahlo vlazno krpo. Za ¢iS€enje ne uporabljajte Cistil, ki vsebujejo silikon, ker lahko
poskodujejo plasti¢ne dele.

* Za ¢iSCenje kontaktov izdelka uporabite €isto in suho krpo.

Nega litij-ionskih akumulatorskih baterij

¢ Nikoli ne uporabite akumulatorske baterije z zamasenimi prezraevalnimi rezami. Prezracevalne reze
previdno odistite s suho in mehko $¢etko.

* Poskrbite, da akumulatorska baterija ne bo prekomerno izpostavljena prahu ali umazaniji. Akumulatorske
baterije nikoli ne izpostavljajte visoki vlagi (npr. s potapljanjem v vodo ali pus€¢anjem na dezju).

Ce je akumulatorska baterija premod&ena, ravnajte z njo kot s poskodovano akumulatorsko baterijo.
1zolirajte jo v negorljivi posodi in se obrnite na servisno sluzbo Hilti.

* Akumulatorska baterija ne sme priti v stik z oljem in mas€obo iz drugih virov. Ne dovolite, da se na
akumulatorski bateriji nabira prah ali umazanija. Akumulatorsko baterijo ocistite s suho, mehko $¢etko ali
¢isto, suho krpo. Za ¢is€enje ne uporabljajte Cistil, ki vsebujejo silikon, ker lahko poskodujejo plasti¢ne
dele.

Ne dotikajte se kontaktov akumulatorske baterije in ne odstranjujte tovarniSko namescenega sloja
mascobe s kontaktov.

* Ohi§je Cistite le z rahlo vlazno krpo. Za ¢iS¢enje ne uporabljajte Cistil, ki vsebujejo silikon, ker lahko
poskodujejo plasti¢ne dele.

Vzdrzevanje

* Redno preverijajte, ali so vidni deli orodja neposkodovani in ali elementi za upravljanje delujejo brezhibno.

* lzdelka ne uporabljajte, Ce je poskodovan in/ali ne deluje brezhibno. Izdelek naj nemudoma popravijo pri
servisni sluzbi Hilti.

* Po kon¢ani negi in vzdrZzevanju namestite vse zas¢itne naprave in preverite, ali delujejo brezhibno.

Za varno uporabo uporabite le originalne nadomestne dele in potroSne materiale. Seznam odobrenih
nadomestnih delov, potros$nih materialov in pribora Hilti najdete v vasem centru Hilti Store ali na
spletni strani: www.hilti.group

8 Transport in skladi§éenje akumulatorskih orodij in akumulatorskih baterij

Transport

/\ PREVIDNO
Nenameren vklop med transportom !
» lzdelke vedno transportirajte brez namescene akumulatorske baterije!

» Odstranite akumulatorsko baterijo/akumulatorske baterije.
» Akumulatorskih baterij nikoli ne prevazajte nezas¢itenih med drugimi predmeti. Med transportom morajo
biti akumulatorske baterije zas¢itene pred udarci in vibracijami ter izolirane od kakr$nih koli prevodnih
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materialov in drugih akumulatorskih baterij, tako da ne morejo priti v stik z drugimi poli baterij, kar lahko
privede do kratkega stika. Upostevajte nacionalne predpise za transport akumulatorskih baterij.
Akumulatorskih baterij ne smete posiljati po posti. Ce Zelite posiljati neposkodovane akumulatorske
baterije, se obrnite na dostavno podjetje.

Pred vsako uporabo ter pred in po daljSem transportu preglejte, ali sta izdelek in akumulatorska baterija
poskodovana.

SkladisSéenje
| A| OPOZORILO

Nenamerna poskodba zaradi poskodovanih akumulatorskih baterij oz. akumulatorskih baterij, iz
katerih se izteka tekocina. !

>

Izdelke vedno shranjujte brez nameS&ene akumulatorske baterije!

>

9

Izdelek in akumulatorske baterije hranite na hladnem in suhem mestu. Upostevajte mejne vrednosti
temperature, ki so navedene v tehni¢nih podatkih.

Akumulatorskih baterij ne shranjujte v polnilniku. Po polnjenju vedno odstranite akumulatorsko baterijo s
polnilnika.

Akumulatorskih baterij ne pus¢ajte na soncu, na toplotnih virih ali za steklom.
Izdelek in akumulatorske baterije skladi$Cite izven dosega otrok ter nepooblascenih oseb.

Pred vsako uporabo ter pred in po daljSem transportu preglejte, ali sta izdelek in akumulatorska baterija
poskodovana.

Pomo¢ pri motnjah

V primeru motenj, ki niso navedene v tej preglednici oziroma jih sami ne znate odpraviti, se obrnite na na$

servis Hilti.
9.1 Motnje v delovanju
Motnja Mozen vzrok Resitev
Ni udarcev. Izdelek je prehladen. » Polozite izdelek na podlagoin ga

pustite delovati v prostem teku.
Po potrebi postopek ponavljajte,
dokler udarni mehanizem ne
zacéne delovati.

Akumulatorska baterija se Stanje akumulatorske baterije ni » Zamenjajte akumulatorsko

izprazni hitreje kot obi¢ajno. optimalno. baterijo.

Akumulatorska baterija se ZaskoCni mehanizem na akumula- | » Ogcistite zasko¢ni mehanizem in

pri namestitvi ne zaskoci s torju je umazan. ponovno vstavite akumulator-

sliSnim dvojnim klikom. sko baterijo.

Izdelek se samodejno izklopi. | Za¢ita pred preobremenitvijo je Prikazovalnik za vklop/izklop
aktivna. utripa.

» lIzpustite krmilno stikalo. Izdelek
pustite, da se ohladi. Ponovno
vklju€ite krmilno stikalo. Zmanj-
$ajte obremenitev orodja.

Moc¢no segrevanije izdelka ali | Elektri¢na napaka. » lzdelek nemudoma izklopite.
akumulatorske baterije. Odstranite akumulatorsko bate-

rijo in jo opazujte. Dovolite, da
se ohladi. Obrnite se na servis

Hilti.
Izdelek je preobremenijen (prekora- | » Izberite izdelek, ki ustreza
¢ena meja obmocja uporabe). predvidenim nac¢inom uporabe.

LED-diode na akumulatorski | Akumulatorska baterija ni povsem | » Akumulatorska baterija se mora
bateriji ne prikazujejo ni¢esar. | vstavljena. zaskoditi z dvojnim klikom.

Izpraznjena akumulatorska baterija. | » Zamenjajte akumulatorsko ba-
terijo, izpraznjeno akumulator-
sko baterijo pa napolnite.

144
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Motnja

Mozen vzrok

Resitev

LED-diode na akumulatorski

bateriji ne prikazujejo nicesar.

Akumulatorska baterija je prevro¢a
ali prehladna.

>

Akumulatorsko baterijo segrejte
na priporo¢eno delovno tempe-
raturo.

1 LED-dioda na akumulator-
ski bateriji utripa.

Izpraznjena akumulatorska baterija.

Zamenjajte akumulatorsko ba-
terijo, izpraznjeno akumulator-
sko baterijo pa napolnite.

Akumulatorska baterija je prevro¢a
ali prehladna.

Akumulatorsko baterijo segrejte
na priporo¢eno delovno tempe-
raturo.

4 LED-diode na akumulator-
ski bateriji utripajo.

Izdelek je kratkotrajno preobreme-
njen.

Izpustite krmilno stikalo in ga
ponovno vkljugite.

Zascita pred pregretiem

Pocakajte, da se izdelek ohladi
in ocCistite prezraCevalne reze.

Izdelek nima polne mogi.

Krmilno stikalo ni pritisnjeno do
prislona.

Krmilno stikalo pritisnite do
prislona.

Pritisnjena je tipka za polovi¢éno
mog.

Pritisnite tipko "poloviéna mo¢".

Nastavka ni mogoce sprostiti
iz zaklepa.

Vpenijalna glava ni povle¢ena pov-
sem nazaj.

Povlecite zaporo nastavka nazaj
do prislona in izvlecite nastavek.

Stranski ro¢aj ni pravilno montiran.

Sprostite stranski ro¢aj in ga

montirajte pravilno, tako da se
bosta zatezni trak in stranski

rocaj zaskogila v vdolbino.

Izdelka ni mogoce vklopiti.

Aktivirana je elektronska blokada
zagona po prekinitvi elektricnega
napajanja.

Izklopite in znova vklopite
izdelek.

Servisni prikazovalnik sveti.

Izdelek je dopolnil ¢as za servis.

Izdelek naj popravijo pri servisni
sluzbi Hilti.

Servisni prikazovalnik utripa.

Poskodbe na izdelku.

Izdelek naj popravijo pri servisni
sluzbi Hilti.

Prikazovalnik za vklop/izklop
utripa.

Izdelek je kratkotrajno preobreme-
njen.

Izpustite krmilno stikalo in ga
ponovno vkljugite.

ZasCita pred pregretjiem

Pocakajte, da se izdelek ohladi
in oCistite prezraCevalne reze.

10 Odstranjevanje

é,ff@ Orodja Hilti so pretezno izdelana iz materialov, ki jih je mogo¢e znova uporabiti. Pogoj za ponovno
uporabo materialov je ustrezno razvr§¢anje materiala. V mnogih drzavah servisi Hilti prevzamejo vase
odsluzeno orodje. O tem se pozanimajte pri servisni sluzbi Hilti ali svojem prodajnem svetovalcu.

E: » Elektri¢nih orodij, naprav in akumulatorskih baterij ne zavrzite skupaj z gospodinjskimi odpadki!

11 China RoHS (direktiva o omejevanju uporabe dolo¢enih nevarnih snovi)

Na spodniji povezavi najdete preglednico z nevarnimi snovmi: gr.hilti.com/r10130182.
Povezavo do preglednice RoHS najdete na koncu tega dokumenta v obliki kode QR.

12 Proizvajalé¢eva garancija

» V primeru vpra$anj o garancijskih pogojih se obrnite na lokalnega partnerja Hilti.
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Originalne upute za uporabu

1 Podaci o uputi za uporabu

1.1 Uz ove upute za uporabu

» Prije pocetka rada procitajte ovu uputu za uporabu. To je preduvjet za siguran rad i neometano rukovanje.

e Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajuéih naputaka u ovim uputama za uporabu i na
proizvodu.

* Ove upute za uporabu uvijek Cuvajte u blizini proizvoda i proslijedite ga drugim osobama samo zajedno
s uputama za uporabu.

1.2 Objasnjenje znakova

1.2.1  Upozoravajuéi naputci

Upozoravajuci naputci upozoravaju na opasnost prilikom rukovanja proizvodom. Koriste se sljedece signalne
rijeci:

A| oPASNOST

OPASNOST !
» Znaci moguéu neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzrociti tielesne ozljede ili smrt.

UPOZORENJE !

» Ova rije¢ skre¢e pozornost na moguéu opasnu situaciju koja moze uzrokovati teSke tjelesne ozljede ili
smrt.

/\ OPREZ
OPREZ !

» Ova rije¢ skre¢e pozornost na mogucu opasnu situaciju koja moze uzrokovati tjelesne ozljede ili
materijalnu Stetu.

1.2.2 Simboli u uputama za uporabu
U ovim uputama za uporabu koriste se sljedec¢i simboli:

Pridrzavajte se uputa za uporabu

Napomene o primjeni i druge korisne informacije

D

Rukovanje materijalima koji se mogu ponovno preraditi

)
&

Elektricne uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u ku¢ni otpad

Hilti Litij-ionska akumulatorska baterija

g3

Hilti Punja¢

1.2.3 Simboli na slikama
Koriste se sliede¢i simboli na slikama:

E Ovi brojevi odnose se na odredene slike na pocetku ovih uputa za uporabu.

Numeriranjem na slikama upuéuje se na vazne radne korake ili na sastavne dijelove koji su vazni
3 | zaradne korake. U tekstu su ti radni koraci ili sastavni dijelovi istaknuti odgovarajuéim brojevima,

npr. (3).
T Brojevi polozaja koriste se na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u odlomku Pregled
Y| proizvoda.

<@ | Ovaj znak upucuije da trebate biti posebno paZljivi prilikom rukovanja proizvodom.

“NMMIEAR A




1.3 Simboli ovisno o proizvodu

1.3.1  Simboli na proizvodu
Mogu se koristiti sliedeéi simboli na proizvodu:

T | Rad dlijetom

-9- | Pozicioniranje dlijeta

&, | Servisni indikator

@ | Promjer

Ng | Dimenzionirani broj okretaja u praznom hodu

/min | Okretaji u minuti

——= | Istosmijerna struja

Proizvod podrzava bezi€ni prijenos podataka koji je kompatibilan s iOS i Android platformama.

Li-lon | Litij-ionska akumulatorska baterija

Koristeni tip Hilti litij-ionske akumulatorske baterije. Pridrzavajte se podataka u poglavlju Namjen-
ska uporaba.

®0 Akumulatorsku bateriju nikada ne koristite kao udarni alat.

4 Ne dopustite da akumulatorska baterija padne. Nikada nemoijte koristiti akumulatorsku bateriju
3_ koja je udarena ili na neki drugi nacin ostecena.

14 Ukljucéivanje/iskljuéivanje
Simboli

Proizvod je ukljuc¢en

Proizvod je isklju¢en

15 Informacije o proizvodu

=™ proizvodi su namijenjeni profesionalnom korisniku i smije ih posluzivati, odrzavati i servisirati
samo ovlasteno kvalificirano osoblje. To osoblje mora biti posebno podu¢eno o mogué¢im opasnostima.
Proizvod i njemu pripadaju¢a pomoéna sredstva mogu biti opasna ako ih nepropisno i neispravno upotrebljava
neosposobljeno osoblje.
Oznaka tipa i serijski broj navedeni su na ozna¢noj plogici.
» PrepiSite serijski broj u sljiedec¢u tablicu. Podaci o proizvodu potrebni su vam prilikom kontaktiranja naseg
zastupni$tva ili servisa.
Podaci o proizvodu

Cekié za rusenje TE 500-A36
Generacija 04
Serijski br.

1.6 Izjava o sukladnosti

Pod vlastitom odgovorno$cu izjavljujemo da je ovdje opisani proizvod sukladan s vazeéim smjernicama i
normama. Sliku izjave o sukladnosti naci ¢ete na kraju ove dokumentacije.

Tehni¢ka dokumentacija kod:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

LTI —
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2 Sigurnost

2.1 Opce sigurnosne napomene za elektricne alate

A UPOZORENJE Procitajte sve sigurnosne napomene, naputke, slike i tehnicke podatke kojima je
opremljen ovaj elektri¢ni alat. Propusti u pridrzavanju sljedeéih naputaka mogu dovesti do elektricnog
udara, pozara i/ili teskih ozljeda.

Molimo sacuvaijte sve sigurnosne napomene i upute za ubuduce.

Pojam "elektri¢ni alat" koriten u sigurnosnim napomenama odnosi se na elektri¢ne alate s napajanjem iz
elektricne mreze (s mreznim vodom) i na elektri¢ne alate na akumulatorski pogon (bez mreznog voda).

Sigurnost na radnom mjestu

» Podrudje rada odrzavajte cistim i osvijetljenim. Nered i neosvijetljeno podrucje rada mogu dovesti do
nezgoda.

» S elektriénim alatom ne radite u okolini ugrozenoj eksplozijom u kojoj se nalaze zapaljive tekucine,
plinovi ili prasine. Elektri¢ni alati proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

» Djecu i ostale osobe tijekom koristenja elektricnog alata udaljite iz podrucja rada. Ako niste
usredoto&eni na rad, mogli biste izgubiti kontrolu nad uredajem.

Elektri¢na sigurnost

» Prikljuéni utika¢ elektricnog alata mora odgovarati uti¢nici. Na utikacu se ni u kojem slucaju ne
smiju izvoditi izmjene. Ne koristite adapterske utikace zajedno sa zastitno uzemljenim elektriénim
alatima. Nepromijenjeni utikaci i odgovarajuce uti¢nice smanjuju opasnost od elektri¢nog udara.

» lzbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrsSinama kao $to su cijevi, radijatori, Stednjaci i hladnjaci.
Postoji povecana opasnost od elektri¢nog udara ako je vase tijelo uzemljeno.

» Elektriéni alat drzite dalje od kiSe ili vlage. Prodiranje vode u elektri¢ni alat pove¢ava opasnost od
elektricnog udara.

» Prikljuéni vod ne upotrebljavajte za nosenje ili vieSanje elektricnog alata odnosno za izvlac¢enje
utikaca iz uti¢nice. Prikljuéni vod drzite dalje od izvora topline, ulja, ostrih rubova ili pokretljivih
dijelova. Osteceni ili zapleteni priklju¢ni vodovi povec¢avaju opasnost od elektricnog udara.

» Ako s elektricnim alatom radite na otvorenom, upotrebljavajte samo produzne kabele odobrene
za uporabu na otvorenom. Primjena produznog kabela prikladnog za uporabu na otvorenom smanjuje
opasnost od elektri¢nog udara.

» Ako ne mozete izbjeci rad elektricnog alata u vlaznom okruzenju, koristite zastitnu strujnu sklopku.
Uporaba zastitne strujne sklopke smanjuje opasnost od elektri¢nog udara.

Sigurnost ljudi

» Budite oprezni, pazite Sto cinite i kod rada s elektricnim alatom postupajte razumno. Elektriéni
alat ne koristite ako ste umorni ili pod utjecajem opojnih sredstava, alkohola ili lijekova. Trenutak
nepaznje prilikom uporabe elektricnog alata moZze dovesti do ozbiljnih tjelesnih ozljeda.

» Nosite zastitnu opremu i uvijek nosite zastitne naocale. NoSenje zastitne opreme, kao $to su zastitna
maska, protuklizne zastitne cipele, zastitna kaciga ili zastitne slusalice, ovisno o vrsti i primjeni elektricnog
alata, smanjuje opasnost od ozljeda.

» lzbjegavajte nehoti¢no stavljanje u pogon. Uvjerite se da je elektriéni alat iskljuéen prije nego
Sto ga prikljucite na napajanje strujom i/ili akumulatorsku bateriju, ili ga primite ili nosite. Ako
kod no$enja elektri¢nog alata prst drzite na prekidacu ili ako je uredaj ukljucen i priklju¢en na elektri¢nu
mrezu, to moze dovesti do nezgoda.

» Prije nego sto ukljucite elektri¢ni alat, uklonite alate za podesSavanje ili vijcane kljuceve. Alat ili
klju¢, koji se nalazi u rotiraju¢em dijelu uredaja, moze uzrokovati nezgode.

» lzbjegavajte nenormalan polozaj tijela. Zauzmite siguran i stabilan polozaj tijela i u svakom
trenutku odrzavajte ravnotezu. Na taj nacin mozete elektri¢ni alat bolje kontrolirati u neo¢ekivanim
situacijama.

» Nosite prikladnu odje¢u. Ne nosite Siroku odjecu ili nakit. Neka vasa kosa, odje¢a i rukavice budu
§to dalje od pomiénih dijelova. Siroku odjeéu, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pomiéni dijelovi.

» Ako se mogu montirati uredaji za usisavanje i skupljanje prasine, provjerite jesu li isti prikljuceni i
rabe li se pravilno. Uporaba usisava¢a moze smanjiti opasnost.

» Nemojte se uljuljati u laznu sigurnost i obratite pozornost na sigurnosna pravila za elektricne alate
iako ste nakon ceste uporabe upoznati s elektricnim alatom. NepaZzljivo rukovanje moze u djeli¢u
sekunde uzrokovati teSke tjelesne ozljede.

Uporaba i rukovanje elektriénim alatom
» Ne preopterecujte uredaj. Za vase radove koristite za to predviden elektri¢ni alat. S odgovarajué¢im
elektricnim alatom radit ¢ete bolje i sigurnije u navedenom podrucju snage.
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» Ne upotrebljavajte elektri¢ni alat s neispravnim prekidacem. Elektricni alat, koji se viSe ne moze
ukljuciti ili iskljuciti, opasan je i treba se popraviti.

» lzvucite utikacé iz uti¢nice i/ili izvadite akumulatorsku bateriju iz uredaja prije namjestanja uredaja,
zamjene dijelova pribora ili odlaganja uredaja. Ovim mjerama opreza sprijeCit ¢e se nehoti¢no
pokretanje elektri¢nog alata.

» Elektricne alate, koji se ne koriste, spremite izvan dosega djece. Nemojte dopustiti da uredaj
koriste osobe koje s njim nisu upoznate ili koje nisu proé¢itale upute za uporabu. Elektri¢ni alati su
opasni ako ih koriste neiskusne osobe.

» Pazljivo odrzavajte elektri¢ne alate i pribor. Kontrolirajte rade li pokretljivi dijelovi besprijekorno
i nisu li zaglavljeni, te jesu li dijelovi polomljeni ili tako o$teéeni da negativno djeluju na funkciju
elektricnog alata. Ostecene dijelove popravite prije uporabe uredaja. Mnoge nezgode uzrokovane
su loSim odrzavanjem elektri¢nih alata.

» Rezne alate odrzavajte ostrim i €istim. BriZljivo odrzavani rezni alati s o$trim reznim rubovima nece se
zaglaviti i laksi su za vodenje.

» Koristite elektri¢ni alat, pribor, nastavke itd. sukladno ovim uputama. Pritom uzmite u obzir radne
uvjete i izvodene radove. Uporaba elektriCnih alata za neke druge primjene razli¢ite od predvidenih
moze dovesti do opasnih situacija.

» Rucke i rukohvate drzite suhim, istim i bez ostataka ulja i masti. Skliske ru¢ke i rukohvati ne
omogucuju sigurno rukovanje i kontrolu elektri€énog alata u nepredvidenim situacijama.

Uporaba i rukovanje akumulatorskim alatom

» Akumulatorske baterije punite samo u punja¢ima koje preporucuje proizvodaé. Kod punjaca, koji
je prikladan za odredenu vrstu akumulatorskih baterija, postoji opasnost od pozara ako se upotrebljava
s drugim akumulatorskim baterijama.

» U elektri¢nim alatima upotrebljavajte samo za to predvidene akumulatorske baterije. Uporaba neke
druge akumulatorske baterije moZze dovesti do ozljeda i opasnosti od pozara.

» Nekoristenu akumulatorsku bateriju drzite dalje od uredskih spajalica, kovanica, kljuceva, ¢avala,
vijaka ili drugih sitnih metalnih predmeta koji bi mogli uzrokovati premoscenje kontakata. Kratki
spoj izmedu akumulatorskih kontakata moze dovesti do opeklina ili do pozara.

» Kod pogresne uporabe moze iz akumulatorske baterije iscuriti tekuc¢ina. lzbjegavajte doticaj s
ovom tekuéinom. Kod sluéajnog doticaja odmah isperite s vodom. Ako tekucina dode u dodir s
ocima, odmah zatrazite lijeénicku pomo¢. Tekuéina, koja curi iz akumulatorske baterije, moze dovesti
do nadrazaja koze ili opeklina.

» Ne upotrebljavajte ostecenu ili izmijenjenu akumulatorsku bateriju. Ostec¢ene ili izmijenjene akumu-
latorske baterije mogu se nepredvidivo ponasati i dovesti do pozara, eksplozije ili opasnosti od ozljede.

» Akumulatorsku bateriju ne izlazite vatri ili previsokim temperaturama. Vatra ili temperature iznad
130 °C (265 °F) mogu izazvati eksploziju.

» Pridrzavajte se svih uputa za punjenje i nikada ne punite akumulatorsku bateriju ili akumulatorski
alat izvan raspona temperature navedenog u uputama za uporabu. Pogre$no punjenje ili punjenje
izvan dopustenog raspona temperature moze unistiti akumulatorsku bateriju ili povecati opasnost od
pozara.

Servisiranje

» Popravak elektricnog alata prepustite samo kvalificiranom struénom osoblju i samo s originalnim
rezervnim dijelovima. Na taj nacin ¢e se posti¢i odrzavanje sigurnosti uredaja.

» Nikada ne odrzavajte oSte¢ene akumulatorske baterije OdrZzavanje akumulatorskih baterija smije
provoditi samo proizvodacg ili ovlasteni servisi.

2.2 Sigurnosne napomene za ¢ekic¢

Sigurnosne napomene za sve radove

» Nosite zastitne sluSalice. Djelovanje buke moze uzrokovati gubitak sluha.

» Upotrebljavajte dodatne rukohvate isporué¢ene s uredajem. Gubitak kontrole moze dovesti do ozljeda.

» Uredaj drzite samo za izolirane prihvatne povrsine kada izvodite radove kod kojih nastavak moze
pogoditi skrivene strujne vodove. Kontakt s vodom pod naponom moze staviti i metalne dijelove
uredaja pod napon te dovesti do elektricnog udara.

2.3 Dodatne sigurnosne napomene za ¢eki¢ za rusenje

Sigurnost ljudi
» Proizvod i pribor koristite samo ako su u tehnicki besprijekornom stanju.
» Ne izvodite manipulacije ili preinake na proizvodu ili priboru.
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Pri radu dlijetom u stropove, zidove i podove pazite na siguran i stabilan polozaj tijela. Iznenadni proboj
moze vas izbaciti iz ravnoteze!

Prilikom probijanja osigurajte podrucje na suprotnoj strani rada. Mogli bi ispasti i / ili se srusiti komadici
materijala i ozlijediti druge osobe.

Tijekom uporabe uredaja nosite odgovarajuce zastitne naocale, zastitnu kacigu, zastitne slusalice i laganu
zastitu organa za disanje. Isto vrijedi i za osobe u va$oj blizini.

Prilikom zamjene alata nosite zastitne rukavice. Dodirivanje nastavka moze uzrokovati posjekotine i
opekline.

Nosite zastitne nao¢ale. Odlomljeni materijal moze ozlijediti tijelo i o¢i.

Prasina koja nastaje pri brusenju, brusenju brusnim papirom, rezanju i busenju moze sadrzavati opasne
kemikalije. Neki primjeri su: olovo ili boje na bazi olova; opeka, beton i drugi proizvodi za zidove, prirodni
kamen i drugi proizvodi koji sadrze silikat; odredena drva, npr. hrast, bukva i kemijski obradeno drvo;
azbest ili azbestni materijali. Utvrdite izlozenost korisnika i osoba u blizini prema razredu opasnosti
materijala na kojima se radi. Poduzmite potrebne mjere za odrzavanije izlozenosti na sigurnoj razini, npr.
koristeci sustav za sakupljanje prasine ili noseéi odgovarajucu zastitu organa za disanje. Opée mjere za
smanijenje izlozenosti ukljucuju:

» rad u dobro prozra¢enom podrudju,

» izbjegavanje duzeg kontakta s prasinom,

» brisanje prasine s lica i tijela,

» noSenje zastitne odjece i pranje izlozenih podru¢ja vodom i sapunom.

Cesto napravite stanke i viezbe za bolju prokrvljenost prstiju. Kod duljeg rada mogu se zbog jakih
vibracija pojaviti smetnje na krvnim Zilama ili Zivéanom sustavu prstiju, ruku i ruénih zglobova.

Elektriéna sigurnost

>

Prije poc¢etka rada provjerite ima li u podru¢ju rada sakrivenih elektri¢nih vodova, plinskih i vodovodnih
cijevi. Vanjski metalni dijelovi proizvoda mogu uzrokovati elektri¢ni udar ili eksploziju ako ste ostetili
elektriéni vod, plinsku ili vodovodnu cijev.

Pazljivo rukovanje i uporaba elektri¢nih alata

>

24

v v v v

Prije nego $to odlozite proizvod, pri¢ekajte dok se u potpunosti ne zaustavi.

Pazljivo rukovanje i uporaba akumulatorskih baterija

Postujte posebne smjernice za transport, skladiStenje i rad litij-ionskih akumulatorskih baterija.
Akumulatorske baterije drzite dalje od visokih temperatura, izravne sunceve svjetlosti i vatre.
Akumulatorske baterije se ne smiju rastavljati, gnjeciti, zagrijavati iznad 80°C (176°F) ili spaljivati.

Ne upotrebljavajte i ne punite akumulatorske baterije koje su dobile udarac, pale s visine preko jednog
metra ili su na neki drugi nacin oste¢ene. U tom slucaju uvijek kontaktirajte Hilti servis.

Ako je akumulatorska baterija toliko vru¢a da je ne mozete primiti rukom, onda je moguce da je u kvaru.
Stavite akumulatorsku bateriju na vidljivo, nezapaljivo mjesto dovoljno udaljeno od zapaljivih materijala.
Ostavite akumulatorsku bateriju da se ohladi. Ako je nakon jednog sata akumulatorska baterija joS uvijek
vruc¢a da je ne mozete primiti rukom, onda je u kvaru. Kontaktirajte Hilti servis.



3 Opis

3.1 Pregled proizvoda ]

Stezna glava

Sklopka za izbor funkcija

Gumb za fiksiranje neprekidnog rada (samo
za rad dlijetom)

Upravljacka sklopka

Indikator stanja napunjenosti i pogreSaka
(litij-ionska akumulatorska baterija)

Tipke za deblokadu s dodatnom funkcijom
aktiviranja indikatora stanja napunjenosti
Akumulatorska baterija

Bo¢ni rukohvat

Prekidac za ukljucivanje / iskljucivanje
Tipka za rad s pola snage

Indikator rada s pola snage

Servisni indikator

Indikator uklj/isklj

CISISICICIOICOMICIICICIIOICIC)

3.2 Namjenska uporaba

Opisani proizvod je akumulatorski ¢eki¢ za rusenje s pneumatskim mehanizmom za udaranje. Proizvod je
namijenjen za lak$e do srednje teSke radove dlijetom na zidovima i doradu na betonu.

» Za ovaj proizvod koristite samo Hilti litij-ionske akumulatorske baterije tipa B 36.

» Za ove akumulatorske baterije upotrebljavajte samo Hilti punjace tipa C4/36.

3.2.1 Moguca pogresna uporaba
* Ova proizvod nije namijenjen za obradu materijala opasnih po zdravlje.
¢ Ovaj proizvod nije prikladan za radove u vlaznom okruzenju.

3.3 Active Vibration Reduction

Proizvod je opremljen sustavom Active Vibration Reduction (AVR) koji znatno smanjuje vibracije.

3.4 Indikator servisa

Proizvod je opremljen indikatorom servisa s lampicom.

3.4.1 MMI
Stanje Znacenje
Indikator servisa svijetli. Dostignuto je vrijeme za servis.
Indikator servisa treperi. Proizvod odnesite na popravak u Hilti servis.
Indikator uklj/isklj svijetli. Proizvod je ukljuc¢en
Indikator uklj/isklj treperi. Proizvod je isklju¢en zbog privremene pogreske.
Indikator uklj/isklj je iskljucen. Proizvod je isklju¢en.
Indikator rada s pola snage svijetli. Proizvod radi s pola snage.
Indikator rada s pola snage je isklju¢en. Proizvod radi s punom snagom.

3.4.2 Indikator litij-ionske akumulatorske baterije

Stanje napunjenosti litij-ionske akumulatorske baterije i smetnje na uredaju se signaliziraju pomocu indikatora
litij-ionske akumulatorske baterije. Stanje napunjenosti prikazuje se nakon dodira jedne od dvaju tipki za
deblokadu akumulatorske baterije.

Stanje Znacenje
4 LED diode svijetle. Stanje napunjenosti: 75 % do 100%
3 LED diode svijetle. Stanje napunjenosti: 50 % do 75 %
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Stanje Znacenje

2 LED diode svijetle. Stanje napunjenosti: 25 % do 50 %

1 LED dioda svijetli. Stanje napunjenosti: 10 % do 25 %

1 LED dioda treperi. Stanje napunjenosti: < 10 %

1 LED dioda treperi, proizvod nije spreman zarad. | Akumulatorska baterija je pregrijana ili potpuno
ispraznjena.

4 LED diode trepere, proizvod nije spreman za rad. | Uredaj je preopterecen ili pregrijan.

Kod pritiska na upravljacku sklopku i do 5 sekundi nakon otpustanja upravljacke sklopke ocitavanje
stanja napunjenosti nije moguce.

U slu€aju trepereé¢ih LED dioda indikatora akumulatorske baterije, molimo postujte upute u poglavlju
Pomoc¢ u slu¢aju smetniji.

3.5 Sadrzaj isporuke

Ceki¢ za rugenje, bodni rukohvat, upute za uporabu.
Ostale proizvode sustava dopustene za Va$ proizvod naci ¢ete u Vasoj Hilti Store ili na: www.hilti.group

4 Tehnicki podaci

TE 500-A36
Dimenzionirani napon 36V
Tezina prema EPTA-postupku 01 7,9 kg
Energija pojedinaénog udarca prema EPTA-postupku 05 7,8J
Stezna glava TE-Y
Temperatura skladistenja -20°C ... 70°C
Okolna temperatura pri radu -17°C ... 60 °C

4.1 Informacije o buci i vrijednosti vibracije sukladno EN 62841

Razina zvuénog tlaka i razina titranja koje su navedene u ovim uputama, izmjerene su skladno normiranom
postupku mijerenja te se mogu koristiti za medusobnu usporedbu elektri¢nih alata. Primjerene su i za
privremenu procjenu ekspozicija.

Navedeni podaci predstavljaju glavne primjene elektri¢nog alata. Ako se elektri¢ni alat inaCe koristi za druge
primjene s nastavcima, koji se razlikuju ili nisu dovoljno dobro odrzavani, podaci se mogu razlikovati. To
moze znatno povecati ekspozicije tijekom cjelokupnog radnog vijeka.

Za toénu procjenu ekspozicija trebaju se uzeti u obzir i vremena, tijekom kojih je elektri¢ni alat bio iskljucen ili
je radio, ali se zapravo nije koristio. To moze znatno smanijiti ekspozicije tijekom cjelokupnog radnog vijeka.
Odredite dodatne sigurnosne mjere za zastitu korisnika prije djelovanja zvuka i/ili titranja kao npr: Odrzavanje
elektri¢nog alata i nastavaka, odrzavanje toplih ruku, organizacija tokova rada.

Vrijednosti emisije buke sukladno EN 62841

TE 500-A36
Razina zvuénog tlaka (LpA) 91 dB
Nesigurnost razine zvuénog tlaka (KpA) 3dB
Razina zvuéne snage (LWA) 102 dB
Nesigurnost razine zvuéne snage (KWA) 3dB

Ukupne vrijednosti vibracija sukladno EN 62841

TE 500-A36

Rad dlijetom u beton (a,, cycq) B 36/5.2 7,9 m/s?
B 36/9.0 7,4 m/s?

Nesigurnost (K) 1,5 m/s?

“NMMIEAR A



5 Akumulatorska baterija
Radni napon akumulatorske baterije 36V
Okolna temperatura pri radu -17°C ... 60 °C
Temperatura skladistenja -20°C ... 40°C
Temperatura akumulatorske baterije na po¢etku punjenja -10°C ... 45°C
6 Rukovanje

6.1 Priprema rada

Iskljucite proizvod ili izvadite akumulatorsku bateriju prije namjestanja uredaja ili zamjene dijelova
pribora.

Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajucih naputaka u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.

6.1.1  Umetanje akumulatorske baterije

| Al UPOZORENJE

Opasnost od ozljede uslijed kratkog spoja ili pada akumulatorske baterije!

» Prije nego $to stavite akumulatorsku bateriju u uredaj, provjerite ima li stranih tijela na kontaktima
akumulatorske baterije i kontaktima proizvoda.

» Provijerite da je akumulatorska baterija uvijek ispravno uglavljena.

1. Akumulatorsku bateriju u potpunosti napunite prije prvog stavljanja u pogon.
2. Umetnite akumulatorsku bateriju u proizvod sve dok ¢ujno ne uskogi u leziste.
3. Provijerite siguran dosjed akumulatorske baterije.

6.1.2 Vadenje akumulatorske baterije
1. Pritisnite tipke za deblokadu akumulatorske baterije.
2. lzvucite akumulatorsku bateriju iz uredaja.

6.1.3 Punjenje akumulatorske baterije

1. Prije punjenja pro¢itajte uputu za uporabu punjaca.

2. Pazite da su kontakti akumulatorske baterije i punjaca Cisti i suhi.

3. Akumulatorsku bateriju punite u odobrenom punjacu. — stranica 151

6.1.4 Montaza boénog rukohvata 2

/\ OPREZ
Opasnost od ozljede Gubitak kontrole nad ¢eki¢em za ruSenje.
» Uvjerite se da je bo¢ni rukohvat pravilno postavljen i propisno pri¢vrscen.

Iskljucite uredaj.

Zakrenite rukohvat kako biste otpustili drza¢ (zateznu traku) bo¢nog rukohvata.
Drzag (zateznu traku) pomicite sprijeda preko stezne glave u za to predvideni utor.
Postavite bo¢ni rukohvat u Zeljeni polozaj.

Zakrenite rukohvat kako biste zategnuli drza¢ (zateznu traku) bo¢nog rukohvata.

o r0Nd

6.1.5 Podesavanje snage

ﬂ Nakon umetanje akumulatorske baterije proizvod je uvijek podesen na punu snagu.

1. Pritisnite "tipku za rad s pola snage". Proizvod se uklju¢uje na rad s pola snage.
» "Indikator rada s pola snage" svijetli.

2. Ponovno pritisnite "tipku za rad s pola snage". Proizvod se ukljuCuje na rad s punom snagom.
» "Indikator rada s pola snage" se gasi.
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6.1.6 Umetanje / vadenje alata kg

A| oPAsSNOST

Opasnost od pozara Opasnost u sluéaju kontakta izmedu vruceg alata i lako zapaljivih materijala.
» Vrudi alat ne odlazite na lako zapaljive materijale.

Opasnost od ozljede Alat postaje vru¢ tijekom uporabe.
» Prilikom zamjene alata nosite zastitne rukavice.

Uporaba neodgovaraju¢e masti moze uzrokovati o$teéenje proizvoda. Koristite samo originalnu
mast Hilti.

e

Lagano podmazite usadnik nastavka.

» Koristite samo originalnu mast Hilti. PogreSna mast moze prouzrociti oStecenje proizvoda.
Sklopku za izbor funkcija stavite u polozaj "Rad dlijetom" T .

Utaknite nastavak do kraja u steznu glavu i pustite da uskodi u leziste.

Nakon umetanja povucite alat kako biste provjerili je li uskocio.

» Proizvod je spreman za rad.

Blokadu alata povucite do kraja unatrag i izvadite nastavak.

rowoDd

[

6.2 Rad

/\ OPREZ
Opasnost od ozljede Gubitak kontrole nad ¢eki¢em za rusenje.
» Uvjerite se da je bo¢ni rukohvat pravilno postavljen i propisno pri¢vrscen.

Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajucih naputaka u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.

6.3  Pozicioniranje dlijeta [l

/\ OPREZ
Opasnost od ozljede! Gubitak kontrole nad smjerom rada dlijeta.

» Nikada ne radite u polozaju "Pozicioniranje dlijeta". Sklopku za izbor funkcija stavite u polozaj "Rad
dlijetom" dok ne uskogi.

Dlijeto se moze fiksirati u 24 razli¢ita polozaja (u koracima od 15°). Time se plosnatim i oblikovnim
dlijetima uvijek moze raditi u optimalnom radnom polozaju.

Isklju¢ite uredaj.

Sklopku za izbor funkcija stavite u polozaj "Pozicioniranje dlijeta" -9-.
Okrenite dlijeto u zeljeni poloZaj.

Sklopku za izbor funkcija stavite na ovaj simbol: T dok ne uskogi.

» Proizvod je spreman za rad.

rop=

6.3.1 Rad dlijetom
» Sklopku za izbor funkcija stavite u polozaj "Rad dlijetom" T .

ﬂ Proizvod uvijek drZite ¢vrsto s obje ruke. Proizvod drZite Cistim i bez ostataka ulja i masti.

ﬂ Nakon rada vruéi proizvod ne odlazite na zapaljive materijale. Mogli bi se zapaliti.

“NMMIEAR A



6.3.2  Ukljugivanje/iskljugivanje neprekidnog rada g

ﬂ U nacinu rada dlijetom upravljaéku sklopku mozete blokirati u uklju¢enom stanju.

1. Gumb za fiksiranje neprekidnog rada pomaknite prema naprijed.
2. Do kraja pritisnite upravljacku sklopku.
» Proizvod sada radi neprekidno.
3. Gumb za fiksiranje neprekidnog rada pomaknite prema natrag.
» Proizvod se iskljuéuje.

7 Ciséenje i odrzavanje

| Al UPOZORENJE

Opasnost od ozljede kod umetnute akumulatorske baterije !
» Prije svih radova ¢i$¢enja i odrzavanja uvijek izvadite akumulatorsku bateriju!

Ciscenje proizvoda

e Oprezno uklonite ¢vrsto prianjajucu prljavétinu.

* Proreze za prozracivanje pazljivo o€istite suhom, mekom ¢etkom ako postoje.

e Kuciste Cistite samo lagano navlazenom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za cisc¢enje jer
mogu nagristi plasti¢ne dijelove.

* Upotrebljavajte Cistu, suhu krpu kako biste ocistili kontakte proizvoda.

Odrzavanje litij-ionske akumulatorske baterije

* Nikada ne koristite akumulatorsku bateriju ukoliko su zagepljeni prorezi za prozracivanje. Proreze za
prozracCivanje pazljivo o€istite suhom, mekom ¢etkom.

* Izbjegavajte nepotrebno izlaganje akumulatorske baterije prasini ili prljavstini. Nikada nemojte izlagati
akumulatorsku bateriju velikoj vlazi (npr. uroniti u vodu ili ostaviti na kisi).
Ako je akumulatorska baterija smoc¢ena, onda s njom rukuijte kao s oSte¢enom akumulatorskom baterijom.
1zolirajte je u nezapaljivom spremniku i obratite se Hilti servisu.

* Akumulatorska baterija mora biti bez ostataka ulja i masti. Nemojte dopustiti nepotrebno nakupljanje
prasine ili prljavstine na akumulatorskoj bateriji. Akumulatorsku bateriju o€istite suhom, mekom ¢etkom
ili ¢istom, suhom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za ¢iSc¢enje jer mogu nagristi plasti¢ne
dijelove.
Ne dodirujte kontakte akumulatorske baterije i ne uklanjajte tvornicki nanesenu mast s kontakata.

* Kuciste Cistite samo lagano navlazenom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za ¢iSéenje jer
mogu nagristi plasti¢ne dijelove.

Odrzavanje

* Redovito provjeravajte je li na svim vidljivim dijelovima do$lo do oStec¢enja i funkcioniraju li besprijekorno
svi upravljacki elementi.

e U slucaju ostecenija i/ili smetnji u radu ne radite s proizvodom. Proizvod odmah odnesite na popravak u
Hilti servis.

* Nakon ¢iSéenja i odrzavanja postavite sve zastitne uredaje i provjerite funkcioniraju li besprijekorno.

Za siguran rad koristite samo originalne rezervne dijelove i potroSni materijal. Rezervne dijelove,
potro$ni materijal i dodatni pribor, koji je odobrila tvrtka Hilti za vas proizvod, pronadi éete u vasoj
Hilti Store ili na: www.hilti.group

8 Transport i skladistenje akumulatorskih alata i akumulatorskih baterija

Transport

/\ OPREZ

Nehoti¢no pokretanje prilikom transporta !

» Svoje proizvode uvijek transportirajte bez umetnutih akumulatorskih baterija!
» lzvadite akumulatorsku(e) bateriju(e).

» Akumulatorske baterije nikada ne transportirajte u rasutom stanju. Za vrijeme transporta treba zastititi
akumulatorske baterije od prejakog udarca i vibracija te ih izolirati od svih vodljivih materijala ili drugih
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>

>

akumulatorskih baterija kako ne bi doSle u dodir s polovima drugih baterija i prouzrocile kratak spoj.
Postujte lokalne propise o transportu akumulatorskih baterija.

Akumulatorske baterije ne smiju se slati postom. Obratite se otpremnickoj tvrtki ako Zelite slati neo$te¢ene
akumulatorske baterije.

Prije svake uporabe i nakon duzeg transporta provjerite jesu li proizvod i akumulatorske baterije oSteceni.

Skladistenje

Nehotiéno ostecenje zbog neispravnih akumulatorskih baterija ili onih koje cure. !

>

Svoje proizvode uvijek skladistite bez umetnutih akumulatorskih baterija!

>

Proizvod i akumulatorske baterije skladistite na hladnom i suhom mjestu. Pridrzavajte se grani¢nih
vrijednosti temperature koje su navedene u poglavlju Tehnic¢ki podaci.

Akumulatorske baterije ne ¢uvajte u punjacu. Uvijek izvadite akumulatorsku bateriju iz punjac¢a nakon
punjenja.

Akumulatorske baterije ne Suvajte na suncu, na izvorima topline ili iza stakla.

Proizvod i akumulatorske baterije uvajte na mjestu koje je nedostupno djeci i neovliastenim osobama.

Prije svake uporabe i nakon duzeg skladiStenja provijerite jesu li proizvod i akumulatorske baterije
osteceni.

9 Pomo¢ u slu¢aju smetnji
U slucaju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tablici ili koje ne mozete sami ukloniti, obratite se naSem Hilti
servisu.
9.1 TraZenje kvara
Smetnja Moguéi uzrok Rjesenje
Nema udaranja. Proizvod je prehladan. » Postavite proizvod na podlogu

i ostavite ga da radi u praznom
hodu. Po potrebi ponovite
postupak sve dok mehanizam
za udaranje ne proradi.

Akumulatorska baterija se Stanje akumulatorske baterije nije » Zamijenite akumulatorsku bate-
prazni brze nego $to je uobi- | optimalno. riju.

¢ajeno.

Akumulatorska baterija ne¢e | Usko¢ni izdanci na akumulatorskoj | » Ogistite usko€ne izdanke i po-
uskoditi u leziste s "dvostru- | bateriji su zaprljani. novno umetnite akumulatorsku
kim klikom". bateriju.

Proizvod se automatski isklju- | Zastita od preoptereéenja aktivna. | Indikator uklj/isklj treperi.
Suje. » Otpustite upravljacku sklopku.

Ostavite proizvod da se ohladi.
Aktivirajte ponovno upravljacku
sklopku. Smanijite optereéenje

uredaja.
Snazan razvoj topline u proi- | Elektri¢ni kvar. » Odmah iskljucite proizvod.
zvodu ili akumulatorskoj bate- Izvadite akumulatorsku bateriju

rii.

i promotrite je. Ostavite je da se
ohladi. Kontaktirajte Hilti servis.

Proizvod je preopterec¢en (granica | » Odaberite proizvod primjeren za

primjene prekoracena). doti¢nu svrhu.
LED diode na akumulatorskoj | Akumulatorska baterija nije do » Uglavite akumulatorsku bateriju
bateriji niSta ne pokazuju. kraja utaknuta. uz dvostruki klik.
Akumulatorska baterija je ispra- » Zamijenite akumulatorsku bate-
Znjena. riju i napunite praznu akumula-
torsku bateriju.
Akumulatorska baterija prevruc¢aili | » Akumulatorsku bateriju dove-
prehladna. dite na preporucenu radnu
temperaturu.

156
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Smetnja Moguci uzrok Rjesenje
1 LED dioda na akumulator- Akumulatorska baterija je ispra- » Zamijenite akumulatorsku bate-
skoj bateriji treperi. Znjena. riju i napunite praznu akumula-
torsku bateriju.
Akumulatorska baterija prevru¢aili | » Akumulatorsku bateriju dove-
prehladna. dite na preporuenu radnu
temperaturu.
4 LED diode na akumulator- Proizvod je kratko preopterecen. » Otpustite upravljacku sklopku i
skoj bateriji trepere. ponovno je pritisnite.
Zastita od pregrijavanja. » Ostavite proizvod da se ohladi
i oCistite proreze za prozraciva-
nje.
Proizvod nema punu snagu. Upravljacka sklopka nije pritisnuta | » Do kraja pritisnite upravljacku
do kraja. sklopku.
Tipka za rad s pola snage je uklju- | » Pritisnite tipku "rad s pola
&ena. snage'.
Alat se ne moZze osloboditi iz | Stezna glava nije potisnuta do » Blokadu alata povucite do kraja
blokade. kraja. unatrag i izvadite alat.

Bo¢ni rukohvat nije pravilno monti- | » Popustite bo¢ni rukohvat i
ran. pravilno ga montirajte tako da
zatezna traka i bocni rukohvat
uskoce u udubljenje.

Proizvod se ne pokrece. Aktivirana je elektroni¢ka blokada » Iskljucite proizvod i ponovno ga
pokretanja nakon prekida napaja- ukljucite.
nja strujom.
Indikator servisa svijetli. Dostignuto je vrijeme za servis. » Proizvod odnesite na popravak
u Hilti servis.
Indikator servisa treperi. Ostecenja na proizvodu. » Proizvod odnesite na popravak
u Hilti servis.
Indikator uklj/isklj treperi. Proizvod je kratko preopterecen. » Otpustite upravljacku sklopku i
ponovno je pritisnite.
Zastita od pregrijavanja. » Ostavite proizvod da se ohladi
i ocCistite proreze za prozraciva-
nje.

10 Zbrinjavanje otpada

é‘f; Hilti Uredaji su veéim dijelom izradeni od materijala koji se mogu ponovno preraditi. Pretpostavka za to je
njihovo struéno razvrstavanje. U mnogim zemljama Hilti preuzima va$ stari uredaj na recikliranje. Raspitajte
se u Hilti servisnoj sluzbi ili kod vaSeg prodajnog savjetnika.

E: » Elektri¢ne alate, elektronic¢ke uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u kuéni otpad!

1 RoHS (Direktiva za ograni¢enje uporabe opasnih tvari)

Pod sljede¢im linkom naci ¢ete tablicu opasnih tvari: gr.hilti.com/r10130182.
Link za RoHS tablicu nadi éete na kraju ove dokumentacije u obliku QR koda.

12 Jamstvo proizvodaca

» Ukoliko imate pitanja glede jamstvenih uvjeta, obratite se svojem lokalnom Hilti partneru.

LTI —
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Originalno uputstvo za upotrebu

1

Podaci o uputstvu za upotrebu

1.1

1.2
1.2

O ovom uputstvu za upotrebu
Detaljno procitajte uputstvo za upotrebu pre poCetka rada. To predstavlja preduslov za bezbedan rad i
nesmetano rukovanje.
Obratite paznju na bezbednosne i upozoravaju¢e napomene koje se nalaze u ovom uputstvu za upotrebu
i na proizvodu.
Uputstvo za upotrebu uvek Cuvajte na proizvodu i samo sa ovim uputstvom za upotrebu prosledujte
proizvod dalje drugim osobama.

Legenda

1 Upozoravajué¢e napomene

Upozoravajuée napomene upozoravaju na opasnosti pri rukovanju proizvodom. Koriste se sledece signalne

reci

A| OPASNOST

OPASNOST !

>

Znadi neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzrokovati telesne povrede ili smrt.

UPOZORENJE!

>

Ova rec¢ skre¢e paznju na mogucéu opasnost koja moze prouzrokovati te$ku telesnu povredu ili smrt.

/\ OPREZ
OPREZ !

>

1.2,

Za mogucu opasnu situaciju koja moze da dovede do telesnih povreda ili do materijalne Stete.

2 Simboli u uputstvu za upotrebu

Sledeci simboli se koriste u ovom uputstvu za upotrebu:

Postovanje uputstva za upotrebu

Napomene o primeni i druge korisne informacije

€2

D

»9 | Rad sa reciklaznim materijalima

Elektricne uredaje i baterije ne odlazite u kuéni otpad

Hilti Li-lon akumulatorska baterija

g

Hilti Punja¢

1.2,

3 Simboli na slikama

Sledeci simboli se koriste na slikama:

E Ovi brojevi se odnose na odgovarajucu sliku sa po¢etka ovog uputstva za upotrebu.

Numeracija na slikama ukazuje na vazne radne korake ili na komponente koje su vazne za radne
korake. Ovi radni koraci ili komponente su u tekstu istaknute odgovaraju¢im brojevima, npr. (3).

) Pozicioni brojevi se koriste na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u poglavlju Pregled
3 proizvoda.

@! Ovaj znak treba da vam skrene posebnu paznju prilikom rukovanja sa proizvodom.

158



1.3 Simboli u zavisnosti od proizvoda

1.3.1  Simboli na proizvodu
Na proizvodu se koriste slede¢i simboli:

T | Klesanje

=%)- | Pozicioniranje dleta

&, | Servisni indikator

O | Pre¢nik

Ng | Referentni broj obrtaja u praznom hodu

/min | Broj obrtaja u minuti

——= | Jednosmerna struja

Proizvod podrzava bezi¢ni prenos podataka, koji je kompatibilan sa iOS i Android platformama.

Li-lon | Li-lon akumulatorska baterija

Upotrebljena kategorija Hilti Li-lon akumulatorske baterije. Imajte u vidu podatke u poglavlju
Namenska upotreba.

®0 Nikada ne koristite akumulatorsku bateriju kao alat za udaranje.

4 Ne dozvolite da akumulatorska baterija padne. Ne koristite akumulatorsku bateriju koja je pretr-
& pela udar ili je o$teéena na neki drugi nacin.

14 Ukljucéivanje/iskljuéivanje
Simboli

Proizvod je ukljuc¢en

Proizvod je isklju¢en

15 Informacije o proizvodu

=™ proizvodi su namenjeni za profesionalnog korisnika, a njima sme da rukuje, da ih odrzava
ili popravlja samo ovlaséeno, upuéeno osoblje. To osoblje mora biti posebno upoznato sa mogué¢im
opasnostima. Proizvod i njegova pomoc¢na sredstva mogu da budu opasni ako ih neobuéena lica nestru¢no
tretiraju ili ako se ne koriste namenski.
Oznaka tipa i serijski broj su navedeni na tipskoj plocici.
» Prenesite serijski broj u slede¢u tabelu. Podaci o proizvodu ¢e vam biti potrebni kada budete kontaktirali
nase predstavnistvo ili servis.
Podaci o proizvodu

Ceki¢-dleto TE 500-A36
Generacija 04
Serijski br.

1.6 Izjava o uskladenosti

Pod vlastitom odgovorno$cu izjavljujemo da je ovde opisani proizvod u skladu sa vazeéim smernicama i
normama. Primerak izjave o uskladenosti nalazi se na kraju ove dokumentacije.

Tehni¢ka dokumentacija se ¢uva ovde:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
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2 Sigurnost

2.1 Opste sigurnosne napomene za elektri¢ne alate

A UPOZORENJE Procitajte pazljivo sigurnosne napomene, uputstva, pregledajte slike i procitajte
tehnicke podatke, koje idu uz ovaj elektri¢ni alat. Greske kod pridrzavanja sledecih sigurnosnih napomena
i uputstava mogu dovesti do elektri¢énog udara, pozara i/ili teSkih povreda.

Molimo sacuvaijte sve sigurnosne napomene i uputstva za ubuduce.

Pojam "elektri¢ni alat" kori¢en u sigurnosnim napomenama odnosi se na elektriéne alate sa napajanjem iz
elektricne mreze (sa mreznim kablom) i na elektri¢ne alate sa pogonom na akumulatore (bez mreznog kabla).

Sigurnost na radnom mestu

» Podrudje rada odrzavaijte ¢istim i osvetljenim. Nered i neosvetljeno radno podru¢je mogu dovesti do
nezgoda.

» Sa elektriénim alatom ne radite u okolini ugrozenoj eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive
tecnosti, gasovi ili prasine. Elektri¢ni alati proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili isparenja.

» Decu i ostale osobe tokom kori§éenja elektricnog alata udaljite iz podrucja rada. Ako biste skrenuli
paznju sa posla mogli biste izgubiti kontrolu nad uredajem.

Elektri¢na sigurnost

» Prikljuéni utika¢ elektricnog alata treba da odgovara uti¢nici. Na utikac¢u se ni u kom slucaju ne
smeju izvoditi izmene. Ne koristite adapterske utikace zajedno sa zastitno uzemljenim elektriénim
alatima. Nepromenijeni utikaci i odgovarajuce utiénice smanjuju opasnost od elektri¢énog udara.

» lzbegavajte dodir tela sa uzemljenim povrSinama kao Sto su cevi, radijatori, Sporeti i frizideri.
Postoji povecana opasnost od elektriénog udara ako je vase telo uzemljeno.

» Elektriéni alat drzite dalje od kiSe ili vlage. Prodiranje vode u elektri¢ni alat pove¢ava opasnost od
elektricnog udara.

» Kabl ne upotrebljavajte za nosenje ili veSanje elektricnog alata odnosno za izvlaéenje utikaca iz
utiénice. Kabl drzite dalje od izvora toplote, ulja, ostrih ivica ili pokretnih delova. Osteceni ili
zapleteni kablovi povecavaju opasnost od elektricnog udara.

» Ako sa elektriénim alatom radite na otvorenom prostoru, upotrebljavajte samo produzne kablove
odobrene za upotrebu na otvorenom prostoru. Primena produznog kabla prikladnog za upotrebu na
otvorenom prostoru smanjuje opasnost od elektri¢nog udara.

» Ako ne mozete izbedi rad elektricnog alata u vlaznom okruzenju, koristite zastitnu strujnu sklopku.
Upotreba zastitne strujne sklopke smanjuje opasnost od elektri¢nog udara.

Sigurnost ljudi

» Budite oprezni, pazite Sta ¢inite i kod rada sa elektriénim alatom postupajte razumno. Nemojte
koristiti elektriéni alat, ako ste umorni ili ste pod uticajem droga, alkohola ili lekova. Momenat
nepaznije prilikom upotrebe elektricnog alata moze da dovede do ozbiljnih povreda.

» Nosite sredstva liéne zastite i uvek zastitne naocare. NosSenje sredstava li¢ne zastite, kao $to su
zastitna maska, sigurnosne cipele koje ne klize, zastitna kaciga ili $titnik za sluh, u zavisnosti od vrste i
primene elektri¢nog alata, smanjuje opasnost od nezgoda.

» lzbegavajte nehoti¢no stavljanje u pogon. Uverite se, da je elektri¢ni alat iskljucen, pre nego $to
prikljucite snabdevanje naponom i/ili akumulator, ili ga primite ili nosite. Ako kod no$enja elektricnog
alata prst drzite na prekidacu ili ako je alat uklju¢en i priklju¢en na elektriénu mrezu, to moze dovesti do
nezgoda.

» Pre nego sto ukljucite elektri¢ni alat, uklonite alate za podesavanje ili vijéane kljuéeve. Alat ili klju¢
koji se nalazi u rotiraju¢em delu alata moze dovesti do nezgoda.

» lzbegavajte nenormalan polozaj tela. Zauzmite siguran i stabilan polozaj tela i u svakom trenutku
odrzavajte ravnotezu. Na taj nacin elektri¢ni alat mozZete bolje kontrolisati u neo¢ekivanim situacijama.

» Nosite prikladnu ode¢u. Ne nosite Siroku odecu ili nakit. Neka vasa kosa, odeca i rukavice budu
$to dalje od pokretnih delova. Opustenu odecu, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pokretni delovi alata.

» Ako su montirani alati za usisavanje i hvatanje prasine, proverite jesu li isti prikljuceni i da li se
pravilno koriste. Upotreba usisivata moze smanijiti opasnost.

» Nikada nemojte da se osecate previSe sigurnim i nikada nemojte da se ne pridrzavate pravila u vezi
rukovanja elektriénim alatom, iako ste nakon duzeg rada dobro upoznati sa radom sa elektricnom
alatom. Neodgovornim rukovanjem moguce je za samo nekoliko sekundi zadobiti teske povrede.

Upotreba i rukovanje elektricnim alatom

» Ne preopterecujte alat. Za vrstu posla koji obavljate koristite za to predviden elektriéni alat. Sa
odgovaraju¢im elektri¢nim alatom radi¢ete bolje i sigurnije, u navedenom podrugju snage.

» Ne upotrebljavajte elektri¢ni alat sa neispravnim prekidacem. Elektricni alat koji se viSe ne moze
ukljuciti ili iskljuciti, opasan je i treba ga popraviti.
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» lzvucite utikaé iz utiénice i/ili izvadite akumulator koji se skida iz alata pre podeSavanja alata,
zamene delova pribora ili odlaganja alata. Ovim merama opreza spreciéete nehoti¢no pokretanje
elektricnog alata.

» NekoriS¢éene elektricne alate drzite van domasaja dece. Ne dozvolite da alat koriste osobe koje
sa njim nisu upoznate ili koje nisu proditale ova uputstva. Elektri¢ni alati su opasni ako ih koriste
neiskusne osobe.

» Pazljivo odrzavajte elektricne alate i pribor. Uverite se da pokretljivi delovi elektricnog alata rade
besprekorno i da nisu zaglavljeni, polomljeni ili oSteéeni tako da negativno uti¢u na funkcionisanje
alata. OStecene delove popravite pre upotrebe alata. Uzrok mnogih nezgoda lezi u loSe odrzavanim
elektricnim alatima.

» Rezne alate odrzavajte ostrim i €istim. BriZljivo odrzavani rezni alati sa o$trim secivima neée se zaglaviti
i laksi su za vodenje.

» Koristite elektri¢ni alat, pribor, alate za umetanje itd. u skladu sa ovim uputstvom. Kod toga uzmite
u obzir radne uslove i izvodene radove. Upotreba elektri¢nih alata za neke druge primene razli¢ite od
predvidenih, moze dovesti do opasnih situacija.

» Rukohvati i povrsine za hvatanje moraju biti suve, Ciste, bez ostataka ulja i masti. Klizavi rukohvati
i povrSine za hvatanje onemogucéavaju sigurno rukovanije i kontrolu elektricnog alata u nepredvidivim
situacijama.

Upotreba i rukovanje akumulatorskim alatom

» Akumulatore punite samo u punjacima koje preporucuje proizvodaé¢. Kod punjaca, koiji je prikladan
za odredenu vrstu akumulatora, postoji opasnost od pozara ako se koristi sa drugim akumulatorima.

» Za elektricne alate upotrebljavajte samo za to predvidene akumulatore. Upotreba nekog drugog
akumulatora moze dovesti do povreda i opasnosti od pozZara.

» Nekoriséeni akumulator drzite dalje od kancelarijskih spajalica, kovanica, kljueva, klinova, vijaka
ili drugih sitnih metalnih predmeta koji bi mogli prouzrokovati premos$éenje kontakata. Kratak spoj
izmedu kontakata akumulatora moze dovesti do opekotina ili do pozara.

» Kod neispravne primene moze doc¢i do curenja tecnosti iz akumulatora. Izbegavajte kontakt sa
njom. U sluéaju nehoti¢nog kontakta isperite vodom. Ako te¢nost dospe u o¢i, dodatno potrazite
pomo¢ doktora. Te¢nost koja iscuri iz akumulatora, moze dovesti do nadrazaja koze ili opekotina.

» Nemojte da koristite osteéene ili modifikovane akumulatore. Osteceni ili modifikovani akumulatori
mogu biti veoma nepredvidljivi i da dovedu do nastanka pozara, eksplozije i povredivanja.

» Nemojte da izlaZzete akumulator vatri ili visokim temperaturama. Vatra ili temperature iznad 130 °C
(265 °F) mogu da dovedu do eksplozije.

» Pridrzavajte se svih uputstava u vezi punjenja i nikada nemojte da punite akumulator ili alat sa
akumulatorom izvan temperaturnog opsega navedenog u uputstvu za upotrebu. Pogre$no punjenje
ili punjenje izvan dozvoljenog temperaturnog opsega moze da unisti akumulator i da predstavlja opasnost
od nastanka pozara.

Servisiranje

» Popravku elektri¢nog alata prepustite samo kvalifikovanom struénom osoblju i samo sa originalnim
rezervnim delovima. Na taj nacin posti¢i ¢e se odrzavanje sigurnosti alata.

» Nikada nemojte da odrzavate oSte¢ene akumulatore. Sva odrZzavanja akumulator treba da obavlja
proizvodac¢ ili ovlaSéeni servis za kupce.

2.2 Sigurnosne napomene za ¢eki¢

Sigurnosne napomene za sve radove

» Nosite zastitu za sluh. Delovanje buke moZze uzrokovati gubitak sluha.

» Upotrebljavajte dodatne rukohvate isporu¢ene sa alatom. Gubitak kontrole moze prouzrokovati
telesne povrede.

» Ako izvodite radove kod kojih alat za umetanje moze da dode u kontakt sa skrivenim strujnim
vodovima, alat drZite samo za izolovane prihvatne povrsine. Kontakt sa vodom pod naponom moze
da sprovede napon do metalnih delova alata i dovede do strujnog udara.

2.3 Dodatne sigurnosne napomene za pneumatski ¢eki¢-dleto

Bezbednost ljudi

» Koristite proizvod i pribor samo dok je u tehni¢ki besprekornom stanju.

» Nikad nemoijte vrsiti manipulacije ili promene na proizvod ili priboru.

» Prilikom klesanja plafona, zidova i podova vodite raduna o sigurnom i stabilnom poloZzaju tela. Neoceki-
vano probijanje vas moze izbaciti iz ravnoteze!
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Prilikom probijanja osigurajte podrucje na suprotnoj strani rada. Komadic¢i materijala bi mogli ispasti i / ili
se srusiti i povrediti druge osobe.

Prilikom upotrebe, vi i osobe koje se nalaze u bilizini, koristite odgovarajuée zastitne naocare, zastitni
Slem, zastitu za sluh i laganu zastitu za disajne organe.

Nosite zastitne rukavice prilikom zamene alata. Dodirivanje namenskog alata moze da dovede do
posekotina i opekotina.

Koristite zastitne naoCare. Odvojeni materijal moze da povredi telo i o€i.

Prasina, koja nastaje prilikom bruSenja, $mirglanja, i buSenja, moze da sadrzi opasne hemikalije. Neki
primeri su: olovo ili boja na bazi olova; cigla, beton i drugi proizvodi za zidanje, prirodni kamen, i drugi
proizvodi koji sadrze silikat; odredena drva, kao §to su hrast, bukva i hemijski obradeno drvo; azbest ili
materijali koji sadrze azbest. Odredite izlozenost korisnika i posmatra¢a prema klasi opasnosti materijala
na kojima se radi. Preduzmite neophodne mere za odrzavanje izlaganja na sigurnom nivou, kao $to su
npr. primena sistema za sakupljanje prasine ili noSenje odgovarajuce zastite za disanje. Opste mere za
smanjenje izlozenosti ukljucuju:

» rad u dobro provetravanom podrucju,

» izbegavanje duzeg kontakta sa prasinom,

» skidanje praSine sa lica i tela,

» noSenje zastitne odece i pranje izlozenih podrucja vodom i sapunom.

Pravite Cesto pauze i radite vezbe za pospeSivanije cirkulacije krvi u prstima. Pri duzim radovima moze
da dode do toga da jake vibracije izazovu smetnje u krvnim sudovima ili u nervnom sistemu prstiju, Saka
ili zglobova.

Elektriéna sigurnost

>

Pre pocetka rada proverite da li u radnom prostoru postoje prekriveni elektri¢ni kablovi ili cevi za gas ili
vodu. Spoljasnji metalni delovi na proizvodu mogu da izazovu strujni udar ili eksploziju, ako oStete neki
strujni kabl, cev za gas ili vodu.

Brizljivo rukovanje i upotreba elektricnih alata

>
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Sacekajte da se proizvod najpre potpuno umiri, pre nego $to ga odlozite.

Pazljivo rukovanje i upotreba akumulatorske baterije

Postujte posebne smernice za transport, skladistenje i rad Li-lon akumulatorske baterije.

Akumulatorsku bateriju drZite dalje od visokih temperatura, direktnog suncevog zracenja i vatre.
Akumulatorska baterija se ne sme rastavljati, gnjeciti, zagrevati iznad 80°C (176°F).

Ne koristite ili ne punite akumulatorske baterije, koje su pretrpele strujni udar, koje su pale sa vise
od jednog metra ili su oStecene na neki drugi nagin. U tom slucaju, uvek stupite u kontakt sa svojim
Hilti servisom.

Ako je akumulatorska baterija suviSe vruéa da biste je drzali u ruci, onda je mogucée da je neispravna.
Akumulatorsku bateriju postavite na pregledno, nezapaljivo mesto koje je dovoljno udaljeno od zapaljivin
materijala. Sacekajte da se akumulatorska baterija ohladi. Ukoliko je akumulatorska baterija nakon sat
vremena i dalje suviSe vruc¢a da biste je drzali u ruci, to znaci da je neispravna. Kontaktirajte Hilti servis.



3 Opis

3.1 Pregled proizvoda ]

Prihvatnik alata

Prekida¢ za izbor funkcije

Dugme za utvrdivanje neprekidnog rezima
rada (samo klesanje)

Upravljacka sklopka

Indikator stanja napunjenosti i greSaka (Li-lon
akumulatorska baterija)

Tasteri za deblokadu sa dodatnom funkcijom
aktiviranja indikatora stanja napunjenosti
Akumulatorska baterija

Bo¢ni rukohvat

Prekidac za ukljucivanje/isklju¢ivanje
Taster za rad sa polovinom snage
Indikator za rad sa polovinom snage
Servisni indikator

Prikaz uklj./isklj.

CISISICICIOICOMICIICICIIOICIC)

3.2 Upotreba u skladu sa odredbama

Opisani proizvod je ¢eki¢-dleto sa pneumatskim udarnim mehanizmom. Proizvod se koristi za lagane do
srednje radove klesanja na zidovima i naknadne radove na betonu.

» Za ovaj proizvod upotrebljavajte samo Hilti Li-lon akumulatorske baterije serije B 36.

» Zaovu akumulatorsku bateriju upotrebljavajte samo Hilti punjace C4/36 serije.

3.2.1 Moguca pogresna upotreba
* Ovaj proizvod nije prikladan za obradivanje materijala opasnih po zdravlje.
¢ Ovaj proizvod nije prikladan za rad u vlaznom okruzenju.

3.3 Active Vibration Reduction

Proizvod je opremljen Active Vibration Reduction (AVR) sistemom, koji osetno redukuje vibracije.

3.4 Servisni indikator

Proizvod je opremljen servisnim indikatorom sa svetlosnim signalom.

3.4.1 MMI
Stanje Znacenje
Servisni indikator svetli. Dostignut je radni vek za servisiranje.
Servisni indikator treperi. Odnesite uredaj u Hilti servis na popravku.
Prikaz uklj./isklj. svetli. Proizvod je uklju¢en
Prikaz uklj./isklj. treperi. Proizvod je isklju¢en zbog privremene greske.
Isklju¢en je prikaz uklj./isklj. Proizvod je isklju¢en.
Prikaz Pola snage svetli. Proizvod radi sa pola snage.
Prikaz Pola snage je iskljucen. Proizvod radi punom snagom.

3.4.2 Prikaz Li-lon baterije

Nivo punjenja Li-lon akumulatorske baterije i smetnje kod uredaja ¢e biti signalizirane preko prikaza Li-lon
akumulatorske baterije. Status napunjenosti Li-lon akumulatorske baterije se prikazuje posle dodirivanja
jednog od dva tastera za deblokiranje akumulatorske baterije.

Stanje Znacenje
4 LED-a svetle. Status napunjenosti: 75 % do 100 %
3 LED-a svetle. Status napunjenosti: 50 % do 75 %
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Stanje Znacenje

2 LED-a svetle. Status napunjenosti: 25 % do 50 %

1 LED svetli. Status napunjenosti: 10 % do 25 %

1 LED treperi. Status napunjenosti: < 10 %

1 LED treperi, proizvod nije spreman za rad. Baterija je pregrejana ili potpuno ispraznjena.
4 LED trepere, proizvod nije spreman za rad. Uredaj je preopterecen ili pregrejan.

ﬂ Ukoliko je prekida¢ za upravljanje aktiviran i 5 sekundi posle otpustanja prekidaca za upravljanje nije
moguce da proverite status napunjenosti.
Kada trepere LED diode prikaza akumulatorske baterije, obratite paznju na napomene u poglavlju
»,Pomoc¢ u slu€aju smetnji*.

3.5 Sadrzaj isporuke

Cekic¢-dleto, boéni rukohvat, uputstvo za upotrebu.
Ostale, za proizvod odobrene, sistemske proizvode pronadite u okviru Hilti Store ili na adresi:
www.hilti.group

4 Tehnicki podaci

TE 500-A36
Nominalni napon 36V
Tezina prema EPTA postupku 01 7,9 kg
Energija pojedina¢nog udara prema EPTA-postupku 05 7,8J
Prihvatnik alata TE-Y
Temperatura skladistenja -20°C ... 70°C
Temperatura okoline tokom rada -17°C ... 60 °C

4.1 Informacije o Sumu i vrednosti vibracija prema EN 62841

U ovim uputstvima navedene vrednosti pritiska zvuka i vibracija su izmerene u skladu sa normiranim
postupkom merenja i moZete zajedno da ih koristite za poredenje elektriénih alata. Takode su primereni za
preliminarnu procenu ekspozicija.

Navedeni podaci se odnose primarne primene elektri¢nog alata. Ako se elektri¢ni alat inace koristi za druge
primene sa alatima za umetanje koji se razlikuju ili nisu dovoljno dobro odrzavani, podaci se mogu razlikovati.
To moze znatno povecati ekspozicije tokom celokupnog radnog veka.

Za tacnu procenu izlozenosti treba uzeti u obzir i vreme kada je elektriéni alat iskljucen ili kada radi, ali nije u
upotrebi. To moze znatno smanijiti ekspozicije tokom celokupnog radnog veka.

Odredite dodatne sigurnosne mere za zastitu korisnika od delovanja zvuka i/ili vibracija kao npr.: odrzavanje
elektri¢nog alata i alata za umetanje, odrzavanje toplih ruku, organizacija tokova rada.

Vrednosti emisije Suma u skladu prema EN 62841

TE 500-A36
Nivo pritiska zvuka (LpA) 91 dB
Nesigurnost nivoa pritiska zvuka (KpA) 3dB
Nivo jacdine buke (LWA) 102 dB
Nesigurnost nivoa jac¢ine zvuka (KWA) 3dB

Ukupne vrednosti vibracija prema EN 62841

TE 500-A36

Klesanje u betonu (a,, ccq) B 36/5.2 7,9 m/s?
B 36/9.0 7,4 m/s?

Nesigurnost (K) 1,5 m/s?




5 Akumulatorska baterija
Radni napon akumulatorske baterije 36V
Temperatura okoline tokom rada -17°C ... 60 °C
Temperatura skladistenja -20°C ... 40°C
Temperatura akumulatorske baterije na po¢etku punjenja -10°C ... 45°C
6 Rukovanje

6.1 Priprema za rad

ﬂ Iskljucite proizvod ili izvadite akumulatorsku bateriju, pre nego $to izvrSite podeSavanja uredaja ili
zamenite delove pribora.

Obratite paznju na bezbednosne i upozoravajuée napomene koje se nalaze u ovoj dokumentaciji i na
proizvodu.

6.1.1  Umetanje akumulatorske baterije

A UPOZORENJE

Opasnost od povrede usled kratkog spoja ili pada akumulatorske baterije!

» Pre postavljanja akumulatorske baterije u proizvod, uverite se da na kontaktima akumulatorske baterije i
proizvoda nema stranih tela.

» Uvek proverite da li akumulatorska baterija pravilno naleze.

1. Pre prvog pustanja u rad u potpunosti napunite akumulatorsku bateriju.
2. Gurnite akumulatorsku bateriju u proizvod, dok se ne ¢uje da se uklopila.
3. Proverite da li je akumulatorska baterija ispravno ulegla.

6.1.2 Uklanjanje akumulatorske baterije
1. Pritisnite tastere za otklju¢vanje akumulatora.
2. lzvucite akumulatorsku bateriju iz uredaja.

6.1.3 Punjenje akumulatorske baterije

1. Pre punjenja procitajte uputstvo za rukovanje punjacem.

2. Vodite ratuna o tome da kontakti akumulatorske baterije i punjaca treba da budu suvi i Cisti.
3. Akumulatorsku bateriju napunite u sertifikovanom punjacu. — Strana 163

6.1.4 Montaza boénog rukohvata 2

/\ OPREZ
Opasnost od povrede Gubitak kontrole nad udarnim ¢eki¢em.
» Uverite se da je bo¢na drska pravilno montirana i da je odgovarajuce priévrséena.

Iskljucite uredaj.

Okrenite na rukohvatu, kako biste otpustili drza¢ (zateznu traku) bo€nog rukohvata.

Gurnite drza¢ (zateznu traku) spreda preko stezne glave do zavrSetka za to predvidenog Zleba.
Pozicionirajte bo¢ni rukohvat u Zeljeni polozaj.

Okrenite na rukohvatu, kako biste zategli drza¢ (zateznu traku) bo€nog rukohvata.

o r 0N

6.1.5 PodesSavanje snage

ﬂ Nakom umetanja akumulatorske baterije je proizvod uvek pode$en na punu snagu.

1. Pritisnite "taster za rad sa polovinom snage". Proizvod se opet prebacuje na rad sa polovinom snage.
» "Indikator za rad sa polovinom snage" svetli.

2. Pritisnite ponovo "taster za rad sa polovinom snage". Proizvod se prebacuje na punu snagu.
» "Indikator za rad sa polovinom snage" se gasi.
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6.1.6 Postavljanje/uklanjanje alata &

A| oPAsSNOST

Opasnost od pozara Opasnost pri kontaktu vrelog alata sa lako zapaljivim materijalima.
» Vreo alat ne odlazite na lako zapaljive materijale.

Opasnost od povrede Alat prilikom rada postaje vrué.
» Nosite zastitne rukavice prilikom zamene alata.

Upotreba neadekvatne masti moze da prouzrokuje Stetu na proizvodu. Upotrebljavajte samo
originalnu mast Hilti.

e

Malo podmazite uti¢ni kraj alata za umetanje.

» Upotrebljavajte samo originalnu mast Hilti. Neodgovaraju¢a mast moze da prouzrokuje Stetu na
proizvodu.

2. Postavite prekidac za izbor funkcija na polozaj "Klesanje" T .
3. Umetnite alat za umetanje do grani¢nika u prihvat alata i pustite ga da ulegne.
4. Nakon umetanja, povucite alat kako biste proverili je li ulegao.

» Proizvod je spreman za rad.
Blokadu alata izvucite nazad do grani¢nika i izvadite alat za umetanje.

o

6.2 Radovi

/\ OPREZ
Opasnost od povrede Gubitak kontrole nad udarnim ¢eki¢em.
» Uverite se da je bo¢na drSka pravilno montirana i da je odgovarajuce priévrs¢ena.

Obratite paznju na bezbednosne i upozoravajuée napomene koje se nalaze u ovoj dokumentaciji i na
proizvodu.

6.3 Pozicioniranje dleta [1

/\ OPREZ
Opasnost od povredivanja! Gubitak kontrole nad smerom klesanja.

» Ne radite u polozaju "pozicioniranje dleta". Postavite prekida¢ za izbor funkcija na polozaj "klesanje",
dok se on ne uglavi.

Dleto se moze postaviti u 24 razli¢ita polozaja (u koracima od 15°). Time se pomocu pljosnatih i
oblikovnih dleta moZze uvek raditi u optimalnom radnom poloZzaju.

Iskljucite uredaj.

Postavite prekida¢ za izbor funkcija na polozaj "Pozicioniranje dleta" -9-.
Zaokrenite prekidac¢ dleta u Zeljeni polozaj.

Postavite prekidac za izbor funkcija na ovaj simbol: T, dok se ne uZlebi.
» Proizvod je spreman za rad.

Rl S

6.3.1 Klesanje
» Postavite prekidac za izbor funkcija na polozaj "Klesanje" T .

ﬂ Drzite proizvod uvek ¢vrsto sa obe ruke. Odrzavajte proizvod Cistim i uklanjajte tragove ulja i masti.

ﬂ Vru¢ proizvod ne odlazite nakon rada na lako zapaljive materijale. Oni mogu da se zapale.




6.3.2  Ukljugivanjefiskljugivanje neprekidnog rezima rada §

ﬂ U rezimu secenja upravljacku sklopku mozete blokirati u ukljuéenom stanju.

7

Gurnite dugme za utvrdivanje neprekidnog rezima rada prema napred.
Upravljacku sklopku pritisnite skroz do kraja.

» Proizvod sada radi u neprekidnom rezimu rada.

Dugme za utvrdivanje neprekidnog rezima rada gurnite u nazad.

» Proizvod se iskljuéuje.

Nega i odrzavanje

| Al UPOZORENJE

Opasnost od povrede kod umetnute akumulatorske baterije !

>

Uvek izvadite akumulatorsku bateriju pre svih radova na negovanju i odrzavanju uredaja!

Odrzavanje proizvoda

PaZljivo uklonite évrsto prionulu prijavstinu.

Ako postoje, pazljivo ogistite proreze za ventilaciju suvom, mekanom ¢etkom.

Kugiste Cistite samo blago nakvasenom krpom. Ne upotrebljavajte sredstva za negu na bazi silikona, jer
mogu nagristi plasti¢ne delove.

Za ¢iSéenje kontakta proizvoda koristite Cistu, suvu krpu.

Nega litijum-jonske akumulatorskih baterija

Nikada ne upotrebljavajte akumulatorsku bateriju sa ukoliko su prorezi za ventilaciju zacepljeni. Proreze
za ventilaciju oprezno odistite suvom, mekom ¢etkom.

Ne izlazite akumulatorsku bateriju nepotrebnoj prasini ili prljavstini. Ne izlazite akumulatorsku bateriju
nikada velikoj vlazi (npr. potapanjem u vodu ili ostavljanjem na kisi).

Ako je akumulatorska baterija navlazena, tretirajte je kao oSteéenu akumulatorsku bateriju. 1zolujte je u
nezapaljivu posudu i obratite se servisu Hilti.

Akumulatorska baterija ne sme da bude zaprljana drugim uljem i mas¢u. Nemojte dozvoljavati da se na
akumulatorskoj bateriji talozi nepotrebna prasina ili prljavétina. Akumulatorsku bateriju Gistite pomocu
suve, mekane Cetkice ili Ciste, suve krpe. Ne upotrebljavajte sredstva za negu na bazi silikona, jer mogu
nagristi plasti¢ne delove.

Nemojte da dodirujete kontakte akumulatorske baterije i nemojte uklanjati fabri¢ki nanetu masnoc¢u sa
kontakata.

Kuciste Cistite samo blago nakvasenom krpom. Ne upotrebljavajte sredstva za negu na bazi silikona, jer
mogu nagristi plasti¢ne delove.

Odrzavanje

Redovno proveravajte da li je do$lo do oStecenja na vidljivim delovima i da li elementi za rukovanje
besprekorno funkcionisu.

Proizvod nemoijte da koristite ukoliko postoje ostecenja i/ili smetnje u funkciji. Proizvod odmah treba da
popravi Hilti servis.

Posle radova na nezi i odrzavanju postavite svu zastitnu opremu i proverite da li je njihova funkcija
ispravna.

Da biste obezbedili bezbedan rad koristite samo originalne rezervne delove i potroSni materijal.
Rezervne delove, potroSne materijale i pribor koje je odobrila kompanija Hilti se nalaze u vasem
Hilti Store ili na adresi: www.hilti.group

8

Transport i skladiStenje akumulatorskih alata i akumulatorskih baterija

Transport

/\ OPREZ
Nesmotreno pokretanje prilikom transporta !

>

>

Uvek transportujte vase proizvode bez umetnutih akumulatorskih baterija!

Izvadite akumulatorsku bateriju ili baterije.
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>

Nemojte transportovati akumulatorske baterije bez ambalaze. Akumulatorske baterije bi trebalo tokom
transporta zastititi od prekomernih udaraca i od materijala koji sprovode struju ili izolovati od drugih
akumulatorskih baterija, kako se ne bi dodirnule sa drugim polom baterije i prouzrokovale kratak spoj.
Obratite paznju na vase lokalne propise za transport akumulatorskih baterija.

Akumulatorske baterije ne smete slati poStom. Obratite se kompaniji za slanje poSiljki, ako zelite da
posaljete neostecene akumulatorske baterije.

PrekontroliSite da li na proizvodu i akumulatorskim baterijama ima oStecenja pre svake upotrebe kao i
pre i nakon dugotrajnog transporta.

Skladistenje

/| UPOZORENJE
Nesmotreno ostecenje zbog neispravnih ili iscurelih akumulatorskih baterija !

>

Uvek odlazite vase proizvode bez umetnutih akumulatorskih baterija!

>

9

Cuvaijte proizvod i akumulatorske baterije na hladnom i suvom mestu. Pazite na graniéne vrednosti za
temperaturu koje su navedene u tehni¢kim podacima.

Akumulatorske baterije nemojte ¢uvati na punjacu. Akumulatorsku bateriju nakon punjenja uvek skinite
sa punjaca.

Akumulatorske baterije nemojte Cuvati na suncu, izvorima toplote ili iza stakla.

Cuvaijte proizvod i akumulatorske baterije tako da ne budu pristupaéni deci ili neoviaéenim osobama.
PrekontroliSite da li na proizvodu i akumulatorskim baterijama ima oStecenja pre svake upotrebe kao i
pre i nakon dugotrajnog skladistenja.

Pomo¢ u sluéaju smetniji

U slucaju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tabeli ili koje ne moZete samostalno da otklonite, molimo da se
obratite naSem Hilti servisu.

9.1 TrazZenje kvara

Smetnja Mogugéi uzrok Resenje

Nema udara. Proizvod je previse hladan. » Stavite uredaj na pod i pustite
ga da radi u praznom hodu. Ako
je neophodno ponavljajte sve
dok radi udarni mehanizam.

Akumulatorska baterija se Stanje akumulatorske baterije nije » Zamenite akumulatorsku bate-

prazni brze nego uobicajeno. | optimalno. riju.

Akumulatorska baterija ne Zlebovi na akumulatoru su zapr- » Ocistite Zlebove i iznova umet-

uleze sa ,,duplim klikom*“. ljani. nite akumulatorsku bateriju.

Proizvod se automatski isklju- | Zastita od preoptereéenja je ak- Prikaz uklj./isklj. treperi.

Cuje. tivna. » Otpustite prekidag za upravlja-
nje. Sacekajte da se proizvod
ohladi. Iznova aktivirajte preki-
dac¢ za upravljanje. Redukujte
opterecéenje uredaja.

U proizvodu ili u akumulator- | Elektri¢ni kvar. » Odmah iskljucite proizvod.

skoj bateriji se razvija velika Izvadite akumulatorsku bateriju

toplota. i posmatrajte je. Ostavite je da
se ohladi. Kontaktirajte Hilti
servis.
Proizvod je preopterecen (prekora- | » Izaberite proizvod koji je ade-
¢enje granice primene). kvatan za primenu.
LED-ovi na akumulatorskoj Akumulatorska baterija nije do » Umetnite akumulatorsku bate-
bateriji ne prikazuju nista. kraja umetnuta. riju tako da se ¢uje dupli klik.
Ispraznite akumulator. » Zamenite akumulatorsku bate-
riju i napunite praznu akumula-
torsku bateriju.
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Smetnja

Moguci uzrok

Resenje

LED-ovi na akumulatorskoj
bateriji ne prikazuju nista.

Akumulatorska baterija prevruca ili
previSe hladna.

>

Akumulatorsku bateriju dove-
dite na preporuéenu radnu
temperaturu.

1 LED na akumulatorskoj
bateriji treperi.

Ispraznite akumulator.

Zamenite akumulatorsku bate-
riju i napunite praznu akumula-
torsku bateriju.

Akumulatorska baterija prevruca ili
previSe hladna.

Akumulatorsku bateriju dove-
dite na preporuc¢enu radnu
temperaturu.

4 LED-a trepere na akumula-
torskoj bateriji.

Proizvod se brzo preoptereti.

Otpustite prekida¢ za upravlja-
nje i iznova ga aktivirajte.

Zastita od pregrevanja.

Ostavite uredaj da se ohladi i
ocistite proreze za ventilaciju.

Proizvod nema punu snhagu.

Upravljacka sklopka nije pritisnuta
do kraja.

Upravljacku sklopku pritisnite
do grani¢nika.

Taster rada sa polovinom snage
ukljucen.

Pritisnite taster "polovina
snage".

Alat ne mozete da otpustite iz
blokade.

Stezna glava nije u potpunosti po-
vuéena unazad.

Blokadu alata vucite nazad do
grani¢nika i izvucite alat.

Boc¢ni rukohvat nije pravilno monti-
ran.

Otpustite bocni rukohvat i

praviino ga montirajte tako
da se zatezna traka i boc¢ni
rukohvat uklope u udubljenje.

Proizvod se ne pokrece.

Nakon prekida snabdevanja stru-
jom aktivirana je elektronska blo-
kada zaleta.

Isklju¢ite proizvod i ponovo ga
ukljucite.

Servisni indikator svetli.

Dostignut je servisni rok.

Odnesite uredaj u Hilti servis na
popravku.

Servisni indikator treperi.

Ostecenja na proizvodu.

Odnesite uredaj u Hilti servis na
popravku.

Prikaz uklj./isklj. treperi.

Proizvod se brzo preoptereti.

Otpustite prekida¢ za upravlja-
nje i iznova ga aktivirajte.

Zastita od pregrevanja.

Ostavite uredaj da se ohladi i
ocistite proreze za ventilaciju.

10 Zbrinjavanje otpada

é,ff@ Hilti uredaji su sa velikim udelom proizvedeni od reciklaznih materijala. Preduslov za ponovnu upotrebu
je struéna podela materijala. U mnogim zemljama Hilti predaje Va$ stari uredaj na reciklazu. Pitajte Hilti
servis za klijente ili Vaseg konsultanta za prodaju.

E: » Elektricne alate, elektronske uredaje i akumulatorske baterije ne odlazite u ku¢ne otpatke!

11 RoHS (Direktiva za ograni¢enje upotrebe opasnih supstanci)

Tabela sa opasnim supstancama se nalazi na sledeéoj adresi: gr.hilti.com/r10130182.

Veza za RoHS tabelu se nalazi na kraju ovog dokumenta u vidu QR-koda.

12 Garancija proizvodaca

» Ukoliko imate pitanja o uslovima garancije, obratite se lokalnom Hilti partneru.
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MepeBoa opUrMHanbHOro pyKoOBOACTBA MO 3KcnnyaTauuu

1 JlaHHble pyKOBOACTBA MO 3KCnnyaTayuu

1.1 06 aTom AOKYMEHTe

ERL

UmnopTep ¥ ynonHoOMoUYeHHaA U3roToBUTENEM OpraH13aluua

* (RU) Poccuitckaa ®enepaum
AO "Xuntv Ouctpubbtowx NTA", 141402, MockoBcKas o6nacTb, . XUMKU, yn. JleHuHrpaackas, ctp. 25,
KoMHara 15.26

e (BY) Pecny6nuka Benapycb
MOOO "Xuntu BuYair", 222750, MuHckaa obnacTtb, [13epyKUHCKui paioH, P-1, 18-i km, 2 (okono a.
Cno6oaka), nomelyexue 1-34

¢ (K2) Pecnybnuka KasaxcraH

TOO "Xuntn Kasaxcran", 050057, r. Anmartbl, BocTaHabIKCKui paioH, yn. Tumupasesa, oM 42/15, nutep

012 (kopnyc15)

(AM) Pecny6nuka Apmenus

000 "3MY-KOH", 0070, r. EpesaH, yn. EpsaHaa Kouapa 19/28

CTpaHa NpoM3BOACTBA: CM. MapKMPOBOUHYHO Tabnnuky Ha 060pyAOBaHMM.
Jlata nponsBoACTBa: CM. MapKUPOBOYHYHO TaBnMuKy Ha 060pyAOBaHUM.
COOTBETCTBYIOLLMIA CEPTUDUKAT MOXKHO HalUTK No aapecy: www.hilti.ru

CreumarnbHbIX TPeOOBaHHUii K YCIOBUAM XPaHEHUS, TPAHCTIOPTUPOBKM M UCMOJNb30BaHUA, KPOME YKasaHHbIX B
PYKOBOACTBE MO SKCMNyaraumm, HeT.

Cpok Cﬂy)+(6bl n3aenua coctasnAaet 5 ner.

* [epea Hauanom padoTbl U3y4nTE STO PYKOBOACTBO MO SKCNyatauuu. 1o ABNAETCA 3a510roM 6e30MnacHoM
1 6ecnepeboiiHoi paboTbl.

* CobntofaiTe yKasaHWa Mo TEXHUKE 6E30MACHOCTU WU NPeaynpexAatoLLne yKasaHusa, NpUBEAEHHbIE B 3TOM
PYKOBOACTBE MO JKCMlyaTaunu 1 Ha yCTPOMCTBE.

e Bcerga xpaHute pyKOBOACTBO MO 3KCilyatauuu PAAOM C YCTPOMCTBOM M nepefasaiTe YCTPOWCTBO
ZPYrUM NIOAAM TONIbKO BMECTE C 3TUM PYKOBOZCTBOM MO 3KCyaTalmu.

1.2 lNMoAcHeHHWe K 3HaKam

1.2.1 lpeaynpexparolime yKkasaHua

I'Ipe,qynpe»(naroume yKasaHua cnyxxat AnAa npeaynpexaeHua 06 onacHocTaAx npu oﬁpameHMM C usaenvem.
MCI'IOJ'IbSy}OTCFl cneaywLlmMe CurHanbHble cnosa:

OMACHO'!

» O6Liee o603HaUEHNE HENOCPEACTBEHHOW ONACHOH CUTyaLuu, KOTOpan BreyeT 3a CoB0W TAXENbIe TPaBMbl
UK CMEPTENbHBIA UCXOA.

NPEOYNPEXOEHUE !

» Obwee 0603HAYEHUE NOTEHLUMUANBHO OMACHOW CUTyauuu, KOTOpaA MOXKET NoBnedb 3a COBOMN TAXKenble
TPaBMbl UM CMEPTENbHLIA UCXOA.

/A OCTOPOMHO
OCTOPOMHO !

» O6uiee obo3HaYeHUE NOTEHLMANBLHO ONACHOW CHUTyaLMK, KOTOpas MOXET NoBMeyb 3a COB0M TpaBMbl UK
nospexaeHne o6opyaoBaHuA (MatepuanbHblid yiepo).

1.2.2 CwumBoOnbl, UCNONb3yeMble B PYKOBOACTBE
B aTom pykoBOACTBE MCNONB3YHOTCA CNeaytoLmMe CUMBONbI:

“NMMIEAR A



Cobnioaats pyKOBOACTBO MO 3KCryarauuu

YkaszaHua no JKcnnyartayuMn U apyraa nonesHana MHq)OpMaL[MFl

OG6palleHure ¢ matepuanami, NPUroaHLIMK ANA BTOPUYHOM NepepadoTku

He BblépaCblBaﬁTe JNEKTPOUHCTPYMEHTbI U aKKYMYNATOPbI BMECTE C ObITOBBLIM MyCOpOM!

JINTUA-nOHHBIA akkymynaTtop (Li-lon) Hilti

FES@RO

3apsaaHoe ycTpoiicteo Hilti

1.23

CumBonbl Ha M306pameuuﬁx

Ha M306pa>+(eHMF|X MCNoNb3YTCA Cneayowmne CUMBONbIL

OTH UMPPLI YKa3LIBAKOT HA COOTBETCTBYIOLLIEE M30OPAXKEHME B HAUaNe AaHHOrO PyKOBOACTBA.

Hymepauuﬂ Ha UNNCTpauunax yKasbiBaeT Ha BaXkHble paéotme onepauyun N Ha KOMNOHEHTBI

3 | (netanu), BaxkHble AnA pabounx onepauuii. B Tekcte 3T paboune onepauun Unm KOMMOHEHTbI
BblAENEHbI COOTBETCTBYHOLLMMW HOMEpPaMu, Hanpumep (3).
@ Homepa nosuumii UICnonb3yoTca B 0630pHOM H306parkeHnn. B 0630pe n3aenua oHK yKasbisatoT
V| ha Homepa B akcnnuKaumu.
@ | 30T 3HaK foMKeH NpUBNEYL 0COBOE BHUMAHKE NONb30BATENA NPK OBPALLEHUN C U3AENMEM.
1.3 CuMBONbI B 3aBUCUMOCTH OT YCTPOMCTBa
1.3.1 CumBonbl Ha ycTpoHncTee

Ha nspenuu MOryT UCNONb30BATLCA ClieayroLlne CUMBOJbI:

T

Jon6nenve

=9- | Buibop nonoxeHus sy6una

‘1/ CepBUCHbIN MHAMKATOP

© | Onvametp

Np | HomuHaneHas yactoTa BpaleHus B PEXHUME X0N0CTOro XoAa

/min | 060POTOB B MUHYTY (06/MUH)

——= | MNocCToAHHbIN TOK

N | 310 M3nenve noanepPKMBAET TEXHONOTUIO BECNPOBOAHOM NEpPeaaUn AaHHLIX Ha 6ase OC iOS 1

Android.

Li-lon | JIATUA-MOHHBIN aKKyMynATOP
Cepus UCMOoNb3yeMbIX IMTUIR-MOHHBIX akkymynaTopos Hilti. Cobntogaiite ykasanus, npuBeAeHHbIe

B rnase Ucnonb3oBaH1e NO Ha3HAYEHUIO.

HuKoraa He MCNONb3yHTE aKKyMyNATOP B KAYECTBE YAAPHOTO MHCTPYMEHTA.

He ﬂOﬂyCKaﬁTe nazgeHua akkymynartopa. He MCHOﬂbSyVITe AKKYyMynATop, KOTOprVI nony4un noepe-
XAeHnA BCcneacTteue yaapa unu KaKUM-1M60 UHbIM oépaaom.

1.4

BknroueHune/BbIKNOUYEHUE

CumBonbl

MHCTPYMEHT BKIHOYEH.
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MHCTPYMEHT BbIKOYEH.

1.5 WHpopmauma 06 usgenuu

Wspenva [Cmll®amd npenHasHaueHbl AnA MPOGECCUOHANLHOTO MCMONb3OBAHMA, MO3TOMY OHM JOMKHEI
0BCNY)KMBATLCA M PEMOHTUPOBATLCH TOMLKO YMOTHOMOUEHHLIM W 0BYYEHHLIM NepPCOHANOM. JTOT nepcoHan
[OMKEH MPOITU CrieUManbHbIi MHCTPYKTaXK MO TEXHUKe 6e30macHOCTU. MCronb3oBaHue M3fenus W ero
OCHAaCTKM He MO HA3HAYEHWIO WIM ero SKCTUyaTauus HeoGyyeHHbIM MEepCOHAroM MOTYT MpeACTaBnATh
ONacHOCTb.

Tunosoe 0603HaYEHUE U CEPUIHBI HOMEP yKasaHbl Ha 3aBOACKOM Tabnuuke.

> [epenuwnte CEpUiHbIA HOMEP B HKENPUBEAEHHYIO TabnuuHyto popMy. [aHHble U3aenna HeoBXoaAnMbI
npv ofpalleHnu B Halle NPeACTaBUTENBCTBO UM CEPBUCHbIN LIEHTP.
YKasaHuA K uspenuio

OTOO0MHbBIA MONOTOK TE 500-A36

Mokonexue 04

CepuitHblii Homep

1.6 Hexknapauyua cOOTBETCTBUA HOpMaM

HacToALmMM Mbl C NONIHOW OTBETCTBEHHOCTLIO 3aABNAEM, YTO JAHHOE U3AeNne COOTBETCTBYET AEUCTBYHOLLMM
[MpEKTMBaM 1 HopMaM. Konuto aeknapaunm COOTBETCTBMA HOPMaM CM. B KOHLIE 3TOTO JOKYMEHTa.
TexHnueckaa AOKYMEHTaUMA (OPUrMHasbl) XPaHUTCA 34eCh:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, lrepmanua

2 Be3onacHocTb

2.1 O6wme ykaszaHHUA No TexHMKe 6e30NacHOCTH ANA NEeKTPOMHCTPYMEHTOB

A MPEAYNPEXAEHUE UsyunTe BCe yKaszaHUA N0 TEXHUKE 6€30NacHOCTH, MHCTPYKLHUH, UANKOCTPaLUK
W TeXHMYECKHEe AaHHble, KOTOpble NMPUNaratoTCA K AaHHOMY 3NEKTPOUHCTPYMEHTy. HecobnioaeHue
NPUBOANMbIX HIXE YKa3aHWI MOXET MPUBECTU K MOPAXKEHMIO INEKTPUYECKUM TOKOM, MOXKAPY U/MN TAXKENbIM
TpaBmMam.

CoxpaHHTe BCe YKa3aHWA Mo TeXHWKe 6e30NacHOCTH M MHCTPYKLUWUMU ANA CNeayHoLEero nonb3osarens.
Mcnonb3yemblit fanee TePMUH «dNEKTPOMHCTPYMEHT» OTHOCHUTCA K 3NEKTPOMHCTPYMEHTY, paboTatoLyemy ot
3NEKTPUYECKON CETH (C KaBenem SNEKTPONUTaHNA) U OT akkymynaTopa (6e3 Kabens aNeKTPonUTaHus).

BesonacHocTb pabouero mecta

» CrnepauTe 3a UUCTOTOM M XOPOLUEH OCBELLEHHOCTbIO Ha pabouem mecTe. Becnopaaok Ha pabouem
MECTe UMK NIOXOEe OCBELLEHWE MOTYT MPUBECTH K HECUACTHBLIM CllyyanM.

» He ucnonb3yinte aneKTPOYCTPONCTBO/3NEKTPOUHCTPYMEHT BO B3PbIBOONACHOM 30HE, rAe UMEHTCA
roproune XMUAKOCTH, rasbl UK Mbinb. [pu padoTe NEeKTPOYCTPONCTBO/INEKTPOUHCTPYMEHT UCKPUT, U
MCKPbI MOTYT BOCMAIAMEHUTb Mblflb MW Napbl/rasbl.

» He paspewaiite  geTAm n NOCTOPOHHHUM npubnuxarbca K pa6oTatowemy
3NEKTPOYCTPONCTBY/3NEKTPOUHCTPYMEHTY. OTBEKanaCb OT paBoThl, MOXHO MOTEPATL KOHTPOSb Haa
3IEKTPOYCTPONCTBOM/3NEKTPOUHCTPYMEHTOM.

AnekTpuueckan 6ezonacHocTb

» CoeauHuTenbHaA BUIIKa 3NEKTPOUHCTPYMEHTa AONKHA COOTBETCTBOBATb PO3ETKE INEKTPOCEeTH.
He u3meHAWTe KOHCTPYKUMIO Bunku! He ucnonb3ynte nepexofHblie BUIKWM C 3NEKTPOUHCTPY-
MEHTaMM C 3alUTHbIM 3a3eMneHueM. Mcnonb3oBaHne OPUrMHANbHBLIX BUIOK U COOTBETCTBYIOLLUMX UM
PO3ETOK CHWXKAET PUCK NOPAXKEHUA INEKTPUYECKUM TOKOM.

» MUsberainTte HeNnocpeACTBEHHOrO KOHTAKTA C 3a3eMMeHHbIMU MOBEePXHOCTAMMU, Hanpumep ¢ Tpy6amu,
oTonUTEnbHbIMU NpUGOpaMM, raso-/3NeKTPONNACTUHAMU M XONOAWNbHUKAMK. [1pu KOHTaKkTe C
3a3eMNEHHBIMU NPeAMETaMU BO3HUKAET NOBbILLEHHbIA PUCK NOPAXKEHWUA SNEKTPUYECKUM TOKOM.

» [pepnoxpaHANTE 3NIeKTPOUHCTPYMEHTbI OT JOXAA UK BO3AENCTBUA BNaru. B pesynstate nonagaHua
BOJbl B 9NIEKTPOUHCTPYMEHT BO3PACTAET PUCK NMOPAKEHUA INEKTPUYECKUM TOKOM.

» He ucnonbayiite Kabenb 3NEKTPONUTAHUA HE MO Ha3HAUYEHHUIO, HANPUMEp AJNIA NEePEeHOCKU INeK-
TPOUHCTPYMEHTA, €ro NoABeLUMBaHUA UMK ANA BblA€PrUBaHUA BUIKW U3 PO3ETKU 3NEKTPOCETH.
3awmwaiite kabenb aNEKTPONUTAHWUA OT BO3AEHCTBHI BLICOKMX Temneparyp, Macna, oCTpbIX Kpo-
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MOK WMNM BpalLaloLyMXCA AeTanen/ysnos. B pesynstate noBpexaeHUA WK CxnecTeiBaHWA Kabenew
3MEKTPONUTAHWUA MOBLILIAETCA PUCK MOPAXKEHMA 3NIEKTPUYECKUM TOKOM.

» Ecnu paboTsl C aNEKTPOMHCTPYMEHTOM BbIMOSHAIOTCA Ha OTKPLITOM BO3AYXE, MPUMEHANTE TONLKO
YANMHUTENbHbIE Kabenu, KOTOpble Pa3peLeHo UCNoNb3oBaTh BHE MOMeLieHHi. Mcnonb3oBaHue
YANUHUTENLHOTO Kabensa, NPUroIHOro ANA UCMONL30BAHNUA BHE NOMELLEHWH, CHUXKAET PUCK MOPAXKEHUA
3MEKTPUYECKNUM TOKOM.

» Ecnu usbemarb paboTbl C 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM B YCNOBMAX BIAMHOCTH He NPeACTaBnAETCA
BO3MOMNHbIM, UCMONbL3YNWTE aBTOMAT 3aliMThl OT TOKa yTeuKkH. Mcnonb3osaHne asTomara 3allmThl OT
TOKa YTEUKU CHUXKAET PUCK NOPaXKEHUA 3NIEKTPUUECKUM TOKOM.

BesonacHocTb nepcoHana

» ByabTe BHUMaTenbHbI, CeanTe 3a CBOMMU AENCTBUAMU U CEPbe3HO OTHOCUTECH K paboTe ¢ anek-
TPOUHCTPYMEHTOM. He nonb3yinTech 3NeKTPOUHCTPYMEHTOM, ECNU Bbl YCTanu UK HaxoAUTeCh noA
AEeNCTBMEM HAPKOTUKOB, anKkorona UNu MeAMKameHToB. HesHauuTenbHasa ownbKa nNpu HeBHUMATENb-
HoW paboTe C 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM MOXET CTaTb NPUYMHON CepPbe3HOro TPaBMUPOBaHUS.

» MHcnonb3ynTte cpeacTsa MHAMBUAYaNbHOM 3aLLMUThI M BCEraa HaeBanTe 3alUTHbIe OYKK. Mcnonb3o-
BaHWe CPeACTB MHAWBUAYANbHOM 3alUMTL, HANPUMED PECTIMpaTopa, 3alMTHOW 06YBM HA HECKONb3ALLEen
NOAOLLBE, 3aLMTHON KACKM UK 3aLLUTHBIX HAyLLIHWUKOB, B 3aBUCMMOCTU OT BUAA M YCNIOBUI aKcnayaTtauum
QNEKTPOUHCTPYMEHTA, CHWXAET PUCK TPaBMUPOBaHUA.

» WUsberaiTe HenpeAHaMEPEHHOrO BKIIOUEHHA INEKTPOMHCTPYMeHTa. Y6eauTecb B TOM, UTO SMeK-
TPOUHCTPYMEHT BbIKNFOUEH, Npexae YeM NOAKMOUYUTb €ro K 3NEeKTPONUTaHUIO W/UNU BCTaBUTb
aKKyMynATop, NOAHMMATh UNK NEPEHOCUTb 3NEKTPOUHCTPYMEHT. CuTyauuu, Koraa npu nepeHocke
QNEKTPOMHCTPYMEHTa Nanel, HaXOAWTCA Ha BbIK/OYATENE MW KOrAa BKIHOUYEHHbIA 3NEKTPOUHCTPYMEHT
NOAKIYAETCA K 3NEKTPOCETHU, MOTYT NPUBECTU K HECUYACTHBIM ClyYaaM.

» Tlepen BKAKOUEHMEM 3INEKTPOMHCTPYMEHTa yaanute perynMpoBouHble npucnocobneHns unu ra-
euHble KnuMU. PaBounit MHCTPYMEHT WAW raedHbli KNtou, HaXOAALWMCA BO BpaLLaAOLErcA 4acTu
QNEKTPOUHCTPYMEHTA, MOXET CTaTb NPUYUMHON NOMyYEHUA TPaBM.

» Crapaitech usberatb HeeCTeCTBEHHbIX No3 Npu paboTte. [MOCTOAHHO COXpaHANWTe YCTOMUMBOE
NoNoXeHne U paBHOBecHe. OTO MO3BOJIUT NlyUllie KOHTPONMPOBATb 3NEKTPOUHCTPYMEHT B HENpeaBu-
NEHHbIX CUTyauusX.

» Hocwute cneyonexay. He HapeBaiiTe oueHb cBoGOAHYIO ofem Ay unu ykpawenun. O6eperaiTte Bo-
nocbl, 0OAeMAY U 3aliUTHbIE NepyaTKu OT BPaLYaloLUXCA Y3NOB 3NIeKTPOUHCTpYMeHTa. CBoboaHan
oAeXaa, YKpaLleHWs U [IMHHbIE BONOCHI MOTYT ObiTb 3axXBayeHbl UMH.

» Ecnu npegycmMoOTpeHO noAcoeAMHeHWe YCTPOMCTB AnA yaaneHua u cbopa nbinu, yéeautech B
TOM, YTO OHU NOACOEAUHEHbI U UCNONbL3YHOTCA NO Ha3HaAYeHUI0. Mcnonb3oBaHue nblneyaanaoLero
annapara CHWKaeT BpeJHOe BO3eNCTBME MNbifn.

» He npebbiBaiiTe B NOXKHON YBEepeHHOCTHU B cob6cTBeHHOM 6e3onacHOCTH U He npeHebperaiTe npa-
BUNIaMMU TEXHWUKU 6e30nacHOCTU ANA 3NEKTPOUHCTPYMEHTOB, fae eCnu Bbl ABAAETECH ONbITHbIM
nonb3oBarefieM 3NeKTPOUHCTPYMeHTa. HeOCTOPOXKHOE 0BpaLLeHne MOXKET B TEHEHWE AONEN CEKYHAbI
cTaTb NPUYMHOMN NONYYEHUA TAXKENbIX TPABM.

WUcnonb3oBaHue u o6cnyuBaH1e 3EKTPOMHCTPYMEHTa

» He ponyckanTe neperpyskyd 3neKTPOUHCTPyMeHTa. Ucnonb3yWTe 3NEeKTPOMHCTPYMEHT, npeaHa-
3HaUeHHbIN MMEHHO ANA AaHHon paboTbl. CobnoaeHWe 3Toro npasuna obecneunt Gonee BbICOKOE
KayecTBo U 6e3onacHOCTb PaboThl B yKasaHHOM AuanasoHe MOLYHOCTH.

» He ucnonb3synTe aneKTPOUHCTPYMEHT C HEUCNPABHbIM BbiKNOUaTenemM. 3NeKTPOUHCTPYMEHT, BKIO-
YeHWe UK BbIKITFOYEHUE KOTOPOTO 3aTPyAHEHO, NPEACTaBNAET ONACHOCTb U AOMKEH BbITb OTPEMOHTUPO-
BaH.

» [lpexpae 4Yem NPUCTYNUTb K PEryiMpoBKE INEKTPOMHCTPYMEHTA, 3aMeHe NpUHaANeMHOCTEN UNKU
nepea nepepbiBoM B paboTe BbiHbTE BUIIKY U3 PO3ETKH M/UAKU aKKYMYNATOP M3 3NEKTPOUHCTPY-
MeHTa. [laHHaA mMepa NpeaoCTOPOXXHOCTU MO3BOMMT NPEeAOTBPaTUTb HenpeaHaMepPEeHHOe BKIOUYEHUE
QNEKTPOUHCTPYMEHTA.

» XpaHuTe Heucnonb3yeMmble 3NEKTPOUHCTPYMEHTbI B MecTax, HefoCTynHbIX AnA AeTer. He nosso-
NANTE UCNONb30BaTb ANEKTPOMHCTPYMEHT NHULaM, KOTOPbIE€ HEe 03HAaKOMMEHbI C HUM N He YuTanu
3TU UHCTPYKLUHU. DNEKTPOUHCTPYMEHTBI NPEACTaBNAT COOOW ONACHOCTb B PYKAxX HEOMbITHLIX MONb30-
Barenen.

» BepexHo obpawaiTecb C 3NEKTPOUHCTPYMEHTaMU W npuHaanexHoctamu. [posepsaiTte Ges-
ynpeyHoe ¢$pyHKLMOHUPOBaHUE NOABUMHBIX YacTeW, NerkocTb UX X0Aa, LIeNIOCTHOCTb U OTCYTCTBUE
NoBpPeXAEeHN, KOTOpbie MOrnK 6kl OTpULATENBLHO NOBAUATL Ha paboTy aneKTPoMHCTPyMeHTa. Caa-
BaWTe NOBPEMAEHHbIe YaCcTU 3NIeKTPOUHCTPYMEHTa B PEMOHT [0 €ro UCNonb3oBaHUA. [puunHOM
MHOFMX HEeCYaCTHbIX ClyYaeB ABNAETCA HECOONOAEHWE NPaBUI TEXHUYECKOrO OOCNY)XXMBaHWUA 3NEKTPO-

MHCTPYMEHTOB.
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» Heobxoaumo cneauTb 3a TeM, UTOBbI pemyLye HHCTPYMEHTbI BbiNn OCTPLIMU U YUCTBIMU. 3aKIH-
HUBaHWE COAEPIKALUMXCA B HAANEXKALLEM COCTOSHUM PEXKYLLUX UHCTPYMEHTOB MPOUCXOAUT PEXe, UMK
nerye ynpaenatb.

» [pUMeHANTe aNEeKTPOUHCTPYMEHT, MPUHAANEKHOCTH (OCHAcTKy), paboune UHCTPYMEHTBI U T. A.
COrnacHoO AaHHbIM YKa3aHUAM. YUUTbIBaNTe NpU 3ToM paboune yCROBUA U XapaKTep BbINOAHAEMON
paboTbl. McCnonb3oBaHWe 3NEKTPOMHCTPYMEHTOB HE MO HA3HAYEHUIO MOXET MPUBECTM K OMACHBLIM
CUTyauusam.

» 3amacneHHble PyKOATKWU U NOBEPXHOCTH ANA XBaTa HEMEANEHHO OUYMLLANTE — OHU AOMKHbI BbITh
CYXUMU U UUCTbIMU. CKONb3KME PYKOATKU M MOBEPXHOCTM ANA xBarta He obecneunsatoT GesonacHoe
yrnpaBneHne U KOHTPOJb JNEKTPOUHCTPYMEHTA B HENPEABUAEHHbBIX CUTyaLMsX.

Ucnonb3sosaHne n o6cnymmBaHMe akKyMynATOPHOFO MHCTPYMEHTa

» 3apAMmanTe aKkKyMyNnATOPbI TONbKO C NOMOLLbIO 3apPAAHBLIX YCTPONCTB, PEKOMEHAOBaHHbLIX U3roTO-
Butenem. [1pu UCNONb3OBaHWKU 3apALHOrO YCTPOMCTBA ANA 3apAAKW HECOOTBETCTBYIOLLMX €My TUMOB
aKKYMYNIATOPOB CYLLEeCTBYET ONAaCHOCTb BO3ropaHuA.

» MWUcnonb3yiTe TONbKO OPUrMHanbHble aKKYMYNATOPbl, PEKOMEHAOBaHHble CheyuanbHO ANA 3TOro
3NEeKTPOUHCTPYMeHTa. icnonb3oBaHue Apyrx akkyMynAaTOPOB MOXKET NPUBECTHU K TPaBMaMm M ONacHo-
CTU BO3ropaHus.

» Heucnonb3yembie akKyMyNnATOPbI XPaHUTE BAANKU OT CKPENoOK, MOHET, KNtoUen, rBo3aeH, Lypynos
AU APYrUX MENKWUX MeTannuMuyecKuMX NpeaMeToB, KOTOpble MOryT CTaTb MPUUYMHOW 3aMblKaHUA
KOHTaKTOB. 3aMbIKaHME KOHTAKTOB aKKyMYNATOPa MOXET NMPUBECTU K OXKOraM Miv BO3rOPaHuIo.

» TMpu HeBepHOM O6palyeHUn C aKKyMyNATOPOM U3 HErO MOMET BbiTeUb dnekTponut. MUsberaiite
KOHTaKTa ¢ HuMm. lpu cny4YanHoOM KOHTakTe cmonTte Bofow. Mpu nonagaHun anekTponuta B rnasa
HeMeaneHHo o6paTuTech 3a NOMOLYbIO K Bpauy. BbITEKWWA 13 aKKyMynaTopa 3MeKTPONUT MOXKET
NPUBECTU K Pa3APAIKEHUIO KOXMU UK OXKOram.

» He ucnonb3yite NOBpeMAEHHbIA UM UBMEHEHHbIN aKKYMYNATOP. [oBpeXAeHHbIE UM UBMEHEHHbIE
aKKyMyNnAaToOpbl MOTYT QYHKLUMOHMPOBATb HENPEeACKasyeMo U CTaTb MPUYUHON BO3ropaHus, B3pbiBa UM
TPaBMUPOBaHKA.

» He noaseprante akkymynaTop BO3AEWCTBUIO OTHA MU CNIMLLKOM BbICOKUX Temnepatyp. OroHb unu
Temnepartypa csbilwe 130 °C mMoryT cnpoBouMpoBaTh B3PbIB aKKyMynAaTopa.

» CobnioganTe BCe yKa3aHUA NO 3apAAKe U HUKOrAa He 3apAXanTe akKyMynAaTop UK akKyMynaTop-
Hbi MHCTPYMEHT BHe TeMnepaTypHOro AuanasoHa, YKa3aHHOro B PyKOBOACTBE MO 3KCMnaTauuu.
HenpasunbHaa 3apAaka/3apaaka BHE yKasaHHOro B PYKOBOACTBE MO 3KCMyartauun TemnepaTrypHoOro
AvanasoHa MOryT NPUBECTHU K PaspyLLEHUIO aKKyMynATopa U NOBbILLAIOT ONacHOCTb BO3ropaHuAa.

CepBuc

» JloBepANTE PEMOHT CBOEro dNEKTPOMHCTPYMEHTA TONbKO KBanM$pULUPOBAHHOMY NepcoHany, uc-
nonb3yoLeMy TONbKO OPUrMHaNbHbIEe 3anyacTu. OTMM OGeCcneuynBaeTCs NOALEPIKAHUE BNEKTPOUH-
CTpymeHTa B 6€30NaCHOM COCTOAHMM.

» Kateropuuecku sanpelyaeTca BbINOAHATL 06CNyMUBaHUE MOBPEMAEHHbIX aKKyMynaTopoB. Bce
TEXHUYECKME PabOThl C aKKyMynATOPaMU AOMKHbI BbINOHATLCA TOSIBKO NPOU3BOAUTENEM UK aBTOPHU3O-
BaHHbIMU CEPBUCHBIMW MACTEPCKUMM.

2.2 YKasaHuA no TexHuke GesonacHocTi npu pabote ¢ nepdpopartopamu

YKasaHuA no TexHuKe 6e30nacHOCTH NPU BbINOSHEHUM NO6LIX paboT

» HapeBaiTe 3aWUTHbIE HAYLLUHUKKW. B pesynbtate BO3AENCTBUA LyMa BO3MOXXHA NOTepA Cryxa.

» Wcnonb3yiTe AOMONHUTENbHbIE PYKOATKU, KOTOpPblE BXOAAT B KOMMEKT 3MIEKTPOUHCTPYMEHTa.
MoTeps KOHTPONA HAaA 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM MOXET NPUBECTU K TPaBMaM.

» [pu onacHOCTH NOBPeMAEHWA pPabounM MHCTPYMEHTOM CKPbLITOM 3NEKTPONPOBOAKU AEpKUTE
3NeKTPOMHCTPYMEHT 32 U30/IMPOBaHHbIE NOBEPXHOCTU PYKOATOK. [pK KOHTaKTe C TOKONPOBOASALLEH
NIMHWEH MeTannMyecKkne 4acTu dNEKTPOUHCTPYMEHTa TakXKe HaxXOAATCA MOA HAMPAXEHUEM, YTO MOXET
NPUBECTU K MOPAXKEHUIO BNEKTPUUECKUM TOKOM.

2.3 JononHuTenbHble YKazaHUA NO TEXHUKEe 6esonacHocTH npu pa601'e C OTGOMHBLIM MONIOTKOM

BesonacHocTb nepcoHana

» Hcnonbayite 3NeKTPOUHCTPYMEHT M €ro NPUHAANEXHOCTU TONBbKO B TEXHUUYECKM UCMPABHOM COCTOAHWM.

» BHeceHWe n3MeHeH!? B KOHCTPYKLMIO 3NEKTPOUHCTPYMEHTa/MPUHAANEKHOCTEN UK ero/MX MoaudHKaLmua
KaTeropmMyecku sanpeLuaroTca.

» [pu gon6neHnn NOTONOUYHbLIX NEPEKPBITUI, CTEHOK M MONOB ByAbTe OCTOPOXKHLI U CeanTe 3a YCTONUYMBO-
CTblO CBOEM paboueit No3bl. BHe3anHbIi NPOX0oA 3NEeKTPOUHCTPYMEHTA HACKBO3b MOMET BbIBECTH Bac W3
paBHoBecwHsA!
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Mpy N3roTOBNEHUM CKBO3HBIX MPOEMOB OrparkAaiTE ONACHYHO 30HY C NPOTUBOTMONOXHOM CTOPOHbI CTEHbI.

Beinetarowyue Hapyxy u/unu nagaroliue BHU3 OCKONIKM MOryT TPaBMUMPOBaThb APYrUX NtOAEN.

Bo Bpemsa paboTbl C 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM MNONb3oBaTeNlb M HaxOAALMEcA B HenoCpeACTBEHHOW

6nM30CTU Nnua JOMKHBI UCMONb30BaTh MOAXOAALLME 3ALUUTHLIE OUKM, 3aALUUTHYIO KacCKy, 3alUUTHbIE

HayLLUHWKK, 3aLLMTHBIE NepYaTku 1 IErKUii pecnuparop.

Mpu 3ameHe paboyero MHCTPyMEHTa HazeBaiTe 3alwuTHbIE nepyaTtku. CobnioaaiTe OCTOPOXKHOCTL MPK

3aMeHe pabBoyero MHCTPYMEHTa — KOHTAKT C HUM MOXET NPUBECTHU K MOpesam 1 OXoram.

Monb3yiTech 3alMTHLIMK O4KkaMu. OCKONKM Matepuana MoryT TpaBMUpoBaTh TeNno W rnasa.

Mbinb, BO3HWKAKOLLAA NPU LLNMPOBaHWK, aBpasuBHO 00paBoTKe, PE3KE U CBEPNIEHNUH, MOXET COAEPIKaTb

onacHble XMMUYecKue BellecTBa. HeCKONbKO NPMMEPOB MaTepuanoB, COAEPKALLMX ONacHble BELecTBa:

CBWHEL| UK KPacKK Ha CBUHLIOBOW OCHOBE; KUPMUY, BETOH 1 Apyr1e matepuanbl ANA KNaaku, NPUPOAHbIHA

KamMeHb 1 ApyrMe CUnuKatcoaep)kalluue U3Aenua; onpeaeneHHbIe BUabl APEBECHHBI, Takue Kak ayo, 6yk

1 XMMuyeckn oBpaboTaHHas ApeBecuHa; acbect unu matepuansl, coaepxalme acbect. Onpeaenute

CTENEHb BO3AEWCTBUA Ha Onepartopa M OKPY)KAIOLMX NIWL MO Knaccy onacHocTM obpabarsiBaeMbix

matepuanos. [pumute HeoOxoaWMbE Mepbl AnA oBecneyeHnsa 6e30macHOro YpoBHA BO3AENCTBUA,

Hanpumep, MyTemM WCMONb30BaHWA MOAXOAALUMX CUCTEM MblNeyAaneHUas WM HOLIEHWA MOAXOAALLMX

CPEACTB 3aLuTbl OPraHoB AbixaHnA. OBLME Mepbl MO CHUXKEHUIO OMACHOrO BO3AEHCTBUA:

» Paboraiite B XOpOLLO NPOBETPUBAEMOM MOMELLEHUMU.

» WaberainTe ANUTENBHOTO KOHTAKTA C MbIMbIO.

» Ypanante nbifb C nvua v Tena.

» Hocwute 3alWwuTHyt0 0aexAay ¥ NPOMbIBaUTE OTKPLITbIE YYACTKM, NOABEPKEHHbIE BO3AEHCTBUIO, BOAOK
C MbINIOM.

Yro6bl BO Bpema padoTbl PyKM HE 3aTtekanu, BPeMA OT BPEMEHWU AenaiTe NepepbiBbl U yNparkHEHUA

AnA paccnabnexus W pasMWHKM nanbueB. BosHukatowme npu anutensHon pabote BuUOpauuM MoryT

NPUBECTU K HAPYLLUEHUAM KPOBOCHABKEHWA COCYAOB MW B HEPBHbIX OKOHUYAHUAX NanbLEB/KUCTEN PyK

UK B 3aNACTbAX.

AneKTpuueckan 6e3onacHoCTb

>

Mepea Hayanom paboTsl NPoBeEpPARTe PadouUyto 30HY Ha HANMYME CKPLITOM NEKTPONPOBOAKM, ra3o- U BO-
0NPOBOAHBIX TPYE. OTKPbITbIE METANNMYECKUE YACTH ANEKTPOUHCTPYMEHTA MOFYT CTaTb NPOBOAHUKAMM
9NEeKTPUYECKOro TOKa WK NMPUBECTU K B3PbIBY, €CAM ClyYaiHO 3aAeTb (MOBPeAMTb) 3NEKTPONPOBOAKY,
raso- unv1 BOAOMPOBOA.

BepexHoe obpalyeHre C INEeKTPOMHCTPYMEHTaMHU U UX NPaBUAbHAA dKCnyaTauna

>

24

Joxunaantech NONHON OCTAHOBKM 9NEKTPOUHCTPYMEHTA, MPEXAe YeM yOupaTb ero B CTOPOHY.

Am(ypaTHoe o6pau.|eHue C aKKyMynfaTopamMu U UX npaBuJsibHOe UCMNOJIb3OBaHUe

CobntoaaiTe cneynanbHble NPeAnMCaHna No TPaHCMOPTUPOBKE, XPaHEHUIO U SKCMyaTaLmnu IMTUIA-MOHHBIX
AKKYMYJIATOPOB.

XpaHute akkymynaTopsl Ha 6e30NacHOM PacCTOfHUW OT UCTOYHWUKOB BbICOKOW TEMNEPaTypbl/OrHA U He
noaseprante ux NPAMOMY BO3AENCTBUIO COTHEYHOIO U3JTyHeHHA.

3anpetyaetca pasbuparb, cAaBnMBaTh, Harpesatb A0 Temrepatypbl cbiie 80 °C unmu Cxxuratb akkymy-
NATOPbI.

He ncnonbayitte unn He 3apmxaiTe akkyMynAaTopbl, KOTOpble NOABEPranuch yaapam, naaanu ¢ BbiCOTb
6onee 0AHOro MeTpa UK Nosyyanu Kakue-nmoo UHble NoBpeXAeHUA. NP1 BOSHUKHOBEHUM TaKOW CUTYaLuu
Bceraa obpatyantech B GnmxailLnii cepBUCHbIN LeHTp Hilti.

CnULWKOM CUNbHBIA HAarpeB akKyMynaTopa (Takoi, YTO 10 HEro HEBO3MOXHO AOTPOHYTLCA) yKasbiBaeT Ha
€ro BO3MOXHbI! AepeKT. PazmecTute akkymynaTop Ha 6e30nacHOM pacCTORHUK OT BOCMNAMEHAIOLLMXCA
mMarepuanoB B XOPOLLO NPOCMAaTPUBAEMOM U NoXkapobesonacHoM MecTe. [laiTe OCTbITb aKKyMynATopY.
Ecnn no ncteueHnn oaHOro Yaca akKyMynaTop BCE elle OCTaeTCA TakUM ropAYMM, YTO ero Henb3A B3ATb
B PYKM, 3TO O3HAYAET, YTO OH HeucrnpaseH. CBAXUTECH C CepBUCHON cry>kboi Hilti .
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3 OnucaHue

0630p uspenus il

3a)KMMHOM naTpoH

Mepekntoyarens pexxumos padoTsl
CTonopHanA KHOMKa AnA peXxMma Henpepbis-
HoW paboTkl (TONbKO AonBrneHue)
Belkntouarens

MHavKkaTop ypoBHA 3apAaa U HeMcnpaBHOCTH
(MUTWIA-MOHHOTO aKKyMynATopa)

KHOMKK A€6NOKUPOBKM C AOTMONHUTENBHOM
dYHKLMEN aKTUBaLumM MHAMKATOPa YPOBHA
3apAaa akkymynatopa

AKKyMynaTop

BokoBsadA pykoATka

Belkntouarenb

KHonka nepexntoueHnsa Ha CpeaHIo MoLL-
HOCTb

MHavkatop cpeaHen MOLHOCTH
CepBUCHBIN MHAMKATOP

Wuankatop «BKJ1./BbIK/1.»
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3.2 Ucnonb3oBaHKe No HasHa4YeHUIO

JaHHbIA MHCTPYMEHT NpeAcTaBnAeT COO0M akKyMyNATOPHbIA OTOOMHBIA MONOTOK C THEBMATUYECKUM YAAPHBIM
MEXaHU3MOM, KOTOPbIH NpeAHa3HauYeH AN1A BbINONHEHUA HECNIOXKHbBIX A0NOEXKHBIX PaBOT NO KUPMUYHOM Knaake
1 OTAENOYHbIX PaboT No 6eToHy.

» JInA 3TOro MHCTPYMEHTa UCNONb3YNTE TONBKO IMTUIA-UOHHBbIE akkymynAaTopbl dupmbl Hilti cepun B 36.

» JInA 3apAaKK 3TUX akKyMynaTOPOB UCMNONb3YyITe TONbKO 3apaaHble ycTpoictaa Hilti cepun C4/36.

3.2.1 Bo3MoMHOe MCnonb3oBaHUe He MO Ha3Ha4YeHHUIo
* 310 M3aENME HE NpeAHasHayeHo And 06paboTKK onacHbIX ANA 340POBbA MaTepUanos.
« 370 u3aenue He NpeaHasHa4YeHo ANA BbINONHEHWA PaBoT BO BNaXKHOW cpeae.

3.3 Active Vibration Reduction

OneKTPOMHCTPYMEHT OcHalLeH cucteMoit Active Vibration Reduction (AVR), koTopas obecneunBaeT 3amMmeTHoe
CHWXeHWe BUOPaLUiA.

3.4 CepBHUCHbIA MHAUKATOP

SﬂeKTpOMHCprMeHT OCHauleH CepBUCHbIM CBETOBbIM UHAUKATOPOM.

3.4.1 MMI

CocTtofiHue

3HaueHue

CepBHUCHBIA MHANKATOP rOPUT HENPEpPbLIBHO.

CpokK cry»6bl MHCTPYMEHTa AOCTUT NPeAena, npv
KOTOPOM TpeByeTcA CepBUCHOE 0BCNY)KUBaHHE.

CepBUCHbIH MHAUKATOP MUraeT.

Cpaite MHCTPYMEHT AN PEMOHTA B CEPBUCHbI
ueHTp Hilti.

Muaunkarop «BKJ1./BbIKJ1.» roput.

MHCTPYMEHT BKTHOYEH.

MHankatop «BKJ1./BbIKJ1.» muraer.

MHCTPYMEHT BbIKNHOUYEH BCNEACTBUE BPEMEHHOM
OLUMOKM.

MHavkatop «BKJ1./BbIKJ1.» BeIkOYEH.

MHCprMeHT BbIK/TKOYEH.

MHavkaTop pexuma cpeaHen MOLHOCTH ropuT.

MHCTpyMEHT paboTaeT co cpeaHei MOLLHOCTbIO.

MHavkaTop pexuma cpeAHen MOLHOCTH BbIK/O-
YeH.

MHCTPpYMEHT paBoTaeT C NONHON MOLLHOCTbIO.
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3.4.2 WHAUKaTOP COCTOAHUA NIMTUIH-MOHHOIO aKKyMynaTopa

YpoBeHb 3apAaa NMUTUIR-MOHHOTO akKkymynaTopa U c6on B paboTe 3NeKTPOUHCTPYMEHTA CUrHANM3MPYHOTCA
NOCPEACTBOM WHAMKATOPA COCTOAHUA NIUTUIM-MOHHOTO aKKymynATopa. YpOBEeHb 3apafa JUTUIA-MOHHOTo
aKKyMynaTopa otobpakaeTca Nocine HaXkaTua OAHOW U3 ABYX KHOMOK (A€)6NOKUPOBKM akKyMynaTopa.

CocrtofHue 3HaueHue

[opAT yeTbipe ceeToanoAa. YpoBeHb 3apaaa: ot 75 % ao 100 %
[opAT TpK cBeToanoAa. YposeHb 3apaaa: ot 50 % Ao 75 %
[opAT ABa cBeToavoaa. YposeHb 3apaaa: ot 25 % 1o 50 %
oput 0auH ceeToanoA. YpoBeHb 3apaaa: ot 10 % 80 25 %
Mwraet oanH ceetoanoa. YpoBeHb 3apaaa: < 10 %

Muraet oauH CBETOAMOA, UHCTPYMEHT HE rOTOB K AKKYMYNATOP NEPETPET UM NOIHOCTLIO PA3PFAMKEH.
pabore.
MwuratoT YeTblpe CBETOAMOAR, UHCTPYMEHT HE FOTOB | DNEKTPOUHCTPYMEHT NEPETPET UNU NEPETPYIKEH.
K paborte.

Mpu Ha)xaToM BbIKOYATENE U B TEYEHME MaAKC. 5 C NOCNe ero OTnycKaHusa 3anpoc ypoBHA 3apsaa
HEBO3MOXEH.

Mpu MUraHMM CBETOAMOAOB MHAMKATOPa COCTORHUA aKKyMynATopa CnefydTe yKasaHWAM U3 rnaBbl
«MOMOLLb NPU HEUCNPABHOCTAX>.

3.5 KomnnekTt noctasku

OT60MHBIA MONOTOK, BOKOBaA PYKOATKA, PYKOBOACTBO MO JKCMNyaTaumu.
Jlpyrue cucteMHble NPUHAANEKHOCTH, AOMYLLEHHbIE ANA UCNONb30BaHUA C 3TUM usgenvem, cm. B Hilti Store
unu Ha caite www.hilti.group.

4 TexHUUeCcKue AaHHble
TE 500-A36

HomuHanbHoe HanpfAxeHue 36 B
Macca cornacHo metoay EPTA 01 7,9 kr
JOHeprua oaMHOYHOro yaapa cornacHo metogy EPTA 05 7,8 Ik
3aMUMHON NnaTpoH TE-Y
TemnepaTypa xpaHeHuA -20°C ... 70°C
TemnepaTypa okpyxarowen cpeabl NPy 3KCnnyaTayuu -17°C ...60°C

4.1 LaHHble no wymy u Bu6paynam cornacHo EN 62841

MpuBOAMMbBIE 3A€Ch 3HAYEHWA YPOBHA 3BYKOBOMO AaBNeHWA U BUOpaLMU Obinn UBMEPEHbI COrNacHo CTaH-
[apTM3NPOBaHHOM NpoLleaype M3MEPEHUA U MOryT UCNONb30BaTbCA ANA CPABHEHWA SNEKTPOUHCTPYMEHTOB
Mexay coBoit. OHM TaKyKe NOAXOAAT ANA NPEABAPUTENBHON OLEHKM BPEAHbIX BO3AEACTBHMA.

YKasaHHbIE AaHHble MPUMEHUMbI K OCHOBHBIM 06NacTAM NPUMEHEHUS 3NEeKTPOUHCTPYMeHTa. OaHako, ecnu
BNEKTPOMHCTPYMEHT UCMONb3yeTcA ANA APYruX Leneu, ¢ ApyruMu pabounmMu (CMEHHbIMM) MHCTPYMEHTaMK
WM B Crlyyae ero HeynoBNETBOPUTENBHOMO TEXHUYECKOTO OBCHYKXUBAHMUA, AaHHbIE MOTYT ObiTb MHBIMM.
Bcneacteue aTtoro B TeuyeHue Bcero nepuofa paboTbl SNEKTPOWHCTPYMEHTA BO3MOMXHO 3HAUUTENbHOE
yBennyeHne BpeaHblX BO3AEWCTBHUNA.

[na TouHOro onpeaeneHna BpeaHbIX BO3AESNCTBUN CNeAlyeT TaKKe YUUTLIBaTL NPOMEXKYTKU BPEMEHH, B Teue-
HUE KOTOPbIX ANEKTPOUHCTPYMEHT HAXOAUTCA B BbIKIKOYEHHOM COCTOAHWM Unn paboTaeT BXonocTyto. Benea-
CTBME ITOTO B TEYEHUe BCEro nepuoaa paboTsbl 3NEKTPOUHCTPYMEHT BO3MOXKHO 3aMETHOE YMEHbLLEHUE
BPEeAHbIX BO3AEHCTBUA.

MpumuTE AONONHUTENBHBLIE MEPbI 6E30NacHOCTH ANA 3aluTLI NONb30BaTeNs OT BO3AEHCTBUA BO3HUKAIOLETO
Lyma u/Mnu Bubpaumii, Hanpumep: TEXHUYECKOE 0BCTY)KUBAHUE NEKTPOUHCTPYMEHTA U PaBOUUX (CMEHHBbIX)
MHCTPYMEHTOB, COXPaHeHWe Tenna pyK, NpaBuibHasa opraHuaauua pabounx NpoLeccoB.

|W ’"‘ 2240495 Pycckuii 177




IS

3HaueHnua wyma no EN 62841

TE 500-A36
YpoBeHb 3ByKOBOro gasneHusa (LpA) 91 nb
MorpewHocTb ypoBHA 3ByKOBOro gasneHus (KpA) 306
YpoBeHb 3ByKOBOM MoLHOCTH (LWA) 102 nb
MorpelwHoOCTb YPOBHA 3BYKOBOM MoLyHOCTH (KWA) 346
O6wme 3HaueHusa subpauyum no EN 62841
TE 500-A36
Hon6neHue B 6eToHE (ay, choq) B 36/5.2 7,9 m/c?
B 36/9.0 7,4 m/c?
KoaddpuumeHT norpewsHoctu (K) 1,5 m/c?
5 AxkymynaTop
Pa6ouee HanpseH1e akKymynaTopa 36B
TemnepaTypa OKpyaroLen cpeabl NPy aKcnayaTayuu -17°C ... 60 °C
TemnepaTypa xpaHeHHUA -20°C ... 40°C
Temnepatypa akkyMmynaTopa B Hayane 3apAfaku -10°C ... 45°C

6 AKcnnyarauymsa

6.1 MoaroToeka k pabote

Mpexae Yem NpuUcTynatb K PEryIMPOBKE MHCTPYMEHTA UK K 3aMeHe NPUHAANEXHOCTEN BbIKoUanTe
€ro Unn U3BNEKANTE U3 HETO aKKyMYNIATOP.

Cobntopaite yKasaHusa No TeXHUKe 6e30MacHOCTU 1 Npeaynpexaatolyue yKasaHus, NpMBOAMMbBIE B AaHHOM
[IOKYMEHTE W Ha U3Aenuu.

6.1.1 YcTaHOBKa akKkymynAaTopa

Q NPEAYNPEXOEHUE

OnacHOCTb TPAaBMUPOBaHWUA BCNEACTBUE KOPOTKOro 3aMblKaHUA UMK NageHuna akKkymynaTtopa!
» [epea ycTaHOBKOM akKyMynaTopa yoeaAuTeECh B YUCTOTE €r0 KOHTAKTOB U KOHTaKTOB MHCTPYMeEHTa.
» Bceraa nposepsiiTe, NpaBUibHO NI 3aPpUKCUPOBAH aKKyMynAaTop.

1. Tepea nepBbIM BBOAOM B 3KCM/yaTaLuio MOMHOCTLIO 3apAANTE aKKyMyNATop.

2. TpWXKMUTE akKyMynaTop Tak, YToBbl OH 3adUKCMPOBANCA B aKKYMYIATOPHOM OTCEKE C XapaKTEPHbLIM
LLieNnYKoM.

3. TpoBepbTe HAAEXKHOCTb GUKCALMUM aKKyMynATopa.

6.1.2 WUsBneuyeHue akKymynaropa
1. HaxkmuTe KHOMKU (Ae)6NIOKMPOBKM akKyMynaTopa.
2. U3Bnekute akkyMynaTop M3 3NEKTPOUHCTPYMEHTA.

6.1.3 3apaaka akkymynaTopa

1. MNepea 3apAAKoH U3yunte PyKOBOACTBO MO IKCMyaTaumn 3apaaHOro yCTponcTaa.

2. Y6eautecb B TOM, UTO KOHTaKTbl aKKyMYNATOpa U 3apsAHOIO YCTPOMCTBA UACTLIE U CyXHE.

3. 3apskaiTe akkyMynAaTop TOMbKO B AOMYLLEHHOM K 3KCnayaTtauum 3apaaHoOM YCTpoUCTBe. — cTpaHuua 176

6.1.4 YcraHoBKa 60KOBOI PyKOATKM B

/A OCTOPOMHO
Onacuoc‘rb TPpaBMUpPOBaHUA nOTepFl KOHTPONA HaA 0T60171HI:IM MOJIOTKOM.
» Y6eauTech B TOM, 4TO BOKOBas PyKOATKA NPABUIbHO YCTAHOBIIEHA U HAAEKHO 3aKpenneHa.

1. BBIKNIIOYNUTE INEKTPOUHCTPYMEHT.
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MoBepHUTE PYKOATKY, UTOOLI pacPUKCHpoBaTb GUKCATOP (PUKCUpPYIOLLEE KONbLO) BOKOBOW PYKOATKU.
3. YcraHoBuTe duKcaTop (GpUKCHpyroLLee KoMbLO) crnepean yepes natpoH B NPeAyCMOTPEHHbLIN ANA 3TOro
nas.

4. YcraHoBUTE BOKOBYHO PYKOSITKY B HY)XXHOE MOMNOXKEHHE.
5. ToBepHUTE PYKOATKY, YTOObI 3axKaTb UKcaTop (GUKCHUPYHOLLEE KOMbLIO) BOKOBON PYKOATKM.

»

6.1.5 Hacrpoika mowHOCTH

ﬂ Mocne ycTaHOBKK akKyMynaTopa MHCTPYMEHT BCeraa HaCTPOEH Ha MOJHYK MOLLHOCTb.

1. HaxXmuTe KHOMKY NepeKtoyeHnA Ha CPEAHIO MOLLHOCTb. MHCTPYMEHT HauHeT padotartb B pekume
cpeaHeil MOLLHOCTU.
» 3aropuTtcA MHAMKaTOP peXxuma cpeiHen MOLLHOCTU.

2. CHOBa Ha)XMUTE KHOMKY NEPEKOUEHNA HA CPEAHIO MOLLHOCTb. MHCTPYMEHT NEPEKNHOUMTCA Ha NOSHYO
MOLLHOCTb.

» MHauKaTop pexxMma cpeaHei MOLLHOCTH NoracHeT.

6.1.6 YcTtaHoBKa/usBneueHue pabouero UHCTpyMeHTa E

Al onacHo

OnacHocTb Bo3ropaHuA OnacHOCTb BCNEACTBME KOHTaKTa HarpeToro paéoqero WHCTPYMEHTa C NIerkoBocC-
nnamMmeHArLwWmmMMca matepuanamu.

» He pasmellaiTe HarpeTbid paboumnii MHCTPYMEHT Ha IErKOBOCNNAMEHAIOLLMXCA MaTepuanax.
‘ NPEOYNPEXAEHUE

OnacHOCTb TPaBMUpPOBaHUA PaBoumnit IHCTPYMEHT No XOAY PaboTsl MOXKET HarpeBaTbCa.
» [Mpu 3ameHe paboyero MHCTPYMeHTa HaZieBalTe 3alUTHbIE NepyaTku.

Mcnonb3oBaHWe HEMOAXOAALLEH KOHCUMCTEHTHOW CMasku MOXKET CTaTb MPUYMHON NMOBPEXAEHUA WH-
cTpymMeHTa. Ucnonb3yiTe TONbKO OPUrMHaNbHY0 KOHCUCTEHTHYHO cma3sKy ¢pupmbl Hilti.

1. Cnerka cMa)kbTe XBOCTOBUK paBoyero MHCTpyMeHTa.
» Mcnonb3yiTe TONbKO OPUIMHANBHYHO KOHCUCTEHTHYIO cMasky ¢dupmbl Hilti. Mcnons3osanne Henoaxo-
AALLEN KOHCUCTEHTHOM CMa3Kn MOXET CTaTb NPUUYMHON NOBPEXKAEHUA MHCTPYMEHTA.
2. YcTtaHoBUTE NepekntoyaTenb PEXMMOB PaboTsl B nonoxexue «donbnewne» T .
BcTaBbTe paboumnii MHCTPYMEHT A0 yropa B 3aXKMMHOW NaTPOH A0 GUKCaLMK.
4. TotAHUTe paBounii MUHCTPYMEHT Ha cebfA NMocne ero YCTaHOBKM, YTOObI YAOCTOBEPUTLCA, UTO OH HAAEKHO
3aKpenseH B NaTpoHe.
» MHCTpyMEHT rotoB K paboTe.
5. OTTAHUTE NaTPOH A0 ynopa Has3aa 1 U3BNEKUTE PaBOUMit MHCTPYMEHT.

6.2 BbinonHeHune pabot

/\ OCTOPOMHO
OnacHocTb TpaBMUpoBaHUA nOTepﬂ KOHTPONA HaA OTOOMHBLIM MOJSIOTKOM.
> yéeﬂMTer B TOM, 4YTO 6OKOBaﬂ pyKOHTKa I'IpaBMJ'IbHO yCTaHOBﬂeHa N HAOAEXHO 3aernneHa.

CobntopaitTe ykasaHua no TexHuke 6e30MacHOCTH U NPeaynpexaatolue yKasaHua, NpUBOAMMBIE B AAHHOM
[IOKYMEHTE 1 Ha U3AENUU.

6.3 Bui6op nonomeHus sy6una

/A OCTOPOMHO

OnacHocTb TpaBMUpoBaHUA! NoTepa KOHTPONA Haa HanpasneHnem A0NONeHus.

» He pa6oraiite C 3N1EKTPOMHCTPYMEHTOM, ECIIM NEPEKTHOYATE b PEXUMOB PaBOTLI HAXOANUTCH B MONOKEHUN
«BbI6op nonoxkeHua syéuna». YCTaHOBUTE NEPeKoYaTeb PEXKUMOB paboThl B NonoxeHue «Jonbnexue»
(o wenuxa).
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[ns ycTaHOBKM 3y6una npelyCMOTPEHO 24 pasnuuHbIX NONOXeHUs (C warom 15°). Bnaroaapa satomy
NNOCKWe W dacoHHble 3ybuna BCEraa MOXHO YCTaHOBWTb B ONTUMasIbHO NoAxoAsllee AnA padoTsbl
NONOXeHHe.

BhbIKntounTE 3NEKTPOUHCTPYMEHT.

YcTtaHoBUTE Nepektoyartenb PEXMMOB paboTsl B NonoXeHue «BbiBop nonoxexus syéuna» -9-.
MoBepHUTE 3y6UNO B HYXKHOE MONOXEHHE.

MepeBeanTte nepeknoyaTenb PeXXMMoB padoTbl Ha aToT cumeon: T (A0 Gpukcauum).

» MHCTPyMeHT roToB K paborte.

Eal S

6.3.1 [Hon6nexune
> YcTaHOBUTE NepeKyaTesb PEXXMMOB paboTsl B nosoxeHue «Jonbnexne» T .

Bceraa npu BbINONHEHNM PaBOT AEPIKUTE MHCTPYMEHT 00enMM pyKaMu. MHCTPYMEHT AOMKEH ObiTh
uncTbIM, 6€3 CNeAoB Macna Unu CMasku.

He knaaute HarpeTblﬁ WHCTPYMEHT Nnocne 3aBepLueHua paéoT Ha nerkoBocnnamMmeHarLmue matepu-
anbl. Onu MOryT 3aropetbCcA.

6.3.2 BKNIOUYEHHE/BLIKNIOYEHUE PeUMa HenpepbIBHOMH paboThl B

ﬂ B pexxume [0n6neHnn BbIKNoYaTenb MOXHO 3aMKCUPOBATbL B HAXKATOM MONOMEHNUH.

1. CaABWHbTE Briepes CTOMOPHYHO KHOMKY ANA PexuMa HenpepbiBHOK paboTbl.
2. HaxkmuTe BbiKOuaTens Ao ynopa.
» Tenepb MHCTPYMEHT paboTaeT B HEMPEPLIBHOM PEXHUME.
3. CABWHLTE CTOMOPHYIO KHOMKY ANA PeXKMMa HenpepbIBHOW paboTsl Hasaa.
»  MHCTPYMEHT BbIK/TIOUMTCA.

7 Yxoa u TexHuyecKoe oﬁcnymuBaHue

NPEOYNPEXAOEHUE

OnacHOCTb TPAaBMUPOBaHWUA NPU YCTAaHOBNEHHOM aKKymynaTope !
» [epea npoBeaeHUeM MOGLIX PaBoT MO yxo4y U 0BCNYKUBAHWUIO BCEraa U3BneKaiTe akkymynatop!

Yxon 3a 9M1€KTPOMHCTPYMEHTOM

* Ypanante HanunLwyto rpasb C OCTOPOXKHOCTbIO.

*  OCTOPOXHO OuHLLAATE BEHTUNALMOHHBLIE NPOPE3M (MPU HANMUMK) CyXOh MATKOM LLETKON.

e Ounwaiite KOpnyc TONbKO Crerka yBNaXHEHHOW TKaHblo. He ucnonbayiTe cpencTBa no yxoay ¢
coaepXaHUeM CUMKOHA, NOCKOSbKY OHM MOTYT NOBPEANUTb NNAacTUKOBbLIE AeTaNM.

e [InA OUNCTKMU KOHTAKTOB 3NIEKTPOUHCTPYMEHTA MCMOMb3YNTE YNCTYIO CyXYHO TPAMKY.

Yxon 3a NUTUN-UOHHBIMK aKKyMynAToOpaMu

* Kareropuuyecku sanpeLyaeTcA UCnonb3oBaTb akKKyMynaTop C 3aBUTLIMM BEHTUIALMOHHBIMU NPOPE3AMM.
OCTOPOXHO OUUCTUTE BEHTUNALIMOHHBLIE NPOPE3N CyXOW MATKOW LLIETKON.

* He ponyckaiite YpeaMepHOro 3anbleHna UK 3arpasHeHna akKyMynaTopa. Kareropmuecku sanpetiaerca
noaBepratb aKKyMynAaTop 4Ype3MepHOMY BO3AEWCTBUIO BRaru (Hanpumep, OMycKaTb ero B BOAY WU
OCTaBNATbL NOA AOXKAEM).

Ecnu akkyMynAaTop NPOMOKHET, ofpaLlaiTech C HUM, KaK C NoBpeXAeHHbIM. [TOMeCTUTe ero B KOHTEHHEP
13 Heroptouero marepuana u oéparturecb B cepuUCHyto cnyxOy Hilti.

*  AKKyMynaTop AOMKeH BbiTb YMCTHIM, Ge3 cnefoB macna M cmasku. He fonyckaiite YpeamepHoro
CKOM/EHWA NI UK FPA3K Ha akkyMynaTope. OuuLianTe akkyMynaTop CyXO# MATKOW KUCTBIO MK YNCTOM
1 CyxoM TpANKoW. He ncnonb3yite cpeacTsa no yxoly C COAEPIKaHMEM CHIIMKOHA, MOCKOMbKY OHW MOTyT
NOBPEeANTb MIACTUKOBLIE AETANN.

He npukacanTtech K KOHTaKTaM akKyMynaTopa u He yaanauTe C HUX CMasKy, HaHeCEHHYI0 Ha 3aBoae.

*  Ounwaite KOpnyc TONbKO CRnerka yBNaXXHEHHOW TKaHbio. He wucnonb3yiite cpeactsa no yxoay ¢

cofepXaHMeM CUIIMKOHA, MOCKOSbKY OHU MOTYT NOBPEAUTb NNACTUKOBbIE AeTanu.
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* PerynApHo npoBepsiTe BCEe BMAMMbIE YACTU 3NEKTPOMHCTPYMEHTA Ha OTCYTCTBME MOBPEXAEHUH, a
9NEMEHTbI YPaBleHUA — Ha UCMPaBHOE GYHKLUOHUPOBAHKE.

e Tpu NoBpexxaeHUAX u/mnu GyHKLUMOHANBHBIX COOAX HE UCMONb3yHTe BNEKTPOUHCTPYMEHT. Hesameanu-
TENbHO CAANTE ero AnA PEMOHTa B CepBUCHbIN LieHTp Hilti.

* Tlocne yxoaa 3a 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM W ero TEXHUYECKOro 0BCIY)KUBAHUA YCTaHOBUTE BCE 3alUUTHbIE
NPUCNOCOBEHNUA HA MECTO U NPOBEPLTE UX UCMPABHOE GYHKLUMOHUPOBAHME.

Ins o6ecneyeHns 6e30MacHON SKCMyaTalymun UCMosb3yiTe TONBKO OPUTMHANBHLIE 3anacHble YacTu 1
pacxoaHble matepuansl. JonyuieHHble Hilti 3anacHble yacTu, pacxofHble Matepuansl U NpUHaANex-
HOCTW ANA 3TOr0 3NEKTPOUHCTPYMEHTa Bbl MOXxeTe HaiiTv B Hilti Store unu Ha: www.hilti.group

8 TpaHCnopTUPOBKA U XpaHEHUE aKKYMYNATOPHbIX UHCTPYMEHTOB U aKKYMYNATOPOB

TpaHcnopTUpOBKa

/A OCTOPOMXHO
HenpenHamepeHHoe BKNtOYEHWe B Xoe TPAaHCNOPTUPOBKH !
» [pu TPAHCMOPTUPOBKE CBOMX BNEKTPOMHCTPYMEHTOB BCErAa OTCOEAUHANTE OT HUX aKKyMynATOPbI!

» U3Bnekute akkymynatop(bl).

» KaTteropuuecku sanpeLyaeTca TpaHCNOPTUPOBATL akKyMyNATOPLI 6e3 ynakoBkM (6ecTapHbIM Cnocobom).
Bo BpemA TpaHCNopTMPOBKM HEOBXOAMMO NPUHATL MEPbI MO 3aLUUTE aKKYMYNIATOPOB OT CUMbHbLIX YAAPOB
1 BUOPALMI U M30NMPOBATb UX OT NOOLIX TOKOMNPOBOAALUMX MAaTeEPUANoB MK APYrUX aKkKyMyNATOPOB,
4TOOBbI HE IONYCTUTL UX KOHTAKTa C KNeMMamMu APYrux akKyMynAaTOPOB U, Kak CeACTBUE 3TOr0, KOPOTKOro
3ambikaHuA. CobnroaaiiTe AeNCTBYOWME NPEANMCaHUA MO TPAHCNIOPTUPOBKE aKKYMYNATOPOB.

» 3anpelyaeTca nepeckinarb akKkyMynaTopbl no nouyte. OOBpatUTeCh B TPAHCMOPTHO-3KCMNEAULUOHHYHO
KOMMaHMIO, €CIIN Bbl XOTUTE NepecnaTb NOBPEXAEHHbIE aKKyMyNATOPbI.

» T[lepea KaxabiM UCNOML3OBAHMEM, a TaKXKEe Nepea ANUTEeNbHOW TPAHCNOPTUPOBKOK M NOCNE Hee NpoBe-
PAITE 3NEKTPOMHCTPYMEHT U aKKYMYNIATOPbI HA OTCYTCTBUE NOBPEXAESHUA.

XpaHeHue

| A MPEOYNPEXOEHVE

HenpenHamepeHHoe noBpexAeH1e BCNeACTBUE HEUCTIPABHbIX MW NPOTEeKaroLMX aKKyMYyNATOPOB !
» [pun XpaHeHWe CBOWX INEKTPOUHCTPYMEHTOB BCErAa OTCOSAUHANTE OT HUX aKKyMynaTopbi!

» [0 BO3MOXHOCTU XpaHuTE GOHApb M aKKyMyNATOPbl B CYXOM W NpoxnaaHom mecte. Cobniopaite
orpaHWyeHus Nno TemMneparype, NPUBOAUMBIE B TEXHUYECKUX XapaKTEPUCTUKAX.

» He xpaHuTe akkyMynaTopbl Ha 3apAAHOM YCTPOWCTBE. Mocne 3apaaku BCEraa U3BneKkante akkyMynaTop
13 3apAAHOro yCTponcTBa.

» HwKoraa He ocTaBnANTE aKKYMYNIATOPbI HA COMHLE, HA HAarPEBaTENbHBLIX/OTOMUTENBHLIX ANEMEHTaX UK 3a
CTEKIOM.

» XpaHute poHapb M aKKyMynATOPbl B HEAOCTYMHOM ANnfA AeTel U NOCTOPOHHUX UL, MeCTe.

» [epen KakAbIM MCNOML3OBAHMEM, & TaKXKe nepen ANUTENbHLIM XPaHEeHWeM W Nocne Hero NposepanTe
BNEKTPOUHCTPYMEHT U aKKYMYNATOPbI Ha OTCYTCTBUE NOBPEMAEHUN.

9 MomoLyb NpyU HeMcNpPaBHOCTAX

B cnydyae HeucnpaBHOCTEHW, KOTOPbIE HE yKasaHbl B 9TOM Tabnuue WM KOTOpble Bbl HE MOXXETe YCTpaHUTb
camocCToATENbHO, OBpaLyanTech B Gnnyanlumii cepBUCHbIA LeHTp Hilti.

9.1 Mouck n ycTtpaHeHue HeMCnpaBHOCTEN
HeucnpasHocTb Bo3amoxHana npuunHa Peluenune
Her yaapa. MHCTPYMEHT CRMLLKOM XONOAHbIN. » YCTaHOBUTE MHCTPYMEHT Ha

6asoBblii MaTepuan u faite
nopabotatb emy B XONOCTOM
pexxume. Mpu HeOBXOAUMOCTH
noBTOPANTE Npoueaypy, noka
He 3apaboTaeT yaapHbIi Mexa-
HU3M.
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HeucnpaBHocTb

Bo3moxHaA npuumHa

Pewenne

AKKyMynaTop paspsxaerca
ObicTpee, YeM OBbIUHO.

CocronHune aKKymMmynatopa aAanexko
OT ONTUMANbHOro.

» 3ameHuTe akKyMynaTop.

Mpwu yctaHoBKe akkymyna-
TOpa He ChbILIHO XapaKTep-
HOrO (ABOMHOrO) LLenuKa.

Fpﬂ:ab Ha KOHTaKTax akkymynaropa

» OuncTUTE PUKCUPYHOLLME BbI-
CTyMbl U YCTAHOBUTE aKKyMyna-
TOP NOBTOPHO.

n HCTPYMEHT aBTOMaTU4YeCKH
OTKNKYaeTcA.

Cpaborana cuctema 3aLmThl oT
neperpysKkn aneKTpoABuraTens.

MHaunkatop «BKJ1./BbIKJ1.» muraet.

» Otnyctute BbikNtouatens. faite
MHCTPYMEHTY OCTbITb. Haykmute
BbIKMOYaTeNb CHOBA. YMeHb-
LUKMTE HarpysKy Ha MHCTPYMEHT.

CunbHbIA HarpeB (BHYTPM) UH-
CTPyMEHTa M1 akkymyna-
Topa.

HencnpaBHOCTb aNEKTPUKK

» HemeaneHHO BbLIKMIOUYUTE UH-
CTPYMEHT. M3BnekuTe akkymy-
NATOP U NoHabntoaanTe 3a HAM.
[Haiite eMy ocTbiTb. CBAXUTECH
C cepBU1CHOI cnyx6oit Hilti.

MHCTpYMEHT neperpy)keH (padota
3a npeaenamMmu aKcnnyarayuoHHbIX
XapaKTepPUCTHK).

» Buibepute noaxoanwmii ans
KOHKPETHOM 0651acTi NpuMeHe-
HUA UHCTPYMEHT.

CBeToanoab! Ha akKyMynsi-
TOPE HMYEro He MOKAa3bIBAIOT.

AKKYMYNATOp BCTaBMIEH He NONHO-
CTbtO.

» YcTtaHoBUTE aKKyMynaTop C
XapaKTepHbIM (ABOMHBIM) LLeny-
KOM.

AKKYMYNATOP PaspsiXKeH.

» 3amMeHuTe akKyMynATop U 3apA-
AUTE Pa3PAXKEHHbIN akKymyna-
Top.

AKKYMYNATOP CAULLKOM XONoa-
HbI¥/CNULLKOM ropAYni

» YMeHbluUTe/yBENnYbTE TEM-
neparypy akkymynatopa o
pekoMeHzoBaHHOM pabouyent
Temneparypsl.

Ha aAKKyMyndaTope Mmuraet
OAWH cBeToAnoA.

AKKYMYNATOP paspaXeH.

» 3ameHuTe akKyMynaTop u 3apn-
AUTE Pa3PFAXKEHHbIA aKKyMyna-
Top.

AKKYMYNATOP CAULLKOM XONoa-
HbI¥/CNULLKOM roOpAYni

» YMeHbluUTe/yBENnYbTE TEM-
neparypy akkymynatopa Ao
pekoMeHzoBaHHOM paboueit
Temneparypsl.

Ha AKKyMynAaTope Murarot
yeTblpe cBeToaMoaa.

KpaTtkoBpemeHHas neperpyska
MHCTPYMEHTA.

> OTI'IyCTMTe BblKKO4artenb "
HaXXMUTE ero CHoBea.

Cpa6ortarna sawura oT neperpesa.

» JlanTe OCTbITb MHCTPYMEHTY U
OYUCTUTE €ro BEHTUNALMUOHHBIE
OoTBEpCTHA.

MHCTpyMeHT paboTaet He Ha
MOSNHYIO MOLLHOCTb.

He nonHOCTbIO HaXKaT BbIKOYa-
Tenb.

» Haxmute Boikntouatens Ao
ynopa.

Hakata KHOMKa nepekntoYeHns Ha
CpPeaHO MOLHOCTb.

» HaXmuTe KHOMKy nepeknove-
HUA HA CPEAHIO MOLLHOCTb.

Pabounit MHCTPYMEHT He Bbl-
cBOGOXKAAETCA M3 NaTpoHa.

He nonHOCTLIO OTTAHYT (OTXKar)
32XMMHOW NaTpoH.

» OTTAHMTE NaTpoH A0 ynopa
Hasag M u3Bnekute padoumi
MHCTPYMEHT.

HenpaBunbHo ycTaHoBneHa 6oKo-
Bas PyKOATKA.

» OcnabbTe 1 NPaBUNIbHO YCTaHO-
BUTE BOKOBYHO PYKOATKY. Py-
KOATKa U ee GUKCATOP AOMKHbI
3apuKcupoBatbCca B yrinybne-
HUAM.

MHCTpYMEHT He BKNtoYaeTcAa.

AKTUBMPOBaHa 3NEKTPOHHas 6n1o-
KMpOBKa Nycka nocne c6on B anek-
TPOMUTAHUM.

» Bblknounte MHCTPYMEHT, a
3aTeM CHOBa BK/HO4YUTE ero.
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HeucnpaBHocTb

Bo3moxHana npuyuHa

PeweHnue

CepBUCHBIN MHAMKATOP rOpUT
HenpepbIBHO.

JIOCTUTHYT CPOK CEPBUCHOTO 06-
CIy>XMBaHUA.

>

Cahaiite MHCTPYMEHT And pe-
MOHTa B cepBUCHbIH LeHTp Hilti.

CepBUCHbI UHAMKATOP MU-
raer.

MHCTPYMEHT UMEET NoBPeEXAEHUS.

Chainte WHCTPYMEHT Anda pe-
MOHTa B cepBUCHbIN LeHTp Hilti.

Wnankatop «BKJ1./BbIKJ1.»
MUraer.

KparkoBpemeHHas neperpyska
MHCTPYMEHTa.

OTI'IyCTMTe BblKNKO4aTenb “
Ha)XXMUTe ero cHoBea.

Cpaborana sawyura oT neperpesa.

[ante OCTbITb MHCTPYMEHTY U

OUYUCTUTE ero BEHTUNALMOHHbIE
oTBepCTHA.

10 Ytunusauyuna

&5 BONbLIMHCTBO MaTePHanoB, M3 KOTOPLIX U3rOTOBNEHBI ANEKTPOMHCTRYMEHTHI Hilti, noaneuT BTopuyHoi
nepepabotke. [lepen ytunusauuein cnepyeT TATENbHO PacCcopPTMpPOBaTb Matepuansl (anA yaobctsa Mx
nocneaytoLei nepepabotku). Bo mHorux ctpaHax ¢upma Hilti y)xe opraHusosana npuem crapbix (3n1eKTpo)
MHCTPYMEHTOB (M34enuit) anAa ytunusauuu.  JOnONHUTENbHY0 MHPOPMALMIO NO 3TOMY BOMPOCY MOXHO
Nony4YnTb B OTAENE MO OBCNY)KUBAHMUIO KIIMEHTOB MM Yy KOHCYNbTAHTOB MO npoAaykam oupmbl Hilti.

9 -

He Bbi6pacbiBaiTe aneKTpUieckue MHCTPYMEHTbI, SNEKTPOHHbIE YCTPOWCTBA/MPUBOPLI U aKKyMy-
NATOPLI BMECTE C 06bIYHLIM MyCOpOM!

11 RoHS (OupeKkTrBa 06 orpaHMuyeHUn NPUMEHEHNA ONacHbIX BELEeCTB)

Mo aToit ccbinke AoctynHa Tabnuua onacHsix Belects: gr-hilti.com/r10130182.
Ccbinky B Buae QR-koaa Ha Tabnuuy onacHbIX BELECTB COrnacHo avpektee RoHS cm. B KoHue aToro
[OKyMeHTa.

12 FapaHTUAa npoussoauTensa

» C Bonpocamu No NoBoAy rapaHTUiHLIX YCIOBUI oBpaluaiTeck B Onmxaiiwee npeactaButenscTso Hilti.

OpwriHanbHa iHCTPYKLiA 3 eKcnnyaTtay,

1 Indopmauia woao iHCTPYKUii 3 ekcnnyaTauii

1.1 Mpo uro iHCTpyKUito 3 ekcnnyaTauii

e Tepw HiK posnounHat poboTy 3 iHCTPYMEHTOM, NpoYMTaiTe Lo IHCTPYKUito 3 ekcnnyatauii. Le e
nepeaymMoBoto 6e3neyHoi poboTH Ta BiACYTHOCTI HECMPABHOCTEN MiJ Yac 3aCTOCYBaHHSA iHCTPYMEHTA.

e JloTpumyiTeca nonepearkyBanbHUX BKA3IiBOK Ta BKA3iBOK 3 TEXHIKM Ge3neku, HaBeaeHWX Yy Uik iHCTPyKuil
3 eKcnnyartauii Ta Ha Kopnyci iHCTpymeHTa.

e 3aBau 30epiraiite iHCTPYKUitO 3 ekcrnyatauii noénusy BMpoOy Ta nepeaasaiTe WOro iHWMM ocobam
TifbKM PA3OM i3 L€t IHCTPYKLUIEIO 3 ekcrnyaradii.

1.2 lNMoAcHeHHA cumBoOniB

1.2.1 MonepeamyBanbHi BKa3iBK1

MonepemxyBanbHi BKasiBKM iHGOPMYHOTE KOPUCTYBaUa Npo GpakTopu Hebesneku, NOB'A3aHi i3 3aCTOCyBaHHAM
iHCTpyMeHTa. BUKOPUCTOBYIOTLCA Taki CUrHasbHi cnosa:

A| HEBE3MEKA

HEBES3IMEKA !
» VYKasye Ha 6e3nocepeaHto HeGE3NEKy, L0 MOXE NPU3BECTH A0 OTPUMAHHA TAXKKUX TINECHUX YLUKOAXEHb
abo HaBiTb 4O CMeTi.
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NONEPEOXEHHA !

> VYKasye Ha MOTEHUiHHO HeBeaneuHy cuTyauilo, fika MOXXE NPU3BECTM A0 OTPUMAHHA THXKKWX TiINECHUX
YLIKOAXKEHb abo HaBiTb CMepTi.

/\ OBEPEXHO
OBEPEXHO !

» YKasye Ha NOTeHUiHHO HebeaneyHy cuTyauito, AKa MOXKe MPU3BECTU A0 OTPUMAHHA TINECHWUX YLIKOMKEHb
abo [0 mMaTepianbHUX 36UTKIB.

1.2.2 CwumBonu B iHCTPYKLUii 3 ekcnnyartauii
Y Ui iHCTPYKLUIi 3 excnnyarauii BAKOPUCTOBYHOTLCA Taki CUMBOSIU:

@ JloTpumyiTeca BKasiBOK, HaBeAeHUX B iHCTPYKLIi 3 ekcnnyartauii

YKasiBku LOAO eKkcryaralii Ta iHwa KopucHa iHpopmauia

&

MoBoAXEHHA 3 Marepianamu, NPUAATHUMU ANA BTOPUHHOI NepepoBKu

He BuKnAaiTe ENEKTPOIHCTPYMEHTH | akyMynaTOpHi 6arapei y 6aku Ana noByTOBOro CMiTTa

Hilti iTit-ioHHa akymynatopHa 6atapen

g E

Hilti 3apaanuit npuctpii

1.2.3 CumBonu Ha intocTpauiax
Ha intocTpauinx BUKOPUCTOBYIOTLCA TaKi CUMBOMK:

E Lindpamu nosHauaroTbCA BiANOBIAHI iNtOCTpaLii, HaBeAeHi Ha noyaTky Uiei iIHCTPyKLii 3 excnnyara-
uii.

HaBezeHa Ha pucyHKax Hymepalif no3Havae NopAAOK BUKOHAHHA BAXKIMBUX POBOUNX KPOKIB a6o
3 | nokasye Baxnusi Aetani, HEOOXiAHI ANA BUKOHAHHA LMX POBOUMX KPOKIB. Y TEKCTI Ui poBoui KpoKH
abo aetani BUAINAOTLCA BIANOBIAHAMM LdpamMm, Hanpuknaa (3).

@ Homepa nosuui, HaBeseHi Ha ornARoBINM iNntocTpaLii, BianoBiaaoTs HoMepaMm y nerexai, Wwo
S npeacTasneHa y posaini «Ornaa NPoayKTy».

Lle# cumBON nosHayae acnekTu, Ha AKi cnia 3BepHyTH 0COONMBY yBary nif Yac 3acToCyBaHHsA
iHCTpyMeHTa.

1.3 CumMBONH, 10 06yMOBNEHi TUMOM IHCTPYMeHTa

1.3.1 CumBONM Ha iHCTPYMEHTI
Ha iHCTpYMEHTI MOXYTb GyTW HaBeAEeHi Taki CUMBOMU:

T | Oosbanhs otBOpiB

-9- | MNosunuioHyBaHHA 3y6una

9, | Cepsichuit inankarop

@ | Diametp

Np | HominansHa wemakicTs 06epTaHHa nia yac xonocToro xoay

/min | KinbKicTb 06epTiB Ha XBUNUHY

——= | [ocTitHuniA cTpym

IHCTpyMeHT niaTpuMye 6e3apoToBy Nepelady AaHWX Ta € CyMiCHUM i3 nnatdpopmamu iOS Ta
Android.

“ HNMMAWIR]
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Li-lon | J1iTili-iOHHA akymynaTopHa 6atapes

BuKopucToByBaHHii TN NiTil-iOHHOT akymynaTopHoi 6atapei Hilti. JoTpumyiitecs BKasiBoK, HaBe-
AeHWUX y po3aini «BUKOpUCTaHHA 32 NPU3HAYEHHAM>.

®0 Hikonu He BUKOPUCTOBYITE akyMynATOPHY Gatapeto y AKOCTI YAAPHOTO IHCTPYMeHTa.

4 He nonyckaiite naaiHHa akymynaTopHoi 6atapei. He BUKOPUCTOBYIMTE akyMynaTopHy 6atapeto, fka
& | sazvana YAQPHOTO HaBaHTaXeHHA a60 Byna NOLUKOKEHA IHLIMM YMHOM.

14 YBIMKHEHHA | BUMKHEHHA

CumBonu

IHCTPYMEHT YBIMKHEHW

IHCTPYMEHT BUMKHEHHU

1.5 IHdpopmauia npo iHCTpyMeHT

m IHCTPYMeHTH Npr3HayeHi AnA NPOPECIHHOro BUKOPUCTAHHA, a TOMY iXHIO eKCnnyarauito, TeXHiYHe
o6cnyroByBaHHA Ta PEMOHT CrliZl IOpYyYaTH JIULLE aBTOPU30BAHOMY NEPCOHaUy 3i CnewianbHO NiArOTOBKO.
Lle# nepcoHan noBuHeH ByTu cneuianbHO NPOIHCTPYKTOBaHWIA MPO MOXIMBI PU3MKKU. IHCTPYMEHT Ta AONOMi-
YKHE NpUnazsas MOXYTb CTaTH [DKEPENOM HeBeaneku y pasi IXHbOro HeNpPaBUIbHOTO 3aCTOCYBAHHA HEKBai-
diKoBaHUM NepcoHanom ado y pasi BAKOPUCTAHHA He 3a NPU3HAYEHHAM.

Tun Ta cepiiiHKii HOMep 3a3HaueHi Ha 3aBOACHKI TabnuuLi.
» [llepenuwite CepiiHUiA HOMEP y HaBeAeHy Hkye Tabnuuo. [pu OPOPMAEHHI 3anuTiB A0 HALIOro
npeAcTaBHULTBA Ta A0 CEPBICHOI CNY)XOM BKadyiTe iHpopMaLito NPo iHCTPYMEHT.
Indpopmauia npo iHCTpyMeHT
Bia6iiHuit MonoTok TE 500-A36
Bepcia 04
Cepittuit Homep

1.6 CepTudikar BignosigHocTi

3i BCieto HaNeXHOIo BiANOBIAANBHICTIO 3aABNAEMO, LLIO ONUCAHWIA Y LibOMY AOKYMEHTI IHCTPYMEHT Bianosiaae
AiloYMM AMpeKTMBaMm i cTaHaapTam. Konia ceptudikara BiAnoOBiAHOCTI HaBeAeHa Y KiHLUi LbOro JOKyMeHTa.
TexHiyHa AOKYMEHTaLiA 3a3HauYeHa HKYe:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Be3neka

21 3aranbHi BKa3iBKM 3 TexHiKM 6e3nekn npu po6oTi 3 eNeKTPOIHCTPYMEeHTamMu

A NOMNEPEOXEHHA! YBamHo npounTaiiTe yci BKa3iBKM Ta iIHCTPYKLii 3 TeXHikM 6e3neku, o3HanomTecA

3 ManioHKaMM Ta TEXHIYHUMHU AAHWMMK LbOTrO eNeKTPOoiHCTpyMeHTa. LLloHalimeHwe HeaoTpUMaHHA

HaBeAEHUX HWXKYe BKa3iBOK MOXe MPU3BECTU A0 YPKEHHA ENEeKTPUYHUM CTPYMOM, 3aiMaHHA Ta/abo

OTPUMAaHHA TAXKWUX TPaBM.

36epeiTb BCi IHCTPYKUii Ta BKa3iBKMU 3 TEXHIKU 6e3nekn — BOHU MOXYTb 3Hagobutuca Bam y manbyT-

HboOMYy.

TepMiH «EneKTPOIHCTPYMEHT», AKMIA BUKOPUCTOBYETLCA Y BKa3iBKax 3 TEXHIKM Ge3neku, No3HauYae fK eneKr-

POIHCTPYMEHTH, L0 NPaLooTh Bifi ENEKTPUYHOI MepeXxi (i3 Kabenem XMBNEHHR), TaK | eNeKTPOIHCTPYMEHTH,

Lo NpaLoloTh BiA akyMynAaTopHoi 6atapei (6e3 kabento UBNEHHS).

Besneka Ha po6oyomy micyi

» Jl6aiTe Npo YMCTOTYy Ta AOCTATHE OCBITNEHHA pobouoro micua. Besnaa Ha pobouomy Micui Ta
HeI0CTaTHE OCBITNIEHHA MOXYTb CTaTh MPUYUHOIO HELLLACHMX BMNAAKIB.

» He npauytoiite 3 eneKTpoiHCTPyMeHTOM y BUGyxoHe6e3neuHoMy cepefoBHLi, O MICTUTb Nerko-
3alMKCTi pianHK, rasu abo nun. Mig yac PoBoTH eNeKTPOIHCTPYMEHTIB YTBOPIOIOTLCA ICKPH, Bid AKMX
MOXKyTb 3aiHATUCA NerkosaimucTi Bunapu abo nun.
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» TMop6ainTte npo Te, WO6 nia Yac BUKOPUCTaHHA ENEKTPOIHCTpyMeHTa nobnusy He Byno piten Ta
CTOPOHHiX 0ci6. LLloHaiMeHLIE BiABOMIKAHHA MOXKe NPU3BECTU A0 BTPATH KOHTPOJIHO HAZ IHCTPYMEHTOM.

EnekTpuuHa 6esneka

» LltencenbHa BUNKa eneKTPOIHCTPYMEHTa MOBUHHA MiAXOAUTH A0 PO3ETKU MUBNEHHA. 3a6opoHsae-
TbCA BHOCUTH 3MiHM [0 KOHCTPYKLUii WTencenbHoi BUNKkU. He no3BonfAeTbCcA 3acTocoByBaTH nepe-
XiAHi WTencenbHi BUNIKK B €NEeKTPOIHCTPYMEHTAX i3 3aXMCHUM 3a3eMieHHAM. Y pasi BUKOPUCTaHHA
OpUriHaNbHUX LUTENCENbHUX BMOK i BiANOBIAHUX PO3ETOK 3HMKYETHCA PUSUK YPAXKEHHA ENEeKTPUYHUM
CTPYMOM.

» Mg yac po6oTH HamaranTecA He TOPKaTUCA 3a3eMNIEHUX NOBEPXOHb, Hanpuknag Tpy6, papiaTopis
onaneHHsA, neyeu Ta xonoAuNbHUKIB. AKLO Balue Tino nepebyBae B KOHTAKTi i3 CUCTEMOHO 3a3€MIEHHS,
iCHy€e NiABULLEHNIA PU3HK YPAKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

» 3axuuanTe eneKTPOiHCTPYMEHTH Bif AOLLY Ta BONOIU. Y pasi NPOHWKHEHHA BOAM B €IEKTPOIHCTPYMEHT
NiABULLYETHCA PUBKUK YPAXKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

» BuKopucToByMTe 3'€AHYBanbHUM Kabenb TiNbKM 3a NPU3HAUEHHAM, He NepeHOCbTe 3a HbOro
eNeKTPOIHCTPYMEHT, HE KOPUCTYWTECA HMM ANA NiABillyBaHHA IHCTPYMEHTa Ta He TpUMaWTecs
3a HbOro, AiCTalouu wWTencenbHy BUAKY 3 po3eTku. O6epirante 3'eaHyBanbHuii Kabenb Big
BNAMBY BMCOKMUX TemMnepaTtyp, Bifi Aii MacTUA Ta KOHTaKTy 3 rOCTPMMU KpomKamu abo pyxomumu
YacTMHaMM IHCTpyMeHTa. MNoLKoAKeHi abo 3annyTaHi 3'eaHyBanbHi Kabeni NIABULLYIOTb PUBUK YPaXKEeHHsA
€NeKTPUYHUM CTPYMOM.

» MMpauroroumn 3 eneKTPOoIHCTPYMEHTOM Nif BiAKPUTUM HEGOM, BUKOPUCTOBYITE NULLE NOAOBKYBasb-
HWi Kabenb, NPUAATHUI ANA 30BHILIHBOrO 3aCTOCYBaHHA. BUKOPUCTaHHA NOAOBKYBALHOTO Kabento,
NPU3HAYEHOrO ANA 30BHILLIHBLOIO 3aCTOCYBaHHA, 3MEHLLYE PUSUK YPaXKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

> FAKWO HEMOMNIUBO YHUKHYTH eKCryarauii eneKkTPoiHCTPyMEHTa 3a YMOB MiABULLEHOI BONOrocCTi,
BUKOPUCTOBYHTE aBTOMAT 3aXUCTy Bifl CTPYMY BUTOKY. BUKOpWCTaHHA aBToMara 3axucTy Bia CTpymy
BUTOKY 3MEHLLIYE PU3UK YPAXKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

Besneka nepcoxany

» ByabTe yBaXMHUMH, 30CepeabTecA Ha BUKOHYBaHi onepauii, 4O po60TH 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTOM
cTaBTecA cepio3Ho. He KopucTynTeca eneKTpoiHCTPyMeHTOM, AKwo Bu BTomneHi abo nepeby-
BacTe nia Ai€EH0 HAPKOTUUHMX PEYOBMH, ankoronto abo nikapcbkux 3acobis. [ig yac pobotv 3
€NEeKTPOIHCTPYMEHTOM He BiABONIKANTECA Hi HA MUTb, OCKINbKU LEe MOXe NpWU3BEeCTU A0 OTPUMAHHA
CEPNO3HUX TPaBM.

» BukopucToByiTe 3aco6M iHAMBIAYaNbHOrO 3axMCTy | 3aBMAM HagAranTe 3axXUCHI OKynApu. Buko-
puCTaHHA 3aco0iB iHAMBIAYANbHOMO 3aXMUCTY, HANpUKNaA pecniparopa, 3aXMCHOrO B3yTTA Ha HEKOB3HIM
MiAOLLBI, 3aXMCHOrO LLONOMa a0 LLYMO3aXUCHUX HABYLLHMUKIB — 3a51€XKHO BiA Pi3HOBUAY ENEKTPOIHCTPY-
MEHTa Ta 0COBNMBOCTEN WOrO 3aCTOCYBaHHA — 3MEHLLYE PU3WK TPaBMYBaHHS.

> YHMKanTe BUNAAKOBOrO BMUKaHHA eNneKTpoiHCTpyMeHTa. [epekoHaWTecs B TOMY, O €NeKTpo-
iHCTPYMEHT BUMKHEHMM, MepLu HiX BCTABNATH LUTENCENbHY BUAKY B PO3ETKY MUBMEHHA Ta/abo
npueaHyBaTH aKyMynaTop, NigHIMaTH enekTpoiHCTPyMeHT abo nepeHocHTH ioro. AKLWO nig yac ne-
pPEHECEHHS eNEKTPOIHCTPYMEHTa TPUMATK Nanelb Ha BUMUKadi abo NpUeaHyBaTH iIHCTPYMEHT A0 Axepena
YKMBMEHHA YBIMKHEHUM, LIe MOXXE NMPU3BECTM A0 HELLACHOrO BUNAAKY.

» [epL HiX BMUKaTHU eNeKTPOIHCTPYMEHT, Bia'eAHaNTe BiAl HbOro BCe HanarogXyBsanbHe npunagaa
abo raikosi kntoui. Mpunaaas abo KoY, WO 3HAXOAATLCA B 0OEPTOBOMY BYa3/li IHCTPYMEHTA, MOXYTb
CTaTtu NPUYUHOKO OTPUMAHHA TPaBM.

» YHUKanTe BUKOHaHHA poBoTH B He3pyUHin nosi. MNig yac BUKOHaHHA PobiT cTaBaNnTe B CTilKY NO3Y i
HamaraiTecs NoBCAKYAc yTPMMyBaTH piBHoBary. Lle 103BONMTL Bam Binblu yneBHEHO KOHTpONtoBaTH
€NeKTPOIHCTPYMEHT Y pasi BUHUKHEHHA HecrnoAiBaHX 06CTaBMH.

» Hapsarante signosigHuin pobounn omar. He HapsraiTe ana po6oTM 3aHaATO NPOCTOPUN OaAr
Ta npukpacu. Cnigkyite 3a TMM, Wo6 BonoccA, oaAr Ta poboui pykaeuui sHaxogunuca nogani
Bif 06epToBUX YacTUH iHCTPYMeHTa. MPOCTOPWI OAAr, NpUKpack abo AOBre BONOCCA MOXYTb YT
3ax0oMnneHi pyxoMUMK YaCTUHaAMK iHCTPYMEHTa.

» AKwo nepenbaueHa MOXNUBICTb YCTAHOBNIEHHA CUCTEMU NUNOBUAANEHHA Ta NMNo36ipHuKiB, 060-
B'A3KOBO NepeKoHanTecA B TOMY, LL|O BOHW NPaBUbHO NPUEAHAHI  BAKOPUCTOBYHOTbCA HaNe MHUM
YMHOM. 3aCTOCYBaHHA CUCTEMMU BUAANEHHA MUY JO3BONIAE 3MEHLUWTW HEraTUBHUIA BNAWB NIy HA Nepco-
Han.

» He moxHa HexTyBaTh npaBunamu 6esneku nig yac po6oTH 3 eNEKTPOIHCTPYMEHTaMM1 HaBiTb Y TOMY
BMNagKy, koan Bu nobpe 3HaltOMi 3 TUM UM iHLIMM eNeKTPOIHCTPYMEeHTOM. FKLIO KopucTyBaTtUcA
IHCTPYMEHTOM HEOBEPEHO, NULLIE Manoi YaCTKM CEKYHAU MOXKe BYTH AOCTATHLO ANA OTPUMAHHA TAXKUX
TpasMm.

BuKOpHUCTaHHA eNeKTPOIHCTPYMEeHTa Ta HaneXHU! AOrNAA 3a HUM

» He ponyckaiTe nepeHaBaHTaMeHHA iHCTPyMeHTa. 3aBXAW BUKOPUCTOBYUTE €NEKTPOIHCTPYMEHT,
NpU3HaYeHWi ANA BUKOHAHHA BIANOBIAHOI PoBOTH. [MpU BMKOPUCTAHHI HANEIKHOTO ENEeKTPOIHCT-
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pymeHTa 3abesneuytotbes Binbll BACOKA AKICTb Ta Ge3neka BUKOHAHHA POOBIT y BKasaHOMy AianasoHi
NPOAYKTUBHOCTI.

» He BMKOpPUCTOBYHTE €NEKTPOIHCTPYMEHT i3 NOLUKOAXEHUM BUMHKaUYeM. ENeKTpoiHCTpyMeEHT, akui
HEMOMIIMBO BMUKaTH 200 BUMUKATH, € HEBE3NEUYHUM i NiANArae PeMoHTY.

» TepLu HiX PO3NOYMHATH HaNALITYBaHHA IHCTPYMEHTa, BUKOHYBaTH 3aMiHy npunagaa abo pobutn
nepepsy B po6oTi, He 3abyAbTe BUMHATK LUTENCENbHY BUNKY 3 PO3eTKU Ta/abo BUMHATH 3 iHCTPY-
MEHTa 3MiHHY aKyMynaTopHy GaTtapero. Takuil 3anoBbKHWI 3axia SONMOMOXKE YHUKHYTM BUNAAKOBOroO
BMMWKaHHA €NeKTPOIHCTPYMeHTa.

» EneKTpoiHCTPYMEHTH, L0 He BUKOPUCTOBYHOTLCA, 36epirainTe B HEAOCTYNHOMY AnA AiTei micui. He
A03BONANTE KOPUCTYBATUCA IHCTPYMEHTOM ocobam, fiKi He o3HaoMneHi 3 HUM abo He npounTanu
i BKa3iBKM. Y pyKax HEAOCBIAYEHNX NOLEH ENEKTPOIHCTPYMEHTU ABNAIOTL COOOK Cepio3Hy Hebeaneky.

» EneKkTpoiHCTpyMeHTH Ta ix npunaaana notpebytotb abainueoro gornagy. PetenbHo nepesipanTe,
un 6e3aoraHHO NPaLIOIOTh Ta UM HE 3aKNTUHIOKOTb PYXOMi YaCTUHH, UM He 3namanucA abo He 3a3Hanu
iHLIMX MOLIKOAMEHb AeTani, Bii AKUX 3anemuTb crnpaBHa po6oTa enekTpoiHcTpymeHTa. Mepea
noyaTkom po6oTH 3 iIHCTPYMEHTOM MOLIKOAMKEHI AeTani cnia BiapeMoHTyBaTh. Baratbox HelwacHux
BUMAAKIB MOXKHA YHUKHYTH 32 YMOBM HaNEXHOTO TEXHIYHOTO 0BCNYroByBaHHS €NeKTPOIHCTPYMEHTIB.

» CnigkyiTe 3a TUM, W06 piXyyi IHCTPYMEHTH 3aBKAM 3aNULLANNCb YUCTUMU Ta HaNEXHUM YMHOM
3aToyeHMMKU. [16ainnMBO AOTNAHYTUIA PiXKYUUIA IHCTPYMEHT i3 rOCTPUMM pisanbHUMKU KPOMKaMKU He Tak
YaCTO 3aK/MHIOETLCA, | 3 HUM NerLue npauosaru.

» Tig yac ekcnnyarauii eneKTPoiHCTPYMeHTa, Npunaaas Ao HbOro, poBoumnx IHCTPYMEHTIB TOLo A0~
TPUMYHTECA HAaBEAEHUX Y LibOMY AOKYMEHTI BKa3iBoK. Mpy LiboMy 3aBX AW BpaxoByWTe YMOBH B MicLii
BUKOHaHHA pobiT Ta Aii, AKMX BUMarae noctaeneHe 3aBAaHHA. BUKOPUCTAHHS ENEKTPOIHCTPYMEHTIB
He 3a NPWU3HAYEHHAM MOXXe NPU3BECTU A0 BUHUKHEHHA HEBE3NeuHUX cUTyauin.

» CnigkyWiTe 3a TUM, W06 NOBEPXHi PYKOATOK ByNKM UMCTUMM Ta CyXHUMH, Ta He AONYCKaWTe IXHbOro
3a6pyAHeHHA MacTUnoM. FAKLO NOBEPXHI PYKOATOK CIN3bKI, UE YHEMOXKIIMBIIIOE BNEBHEHE KOHTPOIHO-
BaHHA €N1EeKTPOIHCTPYMEHTa Y HenepeabadeHnx cutyauinx.

BuKopHuCTaHHA aKyMyNATOPHOrO iIHCTPYMEHTa Ta HaneHUWM AOrNAA 3a HUM

» [Ina 3sapaamaHHA akyMynaTopHUX 6aTtapen 3acTocoByiTe N1LLe 3apAAHI NPUCTPOI, PEKOMEeHAOBaHi
BUMPOBHMKOM. 3apAaHUit NPUCTPIN, NPMAATHWI ANA 3apAMKAHHA aKyMylATOPHUX 6aTtapeit NeBHOro TNy,
MOXXE CMPUYUHNTI MOXKENXY, AKLLO HOro 3aCTOCOBYBATH ANA 3apAAXaHHA aKyMyNATOPHWUX Batapei iHwmux
™niB.

» JnA MUBNEHHA eNeKTPOiHCTPYMEHTIB 3aCTOCOBYWTEe Nulle cneuianbHO NMpU3Ha4YeHi ANA Lboro
aKymynaTopHi 6aTapei. 3acTocyBaHHs iHLWMX aKyMynATOPHWX Batapei MoXKe NPU3BECTH 40 OTPUMAHHSA
TPaBM i BAHUKHEHHA NOXEXKi.

» AxymynaTtopHy 6aTapeto, iKa He BUKOPUCTOBYETLCA, TPMMaiiTe NoAarni BiA KAHLENAPCLKUX CKPIMNoOK,
MOHET, KIoUiB, UBAXIB, TBUHTIB Ta iHLWIMX APiIGHUX MeTanesux npeaMeTiB, AKi MornuM 6 cNpUUMHUTK
KOPOTKe 3aMMKaHHA ii KOHTaKTIB. KOpOTKE 3aMMKaHHA KOHTAKTIB akyMynaTOpHoOi Garapei Moxe
NPU3BECTU A0 OTPUMAHHA ONiKiB 260 A0 BUHUKHEHHSA MOXKEXKI.

» Y pasi HenpaBMNBLHOIO 3aCTOCYBaHHA 3 aKYMYNATOPHOI 6aTapei MoXe NPOAMTUCA piAvHA. YHUKalTe
KOHTaKTYy 3 Helo. Y pa3i BANaAKOBOro KOHTaKTY Li€i piAWHM 3i LUKiPOIO HEranHO NPOMUITE ypameHe
MicLe JOCTaTHbOKO KinbKicTio BoAU. AKLO piaMHa noTpanuna B o4vi, PEeKOMEeHAYETbCA AOAAaTKOBO
3BEPHYTUCA MO NiKapcbKy Aonomory. Mponuta 3 akyMynaTOpHOi Batapei piaMHa Mo)ke Npu3BecTH Ao
noApasHeHHA LUKipK a6o OTPUMaHHA OniKiB.

» He BMKOPUCTOBYMTE aKyMynATOpHY 6aTtapelo, AKLLO BOHA NOWKOoAKeHa abo AKLLO ii KOHCTPYKUiA
6yna amiHeHa. MowkomkeHi a60 MOANIKOBaHI akyMynATOPHI Batapei BKpai HeHagiiHi Ta CTaHOBMATL
Hebeaneky noxexi, Bubyxy abo TpaBMyBaHHS.

» He nigpaeainte akymynaTopHy 6Gatapeto BnnuBy BOrHiO a6o BMCOKMX Temnepatyp. BoroHb a6o
Temnepatypy noHaa 130 °C (265 °F) MOXyTb CNPUYUHUTY BUOYX.

» JoTpuMyHTecA BKasiBOK WOA[O 3apAamaHHA. Hikonu He sapagkanTte akymynatopHy Gatapeto
a6o aKymynATOPHUM iIHCTPYMEHT B yMOBaXx, L0 BMXOAATb 3a MeMi TemMnepaTypHOro AianasoHy,
3a3HauyeHoro B iHCTPYKUii 3 ekcnnyarauii. HeHanexxHe sapsagkaHHa a0 3apAmKaHHA 3a Mexamu
3a3HAYEHOr0 TeMNepaTypHOro AianasoHy MOXe NPU3BECTU O PyWHYBaHHA akyMynAaTOpHoi GaTapei Ta
NiABULLYE PU3MK 3aWMaHHA.

CepsicHe o6cnyroByBaHHsA

» Jlopy4yaiiTe pPeMOHT eneKTPOiHCTPyMeHTa nuwe KeanipikoBaHOMy nepcoHany 3i cneuianbHor
NiArOTOBKOIO 32 YMOBU BUKOPUCTAHHA TiflbKW OPUriHanbHUX 3anacHUX 4YacTuH. Lle 3abesneuntb
DYHKLiOHa/BLHICTb IHCTPYMEHTA.

» 3abopoHAETLCA 3AIMCHIOBATH TEXHIUHE 06CNYroByBaHHA NOLIKOAKEHUX aKkyMynATOpHUX 6aTapei. Y
ByAb-AKMX BUNAAKAX TEXHIYHE 0OCNYroByBaHHA aKyMynATOPHUX BaTtapeit NOBUHEH 34iMCHIOBATN BUPOBHMUK
a60 ynoBHOBaXkeHa Cny)6a TEXHIYHOro 06CNyroByBaHHs.
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2.2 BKasiBKM 3 TexHiKM 6e3neku cTocoBHO po6oTH 3 nepdopaTopom

YKasiBKu 3 TexHiku 6e3neKku AnA BUKOHAHHA YCiX TUNiB pobiT

» BuKOpHCTOBYHTE 3aXMCHi HAaBYLUHUKK. TPUBAIUIA BNAMB LUYMY MOXE NPU3BECTM A0 BTPATU CIYXY.

» BuKOpUCTOBYITE AOAATKOBI PYKOATKH, LLIO BXOAATH A0 KOMMJEKTY NOCTauyaHHA iHCTpyMeHTa. Afke
BTpara KOHTPOJIIO HaZl IHCTPYMEHTOM MOXE CTaTu NPUUYUHOKO TPaBMYBaHHA.

» FKWO niag Yac BMKOHaHHA POBIT 3MiHHWI POGOUMIA IHCTPYMEHT MOME HaTPanUTH Ha NPUXOBaHy
€NeKTPONpPOBOAKY, YTPUMYHTE iHCTPYMEHT 3a i30NbOBaHi NOBEPXHi PYKOATOK. Y pasi KOHTaKTy 3
€NEKTPUYHUM APOTOM, AKMI 3HAXOAMTLCA Mif HANPYrow, MeTanesi AeTani iHCTPYMEeHTa TakoX noTpaniaTb
nia Hanpyry, a ue MoXXe NPU3BECTU A0 YPAXKEHHA €NeKTPUYHUM CTPYMOM.

2.3 HopnaTKosi BKa3iBKM 3 TexHiKku Geaneku nig yac po6oTH 3 BiAGIHHUM MONOTKOM

Besneka nepcoHany

» KopucTyinteca nuiue NoBHICTIO CNPaBHUM iIHCTPYMEHTOM Ta NpUNaaanam.

» BHocHTH ByAb-fKi 3MiHU IO KOHCTPYKLIi iHCTpyMeHTa abo npunasas 3a60pPOHEHO.

» [epea aoBBaHHAM OTBOPIB Y CTeni, CTiHax i Nianosi sabesneute cobi HaAilHy Ta MiuHy onopy. BHacniaok
panToBOro puBKa iHCTPyMeHTa Bu MoxkeTe BTpatuTH pisHoBsary!

» Tia yac Hackpi3HOi 0BPOBKHM YKpINiTh BiANOBIAHY AiNAHKY NOBEPXHi 3 NPOTUNEXHOrO 6OKyY AeTani. OCKONKK
MOXYTb PO3niTaTuca y pisHi 60KM Ta/abo BHU3 | TPABMYBATH iHLUMX NHOAEN.

» Oneparop Ta iHWi 0co6M, AKi 3HaxXOAATLCA NOGNM3Y MicUA NPOBEAEHHA POBIT, MOBUHHI MiA Yac 3acTocy-
BaHHA iHCTPYMEHTa BUKOPUCTOBYBATH BiAMOBIAHI 3aXUCHI OKYNAPK, KaCKy, 3aXUCHI HaBYLLHUKM Ta NErKui
pecniparop.

» Mg yac 3amiHu pPoBOYOro IHCTPYMEHTA KOPUCTYMTECA 3aXUCHUMM PyKaBWUAMW. KOHTaKT 3i 3MiHHAM
POBOUYNUM IHCTPYMEHTOM MOXKE NPU3BECTU A0 OTPUMAHHA NopisiB abo onikis.

» BUWKOPUCTOBYITE 3aXUCHi OKYNAPU. YNamku mMatepiany MOXyTb 3aBAatv nopaHeHb abo MOLIKOAWTH Oui.

» [un, AKWiA yTBOPIOETLCA Nif Yac WwnidpyBaHHA, 06POOKM HAXXAAYHMM NanepoM, pidaHHA Ta CBEPANiHHA
NeBHUX MatepianiB, MOXe MICTUTU HebeaneuHi XiMiuHi peyoBuHU. [lesKi NpUKNaau Takux marepianis:
cBWHelb abo ¢papbu Ha OCHOBI CBUHLLO; Lerna, 6eToH Ta iHWi mMarepianu, Wo BUKOPUCTOBYIOTLCA ANA
CNOPYAXKYBaHHA CTiH, 30KpeMa NPUPOAHWIA KaMiHb Ta iHWWi PEYOBUHM, AKI MICTATb CUMiKaTh; NeBHi BUAU
AepeBuHH, 30Kkpema Ay6 abo Oyk, a TaKOX AepeBuHa, AKa npouwna xiMmiyHy obpobky; asbect abo
marepianu, Wo MicTATb a3becT. BusHauaiTte piBeHb BNIMBY MUy Ha oneparopa Ta ocif, AKi 3HaxoAATbCA
nobnusy, npuimatouM A0 yBaru Knac Hebesneku obpobnioBaHux Mmarepianis. Bkusaite nOTPiBHUX
3axoAiB, W06 yTPUMyBaTH BMAMB MUY HA MiHIMANbHO MOXMBOMY PiBHi, 30KpEMa BUKOPUCTOBYWHTE
cucTeMy BuZaneHHa nuiny abo BiAnoBiAHWA pecnipatop. [o 3aranbHWX 3axoAiB, CNPAMOBaHWX Ha
3MEHLLEHHA BNAMBY NUAY, Hanexkatb Taki:
> BMKOHaHHA POBIT Ha A0BpPe NPOBITPIOBaHIN AiNAHL;
>  YHUKHEHHA TPMBAIOrO KOHTAKTY 3 MUIOM;
> HEJOMYLUEHHA KOHTAKTY nuiy 3 0611yysam Ta Tinom;

» BWKOPWCTaHHA 3aXMCHOrO OAArY, a TAKOX MUTTA 3aCMiYeHUX AiINAHOK BOAOHD 3 MUSIOM.

» YacTo po6iTb NnepepsH y poBOTi Ta BUKOHYITE BNpaBu Ha PO3MUHAHHA NanbLiB, LWOG NOKPaLLUTH KPOBOOGIT
y HuX. Mig yac AoBroTpuBanux PoBiT BUCOKOYACTOTHA BibpaLifd MOXKe MOLUKOAWUTU CYAuHM aBo HepPBU Yy
nanbusx, pykax abo 3an'acTKOBUX Cyrnobax.

EnextpuuHa 6e3neka

» [lepea nouatkom poboTH NepesipAnNTe poboue Micue Ha HAABHICTb MPUXOBAHWUX ENEKTPUYHKX KaBenis,
rasoBux Ta BOAOMPOBIAHMX TPyO. AKWO nig yac po6otn ByAyTb BUNAAKOBO MOLUKOKEHI ENEKTPUYHI
Kabeni, rasoBuit abo BOAAHMI TPYBONPOBIA, TO iXHIA KOHTAKT i3 BIAKPUTUMM METaneBuMK AeTanamu
IHCTPYMEHTa MOYE CMPUUMHUTY YPAXKEHHS ENEKTPUYHAM CTPYMOM abo BUOYX.

HaneHe BUKOPUCTAHHA ENEKTPOIHCTPYMEHTIB Ta AGainuBmnin ROrNAA 3a HUMU

» 3auekaiite, AOKM 3MiHHUI POBOUNIA IHCTPYMEHT MOBHICTIO 3YMUHUTLCA, NEPLL HXK 3HIMaTH ioro 3 06pob-
ntoBaHoro 06'ekTa.

2.4 3acTocyBaHHA aKkymynaTopHux 6atapei Ta abannnMeun gornag 3a HUMK

» JloTpumyiTeca 0coBnMBMX YKasiBOK LOAO TPAHCMOPTYBaHHA, CKNaACbKOro 36epiraHHA Ta 3acToCyBaHHA
NiTiR-IOHHKX aKyMynATOPHUX BaTapent.

» He nigpaBaitTe akymynaTtopHi 6arapei BNiMBY BUCOKUX TEMMEPATYP, NPAMUX COHAYHMX MPOMEHIB Ta
BiAKPUTOrO BOTHIO.

» AkymynaTopHi Gatapei 3a60poHAETLCA po3bupaty, pos3aaBnioBaTh, HarpiBatM A0 TemnepaTtypu noHaa
80 °C (176 °F) abo cnantoBary.

188  VkpaiHcbKa 2240495 H“”l




IS

» He BuKopucTOBYifTE Ta He 3apazXainTe akyMynAaTopHi 6atapei, AKi 3asHanu BNAMBY YAApHOro HaBaHTa-
JKEHHA, BNanu 3 BUCOTH Binblue 0AHOTO MeTpa a6o Oynu NOLLKOAXEHI iHWMM YMHOM. Y pasi BUHUKHEHHS
TaKoi cuTyauii 3aB)KaN 3BepTanTeca 40 cepsicHoi cnymbu komnaHii Hilti.

» AKwWo akymynaTopHa 6atapen rapaya Ha AOTUK, BOHA MOXe OyTH MOLLUKOAXKEHA. 3anuLuTe akyMynaTopHy
6atapeto y 3axuLieHOMY BiZl BOTHIO MiCLi Ha AOCTaTHil BiACTaHi Bil roptounx Matepianis, Ae 3a HEHO MOXKHA
cnocTepiratu. 3auekaiite, A0KKU akymynATopHa 6arapes He OXonoHe. AKLLO Yepes roAuHY akymynaTopHa
GaTapen Bce LUe 3a/MLIAETLCA rapaAYyold Ha AOTWK, Le CBifYMTb NPO il HECMpaBHICTb. 3BEPHITLCA A0
cepBicHoi cnym6u Komnarii Hilti.

3 Onuc

3.1 Ornaa npoaykTy il

3aTUCKHMIA NaTPOH

Mepemukay dyHKUinA

KHorika 3 pikcatopom ana po6oTtn y Tpusa-
oMy pPeXUMi (TinbKku nia Yac A0BOAHHA OTBO-
pis)

Bumukau

IHAMKaTop cTaHy 3apAaay Ta HecnpaBHOCTI
(niTii-ioHHa akymynaTopHa 6atapes)
JebnokyBanbHi KHOMKK 3 A0AATKOBOI QYH-
Kuieto akTueauii inaukaropa craHy 3apaay
aKkymynaTopHoi 6atapei

AkymynatopHa 6artapes

BokoBsa pykofTka

Bumukau

KHOMKa BMWKaHHA NMOIOBUHHOI MOTY)KHOCTI
IHAMKaTOP NOMOBMHHOI NOTYXXHOCTI
CepBicHuit iHaMKaTop

IHAMKaTOP YBIMKHEHHA/BUMKHEHHA

@RPOPEER ® 00 06

3.2 BUKOpUCTaHHA 3a NPU3HAYEHHAM

OnucaHuit y UboMy IOKYMEHTi iIHCTPYMEHT ABNAE COOOL0 akyMyNATOPHUIA BifiGiHWIA MONOTOK i3 THEBMaTUYHUM
yAapPHWAM MexaHi3MOM. IHCTPYMEHT npuaHayeHuit Ana AoBGanbHUX POBIT Ha LiernsaHii Knaaui B yMoBax Nerkoro
Ta CepesiHbOro HaBaHTAXKEHHS, a TAKOX ANA YUCTOBOI 0BPOBKM NOBEPXHi BETOHY.

» 3acTOCOBYWTE i3 UMM iIHCTPYMEHTOM JIULLE NiTiA-iOHHI akymynaTopHi 6atapei Hilti Tuny B 36.

» AnA 3apAmKaHHA LMX akyMynaTopHUx 6atapei BUKOPUCTOBYWTE Tinbku 3apaaHi npuctpoi Hilti Tuny C4/36.

3.2.1 Moxnuei BapiaHTU HEHaneXHoro BUKOPUCTaAHHA

e Llei iHCTPYMEHT He npuaHadyeHuit ana oBpPo6KKM martepianis, WO CTaHOBNATL HeBesneKy AnsA 340POB'A
NIOANHU.

e Lle# iHCTPYMEHT He Npu3HaYeHn# ANA BUKOPUCTAHHA Yy BOIOTOMY CEPEOBHLL.

3.3 Active Vibration Reduction

IHCTPYMeHT ocHalleruit cuctemoto Active Vibration Reduction (AVR), fAka 3HauHO 3HWXKYeE piBeHb Bibpalii.

3.4 CepBicHuU# iHAWKaTOp

IHCTPYMEHT OCHaLLEeHUI CEPBICHUM IHAMKATOPOM 3i CBITNIOBUM CUrHANOM.

3.4.1 InTepdenc oneparopa

CraH 3HauyeHHA

CepBiCHUI iHAWKATOP ropwuThb. IHCTPYMEHT noTpebye NNaHOBOro TEXHIYHOTO 06-
CnyroByBaHHs.

CepBicHUM iHAMKaTOP MUrae. Mepepaiite iHCTPYMEHT A0 CEPBICHOI CNYXOU KOM-
nanii Hilti anA saincHeHHA pemoHTy.
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CraH

3HauyeHHA

IHAMKaTOP YBIMKHEHHA/BUMKHEHHA FOPHUTb.

IHCTPYMEHT yBIMKHEHH.

IHAMKATOP YBIMKHEHHA/BUMKHEHHA MUrae.

IHCTPYMEHT BUMKHEHUI1 Yepes3 TMMYacoBY Hecrnpas-
HiCTb.

IHAMKATOP YBIMKHEHHA/BUMKHEHHA BUMKHEHWN.

IHCTPYMEHT BUMKHEHW.

IHAMKaTOP MONOBUHHOI NOTYHOCTI rOPUTH.

IHCTPYMEHT npautoe Ha NONOBUHY NOTY)KHOCTI.

IHAMKaTOP MONOBUHHOI NOTYMHOCTI BUMKHEHW.

|HCprMeHT npauroe Ha NnoBHY I'IOTy)KHiCTb.

3.4.2 IHguKaTop NiTiN-ioHHOI akymynaTopHoi 6aTapei

CraH 3apaay niTin-ioHHOT akyMynATopHOI 6aTapei Ta HECNPAaBHOCTI iHCTPYMEHTa NO3HaYarThCA 3@ A0MOMOrOH
iHAMKaTopa NiTin-ioHHOT akyMynATopHoi 6atapei. LLIo6 Biao6GpasuTh cTaH 3apaay niTik-ioHHOI akyMynATOpHOI
Barapei, cnia 3nerka HaTMCHYTH Ha OZiHY 3 AeBNOKyBaNbHUX KHOMOK aKkyMynATOpHOI 6aTtapei.

3HaueHHA

CraH 3apaay: sia 75 % no 100 %
CraH 3apsaay: Bia 50 % 0 75 %
CraH 3apsaay: Bia 25 % 1o 50 %
CraH 3apsaay: Bia 10 % 80 25 %
CraH 3apaay: < 10 %

AkymynatopHa 6atapen neperpinaca a6o noBHicTio
pospsaaXKeHa.

CraH

[opAaTb 4 ceiTnoAioAn.

lopAaTb 3 ceitnoaioan.
[opATb 2 ceiTnogioau.
FopuTb 1 cBiTnoaioA.

Mwrae 1 csitnoaioa.

1 cBiTnoaioa murae, iIHCTPYMEHT He roToBWi A0
poboTu.

4 cBiTNOAIOAN MUratoTb, IHCTPYMEHT HE FOTOBUIA A0 | IHCTPYMEHT NepeHaBaHTa)KeHWin abo neperpituii.

po6otu.

Mpu HaTUCHYTOMY BUMMKaYi Ta NPOTArOM 5 CEKyHA MicnA Moro BianyCKaHHA NepesipKa CTaHy 3apaay
HeMOXMBa.

AKWo cBiTNOAIOAHI iHAMKATOPU akyMynAaTopHoi 6atapei MuraioTb, Oyab nacka, BUKOHaWTe BKasiBKH,
HaBeZieHi B po3aini «Jjonomora y pasi BUHUKHEHHA HECTIPABHOCTEM».

3.5 KomnneKkT noctauaHHa

Bia6iiHuit MonoTok, GokoBa pPyKOATKa, IHCTPYKLiA 3 excnnyarauii.
IHWe npunaaan, aAonyleHe [o ekcrnyartadii 3 Bawum iHcTpymeHToM, By MoxkeTe 3HaiiTh y Hilti Store abo Ha
Beb-caitti www.hilti.group

4 TexHiuHi paHi
TE 500-A36

HomiHanbHa Hanpyra 36B
Maca 3rigHo 3 npouenypotro EPTA 01 7,9 Kr
EHepria nooanHoKoro yaapy 3rigHo 3 npouyeaypoto EPTA 05 7,8 Ik
3aTUCKHUIA NaTPOH TE-Y
Temnepartypa 36epiraHHa -20°C ...70°C
TeMnepaTypa HaBKONMLLHBLOIO CepeAoBULLa Nig yac po6oTu -17°C ... 60 °C

4.1 HaHi npo wym Ta 3HaueHHsa Bibpauii, BUMipaAHi 3rigHo 3i ctaHpapTom EN 62841

HaBeneHi y uMx pekomeHnaauifax 3HaueHHA 3ByKOBOro TUCKy Ta BibpaLii 6ynu BUMipaAHi 3riiHO 3 yCTAHOBNEHO
npoLueaypo BUMIPIOBaHHA Ta MOXXYTb BUKOPUCTOBYBATUCA AJIA MOPIBHAHHA €NEKTPOIHCTPYMEHTIB. Bonu
TaKOXX NpUAATHI ANA NONepPeAHLOro OLiHIOBaHHA LUYMOBOTO Ta BiBpauiiHOro HaBaHTaXKEHHS.

HaBeneHi AaHi 0OyMOBNIOIOTL NEPEBaXKHI CGepu 3acTOCYBaHHA ENeKTPOIHCTPyMeHTa. OfHak AKwo Bu
BUKOPUCTOBYETE AOTO HE 3@ NPU3HAYEHHAM, 3aCTOCOBYETE HECTaHAAPTHE NPUNaAAA aB0 HEHANEXHUM YUHOM
37iNCHIOETE AOrNAA 3@ IHCTPYMEHTOM, Ui AaHi MOXyTb BiAPI3HATUCA BiA BKasaHWX 3HayeHb. Lle moxe
NPU3BECTU A0 MOMITHOTO 36iNbLUEHHA LYMOBOTO Ta BibpaLiifHOro HaBaHTaXKEHHSA NPOTArOM YCbOro Po6oYOro

yacy.
2240495 H“”l
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JAnA 6inbLL TOYHOT OLiHKM LLYMOBOTO Ta Bi6paLiitHOro HaBaHTaXeHHA HeOBXiAHO BPaxoByBaTH TAKOX MPOMIXKH
yacy, NPOTAroM AKUX BUPIG 3aNULLIAETLCA BUMKHEHMM aB0o Mpautoe Ha XONnocToMy xody. Lle Moxe sHauHo
3MEHLUMTH BiGpauiitHe Ta WyMOBE HaBaHTaXKEHHS MPOTATOM YCbOro po6oYoro yacy.

HeoOxiAHO TakoX BXMBaTM [OAATKOBMX 3axoAiB Ge3neKku 3 MeTol 3axuCTy NpauiBHUKIB Bi Al wymy
Ta/abo BibpaLii, 30KpemMa: NPOBOAUTM CBOEUACHE TEXHIYHE 0BCYroBYBaHHA €NEKTPOIHCTPYMEHTA Ta 3MIHHMX
POBOUNX IHCTPYMEHTIB A0 HBOTO, TPUMATH PYKM Y TEMNI, HANEXHUM YUHOM OpraHi3oByBaTh Poboumit npoLec.

PiBeHb Lwymy, BU3HaUeHu# 3rigHo 3i ctangapTom EN 62841

TE 500-A36
PiBeHb 3ByKOBOro TUCKY (LpA) 91 nb
Moxubka anna pisHA 3ByKoBOro TUCKY (KpA) 3 nb
PiBeHb LwymoBoi noTyxHocTi (LWA) 102 ab
Moxu6ka ana piBHA WyMOBOi NoTyXHocTi (KWA) 3 nb
CymapHe 3HaueHHs Bibpauii 3rigHo 3i ctangaptom EN 62841
TE 500-A36
LoB6anbHi po60oTH Ha 6eTOHi (ay, creq) B 36/5.2 7,9 m/c?
B 36/9.0 7,4 m/c?
Moxu6ka (K) 1,5 m/c?
5 AxymynaTtopHa 6atapen
Po6oua Hanpyra akymynaTopHoi 6aTapei 36B
TeMnepaTypa HaBKONIULLIHLOIrO CepeAoBHLLa nig yac poboTtu -17°C ... 60 °C
Temnepatypa 36epiraHHA -20°C ...40°C
Temnepartypa akymynaTopHoi 6atapei Ha noyaTKy npouecy 3apaaXaHHA -10°C ... 45°C
6 Excnnyarauia

6.1 Migrotoska o po6otu

BuMuKaiiTe iHCTPYMeHT abo BUiiManTe 3 HbOro akyMynAaTOpPHY 6arapeto, NepLL HixK 3a4aBaTh HACTPOMKK
abo 3amiHoBaTh NpUnaaas.

JoTtpumyiiTeca nonepeaxyBanbHUX BKA3iBOK Ta BKA3IBOK 3 TEXHIKM GE3NEKN, HABEAEHUX Y LUbOMY [OKYMEHTI
Ta Ha KOpNycCi iHCTpyMeHTa.

6.1.1  YcraHoBneHHs akymynaTopHoi 6arapei

| A MONMEPEMKEHHA
PU3MK OTPUMaHHA TPaBM BHACAiAOK KOPOTKOro 3aMMKaHHA abo nagiHHA akyMynaTopHoi 6aTapei!

» Tlepw HXX yCTAHOBNIOBaTM aKyMynaTOpPHy 6Gartapeto, NepekoHanTecs, WO Ha KOHTakTax Oatapei Ta
iHCTPYMEHTa HeMae CTOPOHHIX NpeaMETIB.

» 3aBxau nepesipanTe, LWOO akyMmynaTopHa 6arapen Byna npasunbHO 3adikcosaHa.

1. Mepea nNepLunm BUKOPUCTAHHAM akyMynaTOPHy Gatapeto CniAl NOBHICTIO 3apAANUTy.
2. YctaBTe akyMynATOpPHY 6aTtapeto B iHCTPYMEHT, o6 BOHa 3adikcyBanacs i3 YiTkum XxapakTepHUM 3BYKOM.
3. MepekoHaitTecs, WO akyMynaTopHa 6atapes HadiiHO 3adikcoBaHa B iHCTPYMEHTI.

6.1.2 BuMMaHHA akymynaTopHoi 6aTapei
1. HatucHiTb Ha Ae6noKyBanbHi KHOMKKU akyMynaTopHoi 6arapei.
2. [icTtaHbTe akyMynaTopHy Gatapeto 3 iHCTpyMeHTa.

6.1.3 3apaamaHHA akymynaTopHoi 6aTapei

1. MNepen 3apamxaHHAM akyMynaTopHOi 6atapei npounTaiTe iIHCTPYKLiKO 3 ekcryartadii 3apAaaHoro npucT-
poto.
2. KoHTaKTH akyMynAaTopHoi 6arapei Ta 3apAAHOrO NPUCTPOID NOBUHHI BYTU YUUCTUMMU Ta CYXUMM.
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3. 3apaaxaiite akymynaTopHy 6arapeto TinbK1 3a AOMOMOrOK TUX 3apAAHWUX NPUCTPOIB, AKi AonyLleHi A0
3aCTOCyBaHHA 3 Heto. —~ cTop. 189

6.1.4 YcraHoBneHHA 60KOBOI PyKOATKHN B

/\ OBEPEXHO
PU3UK OTpPMMaHHA TpaBM BTparta KOHTponto Haz BiAGiHUM MONOTKOM.
» [epekoHaiTecs B TOMy, WO GOKOBA PYKOATKA NPaBUIIbHO 3MOHTOBAHA i HANEXXHUM YMHOM 3aKpinieHa.

BWMKHIiTb iHCTPYMEHT.

MpoKpYTiTb ronoBKy-dikcaTop, LWo6 BUBINLHATU TPUMAY (CTFXKHY CTPiuKy) GOKOBOI PYKOATKM.
Hacaaitb Tpumau (CTAXHY CTpiuKy) cnepeay Yyepes 3aTUCKHMIA NaTpoH Y BiANOBIAHMIA Nas.
YcTaHoBITb GOKOBY PYKOATKY Y NOTPIGHE NMOMOMEHHS.

MpokpyTiTb ronoBKy-dikcaTop, o6 3adikcyBaTn TpUMaY (CTAXKHY CTPiuKy) GOKOBOI PYKOATKM.

oM~

6.1.5 YcraHOBNEHHA NOTPI6HOI NOTYKHOCTI

MNicnA yctaBneHHs akymynaTopHOi 6arapei iIHCTPYMEHT 3aBXKAW 3HAXOAUTLCA Y PEXMMI MOBHOI NOTY)K-
HOCTI.

1. HaTWUCHIiTb KHOMKY BMWKaHHA MONIOBUHHOI NMOTY)XHOCTI. |[HCTPYMEHT NepeMKHETbCA Ha MONIOBUHHY MOTYXK-
HicTb cBEPANIHHA.
» |HAMKaTOP NONOBWHHOI MOTY)XXHOCTI 3aropUTLCA.

2. HaTtuCHIiTb KHOMKY BMWKaHHA MOMIOBMHHOI MOTYXXHOCTI We pas. |HCTPYMEHT NepemMKHETbCA Ha MOBHY
NOTY)HICTb CBEPANIHHA.
» |HAMKaTOP NONOBMHHOI MOTYXXHOCTI 3racHe.

6.1.6 YcTaHOBREHHA/3HIMaHHA 3MiHHOTO po6oyoro iHCTpyMeHTa &

HEBES3MNEKA

He6eaneka nomewi KOHTaKT rapayoro poboyoro iHCTpyMeHTa 3 Nerko3anMUcTMMK Matepianamu CTaHOBUTL
Hebe3neky.

» He knaaitb Ha nerkosaiMWCTi mMatepianu 3MiHHUIA POBOYMIA IHCTPYMEHT, WO CULHO HarpiBca Mia Yac
BUKOPUCTaHHS.

| A| MOMEPEMKEHHA

PU3UK OTPMMaHHA TpaBM Y NpoLeci BUKOPUCTaHHA POBOUHIi IHCTPYMEHT HarpiBaeThCs.
» [lia yac 3amiHu po6oYOro IHCTPYMEHTa KOPUCTYITECA 3aXUCHUMU PYKaBULAMM.

BWKOpPUCTaHHA HEBIANOBIAHOTO KOHCUCTEHTHOTO MacTUna MOXE CMPUUMHUTU HECTIPAaBHICTb BUPOOY.
BHUKOPUCTOBYHTE N1LLIE OpUriHanbHe MacTUno BUpo6HMYTBa KomnaHii Hilti.

1. HaHeciTb MacTUno TOHKUM LLAPOM Ha XBOCTOBWK 3MiHHOTO pOB0oYOro iHCTpYMEHTa.

» BuKopucTOBYiTE NULLE OpHriHanbHE MacTUno BUPoBHUYTBa KomnaHii Hilti. BUKopucTaHHA HeHanex-
HOro MacT1ia MOXe CPUYUHUTA HECTIPABHICTb IHCTPYMEHTA.

2. YcTaHOBITb NnepemMukay GpyHKUiHA y nonoxkeHHs «JosbaHHa otBopis» T .

YCTaHOBITb 3MiHHUIA POBGOUMIA IHCTPYMEHT A0 YNOPY Y 3aTUCKHWIA NaTPOH, LWo6 BiH 3adikcyBaBcs.

4. TlepekoHaiTecs, L0 BCTABNEHUA 3MiHHUIA POBOUMIA IHCTPYMEHT HaAiMHO 3adikcoBaHUi y NaTpoHi - ana
LibOro NOTArHITb 32 POOOYUMIA IHCTPYMEHT.
»  [HCTPYMEHT rotoBuit A0 POBOTH.

5. Biaseaitb ¢ikcatop 3MiHHOro po6oyoro iHCTPyMeHTa Hasaa Ao0 ynopy Ta BUAMITH 3MiHHWIA poBouuii
iHCTPYMEHT.

@

6.2 Mig yac po6oTtu

/\ OBEPEXHO
PU3WK OTpMMaHHA TpaBm Brpara KOHTPONto Haa BiAGIHHUM MONOTKOM.
» [epekoHaiTecsa B TOMy, L0 GOKOBa PYyKOATKA NPaBUIbHO 3MOHTOBAHA i HANEeXXHUM YMHOM 3aKpinneHa.
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JoTpumyiitecs nonepeixyBanbHUX BKas3iBOK Ta BKa3iBOK 3 TEXHIKM 6e3neku, HaBeAeHUX Y LbOMY AOKYMEHTi
Ta Ha KOpnyci iHCTpymMeHTa.

6.3 MoauuioHyBaHHA 3y6una [l

/\ OBEPEXHO
Pu3uK oTpumaHHa Tpaem! BTpara KOHTpOnto Haa HanpaMoM 3ybuna.

» 3a6opoHAETbCA MpautoBaTh, KOMKM nepemMukay QyHKUIA 3HAXOAWUTLCA B MONOMXEHHI «[M03WLioHYBaHHA
3y6una». YCTaHOBITb NepemMukay GpyHKLiH y nonoxeHHs «[JoB6aHHA OTBOPIB», NOKM BiH He 3adiKCyeTbCA.

3ybuno moxe ByTn BUCTaBneHe B 24 pisHUX NO3MUiAX (Yepes KoxkHi 15°). Lle Haaae MOXUBICTb
npayroBaTti NnackuMm 1a GacoHHUMM 3yBunamu B ONTUManbHOMY ANA KOXHOIO iX pisHOBUAY poBoYoMy
NOMNOXKEHHI.

BUMKHITb IHCTPYMEHT.

YCTaHOBITb NepemMuKay GYHKLUIN y NONOXEHHs «[o3nLioHyBaHHA 3y6unas 5.

MpoKpyTiTh 3y6uno, Wob yCTaHOBUTH MOrO B NOTPIGHE NONOMKEHHS.

YCTaHOBITb NEpeMUKay GyHKLUIN y NONOXKEHHS, BiaMiueHe cumBonom T, NOKK BiH He 3adikcyeTbea.
» |[HCTPYMEHT roToBuit A0 POBOTH.

e

6.3.1 [dosb6aHHa oTBOpIB
» YCTaHoBITb NepemuKay GpyHKUii y nonoxkeHHs «JosbaHHa oteopis» T .

3aBXan yTpUMyiiTe iHCTPYMEHT o6omMa pykamu. CriakyiTe 3a TUM, OB IHCTPYMEHT BYB YCTUM, Ta
He AomnycKaiTe Horo 3a6pyAHEHHA MacTUIOM.

i yac BUKOPUCTaHHA IHCTPYMEHT HarpiBaeTbCa, TOMY HE KnagiTb AOro nicna poBoTu Ha nerkosan-
MUCTi MaTtepiani. HeaoTpumaHHa Liei BUMOr MOXe NpU3BECTM A0 3aiMaHHA TakWxX marepianis.

6.3.2  YBIMKHEHHA Ta BUMKHEHHA TPUBANOro pexumy po6otu §

ﬂ Y pexxumi AoBBaHHA OTBOPIB BUMUKAY MOXKe ByTH 3adiKCOBaHUi B YBIMKHYTOMY MOMOMXEHHI.

-

MepeBeaiTb ynepea KHOMKy 3 Gikcatopom AnA PoBOTH Y TPUBANIOMY PEXMUMI.
2. HatuCHiTb Ha BUMMKaY iHCTpyMEeHTa A0 ynopy.

» Tenep iHCTPYMEHT NpautoBaTtMMe Y TPUBANOMY PEXKUMI.
3. MMepeBeaiTb Ha3aa KHOMKY 3 GpikcaTopoM AnA POBOTU y TPMBANOMY PEXUMI.
»  |[HCTPYMEHT BUMKHETbCA.

7 Hornag i TexHiuHe o6cnyroByBaHHA

| Al NONEPEMKEHHA

He6esneka TpaBMyBaHHA Mif Yac BUKOHAHHA POGIT Ha IHCTPYMEHTI 3 YCTAHOBNIEHOK aKyMyNIATOPHOKO

6atapeeto !

» 3aBxaM AicTaBaiTe 3 iHCTPYMeEHTa akyMynaTopHy 6atapeto, nepLu Hix posnounHat 6yab-sAki po6otv 3
AOrnAAy Ta TeXHIYHoro oécnyroByBaHHA!

HAornag 3a iHCTPYMEHTOM

e Bugansite HakonuueHHsa 6pyay 06epexkHo.

*  AKWO KOHCTPYKLUieto iHCTPYMeHTa nepeabadeHi BeHTUNALAHI Npopisn, 06epeXkHo NpouuLLaiTe ix M'AKo
CYXOIO LL{iTKOIO.

*  YucTbTe KOpnyc iIHCTPYMEHTA TiflbKM BOMOrOt0 TKAHWHOW. He BUKOPUCTOBYIMTE MUIoUi 3aC06M, WO MiCTATL
CWNIKOH, OCKiNbK1 BOHW MOXXyTb MOLUKOAMTH NnacTMacoBsi aetani.

e JInA YMLLEHHA KOHTaKTIB iIHCTPYMEHTa BUKOPUCTOBYWTE UMCTY CyXY TKaHWHY.
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Jornaa 3a AiTiN-ioHHUMK akymynAaTopHUMKU BaTapeamu

e Hikonu He BWMKOPWCTOBYWTE akyMynAaTOpHy GaTtapeto i3 3a6nOKOBaHUMM BEHTUNALIMHAMK Npopisami.
ObepeXxHO NpouMnLLaiTe BEHTUNALIMHI NPOPI3K M'AKOK CYXOH LLITKOH.

*  VYHWKaiTe 3aiBOro KOHTaKTy akyMynaTopHoi Gartapei 3 nunom abo 6pyaom. Hikonu He nigaasaite
aKyMynaTopHy 6atapeto BrMBY BUCOKOI BOMIOTOCTI (30Kpema, He 3aHypioiTe ii y Body Ta He 3anuiiaite
nia aoyem).

AKLLO piavHa noTpanuna BcepeanHy akyMynaTopHoi 6atapei, 3 Heto Cria NOBOAUTUCA fAK i3 MOLLKOAMKEHOH
aKyMynaTOpHOO Barapeeto. [30ntoiTe akyMynAaTopHy GaTapeto y KOHTEMHepi 3 He3aMMUCTOro Marepiany
Ta 3BEPHITLCA A0 CEPBICHOI Cry>KOn komnanii Hilti.

¢ He nonyckaiite 3abpyaHeHHA akyMynaTopHOi 6atapei CTOPOHHIMKU MacTUIbHUMK MaTepianamu. Cniakyite
3a TUM, LWOOB Ha akyMynATOPHii BaTtapei He HakonuuyBanach 3aHaATO BEMKA KinbKicTb nuny abo 6pyay.
Buaansiite 3a6pyAHEHHs 3 akyMynATOPHOI Garapei M'AKOK CYXOHO LLIITKOK 260 YMCTOK CYXOH0 TKaHUHOH.
He BUKOpUCTOBYHTE MUIOUI 32CO6M, LLIO MICTATb CUNIKOH, OCKiNIbKK BOHU MOXXYTb MOLUKOAUTH NACTMaCOBI
faetani.

He TopkaiTteca KOHTaKTiB akyMynaTopHoi 6atapei Ta He BuAananTe 3 HUX MacTUnbHi Matepiany, HaHeceHi
Ha 3aBOAi BUPOBHMKA.

*  YucTbTe Kopnyc IHCTPYMEHTA TiflbKKU BONOrO TKAHUHO. He BUKOPUCTOBYHTE MUIOUI 3aCO6H, LLO MICTATL
CHWINIKOH, OCKiNlbKM BOHM MOXXYTb MOLLUKOAUTH MIacTMacosi AeTtai.

TexHiuHe o6cnyroByBaHHA

* PerynapHo nepeBipAWTe YCi 30BHILIHI YaCTUHW IHCTPYMEHTA Ha HAaABHICTb MOLUKOAXEHb, a OpraHu
KepyBaHHA — Ha NPeAMET CrpasHOi PoBOTy.

¢ He BMKOPWCTOBYWTE IHCTPYMEHT y pasi BUABNEHHS MOLUIKOMKEHb Ta/abo nopylieHb (yHKLiOHaNbHOCTI.
HeraiiHo nepepaiite iHCTPYMEHT A0 cepBicHOT cny>k6u komnaii Hilti anA 3piicHeHHA pemMoHTy.

* [licnA 3aBeplUeHHA POBIT 3 AOrNAAY i TEXHIYHOrO 0BCNYroByBaHHA BCTAHOBITb YCi 3aXWUCHI NPUCTPOI Ta
nepesipTe ixHi0 poBoTy.

LLlo6 rapaHTyBaTh HanexHy poboTy iHCTPYMEHTA, BUKOPUCTOBYMTE TiNIbKM OPUriHaNbHI 3anacHi YacTUHK
Ta BMAATKOBI Matepianu. Pekomenaosani komnanieto Hilti 3anachi yactuhu, BuAaTkoBi matepianm Ta
npunaaas and iHCTpymeHTa Bu moxete npuabatn y Haibnmxuomy marasuni Hilti Store a6o Ha Be6-
cauti www.hilti.group

8 TpaHcnopTyBaHHA Ta 36epiraHHA aKyMynATOPHUX iIHCTPYMEHTIB Ta aKyMyNATOPHUX
6arapei
TpaHcnopTyBaHHA

/\ OBEPEXHO
Henepea6aueHe yBiMKHEHHA iHCTPYMEHTa Mif Yac TPaHCMOPTYBaHHA !
» Ha yac TpaHCnopTyBaHHSA 3aBAuW AiCTaBaiTe 3 iIHCTPYMEHTa akyMynaTopHy 6artapeto!

» [licTaBaitte akymynatopHy(-i) 6atapeto(-i).

» Hikonu He nepeBo3bTe akyMynaTopHi Gartapei y HesanakoBaHoMy Burnagi. [lia yac nepeseseHHA
aKyMynaTopHi 6atapei NoBUHHI ByTW 3axXMLLEHi BiA CUNbHWX NOLUTOBXIB Ta Bibpauii, a TaKoX i30nboBaHi Bif
ByAb-AKUX CTPYMOMNPOBIAHWX MaTepianis Ta Bifl iHLLWX akyMynaTopHux 6atapeit. Lie A03BONUTb YHUKHYTU
KOPOTKOrO 3aMUKaHHA, fIKE MOXE CTaTUCA Yepe3 KOHTaKT MOJMIOCIB Pi3HWX aKymynaTopHux Gartape.
JloTpumyHTecA MicueBMX NMpaBun, fKi PernaMeHTYIOTb NMOPAAOK NepeBe3eHHA aKyMyNATOPHHUX
6arapei.

» 3ab6opoHAETLCA NepecunaTh akyMynaTopHi 6atapei nowwToto. [AnA nepecunaHHA HEeNOLIKOAXKEHUX aKyMy-
NATOPHUX BaTapei 3BEPHITLCA A0 Kyp'€PCbKOi CIYyXOU.

» [lepea KOXXHUM BUKOPUCTAHHAM, @ TaKOXX Nepea TPMBANMM TPAHCNOPTYBAHHAM i NiCNA HOro 3aBepLUEeHHA
nepesipAnTE IHCTPYMEHT Ta akyMynaTOpHi 6arapei Ha HaABHICTb MOLUKOAXEHb.

36epiraHHa

A MONEPEMEHHA

Henepen6aueHe NOLWKOAMEHHA IHCTPYMEHTa Yepes HecnpaBHICTb aKyMynAaTOpHoi Gatapei abo uepes
BUTOK eNEKTPONITY 3 aKyMynATOpHoi 6aTapei !
» Ha yvac 3bepiraHHs 3aBxau AictaBaiTe 3 iHCTPYMeHTa akymynaTopHy Gatapeto!

» 306epiraiiTe iHCTPYMEHT Ta akyMmynaToOpHi Gatapei y Cyxomy NpOXonofHOMy Micui. JoTpumyitteca
fAiana3oHy Temneparyp, 3a3Ha4eHOro y TEXHIYHUX AaHUX IHCTPYMEHTA.
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» He 36epiraiite akymynatopHi 6atapei Ha 3apaaHOMy NpUcTpOi. Micna 3aKiHYeHHA npouecy 3apAmKaHHA
3aB)KAM Bif' €AHYHTE akyMynAaTOpHy 6arapeto BiA 3apaaHOro NPUCTPOLD.

» He 36epiraiite akymynatopHi 6atapei Ha coHui, 6ina mkepen Tenna abo Ha NiABIKOHHI.

» 306epiraiiTe IHCTPYMEHT Ta akyMynaTopHi 6atapei y CyxoMy MicLi, HeAOCTYNHOMY ANd AiTEH Ta CTOPOHHIX

oci6.

» T[lepel KOXHUM BUKOPUCTAHHAM, a TaKoX nepea TpuBanuMm 30epiraHHAM i NicnA WOro 3aBepLUEHHA
nepesipAiTe IHCTPYMEHT Ta akyMynaTOpHi 6arapei Ha HaABHICTb MOLUKOAXEHb.

9 JHonomora y pasi BAHUKHEHHA HecnpaBHOCTen

Y pasi BUHMKHEHHA HECNpPaBHOCTEW, AKi He 3asHayeHi y Ui Tabnuui abo AKi Bu He MoxkeTe nonaroauTy
CaMOCTiiHO, 3BEPHITLCA A0 CepBICHOI Cny)x6u komnaHii Hilti.

9.1 MowyK i ycyHeHHA HecnpaBHOCTEN

HecnpagBHicTb

Moxnusa NpUYUHa

PilleHHA

BiacytHin yaap.

IHCTPYMEHT 3aHaATO XONOAHMA.

» YCTaHOBITb IHCTPYMEHT Ha po-
604y NOBEPXHIO Ta AaiTe HoMy
nonpautoBaTt Ha XONoCTOMY
xofy. 3a HeoBxiaHOCTI NoBTO-
piTb onepaLwito, AOKK yAapHUI
MexaHi3M He NoYHe NpaytoBaTu.

AkyMynAaTopHa 6atapes pos-
PAAXKAETLCA LIBMALLIE, HIXK
3BUYaNHO.

CraH 3apaay akymynaTopHoi 6ata-
pei He € oNTUMaNbHUM.

» 3aMiHiTb akyMynaTopHy 6ara-
peto.

AkyMynAaTopHa 6arapes He
3adiKCOBYETLCA 3 YITKO BiAYy-
THUM NOABIMHUM KnaLaHHAM.

dikcaTopy akymynaTopHoi 6arapei
3acMiyeHi.

» [pouncTbTe dikcaropu Ta
BCTaBTe aKyMynaTopHy Garta-
peto 3HOBY.

IHCTPYMEHT BUMUKaETLCA
aBTOMATU4HO.

AKTUBOBaHMIM 3aX1CT Bi NnepeHa-
BaHTaXXEHHA.

IHAMKATOP YBIMKHEHHA/BUMKHEHHA

MUrae.

» BianycrTitb BUMKKau. 3auekaiite,
ZIOKU IHCTPYMEHT He OXOJIOHe.
3HOBY HATUCHITb HA BUMMUKaY.
3MeHLUTe HaBaHTaXKEHHA Ha
IHCTPYMEHT.

IHCTpYMEHT abo Woro aky-
MYNATOpHa 6aTtapes CHAbHO
neperpieaioTbCA.

EnekTpuyHa HecnpasHiCTb.

» HeraiHO BUMKHIiTb iHCTPYMEHT.
JictaHbTe akymynaTopHy 6a-
Tapero Ta nocrnocrepiraiTe 3a
Heto. 3ayekaiiTe, AOKK BOHA He
OXOMNOHe. 3BepHITbCA A0 CepBi-
CHOI cny»k6u komnaHii Hilti.

IHCTPYMEHT NepeHaBaHTaXKeHWn
(NnepeBuLLEHE MaKCUMaNbHO Mpu-
MyCTUME HaBaHTaXKEHHS).

» CKopucTaiTeca iHCTPYMEHTOM,
AKWIA NiAXOAUTb ANA BUKOHAHHSA
NOTOYHOI POBOTH.

Ha akymynaTopHii 6artapei
iHAMKauia ceiTnoaioAis Biacy-
THA.

AkymynatopHa 6atapen BCTaHOB-
neHa B iHCTPYMEHT He A0 KiHuA.

» 3agikcyitte akymynaTopHy 6a-
Tapeto 3 NoABIMHUM KnauaHHAM.

ArymynatopHa 6atapes pospa-
IOKeHa.

» 3aMiHiTb akyMynaTopHy 6ara-
peto Ta 3apAAaiTe PO3PAMKEHY
aKyMynaTopHy Gatapeto.

ArymynaTopHa batapes 3aHaATo
rapaya abo xonoAaHa.

» 3auekaiiTe, AOKM aKyMynATOpPHA
6arapen He HarpieTbcA abo He
OXONIOHE A0 HaneXHoi poboyoi
Temneparypm.

Ha akymynaTopHii 6atapei
murae 1 csitnogioa.

AxymynatopHa 6atapen pospa-
IKeHa.

» 3aMiHiTb akyMynAaTopHy 6ara-
peto Ta 3apAaiTb PO3PAMKEHY
aKyMynaTopHy Gatapeto.
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HecnpagBHicTb MoxnuBa npuurHa PilieHHA
Ha axkymynaTopHiit 6atapei AkymynatopHa 6atapes 3aHaaTo » 3auekaiite, AOKMU aKyMynATOpHa
murae 1 csitnogioa. rapsaya abo xonoaHa. 6atapen He HarpieTbcA abo He
OXOJIOHE [I0 HaNEXHOI PoBoYOi
Temneparypu.
Ha akymynaTopHiit 6atapei Cranoca KopoTKo4acHe nepeHa- » BianycTitb BMMMKAY Ta 3HOBY
MUratotb 4 ceitnoaioau. BaHTa)KEHHA iHCTPYMEHTa. HaTUCHITb Ha HbOTO.
CnpautoBaB 3axuCT BiZ neperpi- » 3ayekaiTte, AOKM iIHCTPYMEHT
BaHHA. He OXOMNOHe, Ta NMPOYUCTbTE
BEHTUNALINHI Npopian.
IHCTPYMeHT npautoe He Ha BrMMKay HENOBHICTIO HATUCHYTO. » HaTtucHiTb Ha BMMMKa4 OO
NOBHY MOTY)KHICTb. ynopy.
HatucHyTa KHOMKa BMWUKaHHA Nono- | »  HaTUCHiTb KHOMKY BMUKaHHS
BMHHOI MOTY>KHOCTI. NONOBUHHOI MOTYXKHOCTI.
IHCTPYMEHT HEMOXXNMBO PO3- | 3aTUCKHUI NATPOH He NMOBHICTIO » Biasenitb ¢ikcatop 3mMiHHOro
6nokyBsarti. BiABEAEHWi Ha3aA. poBoyoro iHCTpyMeHTa Hasal

0 ynopy Ta BUAMITb 3MiHHWIA
poBoumiA IHCTPYMEHT.

BokoBa pykofTKa HenpasunbHO > 3HiMiTb BOKOBY PYKOATKY,
3MOHTOBaHa. a MoTiM HaneXxHUM YMHOM
YCTaHOBITb i 3HOBY, W00
HaTfKHa CTpiuka 1 BokoBa
pyKoATKa 3agikcysanuca B

3arnubmHi.
IHCTPYMEHT He BMMKaeTbCA. EnektpoHHa cuctema 6nokyBaHHA | »  BUMKHITb iHCTPYMEHT, a noTim
NMOBTOPHOrO BMUKAHHSA iHCTPY- YBIMKHITb Oro 3HOBY.
MeHTa nicna 360t0 B eNneKTpome-
pei XMBNEHHA aKTMBOBaHa.
CepBiCHuWi iHAMKATOP ropuTb. | JIOCATHYTUIA rPaHNYHWIA TEPMIH » [lepepaiite iHCTPYMEHT A0
ekcnnyarauii iHcTpymeHTa. CepBICHOI CNy)K6W KomnaHii

Hilti anA 3aiicHEHHA PeMOHTYy.

CepsicHuii iHankatop murae. | HecnpasHicTb iHCTPyMeHTa. » T[lepenaitte iHCTPyMeHT A0
CepBICHOI CNy)K6W KomnaHii
Hilti anA 3aiicHeHHA peMOHTYy.

IHaukaTop CranocA KopoTKoYacHe nepeHa- » BianycTitb BUMKKay Ta 3HOBY

YBiIMKHEHHA/BUMKHEHHA BaHTa)KEHHA iIHCTPyMeEHTa. HaTUCHITb Ha HbOTO.

MHrae. CnpautoBas 3axucT Bia neperpi- » 3auekaite, [OKM iHCTPYMEHT
BaHHA. He OXOMNOHe, Ta MPOYUCTbTE

BEHTUNALINHI Npopian.

10 Ytunisayin

& BinblicTs MaTepianis, 3 AKX BUrOTOBAEHO IHCTPYMEHTH Komnarii Hilti, npuaatHi AnA BTOpUHHOI nepe-

pobku. lMepeayMoBOI ANA iXHbOI BTOPUHHOI NEPepOBKU € HanexHe COPTyBaHHA BiAXOAIB 3a TMMNOM Ma-
Tepiany. Y Garatbox KpaiHax cBiTy komnaHia Hilti npuiimae ctapi iHCTpyMeHTH ans ixHboi yTunisauii. LLlo6
oTpUMaT A0AATKOBY iHGOPMALto 3 LbOro NUTaHHs, 3BepTanTeca A0 cepBiCHOI cnyx6u komnanii Hilti a6o ao
CBOr0 TOProBOro KOHCYNbTaHTa.

B: » He BMKMAaWTE ENEKTPOIHCTPYMEHTH, ENEeKTPOHHI NPUCTPOI Ta akyMynaTopHi Batapei y 6aku ana
no6yToBoro cmitTa!

11 RoHS (aupektuea KHP npo o6MexeHHA BUKOPUCTaHHA He6e3neuHnX peyoBuH)

LLlo6 nepernanyt1 Tabnuuto 3 iHpopmauieto Npo HebesneuHi peyoBuHH, Byab nacka, nepenaitb 3a Takum
nocunanHam: gr.hilti.com/r10130182.
MocunaHHaA Ha Tabnuuto 3 iHpopmMaLieto NPO PEYOBUHU, BKIKOUEH] 10 AMpPeKTMBM ROHS, HaBeaeHe HanpuKiHLi
Lboro AoKymMeHTa y Burnaai QR-koay.
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12 FapaHTinHi 3060B'A3aHHA BUPOOHUKaA

» 3 nuTaHb rapanTii, Byab nacka, 3Bepranteca A0 HaMbnux4oro naptHepa komnawii Hilti.

TynHycKa nanganaHy 60MbIHLIA HYCKaYNbIK,

1 Maipanady 6oMbIHWA HYCKayNbIK, Typanbl ManimeTTep

11 Byn Kymarrama Typansi

ERL

WmnopTTaybiw MaHe eHAIPYLUiHIH OKineTTi yHbiMbl
* (RU) Peceit ®eaepauyuacel
"Xuntv Ouctpubbtowx NTOA" AK, 141402, Mackey 06nbicbl, XUMKHM K., JleHMHrpaackaa K-ci, 25-6er,
15.26-KypbinbIMbl
e (BY) Benapyck Pecny6nukacsl
"Xuntu BuYain" XXLLUC, 222750, MuHck obnbickl, [3epyuH ayaaHsl, P-1, 18 km, 2 (Cnoboaka aybinblHbIH
KaHblHAA), 1-34 KypbIbIMbI
¢ (KZ) KasakctaH Pecny6nukacel
"Xuntn Kasakctan" XXLLIC, 050057, Anmartbl K., Boctanablk ayaaHbl, Tumupnases K-ci, 42/15 yi, nutep
012 (15 kopnyc)
¢ (KG) Kbiprbiz Pecny6nukacsl
"T AND T" XLLIK, 720021, KplpFbiscTaH, bilwkek K., UépanmoB keLw., 29 A yiii
¢ (AM) ApmeHus Pecnybnukacsl
"OUY-KOH" XLLIK, 0070, EpesaH K., Epmanaa Kouap k-ci, 19/28
OHaipinreH eni: XabablkTarbl 6enriney TakTanwachlH KapaHbi3.
OHAIpINreH KyHi: »xababiKTarsl 6enriney TakTanllacbiH KapaHbl3.
TuicTi cepTUOUKaTTLI MblHA MeKeHXaw GoibiHLa Tabyra 6onaabl: www.hilti.ru
Cakray, TacebiManpay »xeHe naiganady LapTrapbiHa naiaanaHy GoWblHLIA HyckaynbikTa GenrineHreHHeH
6acka apHaiibl Tanantap KonblIManabl.
OHIMHIH KbI3MET eTy Mep3iMi 5 »bin.
¢ IcKke Kocy angbliHaa ochl naiaanaHy GOMbIHLLIA HYCKAYMbIKTbl OKbIN WhIFbIHBI3. By Kayincia )ymbic neH
aKaycbl3 6ackapy yLiH anfeilapT 6onbIn Tabbinaabl.
Ocbl naipanaHy GoWblHLIA HYCKAYNbIKTaFbl YKOHE eHiMAeri Kayincisdik )XeHe eCKepTy HycKaynapbiH
OpblHAaHbI3.
MaipanaHy GoibiHLA HYCKayNbIKTbl 9pAaibiM eHIMAE CaKTaHbI3 XaHe eHiMAi 6acka TynFanapra Tek ocCbl
naiaanaHy 6oibiHLLA HYCKayNbIKNeH Bipre TanchipblHbI3.

1.2 LUapTThl 6enrinepaiH aHbIKTamachbl

1.2.1  Eckepty

Eckeptynep eHimai konzaHy GapbiCbiHAarbl KayinTep Typanbl eckeptedi. TemeHAeri curHanablk, cesznep
nanaanasbinagbl:

Al KAVINTI

KAYIOTI!

» AybIp >KapakatTapra oKeneTiH Hemece emipre Kayin TeHAIPEeTiH TiKkenen KayinTi »xaFaanabliH >Kannbl
Benrinenyi.

| A| ECKEPTY
ECKEPTY |

» AybIp Xapakartapra aKenyi Hemece emMipre Kayin TeHAIPYi MYMKIH bIKTUMan KayinTi )araanabiH xannbl
Benrinenyi.
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/\ ABAMNAHbI3
ABAWNAHbI3 !
» JKapakar anyra Hemece MyNiKTiH 3akbiMAanyblHa 9Kenyi MyMKiIH bIKTUMan KayinTi )karaanabiH Xannbl

Ben

1.2.2

rinenyi.

MNanganany 6oiibiHWa HYcKaynbIKTarbl 6enrinep

Byn naiaanaHy GoibiHLLIA HYCKaynbIKTa TOMeHAeri Benrinep naiaanaHsinagl:

MaitpanaHy GoMbIHLLIA HYCKAYTbIKTbI YCTaHy

AcnanTel naiaanary 6oibiHLLA HyCcKaynap XoeHe 6acka naiaansi aknapar

KaiTa naiganaHyra 6onatsiH MatepuanaapMeH XKymbiC icTey

OnekTp acnanTtapAbl XXoHe akKyMynaTopnapAbl TYPMbICTBIK KOKbICKA TacTaMaHbl3

Hilti Li-lon akkymynatopsl

Hilti sapaaTarbi KypbInFbICH!

1.2.3 Cypertrepaeri 6enrinep
Cypetrepae TeMeHnaeri 6enrinep KonaaHbinagbl:
E Byn cangap ockl nainaanaHy 6obIHLLIA HYCKaYNbIKTbIH GackiHAaFbl TMICTI CypeTke CorKec Keneai.
CypeTTepaeri Hemipnep MaHbI3Abl XXYMbIC KE3eHAEPIH HEMECEe XYMbIC Ke3eHAEPiI YLLUiIH MaHbI3Abl
3 | kypamzaac Geniektepai kepceteai. MaTiHae Byn XyMbIC Ke3eHAepi Hemece Kypamaac GenLuek-
Tepi CoMKeC caHAapMeH epekLueneHeai, Meicansl, (3).
TD Mosunuua Hemipnepi LLlony cypeTiHae KonaaHbinaakl aHe OHiMre Wony MakanacblHAaFb! LWaPTThI
S BenrinepaiH HemipnepiHe cinteiai.
@! Atanmbl 6enrinep eHiMAi KonaaHy 6apbiCbiHAA aipbIKLLa Ha3apbiHbI3AbI ayAapTaabl.
1.3 ©OHimre KatbicTbl 6enrinep
1.3.1 ©Himaeri 6enrinep

OHiMae TemeHnaeri 6enrinep nanaanaHbinybl MyMKiH:

Kaway

-9- | Kawayasl opHanacTteipy
&, | KbismerTik uHankarop
o | Onametp
N | YKykremecis HOMUHanNAbI anHany Xuiniri
/min | MuHyT iwinAaeri aiHansimaap
——= | TypakTbl TOK
N | BHim iOS eHe Android nnaropmanapbiMeH yinecimai CbIMchbI3 Aepek TackiMangay
MYMKiHZiriHe Kongaay Kkepceteai.
Li-lon | JIUTMIA-UOHABIK, aKKYMYNATOP
Maitpanansinrad Hilti Li-lon akkymynatopnapbiHbiH cepuackl. KonaaHy makcatbl iHaei Hyckay-
napAbl OpblHAAHbI3.
) AKKYMyNATOPALI eLU XaFaanaa cokna Kypan petiHae nanganaHbaqbla.

®
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4 AkKymynaTopabl Kynatein xi6epmeHis. COkKbl TUFeH HeMece HacKa XKONMEH 3aKkbiMAaanFaH
S aKKyMynaTopabl nainaanaHbaHbl3.

1.4 Kocy/ewipy
Tanb6anap

OHiM KOoCynbl

OHim ewipyni

1.5 OHim Typanbl aknapar

=T oHimaepi kecibu naiinanadylibinapFa apHaniFaH »eHe OnapAbl TeK KaHa eKineti, GinikTi
KbIBMETKEpNep nanaanaHybl, KyTiM XXOHEe TEXHUKanbIK KbIBMET KepceTyi ThiC. KblameTkepnep Kayincisaik
TexXHUKachl BoWbIHLLA apHaiibl HyCKay anybl KepeK. ©HIM MeH OHbIH KOcankbl KypanaapbiH 6acka makcarra
KONAaHy HeMece onapAblH OKbITbIIMAaraH Kbl3aMeTKepnepaiH TapanbliHaH nanaanaHbinybl KayinTi.
Typ cunatramackl MEH CepuanbIk HOMIP GUPManbIK TakTaillaaa 6epinreH.
» CepuAnblK HEMIpAI TeMeHAeri KecTere Kewipin KOWbIHbI3. OHIM Typansl MoniMeTTepAi ekinairimisre
Hemece KbI3MeT KepceTy Benimimisre cypay 6epy apkbinbl anyFa Gonagsl.
©Him Typanbl ManimeTTep

Ken 6anfachl TE 500-A36
BybIH 04
CepuAnbIK HeMip

1.6 ConKecTinik Aeknapay1acobl

Bi3 ockl HyckaynbikTa cunatranFaH eHiMHIH KONAaHbICTaFbl AMPEKTMBaNap MEeH HopMaTuBTepre Coikec
KEneTiHiH TOMbIK, XXayankepLUinikneH >apuananmMbi3. CoMKecTinik  AeKknapauuacblHblf CypeTi OocCbl
Ky)XaTTamaHblH COHblHAa OpHANaCKaH.

TexHUKanbIK Ky>kaTrama MblHa XXepAae CaKkTaFaH:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Kayincisaik

21 AneKTp Kypanaapb! YLWiH Kayincisgik TexHMKachl 6oMbIHLWA Xannbl Hyckaynap

A ECKEPTY Byn anekTp KypanbiHa apHanfaH Gapnblk Kayincisgik HyckaynapbiH, Hyckaynapasbl,
cypeTTepAi iMaHe TeXHUKanbIK AepeKTepAi OKbiN LWbiFbIHbI3. TOMeHAe GepinreH HycKkaynapabl opsiHAamay
QNEKTP TOTbIHbIH COFYbIHA, BPTKE aKeNyi MYMKIH XaHe/HeMece ayblp XapaKkatrapAbl TyAbPybl MYMKIH.
Kayincisaik TexHukacbl 6ombiHWa 6apnbik, HYyCKaynapAabl aHe HycKaynapabl Keneci nanganaHyubl
YLWiH caKTaHbl3.

Kayincisaik HyckaynapblHaa KonaaHbinaTblH «3NEKTP Kypanbl» TEPMUHI ANEeKTP eniciHeH (Keninik kabenbmeH)
YKOHE aKKyMynATopAaH (Keninik kabenbCcis) XyMbIC iCTENTIH ANEKTP KypanbiH Gingipeai.

MymbIC OpHbI

» JyMbIC OpHbIHAAFEI Ta3anbiKThl XOHe TOPTINTI KaAaranaHbli3. YXyYMbIC OPHbIHAAFLI PETCI3AIK »KoHe
Hallap Xapeblk, COTCI3 Xaraannapra aKesnyi MyMKiH.

» JaHrbil CyMbIKTBIKTap, rasaap Hemece waH 6ap Kapbinbic Kayni 6ap anmakTa aneKkTp KypanbiH
KonaaH6aHbI3. XKyMbIC KesiHAe 3NeKTP Kypanaapb! YLWKbIHAAP LWbIFaAb! )KHE YLLKbIHAAP LWaHabl HeMece
OynapAbl TyTaHABIPYbl MYMKIH.

» bBananapabiH waHe 6erae agpamaapAbiH HMYMbIC iCTen TypFaH 3NEKTP KypanbiHa MakbiHAaybiHA
pyKcar eTneHis. YXymbicKa KeHin 6enmerenae, anekTp KypasnbiH 6aKbinay oranybl MyMKiH.

dnekTp Kayincisairi

» JneKTp KypanabiH 6ainaHbIC awackl INEKTP MeNiCiHi{ po3eTKackiHa cail 6onybl KepeK. AbIpaAbIH
KOHCTPYKUMACLIH ©3repTneHis. Kopraybiw xepre kocybl 6ap anekTp KypanaapbimeH Gipre eTneni
anbipnapabl KongaH6aHbI3. TynHyCKa aibipiap »KeHe onapFa cai Po3eTKanap dMEKTP TOTbIHbIH COFy
KayniH asantaapl.
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Mepre KocbinFaH 6eTTepre, Mbicanbl, Ky6bipnapra, XbibITY KypanaapbiHa, newutepre (nautanapra)
OHe TOHasbITKbILTapFa Tikenen Tuoai GonabipMaHbI3. YKepre KOChINFaH sarTapra TMreHae 9NeKTp
TOrbIHbIH COFYbIHbIH YNIKEH Kayni TyblHAAWAI.

AneKkTp KypanpapAbl waHObIpAaH HeMece bUIFan acepiHeH CaKTaHbi3. ONeKTP KypasFa Cy THIOi
HOTWXKECiHAE BNEKTP TOrblHbIH COFY Kayni apTaabl.

BainaHbIc CbiMbIH 6acKa maKcaTTa KongaH6aHbI3, Mbicasnbl, INEKTP Kypanabl TacbiMangay, oHbl iflin
KOH HeMece 3MEeKTP MeniCiHiH po3eTKacbiHaH anbipAbl LWbIFapy yWiH. BainaHbic CbIMbIH Xbiny,
MaK, eTKip MUeKTep Hemece MbimkbiManbl GenikTepaeH anwak ycTalbis. bainaHbiC CbIMbIHbIH
3aKsIMAanybl Hemece Kabatracybl HOTUXKECIHAE ANEKTP TOrbIHBbIH COFY Kayni apTaAbl.

Erep MymbiCTap awblK ayaga opblHAaanca, Tek GenmenepAeH ThiC KOngaHyFa pyKkcaT eTifireH
Y3apTKbIl CbiMAapAbl NanaanaHbiHbi3. BenmenepaeH ThiC KondaHyra Xapamabl y3apTKpIl CbiMAb
nanaanaHy dneKTp TOrbiHbIH COFY KayniH asantabl.

Erep aneKTp KypanMmeH binFangbifblK, KaraannapbiHaa wymbic icteyai 6onabipmay MymKiH emec
6onca, LWbIFbIN KETETiH TOKTaH KOpFay aBTOMaTbiH KONAaHbIHbI3. LLIbIFLIN KETETIH TOKTaH KopFay
aBTOMATbIH KONAAHY 9NEKTP TOrbIHbIH COFY KaymiH aszaiTabl.

ApampappablH Kayincisgiri

>

YKbINTbl 60NbIHbI3, 9peKeTTepiHi3re KOHiN GeniHis waHe aNEeKTP KypanbIMEH KYMbIC icTeyre AypbiC
KapaHpbi3. LLlapwaraH kesne Hemece ecipTKi, ankoronb He Adpi KabbinaaraH COH IMEKTP KypanbiH
KonaaH6aHbI3. OMEKTp KypanbiH KONAaHFaH Ke3aeri 3ediHCI3aiK ayblp )KapakarrapFa anapbin COFybl
MYMKIiH.

MekKe KopFaHy KypanaapbiH NanaanaHbIHbI3 aHe apKaLlaH MiHAETTi TYpAe KopFaybill Ke3inAipikTi
KHWiHi3. OneKTp KypanbiHblH TYPiHE XXoHe naiaanaHy »xarnainapbsiHa 6ainaHbICTbl XKEKe KOpFaHy Kypan-
AapblH, MbiCanbl, LWAHHAH KOPFaMTbIH PecnMpaTopAbl, CbiPFbIMANTLIH afaK KUiIMAI, KOpFaybI Lwnemai,
ecTyai KopFay KypanaapblH KOnaaHy »apakattaHy KayniH asantaabl.

AneKTp KypanbiHbIH Ke3AENCOK KOCbUTybiH 6onabipMaHbi3. NEKTP KyaTbiHa KOCY XaHe/Hemece
aKKyMynAToOpAbl KOK, KeTepy Hemece Tacbimanzay anfblHAa 3NeKTp Kypanbl ewipinreHiHe Ke3
WETKi3iHi3. JOneKTp KypanbliH TacbiManiaraHia caycaktap ceHaipriwte 6onatbiH HeMece KOChIFaH
QNEKTP Kypasbl enire KoCbINaTbiH Xaraannap CoTCi3 araannapra aKesnyi MyMKiH.

OneKTp KypanbiH KOCy anAbliHAa peTTeylli KYpbiNFbinapabl MaHe ramka KinTiH anbiHbl3. OneKTp
KypanbiHblH aiHanaTbliH Genirinaeri acnan HeMece KinT )xapakarrapra aKenyi MyMKiH.

Mymbic KesiHAe bIHFAaNCbI3 KanbiNnTapFa TypMmayFa ThipbICbiHbI3. YHEMi TypaKkTbl KyWai maHe Tene-
TEeHAIKTI cakTaHbI3. Byn KyTnereH )karaainapa dNeKTp KypanblH XXakcbipak, 6ackapyra MyMKIHAIK
Gepeai.

ApHaiibl Kuimai KuiHis. ©T1e 6oc kuimai Hemece owekennepai kKuMeHis. LUawTbl, Kuimai woHe
KONFanTbl ANEKTP KypanbiHblH adHanarbiH TyHiHAepiHeH caKkTaHbl3. 5OC Kvim, swwekennep »aHe y3blH
Law onapra iniHyi MyMKiH.

Erep waHAbl XUHaY HoHe KeTipyre apHanfaH KypbUIFbinapAbl Kocy KapacTeipbinFaH 6onca, onap
KOCbIIFaHbIHA }oHe MaKcaTbl 60MbIHLIA KONAAHLINbIN KaTKaHbIHA KO3 MeTKisiHi3. LLlanabl keTipy
MOAyNiH NanaanaHy LWaHHbIH 3UAHAbLI 9CEPiH asanTaabl.

©3 MOMHbIHbI3Fa KaTe Kayinci3Aik cesimiH anMaHbI3 }aHe 3NeKTp KypanbiHa apHanfaH Kayincisgik
epexenepiH 6y3baHbi3, TINTi 2NMeKTp KypanbiH KuWi KonaaHaTbiH Taxipubeni naiganaHywbl
6oncanpiz. MyKuaTChI3 KongaHy GipHeLLe CeKyHATa aybip yKapakatTaHyra anapbin COFybl MYMKIH.

BneKTp KypanbiH KonAaHy }aHe OFaH KbI3MEeT KepceTy

>
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Acnanka WwamagaH ThIC YKTeMe TycyiH 6onabipmanbid. Hak ocbl MyMbICKa apHanfFaH anekTp
KypanbiH KonAaaHbiHbI3. By epexeHi caxktay KepceTinreH KyaT AuanasoHblHAA XOFapbipak, *yMbIC
canachblH YXaHe KayincisairiH kamTamachi3 eTedi.

CeHgipriwi 6ysbinFaH anekTp KypanbiH KongaH6aHbis. Kocy Hemece eLlipy KubliH 3feKTp Kypanb
KayinTi YXoHe OHbI XXeHAeY KepekK.

AneKTp KypanbiH peTTeyre, caiMaHaapAbl aybiCTbipyFa Kipicy anabiHAa HeMece XYMbICTaFbl y3inic
anabiHAa po3eTKaAaH allaHbl J9He/Hemece 3NeKTp KypanbiHaH aKKymynaTopAabl
WbIFapbIHbI3. Byn CaKTbiK Wapackl 3NeKTP KypasbiHblH KE3AEHCOK, KOCkINYbIH GonasipManabl.
KonaaHbinmanTbiH 3MEKTPp KypanaapbiH 6ananap MeTnenTiH Mepae cakTaHbid. AcnanneH TaHbIC
emec Hemece OCbl Hyckaynapabl OKbIN LUblKNaraH ajampapra acnanTbl nawWfanaHyra pykcar
6epmeHis. neKTp Kypanaapbl TOXIPUOECH XOK, NaganaHyLubIIapabiy KonbiHAa KayinTi 6onagsi.
AneKTp Kypanaapbl MeH KepeK-apaKkTapra yKbinTbl kapaHbla. AiHanManbl Geniktepain mynTikcis
KbI3MET eTeTiHiH, onapAbIH KYPICiHiH MeHingiriH, 6apnbik, 6eniKTepAiH TYTacTbIFbIH aHe INEeKTP
KypanbiHblH MYMbICbiHAa TepiC acep eTyi MyMKiH 3aKbiMAapAblH MOKTbIFbIH TEKCEPiHi3. AcnanTtbiy
3aKbimaanraH GeniktepiH oHbl KonaaHy anabiHAA MeHAeYre OTKI3iHi3. DNEKTP KypasbiHa TEXHUKANbIK,
KBIBMET KBPCETY EPEKENEPIH CaKTamay Ken CaTCi3 araannapasiy cebedi 6onbin Tabbinaabl.
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» Keckiw acnantapabiH yWKip MoHe Tasa 6onyblH Kaparanay Kepek. YXymbiC KyiiHae cakranatbii
KECKILL acnantapAblH CbliHanaHybl cupekTey 6onaabl, onapasl 6ackapy XeHinaey.

» JneKTp KypanbiH, caiMaHAapAbl, KOMeKLWi KypbinFbinapabl waHe T.6. Hyckaynapra cai naipaa-
naHbiHbI3. Byn Ke3pe Mymbic WaraaMnapbiH MaHe opbliHAAnNaThiH MYMBICTbIH CUNaTbiH €CKEepiHi3.
OnekTp KypanzapbiH 6acka Makcartapia KongaHy KayinTi yaraannapra okenyi MyMKiH.

» TyTKbILITaP MEH TYTKbIW GeTTepiH Ta3a, KypFaK, Mal isaepiHcis ycTaHbl3. CbipFaHaK TyTKbILTap MeH
onapablH 6eTTepi 6enrini 6ip xxaraaninapaa anekTp KypanblHbIH Kayincia konaaHbinybl MeH 6ackapbinybiHa
»xon 6epmenai.

AKKYMYNATOPNbIK, acnanTbl NanaanaHy XaHe ofaH Kapay

» AKKYMynATOpAbl TEK OHAIPYL YCbIHFaH 3apAATaFbill KYPbiFbiNapAbl KemeriMeH 3apAATaHbi3.
3apAAaTarbILL KypbIFbIHBl TUICTI EMEeC akKyMynATop TypepiH 3apaaTay YLiH KonaaHFaHaa epT TybiHAaybl
MYMKIH.

» AcnanneH }yMbIC iCTey YLUiH TeK THICTI akKymynATopnapabl KonaaHbiHbI3. backa akkymynatopnapab
nanaanaHy xapakarrapra aKenyi »aHe epT TyAblpybl MYMKIH.

» ManganaHbIIManTbIH aKKYMyNATOPRapAbl KOHTaKTTapAbIH TYHbIKTanybIHbIH ce6ebi Gonybl MyMKiH
CKpenkanapaaH, TUbIHAApAaH, KiNTTepAeH, WHenepaeH, BUHTTepAeH woHe 6Gacka metann
3aTTapfaH apbl CaKTaHbI3. AKKYMYNATOP KOHTAKTTapbiHbIH TYHbIKTaNybl KYHiKTEpre Hemece TyTaHyFa
aKenyi MyMKiH.

» AKKYMYNATOPMEH THIiCTi emec TypAie MyMbIC icTereHAe oaH 3NEeKTPOSMUT aFbiN LWbIFybl MyMKiH. OFaH
Tvroai 6onabipmanbis. Kesnencok TreHae CyMeH LanbiHbi3. NEeKTPONUT Kesre TureHae aapirep
KeMeriHe MYriHiHi3. AKKYMyNATOpAaH afbin LbIKKAH 3NEKTPONUT Tepi TITIpKEHYiH Hemece KyWiktepai
TyZbIPYbl MYMKIH.

» 3akbimpanfaH He NiWiHi e3repTinreH akKymynatopnapabl KonaaH6aHbl3. 3aKksiMaanFaH He MilliHi
e3repTinreH akkymynatopnapasl 6onxayra 6onmanabl XeHe onap epT, XapbiNbIC He XapakaTTaHy KayniH
TyAblpaabl.

» AKKYMynATOpAbl 6PT HE WOFapbl TeMNepaTypanbl aiMaKTapAaH anwak ycTtanbid. Opt Hemece 130
°C (265 °F) )oFapbl TemMmneparypanap *apbiibiC TyAblpybl MYMKiH.

» 3apaaray ywiH 6apnbik HycKaynapAbl OpPbIHAAHbI3 HOHE aKKYMYNATOP HEe aKKyMyNATOPMbIK,
Kypangsbl eliKawaH naaanaHy GoibiHWa HycKaynbiKTa GepinreH Temneparypa aykbiMAapbiHaH
TbiC 3apAaTamaHbi3. Karte sapaaray Hemece pykcarTbl Temnepatypa aykbiMAapblHaH ThiC 3apAatay
aKKyMynaTopAbl 6y3ybl XKeHe epT KayniH apTTbipybl MYMKiH.

KbiameTt

» JneKTp HKypanblH MeHAeyAi TeK TYNHYcKa Kocankbl Oenwektepai kongaHatbiH 6GinikTi
KbI3METKepnepre CeHin TancbipbiHbi3. Byn anekTp KypanbiH Kayincis KyiWae cakrayibl kKamTamachi3
eteai.

» 3akbiMpanFaH akKymynAaTopnapfa eluKallaH Kbi3MeT KOpceTneHi3. AKKYMYNATOPAbIH TOMbIK KyTiMiH
TeK eHAIPYLLi HeMece BKINeTTi KbI3MEeT KepceTy opTanbIKTapbl OpbIHAAYbI TUIC.

2.2 MNepdopaTopnapMeH KymbIC icTey KesiHaeri Kayincisaik TexHukachl 6oMbIHILA HYyCKaynap

Bapnblk, yMbICTapFa apHasnFaH Kayincisgik TexHukachl 6ombiHLWA HyCcKaynap

» Kopraybiw KynakKanTbl KuiHi3. LLly acepiHiH HoTWxXeciHAe ecTy KabineTi »oranybl MyMKiH.

» Acnan XuHarblHa KipeTiH KOCbIMIIA TYTKbILITApAbl KONAaHbIHbI3. Acnantel 6ackapyabl XKOFanTy
Kapakarrapra aKenyi MyMKiH.

» ManpanaHaTbiH acnabbiHbi3a KE3AEH Taca INEKTP KesniciHe THin KeTyi MymKiH Gonca, acnanTbiy
apHaibl eKe GeniHreH mepiHeH ycTaHbl3. ONeKTP CbIMAApblHA TUreHAe acnanTblf KopFasMaraH
meTann 6eniktepi kepHey acTbiHAa Gonaabl. Byn aneKTp TOrbiHbIH COFybIHA SKeSyi MYMKiH.

2.3 Kayincizgik 6oibiHLIA KOCbIMLIA HYCKaynap, KawanTbiH 6anfa

AnampapablH Kayincisgiri

» OHIMAI XOHe KepeK-KapaKkTapAbl TEK TEXHUKaNbIK MIHCI3 KyHiHAE KONAaHbIHbI3.

» OHiIMAe HeMeCe KepeK-XapaKkrapAa eLuKkaHaan MaHUnynauuanap He e3repictep opblHAaMaHbI3.

» Tebe, KabblpFa MeH eAeHAi KecKiluneH eHaey KesiHAe Kayincis )eHe TypakTbl Kyiai cakTaHbls. KeHer
Kapbly HOTUXKECIHAE Tene-TeHAIriHi3 Oy3blnybl MyMKiH!

» Tecin eteTiH Gyprbinay KesiHAe KayinTi aiMakTbl KabblpFaHblH Kapama-KapcChbl XaFblHaH KOpLUaHbI3.
ChIpTKA LUbIFATBIH X8HE/HeMece TOMEH TYCETiH ChlHbIKTap aJamAapra Xapakar TUrisyi MyMKiH.

» AcnanTbl KongaHFaH Kesze e3iHi3 6eH XKyMbIC aiMarbiHAaFbl TynFanap apHaibl KOpraybIl Kesingipik,
KOPFaybILL LUAEeM, KOPFaybILL KyNaKKamn XeHe XeHiN pecnmpatop Kuin Xypyi kepek.
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Kypanapel anMacTbipFaH kesae Kopraybilll KOnFan KuiHis. Anmansl-canmMarbl acnanka TUIO KeCiKTepre xoHe
KyHiKTepre anapbin COFybl MYMKIH.

Kes KopFaHbICbIH NaiaanaHbiHbi3. MatepuanabiH ChiHbIKTapbl AEHEH] XXoHe Ke3ai apaKkatraybl MyMKiH.
Axapnay, ereykym KarasblMeH Tasanay, Kecy »eHe Oyprbinay KesiHae nanhaa GonavbiH LUaHHbIH
KypambiHAa KayinTi XMMmuAnbIK, 3arrap 6onybl MyMKiH.  Mbicangapbl Kenecifei: KopracbH Hemece
KOpFachlH Heridinaeri 6onaynap; nnuTka, GEeTOH »eHe Backa Kipniw kanay eHimaepi, Tabufu Tac »keHe
6acka CUnMKaTTbIK BHIMAEP; EMEH, LaMLLAT XoHe XUMUANbIK 3aTreH eHAeNreH CYPeK CuAKTb Genrini 6ip
cypek Typnepi; acbect Hemece KypambliHaa acbecT Gap marepuanpap. [laiaanaHylibl MeH OHbIH
avHanacelHAarbl aaamaapra dcep eTy ASPEXECiH eHAey OpblHAANaTbIH MatepuanaapabiH Kayin Knachbl
BoiiblHWA aHbIKTaHbI3. ©cepai Kayincis AeHreinae cakray YLiH LaH XXUHaWTLIH Kydenepai naiaanady
HemMece apHaibl TbHBIC any OpraHAapblHbIH KOPFaHBICHIH KMIM »XYPY CHUAKTbl KaxKeTTi Lwapanapabl
KONAaHbIHbI3. DCEpP ETy ASPEMKECIH azaiTy GoMbIHLLIA KaNMbl Liapanapra TOMEHAErINEP aradbl:

» )Kakchbl >engeTinreH anMaxTa XXyMebIC icTey,

» LLlaHHbIH y3aK yaKbIT 60kl TUIOIHE XXon Bepmey,

» LllaHAabl ke3 6eH aeHeneH anbicTary,

» KOpFaHbIC KUIMIH KUIM XKYPY KOHE 8Cep ETINreH Kepnepai CyMeH aHe CaBbIHMEH JKyy.

CaycakTblH KaH aiHanbIMblH XaKcapTy YLUiH Ui y3inic »acan, »aTTblFy acaHbl3. ¥3aK yaKplT XYMbIC
icTereH kesne, KatTbl AipinAepAiH canaapbiHaH caycak, Kon He GyblHAapAblH KaHTaMbipbl HE XXYHKeciHe
Tepic acep TUIOi MYMKIH.

AneKkTp Kayincisgiri

>

XyMbicTbl 6actamac GypbiH XKYMbIC aiMaFbiHAa XacbipbiH ChIMAAPALIH, ras 6eH cy KyOblpnapbiHbiH 6ap-
YKOFbIH TEKCEPIN LWbIFbIHBIZ. KybIT ChIMbIHA, ra3 HeMece Cy KyBbipbiHa 3aKbIM KENTIPreH )araanaa, eHiMHiH
ChIPTbIHAAFLI METaNN BENIKTEP TOK COFYFA HEMECE XKapbibICKa 8Kenyi MyMKiH.

neKkTp KypanmeH AypbIC MYMbIC iCTeY #aHe OHbl AypbIC NanaanaHy

>

24
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OHiMAI anbin TacTay anabiHAa ON TOMbIFbIMEH TOKTaFaHLLA KYTiHi3.

AKKYyMyNATOPMEH AYPbIC MYMbIC iCTey MaHe OHbl AyPbIC NanaanaHy

Li-lon akkymynatopblH TacbiManaay, cakray >keHe naiaanaHy OoMblHWA apHaWbl HyckaynapablH
TanantapbiH OPbIHAAHbI3.

AKKyMynaTopnapabl XoFapbl Temneparypanap, Tikenei KyH coyneci MeH epTTeH asnluak, yCTaHbi3.
AkKkymMynaTopnapabl 6enwiekteyre, kbicyra, 80°C (176°F) oFapbl TeMneparypara AeiiH Kbl3ablpyFa KoHe
JKaFyFa TbiibiM canbiHaabl.

CoKkKbl TUreH, 6ip MeTpAeH ofFapbl OMIKTIKTEH KynaFaH Hemece O6acka >XONMEH 3aKkbiMAanFaH
aKKymynatopnapAsl nandanaHyra Hemece 3sapsaatayFa Gonmanasl.  MyHaal xaFpaiaa  epaanbim
Hilti cepBUCTiK KbiameTiHi3re xabapnacbiHbi3.

Erep TreH kesae akkyMynaTop ThiM bICThIK 6onca, on akaysnbl 60ybl MyMKiH. AKKYMYNATOPAbLI TYTaHFbILL
mMarepuangapaaH XeTKiNiKTi KaWbIKTbIKTa OPHANACKAH, XKaKCbl KOPIHETIH, TYTaHOAUTLIH Kepre KOMbIHbI3.
AKKYMYNATOPAbI CYbITbIHBI3. AKKYMyNATOp Bip carattaH KewiH ani Ae KonFa biCTbIK 60nbin Typca, 6y OHbIH
akaynbl ekengirit 6inaipeai. Hilti kbiameT KepceTy opTanbifbiHa XxabapnachblHbi3.
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3 Cunarrama

3.1 OHimre wony fl

Kypan GekiTkiLui

DYHKLUMAHBI TaHAAY KOCKBILLIbI

Y34iKCi3 XXyMBIC peXxMMiHe apHanFaH
TeXeriLl TyAMe (TeK KaHa KecCKiluneH exaey)
Herisri cenaipriw

3apsAa AeHrewiHiH »aHe akaynbikTapAbiH
MHAWKATOPbI (MTUTUA-MOHABIK, aKKYMYNATOP)
AKKYMynATop 3apaabl AeHreniHiH
MHAMKATOPLIH BenceHAipyaiH KocsiMLa
OdyHKUMACH! 6ap ByFatTay Tyimenepi
AKKyMynaTop

Bymipnik TyTKbILL

KOCKBILL/2XXbIpaTKbILL

XKaprtbinai Kyar Tyimeci

XapTbinait KyaT MHAMKATOPSI

KBIBMETTIK MHANKaTOP

Kocy/eLipy nHavkaTopsl

P@REAPER ® 6 ®EO6

3.2 MakcaTblHa cai KonaaHy

CunatranfaH eHiM MHEBMATUKaNbIK COKKbl MexaHuaMi 6ap akKyMynaTophblK KawauTelH GanfFa Gonbin
Tabbinaabl. OHIM Kipniw Kanay GOMbIHLLA YKEHIN YKeHe opTalia ayblp Kallay XYMblCTapblH YoHe GeTOoH
BoiiblHLLA BHARY XKYMbICTApbIH OpbIHAAYFa apHanFaH.

» bByn eHim ywiH Tek B 36 katapbiHaarsl Hilti Li-lon akkymynaTopnapblH FaHa nanganaHbiHbI3.

» Byn akkymynatopnap yuiH Tek C4/36 cepuanel Hilti 3apaaTarFbiL KypbinFbiCbiH NaiAanaHbiHbI3.

3.2.1 blkTman Kare KonaaHy
* AranfaH eHim AeHcaynblK, yLUiH 3MAHALI MaTepuanaapibl eHAeyre apHasMaraH.
e ATanfaH eHim bifiFanael OpTaaa XyMbIC iCTeyre apHanMaraH.

3.3 Active Vibration Reduction

©Him aipinai atTapnbikTai asantartbiH KocbiMwwa Active Vibration Reduction (AVR) »xy#ecimeH xababiKTanFaH.

3.4 KbI3meTTiK MHAMKaTOp

OHIM »apblIK, curHanbl 6ap KbI3BMETTIK MHAMKATOPMEH XabablKTanFaH.

3.4.1 MMI
KypanabiH 6enwekTepi CunatTtamacsl
KbI3MeTTiK MHAKMKATOP >KaHbIn Typ. KbI3MeT kepceTy Mep3iMi LLEriHe eTTi.
KbI3MeTTiK MHAUKATOP KbINbINbIKTARAbI. OHimai Hilti keiameT KepceTy opTanbiFbiHAa

YKOHAEHI3.

Kocy/eLwipy MHAMKATOPbI aHbIM Typ. OHiM KoCynbI
Kocy/eLwipy MHAUKATOPbI XbINblAbIKTanAbI. OHIM yaKbITLIa akay/blikKa 6annaHbICTbl eLLipinreH.
Kocy/ewwipy uHankatopsl eLipyni. OHiMm eLLipinreH.
MapTtbinan Kyat nHaMKaTopbl XaHbin Typ. OHiM XapTbinan KyatneH »yMbiC icTen Typ.
MapTbinain Kyat MHAMKaTopb! eLuipyni. OHIM TONbIK KyaTneH >XyMbIC icTen Typ.

3.4.2 JIUTMIA-UOHABIK aKKYMYNATOP 3apAAbIHbIH MHAUKATOPbI

Li-lon axkkymynaTopbiHblH 3apaATay Kyl keHe acnantarbl akaynbiktap Li-lon  akkymynatopbiHbIH
MHAMKaTOPbIHAA KepceTinedi. Li-lon akkymynaTtopbl 3apafblHblH MHAWKATOPLI EKi akKymynaTopAbl 6ocary
TyiMeciH 6acy apKbinbl KepceTineai.
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KypanabiH 6enwekTepi Cunatrtamacsl

4 »kapblK AMOAbI XaHaAabl. 3apsaaray Kyiti: 75 % - 100 %

3 )KapblK AMO0Abl XaHaaebl. Bapsaaray ky#i: 50 % - 75 %

2 )KapblK AMoAbl XaHaaebl. 3apsaaray kymi: 25 % - 50 %

1 )XapbIK AnoabI aHaabl. 3apaaray Kyii: 10 % - 25 %

1 )XapblK AMOAbI XKbiMblbIKTARAbI. 3apaaray kyui: < 10 %

1 )KapblK, AMOAbI XKbINbINBIKTARABI, OHIM XYMbICKa AKKYMYNATOP KbI3bIN KETTI HeMece 3apsaabl
AaiibiH emec. TOMbIFEIMEH OBiTTi.

4 YKapblK, AUOAbI KbINbINbIKTARAI, OHIM KYMbICKa Acnan Kpl3bin KeTTi HeMece OFaH LuamaaaH ThiC
NaiibiH emec. JKYKTEMe TYCTi.

Heriari cenaiprill 6acbinbin TypraHAa »oHe Herisri CeHAIpriTi ibepreHHeH 5 CeKyHATaH KewiH
3apsaTay KyhiHe cypay cany MymKiH 6onmanasl.

AKKYMYNATOP MHAWKATOPbIHbIH XapblK AMOATAPbI XbINbIbIKTaFaH aFaainaa «AKaynblKTapAarbl KOMeK»
GenimiHaeri Hyckaynapra Hasap ayAapbiHbI3.

3.5 MeTKisinim muHarbl

KawaitsiH 6anFa, yripnik TyTKbILW, nainaanaHy 6oblHLLA HYCKay bk,
OraH Koca eHiMIHi3 YLLiH pyKcarT eTinreH xyienik eHimaepai Hilti Store aykeHiHae Hemece MblHa Be6-caitTTaH
Tabyra 6onaabl: www.hilti.group

4 TexHuKanbIK, cunaTramanap
TE 500-A36
HomuHanabl kepHey 36 B
EPTA 01 apiciHe cai canmarbl 7,9 kr
EPTA 05 npoueaypacbl 60MbIHLLA HanFbi3 COKKbl 9HEPr1AChI 7,8 Ik
K bicy KbICKbICbI TE-Y
Cakray Temneparypacbl -20°C ... 70°C
MymbIc KesiHAaeri KopLuaraH opTa Temneparypachbl -17°C ... 60 °C

4.1 EN 62841 ctaHgapThl 60ibIHLLA LIYbIN Typanbl aKnapar JaHe Aipin MaHi

Ocbl HyCcKaynapza KepceTinreH AblObIC KbICbIMbl MEH Aipin AeHredi CTaHAapTTbl enlley 4iCiIMEH enLeHreH
YXOHe OHbl Backa 3neKTp KypangapbiMeH CanbICThIpy YLWiH naiaanaHyra 6onaabl. CoHbiMeH Gipre, on
3KCNO3UUMAHBI anblH ana Garanay yLUiH Xapanasl.

BepinreH aepekTep aneKTp KypanbiHbIH Heriri XXYMbIChIH KepceTedi. Anaiaa, erep anekTp Kypans 6acka
Makcarrapaa, 6acka XXyMbIC acnantapbiMeH KOnAaHbINca HeMece OFaH KaHaraTTaHAbIPManTblH TEXHUKabIK,
KbI3MET KepceTince, AepekTep e3retue 6onybl MyMKiH. OCbiHbIH canaapbliHaH acnantbiy GYKin XymbiC ictey
Ke3eHiHAe 9KCMo3numMA anTapibIKTan apTybl MYMKIH.

OKCNO3UUMAHLI AN aHblKTay YLUIH 9NEKTP Kypasnbl COeHAIpinreH Kyn Hemece 60C YKyMbIC iCTEATIH yaKbIT
apanbiKTapblH Aa eckepy kepek. OCbIHbIH canaapbiHaH acnantbiy BYKif XXYMbIC iCTey Ke3eHiHAe aKCMo3nuuA
aiTapnblKTai asatobl MyMKiH.

MaipanaHywblHbl Naiaa GonatbiH LYbINAAH KOHE/HEMECE AIPINAEH KOpFay YLiH KOChIMLLA CaKTbIK
WapanapbiH KONAaHbIHbI3, MbiCabl: 3NEKTP acnabblHa YKOHE XKYMbIC acnantapbiHa TEXHUKanbIK Kbl3MeT
KepCceTy, KonaapAblH XblNyblH CakTay, XXYMbIC NPOLECTEPIH AYPbIC YiAbIMAACTLIPY.

EN 62841 ctanpaapTbiHa caW LIybl1 3MUCCUACBIHBIH KOPCeTKiLli

TE 500-A36
ObI6bIC KbICKIMBIHBIH AeHreni (LpA) 91 nb
Obi6bIC KbICLIMBIHBIK AeHreli 6onbiHwa gancisaik (KpA) 3ab
Obi6bic KywwiHiK aeHreni (LWA) 102 ob
Abibbic KywiHiy aeHredi GoibiHwa pancisaik (KWA) 346
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EN 62841 ctanaapThl 6oiibIHIIA AIPINAIH Mannbl KePceTKiLi
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TE 500-A36

BeToH 6oiibIHILIA KaLuay (ay, cheq) B 36/5.2 7,9 m/c?

B 36/9.0 7,4 m/c?
Hancizpik (K) 1,5 m/c?

5 AxKymynatop

AKKYMYNATOPAbIH MYMbIC KepHeyi 36 B
MymbIc KesiHAeri KopLuaraH opTa Temneparypachbl -17°C ... 60 °C
Cakray Temneparypacsbl -20°C ... 40°C
3apaatayabiH 6ackiHAarbl akKyMynaTop Temneparypachl -10°C ... 45°C

6 Kbi3ameT KepceTty

6.1 MymMbIcKa nanbiHABIK,

AcnanTbl OpHATY XXYMbICTapblH OpbIHAAYAAH HEMECEe KepeK-KapaKkTapAbl aybiCTbipyAaH OypbiH eHIMAI

OLUIPIHI3 HEMeCce akKyMynATOPAb! LWbIFAPbIN anbiHbI3.

Ochbl Ky)>KaTTamazarbl XXoHe eHiMAeri Kayincisaik }aHe eCKepTy HYCKaynapbiH OPbIHAAHbI3.

6.1.1  AKKymynatopabl OpHaTy
Al ECKEPTY

=

Mapaxar any Kayni KbiICKa TyMbIKTanyAaH Hemece akKymynaTopAblH KynaybiHaH!
»  AKKYMynAaTOpAbl OpHaTy anabiHAa akKyMyNATop KOHTakTinepiHAe »kaHe eHiMAeri KoHTakTinepae Gerae

3aTTapAblH XOKTbIFbIHA KO3 XETKI3iHi3.
»  AKKYMYNATOPAbIH 9PKe3 AYPbIC OPHATbLIIFAHbIHA KO3 METKI3iHi3.

1. AKKYMYNATOPAbI anFall peT icke Kocnac 6ypbiH 3apAaTaHbI3.
2. AKKYMynAaTOpAbl eHIMre WwepTy AbIObICEIMEH TipenreHLUe KiprisiHis.
3. AKkKymMynAaTopAbIH acnanka 6epik GekiTinreHiH TeKcepiHia.

6.1.2 AKKyMynatopAbl LWblFapy
1. AkkymynaTopablH 6ocarty TyimenepiH 6acblHbI3.
2. AKKyMynaTOpAbl acnantaH LWblFapblHbI3.

6.1.3 AKKymynaTopAbl 3apagaray

1. 3apaartay anabiHAa 3apAATaFbILL KYPbINFbIHBIH NaiganaHy 60MblHLLA HYCKaYbIFbIH OKbIM LbIFbIHbI3.
2. AKKYMynNATOpAarbl )oHe 3apaATarFbill KyPbUIFbIAAFbl KOHTAKTINEPAIH Tasa opi KypfFak eKeHairiHe Kes

YKETKIZiHi3.

3. AKKYMynATOpAbl PyKCaT eTINreH 3apAATaFbILL KYPbIFbI ilWiHAe 3apaaTaqbi3. — bet 203

6.1.4 ByWipnik TYTKbILTLI OPHATY B

/\ ABAMNAHBI3
Mapakar any kayni KawaiitsiH 6anra 6ackapyabiH XKoFanybl.
»  ByHipnik TyTKpILL AypbIC OpHATLINFaHbIH XXaHe 6epik GEKITINreHiH TEKCEPIHi3.

1. Acnantbl ewWipiHia.

2. By#ipnik TYTKbILUTbIH YCTaFbILbLIH (TAPTbIAMAaNbI TacnaHbl) 6ocarty yLuiH, TYTKpIL GOMbIHLIA aitHanAbIPbIHbI3.
3. YcTaFbiWwThl (TapThiManbl TacnaHbl) angblHfbl XKaKTaH Kypan GeKiTKili apKbiibl apHaibl KapacTblpbinFaH

ravikara AewiH XblIMKbITbIHbI3.
4. Bynipnik TYTKpIWTbI Kanaysibl OPblHFA OPHANACTLIPbIHbI3.

5. Bymipnik TYTKBILTBIH YCTaFbILWbIH (TapThiMarbl TacnaHbl) Kepy YLUiH, TYTKbILL GObIHLLA aiHanAbIPbIHbI3.
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6.1.5 KyarTbl opHaty

ﬂ AKKYMYNATOPAbI EHri3reHHEH KeWiH eHiM apaibiM TOMbIK, KyaTneH XyMbIC icTeiai.

1. «Kaprtbinai Kyar TyWMeciH» 6acbiHbl3. OHIM XapTbinan Kyatka aybicaasl.
» «KapTbinai KyaT MHAMKATOPbI» XaHaabl.

2. «KapTbinai Kyar TyiMeciH» KaiTagaH 6acbiHbl3. OHIM TONbIK KyaTKa aybicadbl.
» «KapTbinai KyaT MHAMKaTOPbI» eLUeai.

6.1.6 Kypanabl opHarty / anbin Tactay 3]

A KAYINTI
©pT Kayni bICTbIK Kypan MeH YKeHin XaHrbill Matepuaniap apacbliHaars 6ainaHbICTars! Kayin.
> blCTbIK Kypanabl XeHin »aHrbill MatepuanaapabiH YCTiHe KOMMaHbI3.

MWapaxar any kayni Kypan konaaHy kesiHae Kbi3bin KeTegi.
» Kypanabl anmacTbipFaH Ke3ae KOpFayblLL KONFanTapAbl KUiHi3.

JKapamcels Manabl nanganaHy HoOTWXKECiHAE 6HIM 3akbiMaanybl MyMKiH. Tek Hilti komnaHuachl
YCbIHFaH TYNHYCKa arapMan KonaaHbiHbI3.

1. Anmanbi-canmMansl acnan yLiblH asaan MannaHbl3.

» Tek Hilti komnaHuACHl yCbiHFAH TYNHYCKA »XaFapmai KonaaHelHbi3. Kare manabl KonaaHy eHimre
3aKbIM KenTipyi MyMKiH.

2. OyHKUMAHBI TaH4AY KOCKbILWbIH «KecKiwneH eHaey» T KyiiHe opHaTbiHbI3.

3. Anmanbl-canmarnbl acnantbl acnan KbiCKbICbiHa TipenreHLue canbiHbI3.

4. OpHaTKaHHaH KefiiH KpicKblaa 6epik BeKiTinreHiHe Ke3 XeTKigy YLUiH XyMbIC acnabblH e3iHi3re TapTbiHbI3.
»  OHIM XXYMbICKA AaibIH.

5. Kypan KynnblH weriHe AeiiH apTka TapTbiHbI3 XaHe anmMarbl-canmasbl acnanTbl WbiFapblHbI3.

6.2 Mymbic icTey

/\ ABAWNAHbI3
Mapakar any kayni KawaiitsiH 6anfa 6ackapyabiH )KoFanybl.
> By#ipnik TyTKbIL AYPbLIC OpHATLIIFaHbIH XeHe 6epik GeKiTinreHiH TekcepiHis.

Ochbl Ky)KaTTamaaarbl XXoHe eHiMAeri Kayincisaik »xoHe eCKepTy HyCKaynapbiH OPbIHAAHbI3.

6.3 KeckiwTi opHanacTbipy [

/\ ABAWMNAHBI3
Wapaxar any Kayni 6ap! Keckil 6arbiTbiHbIH 6aKbinaybiH XKoFanTy.

» «Kaway Ky#iH TaHaay» KyiiHae XyMbIC icTeMeHi3. PyHKLUUAHBI TaHAAY KOCKbILLBIH TipenreHwe "KeckilneH
eHaey" napameTpiHe OpHaTbIHbI3.

Keckiwrti 24 Typni nosuuusra (15° kaaamra) opHatyFa Gonafbl. OcCbiHbIH eceBiHeH )annak, keHe
Kanbinka TYCipinreH KecKilTepai KaXXeTTi XyMbIC KyiiHe opHaTyFa 6onaabl.

AcnanTbl eLwipiHi3.

DYHKLMAHBI TaHAAY KOCKbILLLIH «KeCKiLlTi opHanacTbipy» =9- KyhiHe OpHaTbIHbI3.
KeckiwwTi kanaynsl nosuumara 6ypaHbia.

DYHKUMAHBI TaHAAY KOCKBILLBIH OCbl 6enrire opHaTbiHbi3: T, TipenreHiue.

>  OHIM KyMbICKa AaWbIH.

rPop=
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6.3.1 KeckiwneH eHaey
»  DyHKUMAHBI TaHAAY KOCKbILWbIH «KeckiluneH eHaey» T KyhiHe OpHaTbIHbI3.

OHiMAI epaaibiM eki KomnbiHbI30eH ycTan TypbiHbI3. OHIMAI Tasa )XeHe Mail MEeH »arapmainchi3
Kyhae yCTaHbI3.

ﬂ blcTbIK HIMAI YMbIC iCTEereHHeH KeWiH >XaHfbill MatepuangapiblH YCTiHe KoWimaHbis. Onap
TyTaHybl MYMKIiH.

6.3.2 Y3[iKcCi3 yMbIC peUMiH Kocy/eLipy B

ﬂ Kaway pexxuminae Herisri cenaipriuTi 6ackinFaH Kyiae 6ekityre Gonaasl.

1. Y3AiKCi3 XXyMbIC peXKMMiHE apHanFaH TeXXerill TYWMeHi anFa Kapaw »KbIHKbITbIHbI3.
2. Herisri ceHAipriLuTi TONbIK 6acbiHbI3.
» OHIM eHai Y3AIKCi3 XXYMbIC peXkumMinae icten Typ.
3. Y34iKCi3 XXYMbIC PeXXMMIHE apHasnFaH TeXerill TYWMEHi apTka Kapan XbIMKbITbIHbI3.
» OHiMm ewwin Kanaabl.

7 KyTiMm #aHe TexHUKanbIK KbiI3MeT KepceTy

| A| ECKEPTY

AKKYMYNATOp EHri3inreH kesge mapakar any kayni 6ap !
» KyTiM >keHe TexHUKanblK Kbl3MeT KepceTy OoWblHLIA Ke3 KenreH >XymbicTapAbl opbiHAaMac GypbiH
apAanbiM akKyMynATOPAb! LbIFAPbIHbI3!

OHiMre KbI3MeT KepceTy

* KartTbl )xabbicbin KanFaH KipAai abainan KeTipiHis.

* bBp 6onca, )enaeTy caHbinaynapbiH KYpFak, XXyMcak, KbilLLakneH MyKUAT TasanaHbi3.

* KopnycTbl con cynaHraH WwybepekneH FaHa TasanaHqbi3. ELukaHaain CUIIMKOH KaMTUTBIH KYTiM KypanaapbiH
naiaananbaHbl3, ce6e6i onap NNacTuK GenLeKTeEPre 3aKsIM KENTIPYi MyMKIH.

*  OHiMHIH KOHTaKTINepiH Taganay yLliH Tasa, Kyprak, WybepekTi KonaaHbIHbI3.

NUTUM-MOHABIK, aKKYMYNATOPFa KbI3MET KepceTy

* Ew xarpaipa xenaety caHbinaynapsl 6itenreH akkyMynatopasl KonaaHbaHbls. XXengety caHbinaynapbii
KYPFaK, XXYMCaK KbIILLIAKMNEH XaKcbinan TazanaHpls.

*  AKKyMynaTopFa LaHHbIH HEMece KipAiH KaXXeTCi3 TUioiHe kon 6epMeHi3. AKKYMYNATOPFa KaTTbl binFanzblH
TUIOIHE eLLKaLlaH Xon 6epMeHi3 (Mbicansl, cyFa 6atbipy HemMece aHObIp acTblHa KO apKbibl).
AKKyMynaTop cy 6onca, OHbl 3aKbIMAanFaH akKyMynATop PeTiHAE KapacTbipblHbi3. OHbl TyTaHOaWTbIH
KoHTelHepre okwaynan, Hilti KeiameT kepceTy opTanbiFbiHa xabapnackiHbI3.

*  AkkymynatopZel 6erae Mai MeH MainarbILLTaH Tasa yCTaHbl3. AKKYMyNATOPAA LaH He KipAiH KaXKeTCi3 -
HanyblHa XKon 6epMeHi3. AKKYMYIATOPAbI KyPFaK, *KyMCak, KbinlakneH Hemece Tasa, Kyprak LyGepeKneH
TasanaHbls. EWKaHAah CUIMKOH KaMTUTLIH KyTiM KypanaapblH naiaanaHbaHbis, ce6ebi onap nnactuk
Geniktepre 3aKkbIM KenTipe anagsl.

AKKYMyNATOPAbIH KOHTAKTINEepiHE TUMEHI3 »XOHe 3aybiTTaH ThiC KONAAHbIIFAH Maiabl KOHTaKTinepAeH
KeTIpiHi3.

* KopnycTbl con cynaHraH LWybepekneH FaHa TazanaHbi3. ELkaHaai CUIMKOH KaMTUTBIH KYTIM KypanaapbiH

naiaanaHbaHbia, ce6ebi onap nnacTuk GenLueKTepre 3aKeiM KenTipyi MyMKiH.

TexHUKanbIK, KbI3MeT KepceTy

¢ Keare KepiHeTiH 6apnblk GeneKTepae 3akbiMAapPAbIH 6ap-KOFbIH XXeHe BacKapy aNeMeHTTEpPIHIH akayCbl3
JKYMBICBIH XWi TEKCepin TYPblHbI3.

e OHiIM 3aKbMZanFaH )XeHe/Hemece akaynbl GOnFaH )KaFhanza, OHbl nananaHylibl 6onMaHel3. OHiMA
MinaetTi Typae Hilti KbiameT kepceTy opTanbiFbiHAA XKOHAETIHI3.

e KyTiM )XeHe TexXHUKanblK KbI3MET KepCeTy »XyMbICTapbiHaH KeiiH 6apiblk KOpFaybill KypbinFbinapAabl
opHaTbIN, onapAblH aKaycbl3 XXYMbIC iCTEreHiH TEKCEpiHi3.
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Kayincia >KymbICTbl KamTamachi3 €Ty YWiH TeK TynHyCKa KOCasKbl GenweKTep MeH LblFbiH
mMarepuangapblii KonaaHbiHbis. Hilti Makyngaran Kocankbl GenwwekTep, WhiFbIH Matepuanaaps MeH
eHiMre apHanFaH kepek-xapakrtap Hilti Store aykeniHae Hemece keneci BeG-caitTra KOmKeTIMAI:
www.hilti.group

8 AKKYMYNATOPABIK Kypanaap MeH akKyMynaTopnapAbl TacbiMangay MaHe cakTray

Tacbimangay

/\ ABAWMNAHbI3
Tacbimangay KesiHaeri KeHeT icke Kocbiny !
> OHIMiHi3Ai pAaibiM akKyMyNATOPbIH LUbIFAPLIN aNbif TacbiManaaHb!3!

> AKKymynatop(nap)abl LWblFapblHbI3.

»  AKKyMynaTopnapabl elKallaH yiMmeae TaceiMangamaHbis. TaceiMangay 6apbicbiHaa akkymMynatopnapab
LamazaH apTbik COKKbl MEH AipinaeH KopFay »eHe onapAabiH 6acka 6arapen NoNCTEPIMEH yKaHaCyblHA
JKOHE KbiCKa TyMbIKTanyAblH TyblHAAYbIHA X0 6epmey YLiH Kes KenreH TOK eTKisril matepuangapaaH
Hemece Gacka akkymynAaToprapAaH OKliaynay KepeK. AKKYMynATopnapfa apHanFaH MeprinikTi
TacbimManaay epemenepiH caKkTaHbi3.

»  AkkymynatopnapAbl notameH xiéepyre 6onmaiiabl. 3akbiMaanMaraH akkymynatopnapabl xiéepy kaxer
GonrFaHaa, XeTKisyLli KacinopblHAapFa XabapnachlHbl3.

» OHIM MeH akKkymynaTopnapabl op nanaanaH6ac OypblH aHe y3aK yakbIT 60kl TackiManaaraHHaH KeuiH
3aKbiMaapAblH 6ap-KOFbIH TEKCEPIN LUbIFbIHbI3.

CaxTay
A ECKEPTY

ByniHreH Hemece 3apaabl TayCbFaH akKyMynATopnapAaH KyTinMmereH 3akbimaany !
> OHIMiHi3Ai pAaibiM aKKyMyNATOPbIH LUbIFAPLIN anbin cakTaHbI3!

> OHIM MeH aKkKyMynaTopnapibl CaskblH )KeHE KYPFaK )Kepae CakTaHbis. TexHuKanblK Aepektepae
KOPCETINIreH TeMneparypaHblH LIEKTIK MOHAEPIH eCKePIHi3.

> AKKyMynaTopnapAbl 3apsATaFbill KypblUiFbliAa CakTamaHbld.  AKKYMYNATOpAbl 3apsATaFaHHaH KewiH
opAaibiM 3apAATaFbILL KYPbINFbIAAH LUbIFAPLIHBI3.

> AKKyMynATOpnapasl €L XaFaanaa KyH MeH Kbl KesaepiHi{ acTbiHAA HEMECe LUblHbI HEK apTbiHaa
caKTamaHbl3.

» OHIM MeH akkymynaTopnapasl 6ananap MeH pyKcarbl XKOK agamaapAbiH KOMbl XKETNEUTIH XKepae cakra-
Hbl3.

» OHIM MeH akkymynaTopnapabl op nanzanaHéac OypblH )XeHe y3aK yakbiT GOMbl cakTaFaHHaH KewiH
3aKbIMAaPAbIH 6ap->KOFbIH TEKCEPIN LWbIFbIHbIS.

9 AxaynbiKkTapaarbl KOMeK

Byn kecTteae kenTipinmereH Hemece 63iHi3 Ty3eTe anmMaiTbiH akaynblkTap opbiH anFanaa, Hilti keismet kepcety
opTanbliFbiHa XabapnachiHpl3.

9.1 AxaynbiKTapAabl 0L

Axaynbix, blkTuman ce6en Llewwim
COKKbIMEH BypFbinay OHiM TbIM CybIK. » OHIMAI acTblHFbl 6ETKe KoMbIM,
opblHAaNManabl. 60C »KypICMEH XKYMBIC iCTETIHI3.

KaxeT 6onca, CoKKbl MexaHWaMmi
JKYMBIC iCTEereHLue SpeKeTTi

KahTanaHbIa.
AKKymynaTop 3apaabl AKKYMyNATOP 3apAablHbIH KY#i > AKKYMynAaTopAbl XaHapTblHbI3.
apetTeriaeH Tesipek Giteai. OHTainbl emec.
AKKyMynaTop GekitinreHae AKKyMynaTopAarbl Kynbin » Tipeyilw WhIFbIHKBI XXepnepiH Ta-
OFaH ToH ""KOC LLbIPT ETKEH LLOKbINapbl KipneHreH. 3aN1aHbl3 XeHe aKKyMynaTopabl
AblbeIC" ecTinmenai. KauTazaH canblHbl3.
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Axaynbik,

blkTman ce6en

Lewim

©Him aBTOMAaTThLl TYPAE
eLueni.

AprIK XXYKTeMeleH KOPFaHbIC
GenceHai.

Kocy/ewwipy nHankaTopbl

JKbINbIBIKTARAbI.

» Heriari ceHaipriTi »ibepiHis.
OHiMai cybITbiHbI3.  Heriari
COHAIPrilTi KaWTajaH icke
KOCBIHbI3. Acnan XyKTeMeCiH
TOMEHZETIHi3.

OHimae Hemece
aKKyMynaTopAa KarTbl Xbiy
navga 6onasl.

OnekTp Geniri GoibIHLLIA aKaynblK,.

» OHiMai aepey eLWipiHis.
AKKyMynaTOpZAbl abin Tactan,
Gakbinanbia.  Cyyra yakbIT
GepiHis. Hilti Kbi3meT KepceTy
opTansifbiHa xabapnachlHbi3.

OHiMre apTblK XXyKTemMe TyCTi
(KonaaHy LWeKTepiHeH acblpbinabl).

» KonpaHyra »apamabl eHimai
TaHAaHbI3.

AKKyMynaTopAaFbl XapblK,
Aavoarapel eLwipyni.

AKKYMYyNATOP TONbIFBIMEH
canbliHbaraH.

»  AKKYMynATOpAbl KOC LWbIPT
eTKeH AblBbIC ecTinreHwe
BexiTiHi3.

AKKyMynaTop 3apAAbliH 6ocaTbiHbI3.

»  AKKyMynaTOpAbl anmacTbipbir,
6oc akkymynaTopAbl
3apAATaHbI3.

AKKYMYNATOp KbI3biM HEMece Cybin
KeTTi.

> AKKYMynatopabl XXYMbIC
TemneparypacbliHa AewiH
HKETKIBIHi3.

Akkymynatopaarbl 1 apblx,
AMOABI XbINbIbIKTAAAbI.

AKKyMynAaTop 3apAAbliH 6ocaTbiHbI3.

»  AKKyMynaTOpAbl anmacTbipbin,
6oc akkymynaTopAsl
3apAATaHbI3.

AKKYMYNATOp KbI3biM HeMece Cybin
KeTTi.

»  AKKYMynAaTopabl XYMbIC
TemnepartypacbliHa AewiH
HKETKIBIHi3.

AkKymynaTopaarbl 4 xapblK,
AMOABI XbINbIbIKTAAAbI.

OHiMre Kbicka Mep3iMai apTbIK,
JKYKTEMe TYCTi.

» Heriari ceHaipriwTi 6ocarbin,
KanTa 6acbiHbi3.

KbI3bin KETYAEH KoprFay.

» ©OHiMAai cybIThin, Xenaety
CaHblnayblH TasanaHbs.

OHiM TONbIK, KyaTneH XyMbIC
icremeit Typ.

Herisri ceHaipriw TONbIK,
GacbinmMaraH.

» Herisri cenaipriwri
TipenmereHLue 6acblHbI3.

JKaprtbinan Kyat Tyumeci

» «Oprawa Kyar» TyWMeciH

KocCbinaasbl. 6acbiHbI3.
Acnan GeKiTKiLTeH Kypan GeKiTKiLLi TONbIK, » Kypan KynnblH weriHe AeniH
6ocatbinvanabl. TapTblIMaraH. apTKa TapTblHbI3 XXaHe Kypanabl

LWbIFAPbIHbI3.

Hilti KbI3mMeT kepceTy opTanbiFbiHa
GapbiHbI3.

» By#iipnik TyTKbIWTHI GocarTbl-
Hbl3 YX8HE AYPbIC OPHATbIHbI3,
TapTbinMarnbl Tacna MeH Byripnik
TYTKbILL OMbIKKA GeKiTinyi Kepek.

OHiM XyMbIC icTeMeinai.

3OneKTp KaMTyblHAAFbI Y3iniCTeH
KEeWiH iCKe KOCYAbl ANEKTPOHAbIK,
OyratTay GenceHaipinreH.

» OHiMai ewipin KanTa KOCbIHbI3.

KbI3METTIK MHAMKATOP >KaHbin
TYp.

KbI3MeT eTy MepsiMiHiH wweriHe
HKETTI.

» OHimai Hilti kbiamet kepcety
opTanblfbIHAA XOHAEHI3.

KbI3MeTTiK MHAMKaTop
HKbINbINBIKTARABI.

OHimaeri 3akpIMaap.

» OHimai Hilti kbismeT KepceTty
opTanbifbiHAA XEHAEHI3.

Kocy/ewwipy nHankatopsbl
KbIMbIBIKTARAL.

OHiMre Kbicka Mep3iMai apTbIK,
JKYKTEME TYCTi.

» Heriari cenaipriwTi 6ocarbin,
KanTa 6acbiHbl3.

Kbi3bin KETyAEH KOpFay.

» OHiIMAaI cybIThIN, Xenaety
CaHblnayblH Ta3anaHbi3.
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10 Kanere waparty

& Hilti acnantapsl KaiTa eHAey YLUIH Xapamabl KenTereH MatepuanaapbiH caHbiH kamTuasl. Keaere xapary
angblHga Matepuanaapasl MyKuaT cypeinTtay kepek. Kenteren enaepae Hilti komnanuscel ecki acnabbiHbiaab
KaiTa eHAaey yLWiH KaiTa kabeinaanabl. Hilti Kbi3MeT kepceTy opTanbiFbiHaH Hemece AWNepiHi3AeH CypaHb3.

E: » OneKkTp KypanaapAbl, 3NEKTPOHABIK, KyPbINFbIap MeH akkyMynaTopnapAbl TYPMbICTbIK, KOKbICTEH
Gipre TacTamaHbla!

11 RoHS (3uAHAbl 3aTTekTepAiH NanaanaHbUlyblH LUEKTeY AUPEKTUBACHI)

TemeHaeri cinteme GoMbIHLLIA 3UAHALI 3aTTEKTEPAIH KecTeci kenTipinren: gr.hilti.com/r10130182.
RoHS kecTeciHiH cinTemeci ocbl Ky)KatramMaHbiH CoHbiHAa QR koAbl peTiHae 6epinreH.

12 OHAipywi Keningiri

» Keningik wapTrapbl Typansl cypakTapbiHbia 6onca, xeprinikTi Hilti cepikTeciHe OnbiFbIHbI3.

OerMHa.ﬂHO PbKOBOACTBO 3a eKcnnoaTtauyusa

1 HaHHu 3a PbKOBOACTBOTO 3a eKkcnnoatauua

1.1 Kbm PbKOBOACTBOTO 3a eKkcnnoartayuna

e [lpeau nyckaHe B eKcnioatauus MpoyeTerTe HACTOALOTO PbHKOBOACTBO 3a eKcnnoatauus. Tosa e
npeanocTaBka 3a 6esonacHa padorta u 6esaBapuitHa ynotpeoa.

¢ CnasBaite yKasaHusTa 3a 6€30MacHOCT W npeaynpexaeHue B ToBa PHKOBOACTBO 3a eKcrnjoarauusa v
BBbPXY NPOAYKTA.

* CbxpaHnaBaiTe PLKOBOACTBOTO 3a eKcnnoarayma BUHarM 3aeiHo C NPoAyKTa 1 npeAasanTte NpoayKra Ha
ZApYrv nMua camo 3aedHO C HACTOALOTO PHKOBOACTBO 3a eKcrioarauma.

1.2 Ycnoexu o6o3HaueHus

1.2.1 lpeaynpeauTenHu ykasaHua

MpeaynpeautenHuTe ykasaHua npelynpexzaaBaTt 3a OnacHOCT B 30HaTa OKOMO npoaykra. Msnonseat ce
CNEeAHWUTE CUTHAIHU JyMU:

OMACHOCT !

» OTHacA ce 3a HeNoCpeACTBeHa OMACHOCT OT 3annaxa, KOATO BOAM A0 TEXKU TENIECHU HapaHABaHWA Uan
CMBPT.

NPEOYNPEXOEHUE !

» OTHacs ce 3a Bb3MOXHa ONACHOCT OT 3annaxa, KOATO MOXKe Aa I0Be/le 10 TEXKMN TeNIeCHU HapaHABaHUA
UK CMBPT.

/\ NPEONA3NMBOCT
BHUMAHME !

» OrtHacA ce 3a Bb3MOXXHa OMacHa CUTyauus, KOATO MOXXe Aa AoBeje [0 TENeCHU HapaHABaHUA WUiu
MaTepuanHu WeTH.

1.22 CwumBonu B PbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoarauus
B HacToAwoTo PBKOBOACTBO 3a eKcnnoartayua ce M3nons3sar CneaHUTe CUMBOIIM:

@ [Ia ce cvbnonaBa PHLKOBOACTBOTO 3a eKcnioarauma
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Mpenopbkv Npu ynotpeba 1 apyra nonesHa MHGopmauma

&

BopaseHe ¢ peunknupyemMmu matepuanu

He u3xBbpnaiTe eNekTpoypeaun 1 akymynatopu B 6UToBuTe OTNaabLu

Hilti JlutneBo-iioHeH akymynatop

g E 3

Hilti 3apaaHo yctpoictBo

1.23

CumBonu BbB purypure

BbB pUrypute ce M3nonssar CneiHUTE CUMBOSM:

Tesun umcna npenpaat KbM CbOTBETHATA GUIypa B HAYANIOTO HA HACTOALLOTO PHKOBOACTBO 3a
eKkcnnoarayms.

HomepwpaHeTo B WIHOCTpauuuTe nokassa BaXkKHU paéomw CTbIKA UKW KOMMOHEHTHU, KOUTO Ca

3 | BaXKHM 3a paboTHUTE CTBNKK. B TekcTa Tean paboTHU CTHMKK UK KOMMOHEHTU Ca 03HAUYEHW CbC
CBHOTBETHUTE HOMepa, Hanp. (3).
@ MosnunoHHMTe HoMepa ce usnonsear B untoctpauuata Mpernen n npenpaiar KbM HoMepara Ha
3 nerenpara B Pasaen MNpernen Ha npoaykTa.
@l Tosu 3Hak TpAGBa Aa Npear3BHKa BalueTto cneynanHo BHUMaHWe npu paboTta ¢ NnpoayKra.
1.3 CHUMBONM B 3aBUCUMOCT OT NPOAYKTa
1.3.1 CumBoOnu BbpXy NpoayKTa

Bbpxy npoayKta MOXXe Aa ce M3nonssar CneaHuTe CUMBONK:

T

KbpTteHe

=9- | MosuumnoHnpaHe Ha cexay

3, | CepsuseH nianxkarop

@ | Avamersp

Ng | O6opotn Ha NpaseH xoA Npu U3MepBaHe

/min | O6OPOTH B MUHYTa

——= | MNMocTofAHeH ToK

» MpoayKTsT NnoaabPKa 6e3XKUYeH NPEHOC Ha AaHHU, KOWTO e cbBMecTUM ¢ iIOS- n Android nnar-

dopmu.

Li-lon | JIUTMEBO-HOHEH akymynaTop
Manonssanu TMnose Hilti nutneBo-oHHK akymynatopu. Chbnioaasaiite ykasanuata B Pasaen

Ynotpeba no npeaHasHaueHHe.

Hukora He usnonssanTe akymynatopa Karto yaapeH MexaHu3bM.

He ocraBsiite akymynaropa aa naaHe. He usnonssainte akymynarop, KOMTo e 6un yaapeH unu e
NoBPEAEH N0 APYr HAYMH.

1.4

BknrouBaHe/U3kntouBaHe

CumBonu

[MpoAyKTLT € BKOUEH
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MpoayKTbLT € usKoueH

1.5 UHndopmauua 3a npoaykta

== Mpoayktute ca npeaHasHaueHu 3a NPOGECHOHAHM NOTPEGHTENM 1 MoraT Aa 6baaT 06CNy»KBaHM,

NOAABPXKAHU B U3NPABHOCT U PEMOHTUPAaHK CaMO OT OTOPU3MPAH KOMMETEHTEH nepcoHan. Tosu nepcoHan

TpAGBa Aa 6bAe CneunanHo MHCTPYKTUPaH 3a Bb3MOXHUTE ONacHOCTU. MPOAYKTLT U HErOBUTE MPUCNOCOB-

nenus morat Aa 6baat onacHW, ako GbAAT eKCnnoaTMpaHn HEMPaBOMEPHO OT HEKBanMbUUMpaH nepcoHan

UnK ako Gbaat U3NoN3BaHU He NO NpeaHasHayeHue.

O603HayYeHNeTO Ha TUNa U CEPUIHUAT HOMeP ca 0TBenA3aHn BbpXy TUNnoBata Tabenka.

» [lpeHeceTe cepuitHua HOMep B NMpeAcTaBeHata no-gony Tabnuua. Bue ce HyaaeTe OT AaHHWTE 3a
npoAyKTa, Korato ce o6pbLyaTe C BbNPOCH KbM HALLETO NPEACTABUTENCTBO UK CEPBU3EH OTAEN.
JaHHu 3a npoAyKTa

YnapeH cexkau TE 500-A36
Mokonexue 04
Cepuen NQ

1.6 Heknapauyuna 3a CbOTBETCTBUE

Hue nexknapupame Ha co6CTBEHa OTFOBOPHOCT, Y€ OMMCAHWAT TyK MPOAYKT OTroBapA Ha AedcTBaliuTe
[MPEKTUBU 1 cTanaapTv. Konue Ha [eknapauunata 3a CbOTBETCTBUE Le HAMeEpWUTe B KpaA Ha HacTosLljata
[IOKYMEHTaLus.

Tyk ce cbxpaHaBa TexHuyeckata AOKYMeHTaumaA:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Be3onacHocT

2.1 06wy yKasaHua 3a 6€30NacHOCT NPU eNeKTPOUHCTPYMEHTH

A MPEAYNPEXAEHUE MpoueTeTe BCMUKMU YyKa3aHWA 3a 6€30nNacHOCT, MHCTPYKLUUM, UIKOCTPaLUU 1
TEXHUUYECKU XapaKTePUCTUKH, C KOUTO € CHabAeH TO3W eNneKTPOUHCTPYMEHT. [POoNyCKM Npu cnassaHe
Ha npuBeAeHWTe MO-AO0NY MHCTPYKUMM MOraTr Aa NPEeAW3BUKAT ENeKTPUYECKU yaap, NoXap W/Min TeKKu
HapaHsABaHus.

CbxpaHfABaiTe BCUUKM YKa3aHUA 3a 6e30nacHOCT M MHCTPYKUMK 3a 6bAewmn cnpasky.

M3nonssaHoOTO B yKasaHusATa 3a 6€30MacHOCT MOHATUE "eNEeKTPOUHCTPYMEHT" Ce OTHacA A0 3axpaHBaHu OT
€NEeKTPUYECKaTa MpPEXa eNEeKTPOUHCTPYMEHTH (CbC 3axpaHBall Kaben) uam [O 3axpaHBaHW OT akymynatop
ENEKTPOUHCTPYMEHTH (B3 3axpaHBaLy kaden).

BesonacHOCT Ha pabOTHOTO MACTO

» TMoaabpmante paBOTHOTO CU MACTO YMCTO U fO6pe OCBeTEeHO. Be3nopAaLKLT UM HEAOCTATBYHOTO
OCBET/IEHME B padoTHaTa 30Ha MOXE fa JOBEAAT O 3MOMNONYKH.

» He pa6oTeTe C enekTPOMHCTPYMEHTa BbB B3pMBOONAacHa cpeaa, KbAeTO UMa ropUMH TEUHOCTH,
rasoBe WUNM Npax. B eNeKTPOMHCTPYMEHTUTE Ce OTAENAT UCKPH, KOMTO MoraT Aa Bb3NNamMeHAT npaxose
UNW U3NapeHus.

» JpbKTe Aeua v cTpaHWYHM NUya Ha 6e3onacHo pascTonHue, AOKaTo paboTUTe C eneKTPOUHCTPY-
MeHTa. AKO BHUMaHUeTo By Gbae OTKNOHEHO, MOXKe Aa 3arybuTe KOHTPON BbPXY ypeaa.

BesonacHocT npu paboTa ¢ eNeKTPOMHCTPYMEHTH

» CbeaUHUTENHUAT LYencen Ha eneKTPOMHCTPyMeHTa Tpabea aa 6bae noaxoasly 3a KOHTaKTa.
B HMKaKbB Cnyyan He ce AONYCKa M3MEHAHe Ha KOHCTPYKUMATa Ha wencena. Ako paborute
CbC 3a3eMeHU eNeKTPOMHCTPYMEHTH, He U3non3BanTe apanTepu 3a wencena. WM3non3BaHeTo Ha
OPWUIMHAHM LLEeNnceny 1 NOAXOAALLM KOHTaKTU HaManfBa puUCKa OT eNeKTPUYecku yaap.

» MUsbarsante gonupa Ha TANoTo Bu fo 3a3emeHM NOBBPXHOCTH KaTo Tpb6M, OTONNUTENHU ypeau,
NeyYyKku U XNaaunHUUU. PUCKDBT OT Bb3HUMKBAHE HA ENEKTPUYECKM yaap ce yBenuuaea, ako TaAnoto Bu e
3a3eMeHo.

» [pepnna3BaiiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTUTE OT AbXA UNU Bnara. [TpOHMKBAHETO Ha BOJA B €NEKTPOUH-
CTPyMEHTa NOBWLLABa ONAaCHOCTTA OT Bb3HWKBaHE Ha ENEKTPUYECKM yaap.

» He u3nonseaiTe CbeAUHUTENHUA NPOBOAHUK 3a LieNU, 32 KOUTO He e NMpeAHasHaudeH, Hanp. 3a
HOCeHe Ha eNneKTPOMHCTPYMEHTa, 3a OKauBaHe MMM 3a U3BaMAaHe Ha Lencena oT KOHTaKTa.
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MpeanassaiTe CbeAMHUTENTHNA NPOBOAHUK OT HarpABaHe, Macna, ocTpu pb6oBe UK ABMKELU ce
yacTH. MoBpesEeHH UK YCYKaHU CbeANHUTENHU NPOBOAHWLM YBENUUABAT PUCKA OT ENEKTPUYECKHM yaap.
AKo paboTUTe C eNeKTPOUHCTPYMEHT Ha OTKPUTO, M3NON3BANTE CaMo YABLIKUTENHU Kabenu, KouTo
ca noaxoAALM 1 3a paboTa HaBbH. M3NON3BaHETO Ha yabKUTENEH Kaben, npeaHasHadyeH 3a paboTa
Ha OTKPUTO, HaMansBa PUCKa OT eNEKTPUYECKH yaap.

Axo He mMomeTe aa usberHete paboTa c eNneKTPOMHCTPYMEHTA BbLE BRamHa cpeaa, u3nonssante
KN4 ¢ BrpaaeHa AedeKTHOTOKOBA 3awuTa. M3nonssaHeTo Ha KoY C BrpajeHa AedeKTHOTOKOBa
3aLyUTa HamanABa PUCKa OT eNEKTPUYECKM yaap.

BesonaceH HauuH Ha paGOTa

>

BbaeTe KOHLEHTPUPaHH, creeTe BHUMaTeNIHO AeNCTBUATA CH U NOCTbNBaNTe pasyMHoO nNpu pabota
C eNeKTPOUHCTPYMEHTHU. He n3non3sanTe eneKTPOUHCTPYMEHT, aKO CTe YMOPEHU UMK ce HamupaTe
noAa Bb3AeWCTBME Ha HAPKOTULM, anKOXON UNK MeaAUuKaMeHTU. CaMo eAMH MOMEHT Ha HEBHUMaHWe
NP1 U3NON3BAHETO HA ENEKTPOUHCTPYMEHTA MOXe Aa AoBeAe A0 CEPUO3HU HapaHABAHUA.

HoceTe nuuHM npeanasHu cpeacTtBa U paboTeTe BMHarM CbC 3alyUTHW ouuna. HoceHeTo Ha
NIMYHM NPEeanasHu CPeACcTBa, KaTto npaxosalyuTtHa Macka, obesonaceHun obyBKMU CbC CTabuneH rpandep,
3aLLMTHA KacKa U1 aHTUOHK, CNopea Buaa W ynotpedara Ha eneKTPOMHCTPYMEHTa, HaMansaBa pUcKa oT
HapaHsABaHwuA.

U3bsareaiiTe HEBONTHO BKIKOUBaHE Ha €NEKTPOMHCTPYMEHTA. YBepeTe Ce, Ue eNeKTPOUHCTPYMEHTbT
€ U3KIIoYEeH, Npeau Aa ro CBbpMeTe KbM eNeKTpo3axpaHBaHeTO W/UnW akymynaropa, npeau aa
ro B3emare WUnMU npeHacATe. AKO NMPU HOCEHE HA ENEKTPOUHCTPYMEHTA OAbPXKUTE NPBCTA CU BbPXY
MyCKOBUSA MPEKBCBAY MM aKO CBBPIXKETE BKIIHOYEHUA Yped KbM ENEKTPO3axpaHBaHETO, CbLUECTBYBa
OMacHOCT OT 3/10MoMyKa.

Mpenu pa BKNOUMTE ENEKTPOMHCTPYMEHTa, ce yBepeTe, Ye CTe OTCTPaHWNU OT HEro BCUUKHU
WHCTPYMEHTHU 3a HAaCTPOWKA WNKU Frae4yHu KnrouvoBe. WHCTPYMEHT MnM KoY, KOMTO Ce Hamupa Ha
BbPTALLO CE 3BEHO, MOXE Ja A0BEAE A0 HApaHABaHUA.

WUsbareaiite Heyao6HUTe NONOMEHUA Ha TANoTo. PaboTeTe npu cTabunHo NonoXeHUe Ha TANOTO U
naseTe paBHOBeCHe BbB BCEKU e IMH MOMEHT. Taka LLie MOXXETe la KOHTPONMpaTe eNeKTPOUHCTPYMEHTa
no-aofpe, ako Bb3HUKHAT HEOUYaKBaHU CUTyaLuK.

PaboTtete ¢ noaxoasawo obnekno. He paboreTe ¢ LWMPOKM U ABATU APEXH MM YKPaLLUEHUA.
LpbKTe KocaTa CH, APEXHTE CH U PbKaBULUTE CHU Ha 6e3onacHo pa3cTOAHUE OT BbPTALLM Ce YacTH.
CBo6oAHUTE APEXH, YKpaLLEeHHUATa UK AbArMTEe KOCU MoraT Aa 6bAar 3axBaHaTW U YBNEUYEHU OT BbPTALLM
ce yacTu.

AKO e Bb3MOXHO MOHTMPAHETO Ha CbOPbMEHUA 3a CbOMpaHe U U3CMYKBaHe Ha npax, ce yseperte,
ye Te ca BKNIOYEHU U Ce U3NON3BaT NPaBUIHO. M3non3saHeTo Ha NPaxoynoBUTEN MOXEe Aa Hamanu
NOpOAEHNTE OT MPaxoBe OMACHOCTU.

He ce non WTe Ha HOTO ycelyaHe 3a CUIypHOCT M He npeHebpersaiiTe npaeunara 3a
6e3onacHOCT 3a eNEeKTPOMHCTPYMEHTH [OPU U cnefd KaTo MHoro go6pe cTe ono3Hanu eneKTPOuH-
CTPYMEHTa U CTe ro U3NOoN3Banu MHOroKpaTHo. HexalHOTO AeiicTBUEe MOXKe Aa AOBeAe 3a 4actu OT
CceKyHAaTa o TeXKKU HapaHABaHuA.

UsnonseaHe 1 chnymsaHe Ha eNIeKTPOUHCTPYMEeHTa

>

He npetosapsainTe ypeaa. Usnonseainte eneKTPOUHCTPYMEHTa caMo CbobpasHO HerosoTo npes-
HasHaueHue. LlLle pabotute no-aobpe u no-6e3onacHo, ako M3Non3sarte NOAXOAALUUA ENEKTPOUHCTPY-
MEHT B NOCOYEHUA Anana3oH Ha MOLLHOCT.

He u3nonsBaiite eneKTPOMHCTPYMEHT, YUNTO NPEKbCBaY € NoBpefAeH. ENeKTpONHCTPYMEHT, KOUTO
He MOXke noBeye Aa 6bAe BKAOUBAH WM U3KIIOYBAH, € OnaceH 1 Tpatea Aa 6bAe PEMOHTUPaH.
WUsBapeTe wencena oT KOHTaKTa W/UnK oTCTpaHeTe pasrnobaeMua akymynaTop, Npeau Aa npean-
puUemeTe AENCTBUA MO HACTPOMKUTE Ha ypeaa, CMAHATa Ha NPUHAANEKHOCTH UK NpubUpaHeTo Ha
ypepaa. Tasu npeanasHa MApKa NpeaoTBparABa ONacHOCTTa OT 3aAeiCTBaHe Ha eNIEKTPOUHCTPYMEHTa No
HEBHWMaHWe.

CbxpaHABaWTe HEU3NON3BaHW B MOMEHTa eNeKTPOUHCTPYMEHTH Aaney oT AocTbna Ha geuya. He
JAONyCKalTe M3NON3BaHETO Ha ypeAa OT N1La, KOUTO He ca 3ano3HaTh C Hero UAKM He ca npoyenu
HacCTOALYUTE UHCTPYKLUUHK. B pbLETE HA HEONUTHU NOTPEBUTENN ENEKTPOUHCTPYMEHTUTE MorarT Aa 6baar
onacHu.

OTHacAlTe ce FPUKIIMBO KbM E€NEeKTPOUHCTPYMEHTU W npuHaanexHocTtu. [poBepABaiTe Aaanu
NOABUIHUTE eneMeHTH (YHKUMOHMpaT GesynpeuHo M He 3aKnMHBaT, Aand UMa CUyneHWu WM
noBpeAeHU YacTH, KOMTO HapyLuaBaT GpyHKLUUTE Ha eneKTpouHcTpymeHTa. Mpeau na nsnonssare
ypena, AaiTe noBpeAeHUTE YacTh 3a PeMOHT. MHOro 3M10MoNyKK Ce AbMKAT Ha NIOLLO NOALbPIKAHM
€NEeKTPOUHCTPYMEHTH.

MoaabpmanTe pexewmre MHCTPYMEHTH BUHarM aobpe 3atoueHn u umctn. [obpe noaabpikaHute
PeXeLUn MHCTPYMEHTU C OCTPU PbOOBE 3aKIMHBAT NO-PAAKO U Ce BOAAT NO-NECHO.
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» MW3snonssaiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTHU, NPUHAANEIKHOCTH, CMEHAEMU UHCTPYMEHTHU U T.H. CbrAacHo
HacTOALYMTE MHCTPYKUUKU. CbobpasaBanTe ce U C KOHKPEeTHUTe paboTHM YCNOBUA U C AEHHOCTUTE,
Kouto TpAGBa aa 6baaT usBbpLIBaHK. YnoTpedaTta Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTH 3a LenW, PasiuuyHu OT
npeABUAEHUTE OT NPOU3BOAUTENS, MOXKE Aa AOBEAE A0 ONACHU CUTYaLUU.

» MoanbpmaiiTe pbKOXBAaTKUTE U MOBBPXHOCTHUTE 3a XBalljaHe CyXH, YUCTU U He3aMbPCEHHU OT Macna
M CMa3KuW. XNb3raBu PbKOXBATKM M MOBBPXHOCTH 3a XBalliaHe He No3BonABaT 6e30nacHo 06CnyKBaHe 1
KOHTPOJ Ha ENEKTPOUHCTPYMEHTA B HEMPEABUAEHNU CUTYaLUM.

UsnonseaHe u o6cnymBaHe Ha aKyMynaTOPHUA UHCTPYMEHT

» 3apexpanTe akymynatopuTe camo C NpenopbYyaHu OT NPOU3BOAUTENA 3apAAHU yCTpoHucTea. pu
3apAAHO YCTPOMCTBO, MOAXOAALLO 32 OnpelAeneH BMA akyMynatopu, CblUecTByBa OMACHOCT OT noap,
aKo TO Ce U3ronaea C ApYyru akymynaTopu.

» WsnonsBaiiTe B eNeKTPOMHCTPYMEHTHTE CamMo NpeABMAEHUTE 3a CbOTBETHUA MOAEN aKyMynaTopH.
Ynotpebata Ha Apyru akymynatopu Moxxe Aa AoBeAe [0 HapaHABaHWA U ONACHOCT OT Noap.

» CobxpaHfABaWTe HEU3NON3BaHUTE aKymynaTopu Aaneuye OT Klamepu, MOHETH, KNto4oBe, MUPOHH,
BMHTOBE Mnu Apyru Ape6HU MeTanHM npeaMeTH, Tbil KaTo Te MoraT Aa NPeaAM3BUKAT KbCo
cbefiMHEeHUe B KOHTaKTUTe. [IpM KbCO CbeAMHEeHWe B KOHTAKTUTE Ha akymynatopa MoXe Aa ce
nosyyar MsrapaHuUa WK Aa Bb3HUKHE noxXkap.

» AKO aKymynaTtopbT Ce M3NOfi3Ba HenpaBWIIHO, OT HEro MoXe jAa usnese TeyHocT. MUsbsareaiite
KOHTaKT C Ta3u TeYHOCT. [pu cnyyaeH KOHTaKT U3NNaKHeTe MACTOTO 06UNHO ¢ Boaa. AKo TeuHoCcTTa
nonagHe B o4MTe, NOTbpCceTe AOMBIHUTENHO NeKapcka nomol. M3nusallara ot akymynaropa Te4HOCT
MOXKE [1a MPUYUHN KOXKHU PasapasHEHUA UK M3rapaHnua.

» He u3snonseaiTte nospeneH wnu moauduuupaH akymynatop. [loBpeaeHute wnu MoaMPUUMPaHM
aKymynatopu morar Aa Umat HenpeaBuAMMO MOBeAEHWe W Aa NPeAM3BUKAT OrbH, eKCMnosud Wiu Aa
NOPOAAT OMACHOCT OT HApaHABAHMA.

» He noanaraite akymynatopa Ha Bb3A€WCTBMETO Ha OFbH UMM TBbPAE BUCOKK Temnepatypu. OrbH
unn Temnepartypu Haa 130 °C (265 °F) morar Aa npeanssuKaT eKCrnnosua.

» CnepsaiiTe BCHYKM MHCTPYKLMM OTHOCHO 3apeMAaHeTo U HUKOra He 3apexaanTe akymynaropa unu
aKymMynaTopHUA MHCTPYMEHT U3BBH NocoYeHnAa B PbKOBOACTBOTO 3a eKcnyioaTayua TemneparypeH
o6xBsar. HenpasunHOTO 3apexaaHe U1 3apeXxaaHeTo U3BbH A0MYCTUMUA TeMnepaTypeH o6xsar Moxe
Ja paspyLuu akymynaropa 1 Aa NoB1LLM OMACHOCTTa OT Bb3HUKBaHEe Ha noxap.

CepBu3aupaHe

» PeMOHTBT Ha eNneKTPOMHCTPYMeHTa TpABEa Aa ce M3BBPLLBA CaMo OT KBanMdUUMPaHU CNeLUan1cT
M CamMo C OPUrMHanNH1 pe3epBHU YacTH. 10 TO3M HauMH Ce rapaHTpa 6e30nNacHOCTTa Ha CbXPaHEHNETO
Ha ypeaa.

» Hukora He o6cnymBaiTe noepeaeHn akymynatopu. LlAnocTHara noaapbKka Ha akymynaropure
cneasa Aa ce M3BBLPLUBA CaMO OT NPOM3BOAWTENS MW OT OTOPU3MPAHM LEHTPOBE 3a 0BCNy)KBaHe Ha
KINEHTH.

2.2 YKasaHuA 3a 6e3onacHOCT 3a uykoBe

YKa3zaHua 3a 6e30nacHOCT 3a BCUUKH AEMHOCTH

» Hocete aHTUdOHU. Bb3aeicTBUETO Ha LyMa MOXKe Aa AoBede A0 3aryba Ha cnyxa.

» MUsnonssaiTe AoCcTaBEHUTE 3aeQHO C ypeia AOMbIHUTENHN PbKOXBaTKU. 3arybara Ha KOHTPOM MOXe
fa aoseae [0 HapaHABaHMA.

» JlpbKTe ypeaa 3a M30ONMpaHUTE MOBBPXHOCTH 3a XBaljaHe, Korato M3BbpluBate pabotn, npu
KOUTO CMEHAEMUAT MHCTPYMEHT MOXe Aa nonajHe Ha CKpUTa TOKONPOBOAMMOCT. KOHTaKTbLT C
TOKOBOZELLUM NPOBOAHNULM MOXE Aa NOCTaBM MOA HaNpPeXeHue CbLUo U MEeTalHW YacTu Ha ypeda u aa
AoBeje [0 Bb3HUKBaHE Ha TOKOB yAap.

2.3 JonbnHUTenHW yKasaHua 3a 6esonacHOCT 3a yaapeH cekau

BesonaceH HaunH Ha paboTta

» WsnonssaiTte NpoAyKTa U NPUHAANEXHOCTUTE CAMO B TEXHUYECKM U3MPABHO CbCTOAHME.

» HwKkora He u3BbpLUBaiTE MaHUMynauum UM NPOMEHMU MO NPOAYKTA UK NPUHAANEXHOCTUTE.

» Tpu KbpTeHe Ha TaBaHu, CTEHU U MOJOBE BHUMaBaiTe cTolkara Bu aa 6bae GesonacHa u crabunHa.
BHesanHuaT npobus MOxKe Aa HapyLUM paBHOBECHETO Bu!

» [pu npo6uBaHe Ha NPOXoAHU OTBOPK obesonaceTe o6nacTTa Ha CPeLLynoNoXHaTa cTpaHa Ha U3BbpLU-
BaHWTe AerHoCTW. OTAenALmMTE Ce OTIOMKU MOXKE Aa M3NaaHaT HaBbH 1 / UNK HAAONY M Aa HAPaHAT ApYru
xopa.

» [lpu ekcnnoatauus Ha NPoAyKTa Bue u Hamupalmre ce B 6nIM30CT XOpa HOCETE MOAXOAALLUM 3aLUMTHU
ounna, 3alluTHa Kacka, aHTUPOHU W NeKa Macka 3a auxarenHa salura.
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Mpu cmAHaTa Ha MHCTPYMEHTU HOCETE 3aLUUTHU PbKaBuuW. [JonMpbT A0 CMEHAEMUA MHCTPYMEHT MOXKe
[a AoBeae 40 NOPEsHW PaHU U U3rapsaHus.

Manonssaiite 3awmra 3a ounte. OTIIOMKUTE OT Marepuana Morar Aa HapaHsT TAOTO U OunTe.

Mpu wnaipare, obpaboTBaHe C LUKypKa, pA3aHe M npobuBaHe ce obpasysa Mpax, KOMTO MOoXe Aa
CbAbpPKA OMNaCHU XUMUKanKU. HsAkou npumepwu ca: onoBo uiu 6on, 6asvpaHa Ha ONoBO; TyxnW, GeToH
1 APYrM NPOAYKTH 3@ 3MAapHUA, eCTECTBEH KaMbK M APYrM CUIIMKATOCbABbPXALLM MPOAYKTU; OnpeaeneHn
AbpBeTa, Kato Abb, OyK M XMmuyecku obpaboTeHa AbpBecHHa; asbecT unu asbecToCbAbpiKallu
mMatepuany. Onpeaenete eKkCrnoauuuaTa Ha oneparopa W CTpaHUYHUTE HabnaaTeny Cnopea Knaca Ha
ONacHOCT Ha Marepuanute, BbpXy KOUTO ce padoTu. BaemeTe HeoBXxoanmuTE MepKM, 3a Aa NOAABPKATE
€KCMno3uuMaTa Ha 6e30NacHO HUBO, KaTo Hanp. U3MNON3BaHe Ha CUCTeMA 3a CbOMPAHE Ha Npax Uin HOCeHe
Ha noaxoasLa auxatenHa sawmra. ObLMTe MEepKM 3a HamanABaHe Ha eKCro3nuMATa BKIKOYBAT:

» Pab6oteTte B J06pe NpOBETPUBO NOMELLEHHe,

» U3bareaiiTe NPOABIKUTENEH KOHTAKT C Npax,

» [ouncTBaitTe npaxa oT IMLETO W TANOTO,

» Hocerte 3alWmTHO 06NEKNO M UBMUBAITE OTKPUTUTE MECTA C BOAA U CbC CarnyH.

MpaBeTe YecTo pPaBoTHKU Nayau U yNparkHeHWA 3a NnoAo6paABaHe Ha KPbBOOGPALLEHUETO B NPbCTUTE Bu.
Mpu npoabmkuTENHa padoTa BUOpaLMUTe MoraT Aa NPeansBUKaT HAPYLLEHWUA HA KPBBOHOCHUTE CbAOBE
UMW HepBHATa cUCTeMA B 06N1acTTa Ha NPBCTUTE, PBLETE UK KUTKUTE.

Enektpuuecka 6esonacHocT

>

Mpean Ha4anoTro Ha paéOTHMﬂ npouec npoeepete paéoTHaTa 30Ha 3a CKPUTU eNEeKTPUYEeCKU NPOBOAHULM,
raso- u BOAONPOBOAM. BBbHLWHKTE MeTanHu Yactu Ha npoAayKTa Morat Aa Npean3BUKaT eneKTpuvyecKu
yAap UNu eKCcnniosud, ako CTe NoBpeAnunn eNieKTpU4EeCKu kaben, raso- unu BoAonpoBoAHa Tp'béa.

BHumaHenHo 6opaseHe u ynotpe6a Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTH

>

24

Mpeau aa nocTasuTe NPOAYKTA HACTPAHH, U3YaKaWTe, AOKATO NPecTaHe Aa padoTy.

rpumnuso OTHOLUEHHWE KbM aKymynaTtopu U BHUMaTesnHo GopaBeHe C TAX

CnasBsaiiTe cneuyuanHute HOPMaTUBHM M3UCKBaHWA 32 TPAHCMOPT, CbXPaHeHWe M eKkcrnoarauua Ha
JITUEBO-WOHHU aKyMynaTopu.

JpbXTe akymynatopute fanedye OT BUCOKMU TeMneparypu, NpAKa CAbHYeBa CBETIMHA U OMbH.
Akymynatopute He TpfAbBa Aa ce pasrnobasar, CMaukeart, Aa ce Harpasat Haa 80°C (176°F) unu aa ce
U3rapnr.

He usnonseaitte unu He 3apexaaiite akyMynatopu, KOUTO ca 6unu yaapeHu, nagHanu ca oT BUCOYMHA
noBeye OT eAMH MeTbp UK ca Bunu NoBpeAeHn No APYr HauuH. B To3un cnyyait BUHaru ce cBbp3Baiite ¢
Bawwus Hilti cepBus.

AKO aKyMynaTopbT € MHOrO ropeLy Ha nunaxe, Toi MoXke Aa uma aedekr. MoctaBeTe akymynartopa Ha
BMAWMO, He3ananMmo MACTO C A0CTaTbYHO Pa3CToAHMe A0 3ananMmu matepuani. OctaBete akymynatopa
fa ce oxnaaun. AKo cnea eAMH Yac akyMynaTopbT € BCe OLLe TBbpAe ropeLl Ha on1p, Toi e HensnpaseH.
Cebpxerte ce ¢ Hilti cepsus.
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3 OnucaHue

3.1 Mpernen Ha npoaykTa [

MaTpOHHKK

MpeBkntousaten 3a U3Bop Ha PyHKUUK
CTonopeH GYTOH 3a NPOABIKUTENEH paboTeH
LUMKDBN (CAMO KbpTEHE)

Kntou 3a ynpasneHue

MHankauma 3a CbCTOAHME Ha 3apexxaaHe u
rpeLuxa (MMTMeBO-NOHEH aKkymynartop)
ByToHu 3a Ae6nokupaHe ¢ AOMbAHUTENHA
DYHKUMA AKTUBUPAHE Ha MHAMKALMA 33 CbC-
TOAHWETO Ha 3apexaaHe

Akymynatop

CTpaHnyHa pbKoxBaTKa

Kntou Bkn./Makn.

ByTOH 3a NONOBWUH MOLLHOCT

MHavkatop 3a NonoBMH MOLLHOCT
CepBu3eH nHankatop

Wnavkatop Bkn./M3akn.

PPOOEER © OB @O

3.2 Ynotpeba no npeaHasHaueHue

OnucaHuAT NPOAYKT NpeACTaBnABa akyMynaTtopeH yAapeH KbpTay C NHEBMATWUYEH yAapeH MexaHusbMm.
MpoAyKTLT € NpeAHa3HauYeH 3a ekn A0 CPeAHM No 06eM KbpTauHu padoTu B 3uaapua M A00PopMAHe Ha BETOH
» 3a TO31 NPOAYKT N3NON3BaiTe CaMmo IMTUEBO-OHHMTE akymynaTtopm Ha Hilti ot Tun B 36.

» 3a Tesu akymynatopu usnonssaite camo 3apaaHuTe yctpoictaa Ha Hilti ot cepua C4/36.

3.2.1 Bb3MOXHM rpeLuku npu ynotpeba
¢ To3u NpOAYKT He e NoAxoAsLy 3a 06paboTKa Ha XKMBOTO3acTpalLaBalLy MaTepuanu.
¢ To3sW NPOAYKT He e NoAxoAnLy 3a paboTa BbB BaXHa cpeaa.

3.3 Active Vibration Reduction

MpoaykTbT e obopyasaH ¢ Active Vibration Reduction (AVR) cuctema, koATo ocezaemo Hamanasa BuGpaum-
ute.

3.4 CepBHU3eH MHAUKATOP

MpoayKTbT € 060pyABaH CbC CEPBU3EH MHAMKATOP ChC CBETIIMHEH CUrHaJ.

3.4.1 MMI
CbcTofiHne 3HaueHue
CepBU3HUAT UHAMKATOP CBETU. JlocTUrHat € MOMEHTBT 3a CEPBU3HO OBCNy)KBaHE.
CepBU3HUAT UHAUKATOP MUra. Mpepnaiite npoaykta B cepsu3 Ha Hilti 3a pemoHT.
MHavkatopsT Brn./Mskn. ceety. MpoayKTbT e BKoueH
MHavkatopsT Bkn./Mskn. mura. MpoAyKTLT € U3KKYEH Nopaan BpEMEHHa rpeLuKa.
MHankatopsbT Bkn./M3Kn. € U3KAoYeH. [MpOAYKTLT € U3KNIOYEH.
MHavnkatopbT MONOBUH MOLLHOCT CBETH. MpoAayKkTsT paboTi Ha NONOBUH MOLLHOCT.
MuankatopbT MONAOBUH MOLYHOCT € U3KIIOUEH. MpoayKTsT paboTh Ha MbiHA MOLLHOCT.

3.4.2 WHauMKaTop Ha NUTUEBO-WOHHUA aKymynaTrop

CbCTOAHMETO Ha 3apexaaHe Ha IMTMEBO-NOHHUA aKyMynaTop U CMYLLEHHUATA B ypeAaa ce CUrHanuampar ypes
MHAMKATOPA Ha NIMTUEBO-NOHHUA aKymynarop. CbCTOAHMETO Ha 3apeaaHe Ha NMTUEeBO-WOHHKA aKymynartop
Ce UHAWKWPpa cnej HaTUCKaHe Ha eluH OT ABaTta 6yTOHa 3a ocBoOOXKAaBaHe Ha aKymynatopa.
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CbcTofAHne 3HaueHue

4 cBeToaMoAaa CBETAT. CbcToAHue Ha 3apexaaHe: 75 % no 100 %

3 cBeToAnoOAa CBETAT. Cbcroaxune Ha 3apexaaHne: 50 % 8o 75 %

2 cBeToavoa CBeTAT. CbcTonnKe Ha 3apexaaHe: 25 % ao 50 %

1 cBeTtoaMon CBeTU. Cocroanue Ha 3apexaaHde: 10 % ao 25 %

1 cBetoaMoa mura. Cbcronanue Ha 3apexaaHne: < 10 %

1 cBeToAMoA Mura, NPOAYKT He € B FOTOBHOCT 3a AKyMynatopbT € NPEerpan Uan e HambAHO paspe-
pabora. LEH.

4 cBeToavoza Murar, NPOAYKTHT HE € B TOTOBHOCT | YpeabT € NpeToBapeH Uinu e nperpsan.

3a pabora.

Mpu 3aneicTBaH KOMaHAeH K4 M A0 5 CeKyHAW crneA ocBOOOXAABAHE Ha KOMAaHAHWA KoYy
NPOYMTAHETO Ha AaHHWTE 32 CbCTOAHUETO Ha 3apexaaHe CTaBa HEBb3MOXHO.

Mpu M1ralm CBETOAMOAM Ha MHAMKATOPA Ha akymynartopa, Mond, cbonoaasaiTe ykasanuaTa B Pasaen
MomoLL Npu HanMuKMe Ha CMYLLEHMS.

3.5 Obem Ha gocTtaBKkaTa

yIAapeH cekad, CTpaHWYHa PbKOXBaTKa, PbKOBOACTBO 3a excnnoaraumsa.
Jpyru cucteMHn NpoayKTH, paspelleHu 3a Bawua npoaykrt, we Hamepute BbB Bawwmsa Hilti Store unum Ha:
www.hilti.group

4 TexHU4YeCKHU AaHHU
TE 500-A36

HomuHanHo HanpexeHue 36 B
Terno B cbotBeTcTBME ¢ EPTA-Procedure 01 7,9 kr
EHeprua Ha eaMHuueH yaap cbrnacHo EPTA-Procedure 05 7,8 Ik
MaTpoHHUK TE-Y
Temnepartypa Ha cbxpaHeHue -20°C ... 70°C
Temnepatypa Ha OKonHaTa cpeaa npu pabota -17°C ... 60 °C

41 UHdopmaymna 3a Wyma U CTOWHOCTH Ha BUGpayuuTe cbrnacHo EN 62841

MocoueHnTe B HACTOALUUTE MHCTPYKUMM CTOMHOCTM Ha 3BYKOBOTO HanAraHe W Ha BuOpauuute ca Ounu
M3MEPEHN B CbOTBETCTBME CBC CTaHAAPTU3UPaH METOZA Ha U3MepBaHe U morat Aa Gbaar WanonssaHu Npu
CpaBHABAHETO Ha €NEKTPOUHCTPYMEHTH NoMexay UM. Te ca NoAXOAALM W 3a NpeaBapuTenHa oueHka Ha
HaToBapBaHETO OT TPENTEHUA.

MocoueHnTe AaHHU NPEACTABAT OCHOBHUTE NPUNOXEHUA HA ENEKTPOUHCTPYMEHTA. AKO obaye eneKTPOUHCT-
PYMEHTBLT Ce U3MNon3Ba 3a APYrM NPUNOXEHUA, C PasNNiHU CMEHAEMMU UHCTPYMEHTU MW NPKU HeJoCTaTbuHa
NOAAPBXKKA, B AAHHUTE MOXXe Aa Ce NOABAT OTKOHEHUA. ToBa MOXE 3HAYWTENHO Aa NOBWLIM HaToBapBa-
HETO OT TPenTeHWA Npes Lenna NepUoa Ha eKkcnnoartaumsa.

3a TouHa NpeleHKa Ha HaToBapBaHETO OT TPenTeHusa TpAGBa Aa ce B3emar NpeABUA U NEPUOANUTE, B KOUTO
€NEKTPOMHCTPYMEHTBT € U3KIOUYEH UK paBoTh, HO He e B peanHa excnnoartauus. ToBa MOXE 3HAYUTENHO
[la HaManu HaToBapBaHETO OT TPENTEHNA NPe3 LIeNUA NEPUOA Ha eKcrnoaTaums.

OnpeaeneTe AOMbIHATENHU MEPKHM 32 6E30MaCHOCT C LEeN 3awuTa Ha padoTelus CpeLLy Bb3AEHCTBUETO Ha
3ByKa W/MnK BUGpaLMUTE, KaTo HaNPUMEP: NOAAPBKKA HA ENEKTPOUHCTPYMEHT U CMEHAEMU UHCTPYMEHTH,
noaabpXKaHe Ha TONU pble, OpraHM3aumMsa Ha paBoTHUTE NPOLECH.

EMWCHOHHM CTOMHOCTH Ha Wyma cbrnacHo EN 62841

TE 500-A36
HuBo Ha 3ByKOBO HanAraHe (LpA) 91 nb
OTKNIOHEeHWe NpU HUBO Ha 3ByKOBO HanAraHe (KpA) 3 nb
HuBo Ha 3ByKOBa moLyHocT (LWA) 102 nb
OTKNOHEeHUe NPU HUBO Ha 3BYKOBa mMoLyHocT (KWA) 3 ab
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06wwm cToMHOCTH Ha BUGpauunTe cbrnacHo EN 62841

TE 500-A36

KbpTeHe B 6€TOH (ay, creq) B 36/5.2 7,9 m/c?

B 36/9.0 7,4 m/c?
OTKnoHeHue (K) 1,5 m/c?

5 Axkymynatop

Pa6oTHO HanpexeHue Ha akymynaTtopa 36 B
Temnepatypa Ha oKonHaTa cpeaa npu pabora -17°C ...60°C
Temnepatypa Ha cbxpaHeHue -20°C ... 40°C
Temnepatypa Ha akymynaTtopa B Ha4anoTo Ha 3apeMaaHeTo -10°C ... 45°C

6 Exkcnnoarauun

6.1 MoaroToska Ha paboTaTta

U3kntovete NpoAyKTa Unu OTCTpaHeTe akymMmynaropa, npeau Aa npeanpuvemerte AeicTBuA no HaCTpOH-
KWUTE Ha ypeada unM Ja CMeHUTe NpuHaane>XXHoCTuTe.

CubnionaBaiite ykasaHuATa 3a 6e30MacHOCT M NpeaynpexaeHue B HacToAwara AOKYMEHTaUMA U BbPXY
npoAyKra.

6.1.1 TlocraBAHe Ha akymynaTop

AH NPEAYNPEXAEHUE
OnacHOCT OT HapaHABaHe Nopaau KbCo CbeAUHEHWE UNK Naaally akymynarop!
» [lpeau NOCTaBAHETO Ha akymynatopa Ce yBEpeTe, Ye KOHTaKTUTEe Ha aKymynaropa W KOHTaKTUTE Ha
NPOAYKTa Ca NOYACTEHU OT 3aMbPCABAHMA.
» YBepeTe ce, Ue akyMynaTopbT Ce 3aCTonopABa BUHArM NPaBUITHO.

1. Tpean NbpBOTO NyCKaHe B eKcnnoarauua 3apexaante akymynaropa AoKpan.
2. TMmb3HeTe akymynaTopa B NPOAYKTa, AOKATO Ce 3aCTOMOPK C ACHO LPaKBaHe.
3. KoHTponupaiite CTabUNHOTO NONOXEHUE Ha akymynaTopa.

6.1.2 OrtcTpaHABaHe Ha akymynaTop
1. HatucHete 6yToHuTe 3a febnoK1paHe Ha akymynaropa.
2. WsBapete akymynatopa oT ypeaa.

6.1.3 3apexpaaHe Ha aKkymynarop

1. Tpeav 3apexaaHeTo npoyeTete PHKOBOACTBOTO 3a eKcnnoarauma Ha 3apaaHOTO YCTPOWCTBO.
2. YBeperTe Ce, Ye KOHTaKTUTE Ha aKymMynaTopa v Ha 3apAAHOTO YCTPOMCTBO Ca YUCTU U CYXH.

3. 3apeaete akymynatopa B 0406PEHO 3apAAHO YCTPOWCTBO. — CTpaHuua 216

6.1.4 MoHTaM Ha CTpaHWUYHA pbKOXBaTKa &

/\ NPEONA3NMBOCT
OnacHOCT OT HapaHfABaHe 3aryfa Ha KOHTPON BbpXy YAapHUA ceKau.
» YBepeTe ce, Ye CTpaHM4yHaTa pbKOXBaTKa € MOHTMpaHa nNpaBuHO U € 3aKpeneHa HaanexHo.

M3kntovete ypeaa.

3aBbpTeTe ApbKKaTa, 3a Aa ocBOHoAMTe Abprkaua (obTaralara NeHTa) Ha CTpaHMyHaTa pbKoXBaTKa.
Mnb3HeTe AbpKaya (obTAralara neHTa) oTnpea npesa NaTpoHHUKa A0 NPeABUAEHUA 3a LenTa Xneo.
Mo3snumnoHnpanTe cTpaHuyHaTa PbKOXBATKA B XENAHOTO MOSIOXKEHNE.

3aBbpTeTe ApbKKATa, 3a Aa 3aTerHete Abprkada (o6TAralyara neHTa) Ha CTpaHuyHaTa pbKoxBaTtKa.

o=
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6.1.5 HacrtpoiKa Ha mowHoCT

ﬂ Cnez BKIOYBaHe Ha aKymMmynatopa npoAyKTbT € HaCTPOEeH BUHArn Ha nNbiHa MOLHOCT.

1. HatucHete "ByTOH 3a NONOBWMH MOLYHOCT". MPOAYKTBLT NPEBKOYBA HA NONOBUH MOLLHOCT.
» "MHAMKauuA 3a NONOBMH MOLLHOCT" cBeTBa.

2. HatucHete oTHOBO "ByTOH 3a NONOBKUH MOLWHOCT". MNPOAYKTLT NPEBKNIOYBA HA MbAHA MOLLHOCT.
» "MHavkauua 3a NoNoBUH MOLLHOCT" usracea.

6.1.6 MMocTaBaAHe / U3BaMAaHe Ha UHCTPYMEHT &

| Al onacHocT

OnacHocT oT noxap. OnacHoct NPU KOHTaKT MeXXay ropeLl MHCTPYMEHT U NeCHO 3ananuMu Mmatepuanu.
» He ocrasante ropeLwna MHCTPYMEHT BbPXY NEeCHO 3ananMMun Mmatepuanu.

Al NPEOYNPEMIEHVE

OnacHocT oT HapaHfABaHe [pK ekcnnoarayua MHCTPYMEHTBT Ce HaropeLuaBsa.
» Tpy1 CMAHA Ha MHCKTPYMEHTU HOCETE 3aLUMTHU PbKaBULM.

ﬂ M3non3saHeTo Ha HenoAxoAfla CMaska MOXe Ja NMPWYMHM NoBpean Mo npoaykta. Msnonssante
camo opuruHanHa cmaska Ha Hilti.

Jy

CmaxkeTe NeKo onallkara 3a 3axsallaHe Ha CMEeHAEMUA MHCTPYMEHT.
» WM3nonseaiite camo opurnHanHa cmaska Ha Hilti. HenpasunHata cmaska moxe aa npuunHu nospeau
no nNpoayKra.

2. TocTaBeTe NpeBKoyBaTens 3a U36op Ha GyHKUMK B nonoxenue "Kbprerne" T .

3. [lbxHeTe cMeHAeMMA MHCTPYMEHT B NaTPOHHMKA [0 KpaiHa NO3nLMA U ro OcTaBeTe Aa ce 3acTonopu.

4. Cnep Kato NocTaBuUTe MHCTPYMEHTA, APBIHETE ChLyKA, 3a Aa NPOBEPUTE BE30NACHOTO My 3aCTONOPABAHE.
» [poayKTBLT e B roTOBHOCT 3a paborTa.

5. Usgbpnaitte oBpatHO GnokvMpoBKata Ha MHCTPYMEHTa A0 KpaiHa Nosuuus M W3Bagete CMeHAemus

MHCTPYMEHT.

6.2 HenHocTn

/\ NPEANA3NUBOCT
OnacHoCT OT HapaHfABaHe 3aryfa Ha KOHTPON BbpXy YAapHUA cekay.
» YBepeTe Ce, Ye CTpaHUyHaTa PbKOXBATKA € MOHTUPaHa NPaBUITHO W € 3aKPENeHa HaANEHO.

Cub6nionaBaite ykasaHuaTa 3a 6e30NacHOCT WU NpeaynpexaeHue B HacToAlara AOKYMEHTauus U BbpXy
npoaykra.

6.3  MosuyuoHupaHe Ha cekau [l

A NPEANA3NUBOCT
OnacHocT oT HapaHABaHe! 3aryfa Ha KOHTPOJN BbPXy NocoKata Ha KbpTeHE.

» He pa6oteTe B nonoxexune "MosuumoHupaHe Ha cekauya'. [ocTaBeTe npeBKouyBaTena 3a usbop Ha
dYHKLMKM B nonoxkeHune "KbpTeHe', AoKaTo ce 3acTonopu.

CekaybT MOXe Aa GbAe MO3ULMOHMPAH B 24 pasnuyHM MONOXEHUA (Ha CTbkK npe3 15°). Mo To3u
HaYWH C NOMOLLTA HA NIIOCKU U PACOHHM CEeKaun MOXE BMHaru aa ce pabotv B CbOTBETHATA ONTUMAnHa
paboTHa nosnuus.

1. MUsknioyete ypena.
2. TlocraBeTe npeskoyBaTens 3a u36op Ha yHKLUUKM B nonoxexue "MosnunoHnpare Ha cekava"
3. 3aBbpreTe cekaua B xenaHata nosuuus.
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4. Toctasete npesKtoYBatens 3a M36op Ha GyHKUUK BbPXY To3u cumeon: T, AoKaTo ce 3acTonopy.
» [poAyKTHT € B rOTOBHOCT 3a padora.

6.3.1 KwbpreHe
» TocTaBeTe npeBkntoyBarens 3a M3bop Ha dyHKUMK B nonoxkeHne "Kbvprene" T .

JpbXKTe NpoayKkTa BUHArK 3apaBo C ABe pbue. MoaabprkaiTe NpoayKra YucCT U CBOBOAEH OT
3auansaHe C Macna u CMasKu.

Cnea pa60Ta He nocTasAnTe ropeLuna NPOAYKT BbPXy NECHO 3ananumu matepuanu. Te morar Aa
Ce Bb3riaMeHArT.

6.3.2 BHKNOYBaHe/M3KNIOUBaHe Ha NPOABIXUTENEH paboTeH uukbn §

ﬂ B PEeXUM KbpTeHe MOXXeTe Aa 3aCTONopUTe Kikoda 3a ynpas/ieHWe BbB BKIIKOYEHO MNOJIOXXEHHUE.

—_

Mnb3HeTe HanpeAa CTONOPHUA BYTOH 3a MPOABMKUTENEH PABOTEH LUKB.
2. HartucHete fokpan knoya 3a ynpasneHue.

» Cera npoayKTbT paboTv B NPOABMKUTENEH PABOTEH LIMK L.
3. TMnb3HeTe Ha3aa CTONOPHUA BYTOH 3a MPOABIMKUTENEH PABOTEH LMKBA.
» TpoayKTBT ce u3KitoYBa.

7 O6cnymBaHe M noaapbKKa

A\ NPEOYNPEXIOEHUE
OnacHOCT OT HapaHABaHe NpW NOCTaBeH akymynarop !
» BuHaru usBakzaiite akymynatopa npeau Bcaka AeMHOCT No 06Cy)XBaHe 1 noaapbxkal

Ipuxu 3a npoaykTa

* OrtcTpaHnBaiiTe BHUMATENHO YNOPUTUTE 3aMbPCABAHUA.

*  AKO MMa BEHTUNAUMOHHKU OTBOPU, MOYUCTBANTE ChLUMTE BHUMATENHO ChbC CyXa, MeKa yeTka.

* [MouncTBaitTe KOpryca camo C NEKO HaBnakHeHa Kbpna. He u3nonssaiTe nouncTBalM npenaparu,
CbAbPKALLUM CUIIMKOH, Thil KaTo Te Morar Aa yBpeaAAT nnacTMacoBUTE YacTu.

e ManonssaiiTe unCTa, CyXa Kbpna 3a NoYNCTBaHeE, 3a Aa U3OBbPLUETE KOHTAKTUTE Ha MPOAYKTA.

Ip1XxK 3a NMTUEBO-NOHHU aKymynaTopu

* HuKora He n3nonssaiTte akymynaTop CbC 3anyLUeH BEHTUNALMOHHM OTBOPK. [TouncTeanTe BEHTUNALMOH-
HUTE OTBOPMU BHUMATENHO CbC CyXa, MeKa YeTKa.

* MU3bAreaiiTe HEHY)XHOTO M3naraHe Ha akymynatopa Ha npax unu sambpcABaHuA. Hukora He wanaraite
aKyMynaTopa Ha BUCOKa BIAXKHOCT (Hanp. MOTOMNeH BbB BOAA WM OCTaBEH NOA AbXAA).

AKO aKymynatopbT e 61 HamoeH ¢ BoAa, TPeTUpaiTe ro Kato NoBpeAeH akymynatop. Usonupaite ro B
Hesananum KoHTerHep U ce obbpHeTe KbM cepsus Ha Hilti.

* [loaobpxaite akymynatopa Nno4ncTeH OT Macna M cmasku. He nossonasaiiTe no akymynaropa aa ce
HaTpynBaT HEHY)KHO Mpax WK 3aMmbpcABanua. M3bbpcBaiTe akymynatopa CbC Cyxa, MeKa YeTka uim ¢
UnucTa, cyxa Kbpna 3a nouucteaHe. He nsnonssaiTte nouncTealum npenapatu, CbAbPXKaLLW CUIIMKOH, Thit
Karo Te mMorat Jia yBpeAaT nnactMacoBuTe YacTy.

He ce nonupaiite 4O KOHTAKTUTE Ha akymynaropa U He OoTcTpaHsaBaiTe ¢pabpuyHO HaHeceHarta rpec ot
KOHTaKTuTe.

* T[ouncTBaiiTe koprnyca camo C NeKO HaBnakHeHa Kbpna. He usnonseaiiTe nouucTsalM npenaparw,

CbABbPMALUM CUIIMKOH, Thii KaTo Te Morar Aa yBpeAAT nnacTMacoBuUTe YacTu.

Moanpbika

* T[posepsABaiiTe peAOBHO BCUYKM BUAMMM HACTH 3a HaNIMUMe Ha NOBPEAM, @ eNleMEeHTUTE 3a ynpaBneHue -
3a M3NpaBHO PyHKLMOHUPaHe.

¢ He paboteTe C npoAyKTa Npu HanMuue Ha NoBPean U/unu cMyLLieHus BbB GyHKuuuTe. Mpeaaiite npoaykta
HesabaBHO B cepBu3 Ha Hilti 3a pemMoHT.

e Cnea u3BbpLUBaHE Ha AEHHOCTH MO OBCNy)KBaHE U NOAAPBIKKA MOHTUPAHTE BCUYM 3aLUMTHU YCTPOMCTBA
1 NpoBepeTe 3a U3NPaBHOTO UM PYHKLIMOHMPAHE.
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3a 6esonacHa paboTa U3nNon3BaiTe CamMo OPUTMHANHU PE3EPBHM YACTU U KOHCYMaTUBK. PaspelueHunte
ot Hilti pesepBHM yacT1, KOHCYMaTUBKU WM NPUHAANEXKHOCTU 3a BawmA nNpoaykT e Hamepute BbB
Bawmwusa Hilti Store unv Ha: www.hilti.group

8 TpaHcnopTUpaHe U CbXpaHeHUe Ha aKyMyNlaTOPHU MHCTPYMEHTH U aKyMynaTopu

TpaHcnopTt

/\ NPEONA3NUBOCT
HeBonHo BKNtOUBaHe NpU TpaHcnopTupaHe !
» BwuHaru TpaHcnopTupaiite Bawute npoaykt1 6e3 noctaBeHu akymynaropu!

» W3Bapete akymynaropa/ure.

» Hukora He TpaHCnopTUpaiTe akyMynatopuTe B HACMMHO CbCToAHKe. [pu TpaHcnopTMpaHe akymynaro-
puTe TpAdBa Aa GbaaT 3aLuUTEeHN OT NPEKOMEPHHM yAapyu 1 BUBPaLIMK U M30NIMPaHU OT BCAKAKBU MPOBOAALLN
mMarepuany unv Apyru akymynatopu, 3a ia He Ce OCbLUECTBU KOHTAKT C APYru Nnontocu Ha 6atepumn u aa
ce usbertHe KbCO CbeanHeHne. CnassaiTe MECTHUTE TPAHCNOPTHU Hapeabu 3a akymynaTtopu.

» Akymynartopute He TpAbBa Aa ce usnpawar no nowara. CBbpPXKETE Ce CLC CneanTopcka pupma, ako
1cKate a usnpatiyate noBpeAeHn akyMynaTtopu.

» [peaw BcAka ynoTpeba npoBepsABaiTe NPOAYKTa U akyMynaTopuTe 3a HalMume Ha NMOBPEAM, CbLUO Npean
1 cnea NPOABIMKUTENHO TPAHCMOPTUPAaHE.

CbxpaHeHue

| A MPEOYNPEXOEHVE

HeBonHa nospena, Abnialla ce Ha AepEKTHU UNK U3TUYALLM aKymynaTopH !
» BuHaru cbxpaHnaBaiite Bawute npoayKTv 6e3 nocTaBeHn akymynaropm!

» ChbxpaHaBaiTe NpoAyKTa U aKymynatopute Ha XnagHo u cyxo MdActo. ChbnoaasaiTe TeMneparypHuTe
rpaHyHM CTOMHOCTHM, MOCOYEHH B TEXHUUECKATA CrieLmdUKaLma.

» He cbxpaHnBaiiTe akymynatopu B 3apAAHOTO YCTPOWCTBO. Cnej 3apexaaHe BUHArW wsBaxxaante
aKymynaropa oT 3apfAHOTO YCTPOMCTBO.

» HuKora Ha CbxpaHaBaiTe akyMynatopu Ha CITbHUE, BbPXY W3TOUHULM HA TOMIMHA UK 3a4 CTHKIIO.

» CbxpaHaBanTe NPoAyKTa 1 aKyMynaTopute U3BbH AOCEra Ha Aela U HEOTOPHU3UPaHHU 1La.

» [peaw BcAka ynoTpeba npoBepsABaiTe NPOAYKTa U akyMynaTopuUTe 3a HalMuue Ha NMOBPEAM, CbLUO Npean
1 cnel NPOABIMKUTENHO CbXPaHEHHE.

9 MomoLy Nnpu Hanuu1e Ha CMyLLIEHUA

Mpu Hanuue Ha CMyLLEHUS, KOUTO He ca MocouyeHn B Tabnuuata unu Kouto Bue camu He moxete aa
OTCTpaHuTE, MOJA, OGBbPHETE Ce KbM HalumA cepsus Ha Hilti.

9.1 JNokanusupaHe Ha noBpeau

CmyLieHue Bb3moxHa npuunHa PeweHue

Hama yaap. [MpoAyKTLT € TBbpAE CTYAEH. » T[loctaBete npoaykta BbpXxy
noja v ro ocrasete Aa pabotu
Ha npaseH xoa. [pu Hyxaa
noBTOpETE AENCTBUETO, AOKATO
yAAPHUAT MEXaHU3bM cpaboTu.
AkymynatopbT ce ustowjasa | CbCTOAHMETO Ha akymynatopa He e | »  OcBexeTe akymynaropa.
no-6bp30 OT 0OUKHOBEHO. ONTUMaJTHO.

AKymynatopbT He ce 3a- dukcupalymTe NnaHkv Ha akymyna- | » [ouncTete ¢uKcupalute
CTOMOpfABa C ACHO "ABOWHO TOpa ca 3aMbPCEHM. nnaHkM WM nocraeeTe
LpakBaHe". akymynaropa OTHOBO.
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CwmyLyeHue

Bb3momHa npuunHa

Pewenne

npO,ClyKTbT Ce U3K/K4Ba aB-
TOMaTU4HO.

3awuTtara ot npeToBapBaHe € aK-
TMBMpPaHa.

MHavkatopsT Brn./Mskn. mura.

» OcBoboaete Kntoya 3a ynpas-
nenve. OcTaBeTe npoaykta
fAa ce oxnaau. 3apewncteanTte
OTHOBO KJIOYa 3@ ynpaBsrieHue.
Hamanete HatoBapBaHeTo Ha
ypeaa.

CwunHo HaropelyaBaHe Ha
NpOAYyKTa Unn Ha akymyna-
Topa.

Enekrtpuyecka nospeaa.

» MWsknouete npoaykta Hesa-
6aBHO. Csanete akymynaropa
1 ro Habniopasaiite. OcTaBeTe
ro aa ce oxnaau. Cebpxete ce
cbc cepsu3 Ha Hilti.

MpoayKTLT e NnpetoBapeH (M3nons-
BaH € W3BbH rpaH1uara Ha npuno-
KEHKe).

» W3bepeTe noaxoaAwma 3a
NPUNOXKEHUE NPOAYKT.

Csetoanoante Ha akymyna-
TOpa He AaBarT WHAMKaLKS.

AKyMynaTopbT He € CMEHEH 13-
UAno.

» 3acronopete akymynatopa c
ABOWVIHO LUpaKBaHe.

PaspeneH akymynatop.

» CwmeHeTe akymynaropa v sape-
[eTe U3TOLLEHUS akyMynarop.

AKyMynaTopbT € TBbpAe ropeLy
Unu TBbPAE CTYAEH.

» Temnepupaiite akymynartopa
A0 npenopbyaHata paboTHa
Temneparypa.

1 cBeToAMOA Ha akymynaropa
mura.

PaspeaneH akymynarop.

» CwmeHeTe akymynaropa v sape-
[leTe U3TOLLEHUS akyMynarop.

AKyMynatopbT e TBbpAae ropety
WK TBBPAE CTYAEH.

» Temnepupaiite akymynatopa
A0 npenopbyaHarta paboTHa
Temneparypa.

4 cBeToAMOAA Ha akymyna-
TOpa Murar.

MpoAyKTHT € NpeToBapeH 3a
KpartKo.

» OcBobogete kntoya 3a yn-
paBneHue v ro 3aaeicTeante
OTHOBO.

3almra ot nperpsiBaHe.

» OcraBeTe npoaykra fa ce
OXNaZn ¥ NOYUCTETE BEHTUNALM-
OHHUTE OTBOPM.

MpoAyKTLT He padoTn Ha
Mb/HA MOLLYHOCT.

KntousT 3a ynpaBneHue He e HaTuc-
HaT AOoKpan.

» HartucHete kntova 3a ynpasne-
HWe A0 KpaWrHa nosuuua.

BkntoueH GyTOH 3a NONOBWH MOLL-
HOCT.

» HartucHete GytoHa "nonoBuH
MOLLHOCT".

MHCTPYMEHTBLT He MOXKe Aa
ce 13Baau oT pukcaropa.

MaTpOHHUKBT He e usabpnaH ao-
Kpawn Hasaa.

» Wagbpnaite o6patHO BNOKM-
poBKata Ha WHCTPyMeHTa A0
KpanHa nosuunA U ussasete
MHCTPYMEHTa.

CTpaHuyHaTa pbKoxsarka He €
MOHTUpaHa NpPasBuIHO.

» OcBoboaeTe CTpaHuyHara
pbKOXBaTKa U A MOHTUpaiiTe
npaBunHoO, Taka Ye obTArawjara
NIEHTA U CTpaHWyHaTa PbKO-
XBaTKa fia ce 3acTonopAT BbB
BANMbOHATUHATA.

npO,ElyK'I'bT He Ce BK/o4Ba.

EneKkTpoHHaTa 610KMpOBKa cpeLly
BK/IOYBAHE € aKTUBMpaHa cnea
NpeKbCBaHe Ha eNexkTpo3axpaHsa-
HeTo.

» Usknoyete npoaykta U OTHOBO
ro BKKO4eTe.

CepBU3HUAT UHAUKATOP
CBETH.

[HocturHarto Bpeme 3a cepBnam-
paHe.

» [pepaitte NnpoayKta B CepBu3
Ha Hilti 3a pemoHT.

CepBU3HWAT MHAMKATOP MUra.

[MoBpeaa Ha npoayKTa.

» [pepnaiiTe npoaykTa B cepBu3
Ha Hilti 3a pemoHT.
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CmyLieHue Bb3monHa npuunHa Peluexune
UHavkatopsT Brn./Makn. MpoayKTsT € NnpeToBapeH 3a » OcBobognete kntoya 3a yn-
mMura. Kparko. paBneHue u ro saaecreante
OTHOBO.
3awyuta oT nperpABaHe. » OcrtaBeTte npoaykta na ce
OX/laAu M NOYNUCTETE BEHTUNALM-
OHHUTE OTBOPMU.

10 TpeTupaHe Ha oTnagbuu

Ypeaute Ha oﬂ?@ Hilti ca npousBeaeHn B no-ronAmara Cu 4act OT Matepuany 3a MHOrokparHa ynotpeba.
MpeanocraBka 3a MHOrOKPATHOTO MM M3MON3BaHE € TAXHOTO NPaBUHO pasaenaHe. B MHoro ctpaHu pupmara
Hilti uskynysa o6patHo Baluute ynotpebasanu ypeau. Monutaite otaena Ha Hilti 3a o6cny)xsaHe Ha KNMeHTH
1nu Baluma TbproBCKM NpeacTaBuUTeN.

E: » He u3xBbpnA1Te ENneKTPOMHCTPYMEHTU, ENEKTPOHHU YCTPOMCTBA U aKymynatopu B OWUTOBUTE
oTtnaabum!

1 RoHS (OupekTuBa 3a orpaHMyaBaHe Ha ynoTpebaTa Ha onacHu BeLecTsa)

Tabnuua c onacHu BellecTsa Lie HamepuTe Ha cneanusa NnHK: gr.hilti.com/r10130182.
JIuHK kbM ROHS Taénuua e HamepuTe B Kpas Ha HacTosLaTa AoKyMeHTauma kato QR Koa.

12 FapaHuuA Ha npousBsoAuTensa

» [Npy BBNPOCH OTHOCHO rapaHLMOHHUTE YCOBHA, MONA, 0B bpHeTe ce KbM Batuna mecteH Hilti napTHbop.

Manual de utilizare original

1 Date referitoare la manual de utilizare

1.1 Referitor la acest manual de utilizare

Cititi complet acest manual de utilizare inainte de punerea in functiune. Aceasta este conditia necesara
pentru un lucru in siguranta si pentru 0 manevrare fara defectiuni.

Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din acest manual de utilizare si de pe produs.
Pastrati intotdeauna manualul de utilizare in preajma produsului si transmiteti produsul altor persoane
numai impreuna cu acest manual de utilizare.

1.2 Explicitarea simbolurilor

1.2.1  Indicatii de avertizare

Indicatiile de avertizare avertizeaza impotriva pericolelor care apar in lucrul cu produsul. Sunt utilizate
urmatoarele cuvinte-semnal:

| Al PERICOL

PERICOL !
» Pentru un pericol iminent si direct, care duce la vatamari corporale sau la accidente mortale.

Al ATENTIONARE

ATENTIONARE !
» Pentru un pericol iminent si posibil, care poate duce la vatamari corporale sau la accidente mortale.

/\ AVERTISMENT
AVERTISMENT !
» Pentru o situatie potential periculoasa, care poate duce la vatamari corporale sau pagube materiale.

LTI —
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1.2.2

Simboluri in manualul de utilizare

in acest manual de utilizare sunt utilizate urméitoarele simboluri:

Respectati manualul de utilizare

Indicatii de folosire si alte informatii utile

Lucrul cu materiale reutilizabile

Nu aruncati aparatele electrice si acumulatorii in containerele de gunoi menajer

Hilti Acumulator Li-lon

FESEA

Hilti Redresor

1.23

Simboluri in imagini

Urmatoarele simboluri sunt utilizate in imagini:

Acest numere fac trimitere la figura respectiva de la inceputul acestui manual de utilizare.

Numerotarea din imagini atrage atentia asupra etapelor de lucru importante sau asupra compo-

3 | nentelor importante pentru etapele de lucru. Aceste etape de lucru sau componente sunt evi-
dentiate in text cu numarul corespunzator, de ex. (3).
@ Numerele pozitiilor sunt utilizate in figura Vedere generala si fac trimitere la numerele din legenda
i n paragraful Vedere generala a produsului.
' Acest semn are rolul de a stimula o atentie deosebita din partea dumneavoastra in lucrul cu
[ O
= | produsul.
1.3 Simboluri in functie de produs
1.3.1 Simboluri pe produs

Pe produs pot fi utilizate urmatoarele simboluri:

T

Daltuire

-9- | Pozitionare dalta
<, | Indicator de Service
@ | Diametru
Ng | Turatia nominala de mers in gol
/min | Rotatii pe minut
——= | Curent continuu
N | Produsul este dublat de transmisie ar4 fir a datelor, care este compatibila cu platformele iOS si
Android.
Li-lon | Acumulator Li-lon
Seria de tip a'acumulat_orulyi Li-lon Hilti utilizat. Rugam aveti in vedere datele din capitolul Utiliza-
rea conforma cu destinatia.
®4 Nu folositi niciodatd acumulatorul ca unealta percutoare.
4 | Nu lasati acumulatorul sa cada. Nu utilizati niciun acumulator care a suferit o lovitura sau este
& | deteriorat intr-un alt mod.
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14 Conectarea/ deconectarea

Simboluri

Produsul este conectat

Produsul este deconectat

1.5 Informatii despre produs

Produsele [Cmll®am sunt destinate utilizatorilor profesionisti, iar operarea cu acestea, intretinerea si
repararea lor sunt activitati permise numai personalului autorizat si instruit. Acest personal trebuie sa fie
instruit in mod special cu privire la potentialele pericole. Produsul si mijloacele sale auxiliare pot genera
pericole daca sunt utilizate necorespunzator sau folosite inadecvat destinatiei de catre personal neinstruit.

Indicativul de model si numarul de serie sunt indicate pe placuta de identificare.

» Transcrieti numarul de serie n tabelul urmator. Datele despre produs va sunt necesare in cazul solicitarilor
de informatii la reprezentanta noastra sau la centrul de service.

Date despre produs
Ciocan de daltuire TE 500-A36
Generatia 04

Numar de serie

1.6 Declaratie de conformitate

Declaram pe propria raspundere ca produsul descris aici este conform cu directivele si normele in vigoare.
O imagine a declaratiei de conformitate gasiti la finalul acestei documentatii.

Documentatiile tehnice sunt stocate aici:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Securitate

2.1 Instructiuni de ordin general privind securitatea si protectia muncii pentru sculele electrice

/\ ATENTIONARE Consultati toate instructiunile de protectie a muncii, instructiunile de lucru, imaginile

si datele tehnice cu care este prevazuta aceasta scula electrica. Neglijentele in respectarea urmatoarelor

instructiuni pot provoca electrocutari, incendii si/ sau accidentari grave.

Pastrati toate instructiunile de protectie a muncii si instructiunile de lucru pentru consultare in viitor.

Termenul de ,,scula electrica“ folosit in instructiunile de protectie a muncii se refera la sculele cu alimentare

de la retea (cu cablu de retea) la sculele electrice cu alimentare de la acumulatori (fara cablu de retea).

Securitatea in locul de munca

» Mentineti curatenia si un iluminat bun in zona de lucru. Dezordinea sau iluminatul insuficient in zona
de lucru pot constitui surse de accidente.

» Nu lucrati cu scula electrica in medii cu pericol de explozie, in care sunt prezente lichide, gaze sau
pulberi inflamabile. Sculele electrice genereaza scantei care pot aprinde pulberile sau vaporii.

» Nu permiteti accesul copiilor si al altor persoane in zona de lucru pe parcursul utilizarii sculei
electrice. In cazul distragerii atentiei, puteti pierde controlul asupra aparatului.

Securitatea electrica

» Fisa de racord a sculei electrice trebuie sa se potriveasca cu priza de alimentare. Orice gen de
modificare a figei este interzis. Nu folositi niciun tip de fise adaptoare impreuna cu scule electrice
cu pamantare de protectie. Fisele nemodificate si prizele adecvate diminueaza riscul de electrocutare.

» Evitati contactul corpului cu suprafetele legate la paméant, cum ar fi tevile, sistemele de incalzire,
plitele si frigiderele. Existd un risc major de electrocutare atunci cand corpul se afla in contact cu
obiecte legate la pdmant.

» Feriti sculele electrice de influenta ploii si umiditatii. Patrunderea apei in scula electrica creste riscul
de electrocutare.

» Nu utilizati cablul de legatura in scopuri pentru care nu este destinat, de exemplu pentru a
transporta scula electrica, a suspenda scula electrica sau pentru a trage fisa din priza de
alimentare. Feriti cablul de legatura de influentele caldurii, uleiului, muchiilor ascutite sau
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componentelor aflate in miscare. Cablurile de legatura deteriorate sau infasurate majoreaza riscul de
electrocutare.

» Daca lucrati cu o scula electrica in aer liber, utilizati numai cabluri prelungitoare care sunt adecvate
si pentru folosirea in exterior. Folosirea cablurilor prelungitoare adecvate lucrului in aer liber diminueaza
riscul de electrocutare.

» Daca punerea in exploatare a sculei electrice intr-un mediu cu umiditate nu se poate evita, utilizati
un intrerupator automat de protectie diferential. Utilizarea unui intrerupator automat de protectie
diferential diminueaza riscul de electrocutare.

Securitatea persoanelor

» Procedati cu atentie, concentrati-va la ceea ce faceti si lucrati in mod rational atunci cand
manevrati o scula electrica. Nu folositi nicio scula electrica daca sunteti obosit sau daca va aflati
sub influenta drogurilor, alcoolului sau medicamentelor. Un moment de neatentie in folosirea sculei
electrice poate duce la accidentari serioase.

» Purtati echipament personal de protectie si, intotdeauna, ochelari de protectie. Folosirea echi-
pamentelor personale de protectie, ca de ex. masca anti-praf, incaltdmintea antiderapantd, casca de
protectie sau castile antifonice, in functie de tipul sculei electrice si de natura aplicatiei de lucru, duce la
diminuarea riscului de accidentare.

> Tmpiedicagi pornirea involuntara a aparatului. Asigurati-va ca scula electrica este deconectata,
inainte de a o racorda la alimentarea electrica si/ sau la acumulator, de a o lua din locul de lucru
sau de a o transporta. Situatiile in care transportati scula electrica tinand degetul pe intrerupator sau
racordati aparatul in stare pornita la alimentarea electrica pot duce la accidente.

» Inainte de a porni scula electrica, indepartati uneltele de reglaj sau cheile fixe. Un accesoriu de
lucru sau o cheie fixa, aflate intr-o componenta rotativa a aparatului, pot provoca vatamari corporale.

» Evitati o pozitie anormala a corpului. Asigurati-va o pozitie stabila si pastrati-va intotdeauna
echilibrul. in acest fel, veti putea controla mai bine scula electrica in situatii neasteptate.

» Purtati imbracaminte de lucru adecvatd. Nu purtati haine largi sau bijuterii. tineti parul,
imbracamintea si manusile departe de componentele aflate in miscare. Imbricamintea larga,
bijuteriile sau parul lung pot fi prinse de piesele aflate in migcare.

» Daca exista posibilitatea montarii unor accesorii de aspirare si captare a prafului, asigurati-va ca
acestea sunt racordate si folosite corect. Utilizarea unui sistem de aspirare a prafului poate diminua
pericolul provocat de praf.

» Nu va bazati pe masuri de securitate gresite si nu va dispensati de reglementarile de securitate
pentru sculele electrice, chiar daca sunteti familiarizat cu scula electrica dupa multiple folosiri ale
acesteia. Lucrul neatent poate duce in fractiuni de secunda la accidentari grave.

Utilizarea si manevrarea sculei electrice

» Nu suprasolicitati aparatul. Folositi scula electrica special destinata lucrarii dumneavoastra. Cu
scula electrica adecvata, lucrati mai bine si mai sigur in domeniul de putere specificat.

» Nu folositi nicio scula electrica avand intrerupatorul defect. O scula electricd ce nu mai permite
pornirea sau oprirea sa este periculoasa si trebuie reparata.

» Scoateti fisa din priza si/ sau inlaturati acumulatorul daca este detasabil, inainte de executarea
unor reglaje la aparat, inlocuirea accesoriilor sau depozitarea aparatului. Aceastd masura de
precautie reduce riscul unei porniri involuntare a sculei electrice.

» Pastrati sculele electrice in locuri inaccesibile copiilor, atunci cand nu le utilizati. Nu permiteti
folosirea aparatului de catre persoane care nu sunt familiarizate cu acesta sau care nu au citit
instructiunile de fata. Sculele electrice sunt periculoase atunci cand sunt folosite de persoane fara
experienta.

» Ingrijiti sculele electrice si accesoriile cu multa atentie. Controlati functionarea impecabila a
componentelor mobile si verificati daca acestea nu se blocheaza, daca exista piese sparte sau
care prezinta deteriorari de natura sa influenteze negativ functionarea sculei electrice. Dispuneti
repararea pieselor deteriorate inainte de punerea in exploatare a aparatului. Multe accidente se
produc din cauza intretinerii defectuoase a sculelor electrice.

» Pastrati accesoriile agchietoare bine ascutite si curate. Accesoriile agchietoare intretinute atent, cu
muchii agchietoare bine ascutite se blocheaza mai greu si pot fi conduse mai usor.

» Utilizati scula electrica, accesoriile, dispozitivele de lucru etc. corespunzator acestor instructiuni.
tineti seama de conditiile de lucru si de activitatea care urmeaza a fi desfasurata. Folosirea unor
scule electrice destinate altor aplicatii de lucru decat cele prevazute poate conduce la situatii periculoase.

» Mentineti manerele si suprafetele manerelor in stare uscata, curata, fara ulei si unsoare. Manerele
si suprafetele manerelor nu permit utilizarea si controlul sculei electrice in siguranta in situatii neprevazute,
daca sunt alunecoase.
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Utilizarea si manevrarea sculei cu acumulatori

>

incarcati acumulatorii numai in redresoarele recomandate de producétor. Pentru un redresor
adecvat unui anumit tip de acumulatori, apare pericolul de incendiu daca acesta este utilizat cu alti
acumulatori.

Utilizati numai acumulatorii prevazuti special pentru sculele electrice. Folosirea altor acumulatori
poate duce la accidentari si poate provoca pericol de incendiu.

Tineti acumulatorii nefolositi la distanta de agrafele de birou, monede, chei, cuie, suruburi sau
alte obiecte metalice mici, care ar putea provoca scurtcircuitarea contactelor. Un scurtcircuit intre
contactele acumulatorului poate avea ca urmari arsuri sau incendii.

La folosirea in mod eronat, este posibila eliminarea de lichid din acumulatori. Evitati contactul
cu acesta. In cazul contactului accidental, spalati cu apa. Daca lichidul ajunge in ochi, solicitati
suplimentar asistenta medicala. Lichidul iesit din acumulatori poate provoca iritatii ale pielii sau arsuri.
Nu folositi acumulatori deteriorati sau modificati. Acumulatorii deteriorati sau modificati se pot
comporta imprevizibil si pot provoca incendii, explozii sau pericol de accidentari.

Nu expuneti un acumulator la foc sau la temperaturi prea ridicate. Focul sau temperaturile de peste
130 °C (265 °F) pot provoca o explozie.

Urmati toate instructiunile de incarcare si nu incarcati niciodatd acumulatorul sau unealta cu
acumulator la valori situate in afara domeniului de temperatura indicat in instructiunile de
exploatare. incircarea gresitd sau incdrcarea la valori in afara domeniului avizat de temperatura
poate distruge acumulatorul si creste pericolul de incendiu.

Service

>

2.2

incredin;a;i repararea sculei electrice a dumneavoastra numai personalului calificat de specialitate
si numai in conditiile folosirii pieselor de schimb originale. in acest fel, este garantatd mentinerea
sigurantei de exploatare a aparatului.

Nu executati niciodata lucrari de intretinere la un acumulator deteriorat. Toate lucrérile de intretinere
la acumulatori se vor executa numai de catre producator sau de centrele de asistenta pentru clienti,
imputernicite de producator.

Instructiuni de protectie a muncii pentru ciocan

Instructiuni de protectie a muncii pentru toate lucrarile

>

>

>

Purtati casti antifonice. Efectele zgomotului pot conduce la pierderea auzului.

Folositi manerele suplimentare livrate cu masina. Pierderea controlului poate duce la accidentari.
Tineti masina de suprafetele izolate ale ménerelor, cand executati lucrari in care dispozitivul de
lucru poate intalni conductori electrici ascunsi. Contactul cu un conductor parcurs de curent poate
pune sub tensiune si piesele metalice ale masinii si poate duce la electrocutari.

2.3 Instructiuni suplimentare de protectie a muncii pentru ciocanul de daltuire

Securitatea persoanelor

>

>

>

Folositi produsul si accesoriile numai in stare tehnica impecabila.

Nu efectuati niciodata interventii neautorizate sau modificari asupra produsului sau accesoriilor.

La daltuirea in plansee, pereti si pardoseli, acordati atentie stabilitatii si securitatii. O strapungere brusca
va poate scoate din starea de echilibru!

La executia lucréarilor de strapungere, asigurati zona de pe partea opusa lucrarii. Fragmentele demolate
pot iesi si / sau cadea si pot vatdma alte persoane.

Pe parcursul utilizarii, dumneavoastra si persoanele din apropiere purtati ochelari de protectie, casca de
protectie, casti antifonice si 0 mascéa usoara de protectie respiratorie adecvate.

Purtati manusi de protectie la schimbarea accesoriilor de lucru. Atingerea dispozitivului de lucru poate
duce la vatamari prin taiere si arsuri.

Utilizati o aparatoare pentru ochi. Materialul sub forma de aschii poate produce vatamari ale corpului si
ochilor.
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Praful format in lucrdrile de slefuire, smirgheluire, taiere si gaurire poate contine substante chimice
periculoase. Cateva exemple sunt: Plumb sau vopsele pe bazad de plumb; Caramida, beton si alte
produse de zidarie, piatré naturala si alte produse care contin siliciu; Anumite tipuri de lemn, cum sunt
stejarul, fagul si lemnul tratat chimic; Azbest sau materiale care contin azbest. Determinati expunerea
operatorului si persoanelor din preajma prin clasa de periculozitate a materialelor la care se lucreaza.
Tntreprindeti mésurile necesare pentru a mentine valorile de expunerea la un nivel sigur, ca de ex.
utilizarea unui sistem de colectare a prafului sau purtarea unei masti de protectie respiratorie adecvate.
Din masurile generale pentru diminuarea expunerii fac parte:

» Lucrul intr-un spatiu bine aerisit,

» Evitarea contactului indelungat cu praful,

» Devierea prafului din zona fetei si corpului,

» Purtarea imbracamintii de protectie si spalarea zonelor expuse cu apa si sapun.

Faceti frecvent pauze si exercitii pentru imbunatatirea circulatiei sanguine in degetele dumneavoastra. in
cazul lucrarilor lungi, din cauza vibratiilor intense sunt posibile tulburari la nivelul vaselor sanguine sau al
sistemului nervos in degete, maini sau articulatiile mainilor.

Securitatea electrica

>

Verificati inainte de inceperea lucrului daca in zona de lucru exista conductori electrici, conducte de gaz
si tevi de apa acoperite. Piesele metalice aflate in contact exterior cu produsul pot cauza o electrocutare
sau o explozie, daca deteriorati un conductor electric, o conducta de gaz sau o teava de apa.

Manevrarea si folosirea cu precautie a sculelor electrice

>
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Asteptati pana cand produsul a ajuns in stare de repaus, inainte de a-I depune.

Manevrarea si folosirea cu precautie a acumulatorilor

Respectati directivele speciale pentru transportul, depozitarea si exploatarea acumulatorilor Li-lon.

Feriti acumulatorii de influenta temperaturilor inalte, de expunere directa la soare si de foc.

Nu este permisa dezmembrarea, strivirea, incalzirea la peste 80°C (176°F) sau arderea acumulatorilor.
Nu utilizati sau incércati niciun acumulator care a suferit o loviturd, a cazut de la peste un metru sau a
fost deteriorat intr-un alt mod. In acest caz, luati legtura cu intotdeauna cu Hilti Service.

Daca acumulatorul se infierbantad prea puternic pentru a putea fi tinut in mana, este posibil ca el sa fie
defect. Asezati acumulatorul intr-un loc vizibil, fara pericol de incendiu, la o distanta suficienta fata de
materialele inflamabile. Lasati acumulatorul sa se raceasca. Daca acumulatorul este inca prea fierbinte
pentru a putea fi tinut iIn mana dupa o ora, atunci el este defect. Luati legatura cu centrul de service Hilti.

Descriere

3.1

228

Vedere generala a produsului f]

Mandrina
Selector de functii

Buton de fixare pentru regimul de functionare
permanenta (numai déltuire)

Comutator de comanda

Indicatorul starii de incarcare si al erorilor
(acumulator Li-lon)

Taste pentru deblocare cu functia auxiliara
Activarea indicatorului starii de incarcare
Acumulator

Maner lateral

Comutator Pornit/Oprit

Buton pentru putere redusa la jumatate
Indicator pentru putere redusa la jumatate
Indicator de Service

Indicator Pornit/Oprit
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3.2 Utilizarea conforma cu destinatia

IS

Produsul descris este un ciocan de déltuire cu alimentare de la acumulatori, cu mecanism de percutie
pneumatic. Produsul este destinat lucrarilor de daltuire usoare pana la dificultate medie in zidarie si lucrarilor

de finisare pe beton.

» Utilizati pentru acest produs numai acumulatori Li-lon Hilti din seria de tip B 36.
» Utilizati pentru acesti acumulatori numai redresoarele Hilti din seria C4/36.

3.2.1 Posibila folosire gresita

* Acest produs nu este adecvat pentru prelucrarea materialelor de lucru nocive pentru sanatate.
e Acest produs nu este adecvat pentru lucréri intr-un mediu umed.

3.3 Active Vibration Reduction

Produsul este echipat cu un sistem Active Vibration Reduction (AVR) care reduce sesizabil vibratiile.

3.4 Indicator de Service

Produsul este dotat cu un indicator de service cu semnal luminos.

3.4.1 MMI

Starea

Semnificatie

Indicatorul de service se aprinde.

S-a atins valoarea timpului de functionare pentru o
lucrare de servisare.

Indicatorul de service se aprinde intermitent.

Dispuneti repararea produsului la centrul de service
de la Hilti.

Indicatorul Pornit/Oprit este aprins.

Produsul este conectat

Indicatorul Pornit/Oprit se aprinde intermitent.

Produsul este deconectat din cauza unei erori tem-
porare.

Indicatorul Pornit/Oprit este stins.

Produsul este deconectat.

Afisajul pentru putere redusa la jumatate este
aprins.

Produsul functioneaza cu jumatate de putere.

Afisajul pentru putere redusa la jumatate este
stins.

Produsul functioneaza cu putere completa.

3.4.2 Indicatorul acumulatorului Li-lon

Starea de incarcare a acumulatorului Li-lon si defectiunile la masina sunt semnalizate prin indicatorul
acumulatorului Li-lon. Starea de incarcare a acumulatorului Li-lon este indicata dupéd atingerea uneia dintre

cele doua taste pentru deblocare cu acumulator.

Starea

Semnificatie

4 LED-uri aprinse.

Starea de incarcare: 75 % pana la 100 %

3 LED-uri aprinse.

Starea de incércare: 50 % pana la 75 %

2 LED-uri aprinse.

Starea de incarcare: 25 % péana la 50 %

1 LED aprins.

Starea de incarcare: 10 % pana la 25 %

1 LED se aprinde intermitent.

Starea de incarcare: < 10 %

1 LED se aprinde intermitent, produsul nu este pre-
gatit de functionare.

Acumulatorul este supraincalzit sau complet des-
carcat.

4 LED-uri se aprind intermitent, produsul nu este
pregatit de functionare.

Masina este suprasolicitata sau supraincalzita.

Cand comutatorul de comanda este actionat si pana la 5 secunde dupa eliberarea comutatorului de
comanda, apelarea starii de incarcare nu este posibila.
Daca LED-urile indicatorului acumulatorului se aprind intermitent, va rugam sa consultati indicatiile din

capitolul Asistenta in caz de avarii.
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3.5 Setul de livrare

Ciocan de daltuire, méaner lateral, manual de utilizare.

Alte produse din sistem, avizate pentru produsul dumneavoastra, gasiti la centrul dumneavoastra Hilti Store
sau la: www.hilti.group

4 Date tehnice
TE 500-A36

Tensiunea nominala 36V

Greutate, conform EPTA-Procedure 01 7,9 kg

Energia la o singura percutie conform EPTA-Procedure 05 7,84J

Mandrina TE-Y
Temperatura de depozitare -20°C ... 70°C
Temperatura ambianta in timpul functionarii -17°C ... 60 °C

4.1 Datele privind zgomotul si valorile vibratiilor conform EN 62841

Valorile presiunii acustice si ale vibratiilor indicate in aceste instructiuni au fost masurate corespunzator unui
procedeu standardizat de masura si pot fi utilizate pentru compararea reciprocéa a sculelor electrice. Ele sunt
adecvate si pentru o apreciere provizorie a valorilor de expunere.

Datele indicate se refera la aplicatiile principale de lucru ale sculei electrice. Fireste ca, daca scula electrica
este utilizata pentru alte aplicatii de lucru cu dispozitive de lucru neprevazute sau cu o intretinere insuficienta,
datele pot sa difere. Acest lucru poate ridica in mod considerabil valorile de expunere pe intreaga durata de
lucru.

Pentru o apreciere exacta a valorilor de expunere, trebuie sa se ia in calcul si timpii in care scula electrica
este deconectata sau in care ea functioneaza, dar nu executa efectiv nicio activitate. Acest lucru poate
reduce in mod considerabil valorile de expunere pe intreaga durata de lucru.

Stabiliti masuri de securitate suplimentare pentru protectia operatorului fatd de efectele sonore si ale
vibratiilor, ca de exemplu: intretinerea sculei electrice si a dispozitivelor de lucru, mentinerea méinilor in stare
calda, organizarea proceselor de lucru.

Valorile emisiei de zgomot conform EN 62841

TE 500-A36
Nivel presiunii acustice (LpA) 91 dB
Insecuritatea pentru nivelul presiunii acustice (KpA) 3dB
Nivelul puterii acustice (LWA) 102 dB
Insecuritatea pentru nivelul puterii acustice (KWA) 3dB
Valori totale ale vibratiilor conform EN 62841
TE 500-A36
Daltuire in beton (a,, cheq) B 36/5.2 7,9 m/s?
B 36/9.0 7,4 m/s?
Insecuritatea (K) 1,5 m/s?
5 Acumulator
Tensiunea de lucru a acumulatorului 36V
Temperatura ambianta in timpul functionarii -17°C ... 60 °C
Temperatura de depozitare -20°C ... 40°C
Temperatura acumulatorului la inceputul incarcarii -10°C ... 45°C




6 Modul de utilizare

6.1 Pregatirea lucrului

Deconectati produsul sau indepartati acumulatorul inainte de a intreprinde setari ale unitatii sau de a
schimba accesorii.

Aveti in vedere indicatiile de securitate i de avertizare din aceasta documentatie si de pe produs.

6.1.1  Introducerea acumulatorului

| A| ATENTIONARE

Pericol de accidentare Prin scurtcircuit sau caderea acumulatorului!

» Tnainte de introducerea acumulatorului, asigurati-vé c& la contactele acumulatorului si la contactele de
pe produs nu exista corpuri straine.

» Asigurati-va ca acumulatorul este intotdeauna fixat corect in pozitie.

1. Incércati acumulatorul complet inainte de prima punere in functiune.

2. Introduceti prin glisare acumulatorul in produs pana cand acesta se inclicheteaza cu zgomotul caracte-
ristic.

3. Controlati stabilitatea acumulatorului.

6.1.2 indepartarea acumulatorului
1. Apaésati tastele pentru deblocare ale acumulatorului.
2. Trageti acumulatorul afard din masina.

6.1.3 incarcarea acumulatorului
1. Tnainte de incéarcare, cititi manualul de utilizare al redresorului.

2. Aveti in vedere ca la contactele acumulatorului si ale redresorului sa existe curatenie si acestea sa fie
uscate.

3. TIncarcati acumulatorul intr-un redresor avizat. — Pagina 229

6.1.4 Montarea manerului lateral &

/\ AVERTISMENT
Pericol de accidentare Pierdere a controlului asupra ciocanului de daltuire.
» Asigurati-vd ca manerul lateral este montat si fixat corect.

1. Deconectati aparatul.

2. Rotiti de méaner, pentru a desface suportul de sustinere (banda de intindere) de la manerul lateral.

3. Introduceti prin glisare suportul de sustinere (banda de intindere) din fatd peste mandrina, pana la
canelura prevazuta special.

4. Pozitionati manerul lateral in pozitia dorita.

5. Rotiti de maner, pentru a tensiona suportul de sustinere (banda de intindere) de la manerul lateral.

6.1.5 Reglarea puterii

ﬂ Dupa introducerea acumulatorului, produsul este reglat intotdeauna pe putere completa.

1. Apaésati "butonul pentru putere redusa la jumatate". Produsul este pe putere redusa la jumatate.
» Pozitia "afigaj pentru putere redusa la jumétate" se aprinde.

2. Apasati din nou "butonul pentru putere redusa la jumatate". Produsul este comutat pe putere maxima.
» Pozitia "afisaj pentru putere redusa la jumatate" se stinge.

6.1.6 Introducerea/extragerea accesoriului de lucru £

A PERICOL

Pericol de incendiu Pericol la contactul dintre accesoriul de lucru fierbinte si materiale usor inflamabile.
» Nu asezati accesoriul de lucru fierbinte pe materiale usor inflamabile.
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Pericol de accidentare Accesoriul de lucru devine fierbinte in utilizare.
» Purtati manusi de protectie la schimbarea accesoriilor de lucru.

Utilizarea unei unsori inadecvate poate cauza deteriorari la produs. Utilizati numai unsoare originala
de la Hilti.

1. Gresati cu putind unsoare coada de fixare a dispozitivului de lucru.
» Utilizati numai unsoare originala de la Hilti. O unsoare gresita poate cauza deteriorari la produs.
2. Fixati selectorul de functii pe pozitia "Daltuire T .
3. Introduceti dispozitivul de lucru pana la opritor in mandrind si lasati-1 s& se cupleze.
4. Dupa introducere, verificati inchiderea sigura prin tragere de accesoriul de lucru.
» Produsul este pregatit de functionare.
5. Trageti inapoi inchizatorul mandrinei pana la opritor si extrageti dispozitivul de lucru.

6.2 Lucrari

/\ AVERTISMENT
Pericol de accidentare Pierdere a controlului asupra ciocanului de daltuire.
» Asigurati-va ca manerul lateral este montat si fixat corect.

Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din aceasta documentatie si de pe produs.

6.3  Pozitionare dalta [l

/\  AVERTISMENT
Pericol de accidentare! Pierderea controlului asupra directiei de daltuire.

» Nu lucrati in pozitia "Pozitionare dalta". Fixati selectorul de functii pe pozitia "Daltuire" , pana cand se
fixeaza.

Dalta poate fi agezata in 24 pozitii diverse (in pasi de 15°). Astfel, cu déltile plate si profilate se poate
lucra intotdeauna in pozitia de lucru optima.

Deconectati aparatul.

Fixati selectorul de functii pe pozitia "Pozitionare dalta" -9-.

Rotiti dalta in pozitia dorita.

Fixati selectorul de functii pe acest simbol: T, pana cand se fixeaza.
» Produsul este pregatit de functionare.

Pl

6.3.1 Daltuire
» Fixati selectorul de functii pe pozitia "Déltuire" T .

Tineti intotdeauna ferm produsul cu ambele maini. Pastrati produsul in stare curata si fard urme de
ulei si unsoare.

ﬂ Nu depuneti produsul fierbinte dupa lucru pe materiale inflamabile. Acestea se pot aprinde.

6.3.2 Activarea/dezactivarea functionarii in regim continuu 5]

ﬂ in regimul de daltuire puteti bloca comutatorul de comanda in starea conectata.

1. Glisati spre fata butonul de fixare pentru functionare in regim continuu.



2. Apasati complet comutatorul de comanda.
» Produsul functioneaza acum in regim continuu.

3. Glisati spre spate butonul de fixare pentru functionare in regim continuu.
» Produsul se deconecteaza.

7 ingrijirea si intretinerea

ATENTIONARE

Pericol de accidentare cand acumulatorul este introdus !
» Tnaintea tuturor lucrérilor de ingrijire si intretinere, extrageti intotdeauna acumulatorul!

Ingrijirea produsului

+ Indepértati cu precautie murdaria aderents.

» Daca existd, curatati cu precautie fantele de aerisire, folosind o perie uscata si moale.

* Curéatati carcasa numai cu o carpa usor umezitd. Nu utilizati produse de ingrijire care contin silicon,
deoarece acestea pot ataca piesele din plastic.

» Utilizati o carpa curata si uscata, pentru a curata contactele produsului.

Ingrijirea acumulatorilor Li-lon

* Nu utilizati niciodata un acumulator cu fantele de aerisire astupate. Curatati fantele de aerisire cu multa
atentie, folosind o perie uscata si moale.

» Evitati expunerea inutila a acumulatorului la praf sau murdarie. Nu expuneti niciodatd acumulatorul la
umiditate ridicata (de ex. prin scufundare in apa sau lasarea lui in ploaie).

Daca un acumulator este patruns de umiditate, tratati-l ca pe un acumulator deteriorat. Izolati-I intr-un
recipient neinflamabil si adresati-va centrului de service Hilti.

e Pastrati acumulatorul fara urme de ulei si unsoare de alta provenienta. Nu permiteti ca praful sau murdaria
sd se acumuleze inutil pe acumulator. Curatati acumulatorul cu o perie uscata si moale sau cu o carpa
curata si uscata. Nu utilizati produse de ingrijire care contin silicon, deoarece acestea pot ataca piesele
din plastic.

Nu atingeti contactele acumulatorului si nu indepartati unsoarea aplicata din fabricatie de pe contacte.

* Curatati carcasa numai cu o carpa usor umezitd. Nu utilizati produse de ingrijire care contin silicon,
deoarece acestea pot ataca piesele din plastic.

intretinerea

* Verificati regulat la toate piesele vizibile daca exista deteriorari si functionarea impecabila a elementelor
de comanda.

» In caz de deterioréri si/ sau disfunctionalitati, nu puneti produsul in exploatare. Dispuneti urgent repararea
produsului la centrul de service de la Hilti.

* Dupa lucrarile de ingrijire si intretinere, atasati toate dispozitivele de protectie si verificati functionarea
impecabild a acestora.

Pentru o exploatare sigura utilizati numai piese de schimb si materiale consumabile originale. Piese
de schimb, materiale consumabile si accesorii avizate de Hilti pentru produs gasiti la centrul
dumneavoastra Hilti Store sau la: www.hilti.group

8 Transportul si depozitarea accesoriilor de lucru cu acumulator si a acumulatori-
lor
Transportul

/\ AVERTISMENT
Pornire involuntara la transport !
» Transportati intotdeauna produsele dumneavoastra fara acumulatori introdusi!

» Extrageti acumulatorul/ acumulatorii.

» Nu transportati niciodatd acumulatorii in vrac. Pe parcursul transportului, acumulatorii trebuie protejati
impotriva socurilor si vibratiilor excesive si izolati de orice materiale conductoare electric sau de alti
acumulator, astfel incat sa nu ajunga in contact cu alte borne de baterie si sa cauzeze un scurtcircuit.
Avetiin vedere prescriptiile de transport locale, valabile pentru acumulatoriin zona dumneavoastra.
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Trimiterea acumulatorilor prin posta nu este permisa. Adresati-va unei companii de expedieri daca doriti
sd trimiteti acumulatori nedeteriorati.

Controlati inainte de fiecare utilizare, precum si inaintea unui transport lung si dupa acesta, daca produsul
si acumulatorii prezinta deteriorari.

Depozitarea

/| ATENTIONARE

Deteriorare involuntara cauzata de acumulatori defecti sau din care iese lichid !

>

Depozitati intotdeauna produsele dumneavoastra fara acumulatori introdusi!

>

9

Depozitati produsul si acumulatorii in spatii racoroase si uscate. Aveti in vedere valorile limitd de
temperatura, indicate in Date tehnice.

Nu pastrati acumulatorii in redresor. Scoateti intotdeauna acumulatorul de la redresor dupa procesul de
incarcare.

Nu depozitati niciodatd acumulatorii in soare, pe surse de caldura sau in spatele geamurilor de sticla.
Depozitati produsul si acumulatorii in spatii inaccesibile pentru copii si pentru persoanele neautorizate.

Controlati inainte de fiecare utilizare, precum si fnaintea unei depozitdri lungi si dupd aceasta, daca
produsul si acumulatorii prezinta deteriorari.

Asistenta in caz de avarii

Tn cazul avariilor care nu sunt prezentate in acest tabel sau pe care nu le puteti remedia prin mijloace proprii,
va rugam sa va adresati centrul nostru de service Hilti.

9.1 Identificarea defectiunilor
Avarie Cauza posibila Solutie
Lipsa percutiei. Produsul este prea rece. » Asezati produsul pe materialul

de baza si lasati-I sa functioneze
in regim de mers in gol. Daca
este necesar repetati, pana
cand mecanismul de percutie
functioneaza.

Acumulatorul se goleste mai
repede decét in mod obignuit.

Starea acumulatorului nu este op-
tima.

» Inlocuiti acumulatorul.

Acumulatorul nu se fixeaza
cu zgomotul caracteristic de
"dublu clic".

Ciocurile de fixare de la acumulator
murdarite.

» Curatati ciocurile de fixare si
introduceti acumulatorul din
nou.

Produsul se deconecteaza
automat.

Dispozitivul de protectie la supra-
sarcina activ.

Indicatorul Pornit/Oprit se aprinde

intermitent.

» Eliberati comutatorul de co-
mandd. Lasati produsul sa se
raceasca. Actionati din nou
comutatorul de comanda. Re-
duceti sarcina asupra masinii.

Dezvoltare de caldura exce-
siva in produs sau in acumu-
lator.

Defect electric.

» Deconectati produsul ime-
diat. Extrageti acumulatorul
si examinati-l. Lasati-l sa se
raceasca. Luati legatura cu
centrul de service Hilti.

Produsul suprasolicitat (limita de
aplicabilitate depasitd).

» Alegeti un produs adecvat
pentru aplicatia de lucru.

LED-urile de la acumulatoru
nu indica nimic.

Acumulatorul nu este complet in-
trodus.

» Fixati acumulatorul cu un dublu
clic.

Acumulatorul descarcat.

» Schimbati acumulatorul si
incarcati acumulatorul gol.

Acumulatorul prea fierbinte sau
prea rece.

» Aduceti acumulatorul la tempe-
ratura de lucru recomandata.
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Avarie Cauza posibila Solutie

1 LED de la acumulator se Acumulatorul descarcat. » Schimbati acumulatorul si

aprinde intermitent. incarcati acumulatorul gol.
Acumulatorul prea fierbinte sau » Aduceti acumulatorul la tempe-
prea rece. ratura de lucru recomandata.

4 LED-uri de la acumulator se | Produsul suprasolicitat un timp » Eliberati comutatorul de co-

aprind intermitent. scurt. manda si actionati-I din nou.
Protectia la supraincalzire. » Lasati produsul sa se raceasca

si curatati fantele de aerisire.

Produsul nu debiteaza pute- | Comutatorul de comanda nu este » Apasati complet comutatorul de

rea maxima. apasat complet. comanda pana la opritor.
Tasta Putere redusa la jumatate » Apasati tasta ,,putere redusé la
conectata. jumatate”.

Accesoriul de lucru nu se Mandrina nu este retractatd com- » Trageti inapoi inchizatorul

poate desprinde din inchi- plet. mandrinei pana la opritor si

zator. extrageti accesoriul de lucru.
Manerul lateral nu este montat » Desfaceti manerul lateral si
corect. montati-l corect, astfel incat

banda de intindere si manerul
lateral sa fie inclichetate in

adancitura.

Produsul nu porneste. Sistemul electronic de blocare a » Deconectati produsul si

pornirii este activat dupa o intreru- conectati-I din nou.

pere a alimentarii electrice.
Indicatorul de service se S-a atins termenul limita pentru o » Dispuneti repararea produsului
aprinde. lucrare de servisare. la centrul de service de la Hilti.
Indicatorul de service se Deteriorari la produs. » Dispuneti repararea produsului
aprinde intermitent. la centrul de service de la Hilti.
Indicatorul Pornit/Oprit se Produsul suprasolicitat un timp » Eliberati comutatorul de co-
aprinde intermitent. scurt. manda si actionati-I din nou.

Protectia la supraincalzire. » Lasati produsul sa se raceasca

si curatati fantele de aerisire.

10 Dezafectarea si evacuarea ca deseuri

é‘f@ Masinile Hilti sunt fabricate intr-o proportie mare din materiale reutilizabile. Conditia necesara pentru
reciclare este separarea corecta a materialelor. In multe tari, Hilti preia masinile dumneavoastra vechi pentru
revalorificare. Solicitati relatii la centrul pentru clienti Hilti sau la consilierul dumneavoastra de vanzari.

E: » Nuaruncati sculele electrice, aparatele electronice si acumulatorii in containerele de gunoi menajer!

11 RoHS (directiva privind limitarea utilizarii substantelor periculoase)

Sub link-ul urmétor gasiti tabelul substantelor periculoase: gr.hilti.com/r10130182.
Un link referitor la tabelul RoHS gasiti la finalul acestei documentatii sub forma de cod QR.

12 Garantia producatorului

» Pentru relatii suplimentare referitoare la conditiile de garantie legald, va rugam sa va adresati partenerului
dumneavoastra local Hilti.
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MeT&ppaxon odnyiwv XPriong &mo To mMPWTOTUTIO

1 ZToIxeia yiax TIG 0dnyieg xpriong

1.1 IXETIKX PE TIG TTAKPOUCEG 0dNyieq Xpriong

e Tpiv amo Tnv mpwTn B€on oe AeiToupyia SIKB&OTE AUTEG TIG 0dnyieg xprnong. AmoTeAei mpolmoBeon yia
COPOAT EPYOCIT KOl MPOCKOTITO XEIPIGHO.

* TpooEETE TIG UTTODEIEEIG AOPOAEIG KX TIPOEIBOTIOINGNG OTIG TXPOUCES 0dNYieg Xpriong Kol aTO TIPOIOV.

e QUAGETE TIG ODdnyieg Xprong MAVTX OTO TIPOIOV Kol BIVETE TO TIPOIOV 0€ GAAG TTPOCWTIAN UOVO WAl pe
QUTEG TIG 0dNyieg.

1.2 Eme€rjynon cupBoAwv

1.2.1 Ynodeikeig mpoeidomoinong

O1 unodei&eig mpoeidoroinang TPOEIBOTIoIOUY GO KIVOUVOUG KOT& TNV £pYOCIX PE TO TIPOIOV. Xpnaigo-
TTOIOUVTXI O GKOAOUBEG AEEEIG EMIONUaVONG:

A KINAYNOE

KINAYNOZX !
> To pioc Gueoa eTmKivouvn Kar&oTaan, Tou odnyei oe 6oBapd fi BavaTNEOPo TPAUPATICUO.

MPOEIAOMOIHZH !
» [0 pio mBave EMIKIVOUVN KATXOTOON, TTOU UTTOPEI VO 0dNyroel e goBapo 1 BavaTndpo TPAUUATIOHO.

/\ nPOzOXH
MPOZOXH !
> Topio mBavdv eMKiVOUVN KATAOTOON, TTOU EVOEXETAI V& 0BNYNOEI OE TPAUUATIONOUG 1) UNKEG {nUIES.

1.2.2 ZUpBoAx oTIg 0dnyieg xpriong
371G TTPOUCEG 0BNYieg XProng XPNOIMOTIOIOUVTAI Ta GKOAOUBX GUUBOAX:

MpootETe TIG 0dNyieg xprong

Yrrodei&eig xpriong ko &AAEG XPrioIUES TTANPOPOPIES

=%

XeIpIoUOG AVAKUKADGINWV UNIKWV

)
&

Mnv TTET&TE T NAEKTPIKE EPYXAEI KA TIG UTTATOPIEG GTOV KESO OIKIGKWY KMOPPINHATWOV

Hilti EmavagopTiopevn pmarapia Li-lon

§ H3

Hilti ®opTioTiq

1.2.3 ZUpBoAx ot EIKOVEG
2TIG €IKOVEG XPNOIMOTIOIOUVTAI TOX kOAoUBa oUHBOAX:

H | AuToi o1 apiBuoi TPAITEUTIOUV GTNV EKXOTOTE EIKOVAX OTNV PXT KUTGV TWV OBNYIGY XProNG.

H opiBunaon oTig eIKOVES TTOPATTEUTTEI € CNUAVTIKA BrUOTA EPYOCIOG I) 08 EEXPTANTO CNUOVTIKG
3 | 1o Ta BAUOTO EPYXOING. ZTO KEIPEVO ETIONUAIVOVTOI GUTE TOX BANGTO EPYOTING I} TX EEXPTAUAT
Je avTioToixoug apiBuoulg, m.x. (3).

5 | O1rapiBuoi B£ong XxpNoILOToIOUVTAI OTNV KOV ETTIGKOTINGN KOI TTXPQTTEUTIOUV OTOUG OpIBLIOUG
TOU UTTOUVIPOTOG OTNV eVOTNTO ZUVOTITIKI) TTXPOUGIXON TIPOIOVTOG.

1 AUTO TO OUPBOAO €xel OKOTTIO VX ETTIOTHCE! IBIITEPK TNV TIPOCOXT OOG KT TNV EPYNTIX e TO

& | mpoidv.




1.3 ZUPBOAX AVEXAOYX LIE TO TIPOIOV
1.3.1 ZUpBoAx 6TO TIPOIOV
270 TIPOTOV PTTOPEI VOt XpnolJoToloUvTal Tot akOAouBa GUMBOAK:

T | Suikeuon

-9- | PUBLION BE0NG KaAeUIOU

QI ‘Evdeign o€pPig
@ | AidpeTpog

Ng | OvopaaTIKOG apIBUOG OTPOP®Y XwPIG PopTio

/min | ZTPOPEG Qv AETTTO

== | ZuvexEg pelpa

N | To mpoidv umooTNPIZE! GEUPHATN HETOPOPS BEBOEV®Y, TIOU EIVGI GUUBATH HE TIG TAGTGOPUES
iOS kau Android.

Li-lon | ETTGVO(QOPTIZOUEVN UMTaTapia Li-lon

Zelip& TUTTOU EMavapopTIOpEVNG rmaTapiag Li-lon Hilti. MpooéETe Tax oTOIXEIX OTO KEPAAXIO
Kar&AAnAn xprion.

®4 Mnv XpNOIUOTIOIEITE TNV EMAVAPOPTIOUEVN UTTATAPIX TIOTE WG KPOUOTIKO £PYAAEIO.

4 | Mnv a@riveTe TNV EMOVOPOPTICOHEVN HMATAPIC VO TTIECE! KATW. MNV XPMOILOTIOIEITE IO ETTOVE-
& | popTIZdUEVN PITOpIG, 1 OTTOIC EXEI DEXTET XTUNMUA F) £XEI UTTOGTET ZNUICK UE SIXPOPETIKO TPOTIO.

1.4 Evepyoroinon/amnevepyoroinon
ZUpBoAx

To mpoidV gival evepyoTTOINUEVO

To TpOidV €ivai ATTEVEPYOTIOINUEVO

1.5 MAnpogopieg mPoiovTog

Ta mpoiovta TnG ImdL el TPOOPIZOVTON YIot TOV EMOYYEAUOTION XPROTN KO O XEIPIOUOG, N GUVTAENGN KOl
N EMIOKEUN TOUG EMITPETETAI POVO OO €EOUTIODOTNUEVO, EVNUEPWUEVO TTPOCWTTIKO. TO TTPOCWITIKO QUTO
TIPEMEI V& EXEl EVNUEPWOEI EIDIKA YIG TOUG KIVOUVOUG TTOU EVOEXETAI VO TIPOUCIXOTOUV. ATIO TO TIPOIOV KOl
TQ BondNTIK& TOU PETX EVOEXETOI VO TTPOKANBOUV KivOuvol, OTOV O XEIPIOUOG TOUG YIVETAI HE OKATAGANAO
TPOTIO GO YN EKTTIAISEUPEVO TIPOCWITIKO 1) OTAV JEV XPNOIUOTIOIOUVTAI PE KATGAANAO TPOTTO.
H m1epiypar] TUTIOU Kol 0 apIBUOG OEIp&G avayp&POVTaI OTNV TTIVOKIda TUTTOU.
»  AvTiyp&yTe TOV OpIBUO OEIp&G OTOV OKOAOUBO TIVOKO. OO XPEIXOTEITE TA OTOIXEIX TTPOIOVTOG YIOK
EPWTAUOTA TTPOG TNV QVTITIPOCWTTEIX YOG 1 TO GEPPIG HOG.
ZToIXEix TTPOIOVTOG

SKOTITIKO TE 500-A36
Fevi 04
Ap. oeIp&g

1.6 ARAwon cuppopPwWong

AnAavoupe wg pHovol urielBuvol, OTI TO TIPOIOV TTOU TIEPIYPARPETAI 3L CUPPWVEI UE TIG I0XUOUCES 0BNYiEG KAl
TX I0XUOVTO TTPOTUTTA. Eva avTiypao TG drAwong CUPHOPG®ONG UTIXPXE! OTO TEAOG GUTHG TNG TEKUNPIWONG.
To Eyypo@a TEXVIKNG TEKUNPIWONG UTIXPXOUV €3M:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
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2 AcpaAeix

2.1 Fevikég UTTOBEIEEIG YIX TRV XCPAAEIX YIX NAEKTPIKE EPYXAEi

/\ MPOEIAOMOIHZH AixB&oTe OAeG TIG UTTOBEIEEIG XGPAAEING, TIG 0BNYiEG, TIG EIKOVEG KOI TXX TEXVIKK
XXPAKTNPIOTIKK TX OTIOIX UTTXPXOUV OE XUTO TO NAEKTPIKO epyaAeio. H mapdBAeyn Twv akdAoubwv
odnylI®v urmopei va TIPoKAETEl NAEKTPOTTIANEIX, TTUPKAYIG Kail/r) 0OBapOUG TPOUUATIOHOUG.

DUAKETE OAEG TIG UTTOBEIEEIG YIX THV XOPXAEIX KXl TIG 08NnYieg yIX MEAAOVTIKI Xprion.

O 0p0g "NAEKTPIKO EPYOAEID" TTOU XPNOIUOTIOIEITAI OTIG UTTOJEIEEIG VI TNV XOPAAEIX AVOPEPETAI OE NAEKTPIKK

epyaheia TTou AeIToupyoUv ouvdEOVTAG T 0TO NAEKTPIKO SIKTUO (e KOADSIO TPOPODOCING) KOl 08 NAEKTPIKE

ePYOAEIT TIOU AEITOUPYOUV UE ETTAVOPOPTICOUEVES UTTATAPIES (XWPIG KXADSIO TPOPODOTIag).

ACPAAEIX XWPOU EPYXTIAG

» AIXTNPEITE TO XWPO EPYACING OAG KXOXPO KAl HE KXAO PWTIOHO. H aTOEixk 0TO XWPO EPYRTING KOl Of
UN QWTICUEVEG TTEPIOXES UTTOPEI VO ODNYIOOUV O KTUXIUOTO.

» Mnv epyaeoTte pe To NAEKTPIKO epyaleio oe mepIB&AAov emiKivduvo yix EKPREEI, OTO ommoio
UTTXPXOUV EUPAEKTX UYP&, XEPIX 1) OKOVN. ATTO TOX NAEKTPIK& EpyaAeiar dnuioupyoUvTal OTTIVBRpEG, Ol
OTIOIOI PTTOPEI VO aVOIPAEEOUV TN OKOVN 1 TIG AVOBUUIXOEIG.

»  KaT& Tn Xprion Tou NAEKTPIKOU EPYXAEIOU KPATATE HAKPIX TX TIXIBIX Kol AN TTpOcWTTA. EQv 600G
QIMOCTIXOOUV TNV TTPOCOXI, UTTOPEI VO XKOETE TOV EAEYXO TOU EpYQAEioU.

HAekTPIKN xoPAAEIX

» To @Ig oUvdeong Tou NAEKTPIKOU EPYXAEIOU TIPEMEI VX TXIPIKEEI OTNV TIPI{X. Agv EMTPETETAI
O KO TTEPITTWON N HETXTPOT TOU PIG. Mn XPNGCIHOTIOIEITE AVTATITOPES PIG HATi HE YEIWMPEVX
NAEKTPIK& EpyaAeia. Tax QIG TTOU Bev EXOUV UTTOOTEI HETATPOTTIEG Kol O KATXAANAEG TTPIZEG pEIDVOUV TOV
Kivduvo nAekTPOTTANEiG.

> AMOQEUYETE TNV EMXPI) TOU CWHPATOG ME YEIWHUEVEG EMPAVEIEG, OMMWG CWANVEG, KXAOPIPEP,
NAEKTPIKEG KOUTIVEG Kol WuUYEia. YTIOPXEl aUENUEVOG KivOUVOG NAEKTPOTANEIOG, OTOV TO OOUX 0OG
€IVOl YEIWUEVO.

» Mnv ekBETETE TX NAEKTPIKX EpyaAeia o Bpoxn 1 o€ uypacia. H €l0x0PNON VEPOU OTO NAEKTPIKO
epyaeio auEavel Tov Kivduvo NAeKTPOTANEIG.

» Mnv XpnoILOTIOIEITE TO KXAWDIO GUVEEDNG YIX VX UETX(PEPETE N VX XVXPTHOETE TO NAEKTPIKO
epyaleio N yix va TpapngeTe 1o @Ig amo Tnv mpifa. KpoTaTe To KXAWSIO CUVOIESNG MAKPIX
oo UPnAEg Beppokpaoieg, A&SIX, XIXUNPEG XKMEG N KIVOUPEVX WEPN. To EAGTTWUOTIKA 1 TX
TTEPIOTPAUMEVD KOADSIX aUVOEONG auE&vouv Tov Kivduvo nAekTpotAngiog.

» 'OTav epy&IeCTE PE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO OE UTTXIOPIOUG XWPOUG, XPNOILOTIOIEITE HOVO KAXAWBIO
TMPOEKTAONG (HTAAAVTELEG), TTOU Eival KATGAANAX i Xprion o€ eEWTEPIKOUG XWPOUG. H xprion evog
koAwdiou TIPOEKTAONG KATXAANAOU YIO XPriON O€ UTTGiBPIOUG XWPOUG UEIWVEI TOV KivEUVO NAEKTPOTIANEIG.

» Ed&v dev prropei v arropeuxBei N Aeiroupyia Tou NAEKTPIKOU epyaleiou og TIEPIB&ANOV LE UYPATIQ,
XPNOIUOTIOINOTE AUTOPATO PEAE. H Xprion evOg QUTOUOTOU peAE PEIQVE! TOV KivOUVO NAEKTPOTTANEIOG.

ACPAAEIX TTIPOCHTTOV

» N €i00OTE MAVTX TIPOCEKTIKOI, VX TIPOCEXETE Ti KXVETE KAI VO EPYKLECTE PE TO NAEKTPIKO EPYXAEIO
uE mepiokewn. Mnv XpnoIUOTTIOIEITE NAEKTPIKX EPYXAEIX, OTAV EI0TE KOUPAOHEVOI ) OTAV BPICKESTE
UTTO TNV ETTIPEIX VOPKWOTIK®OV OUGIKV, OIVOTIVEUUXTOG i PAPUAKWV. Mio OTIYUr} ampooegiog KaTd Tn
XPron Tou NAeKTpIKOU epyaleiou pmmopei va 0dnyroel o€ coBapoug TPXUPATIGHOUG.

>  DOPATE TPOCWTTIKO EEOTTAIGHO TTPOCTAGIAG KAI TIAVTX TIPOCTATEUTIKX YUGAIX. DOPWOVTOG TTPOCWTTIKO
€EOTAIOUO TIPOOTACING, OTTWG UXOKA TIPOCTACIAG &M Tr OKOVI, AVTIONOONTIKK UTTODNUOTY GOQAAEING,
TIPOOTOTEUTIKO KPAVOG I} WTOXOTTIOEG, avXAOYX HE TO €id0G KOl TN XPron Tou NAEKTPIKOU epyaheiou,
UEIOVETAI O KiVOUVOG TPOXUMOTIOUGV.

» AmOPeUYETE TNV aKOUCIX BECN OE AEITOUPyix TOU epyaleiou. BeBaiwOEeiTE OTI gival armevepyortol-
NHEVO TO NAEKTPIKO EPYXAEIO, TIPIV TO CUVBECETE OTNV TTAPOXH PEUNNKTOG KAI/T) TIPIV TOTTOBETHOETE
TNV UITXTOPIX KA1 TIPIV TO HETOXPEPETE. EAV LETAPEPOVTAG TO NAEKTPIKO epyaheio ExeTe TO DAKTUAD
00G OTOV SIKOTITN ) OUVOECETE TO £PYOAEIO OTO PEUPX €V O JIGKOTITNG eivan oTo ON, propei va
TTPOKANBOUV OTUXANOTCL.

> ATTOUXKPUVETE TX EpYaAEia pUBHIONG 1) T KAEISIX ATTO TO NAEKTPIKO EpYXAEio, TIPIV TO BECETE OE
Aerroupyia. Eva epyaheio ) kKAeidi Tou BpioKETAI OE KATTOIO TIEPIOTPEPOUEVO EEXPTNUX TOU NAEKTPIKOU
epyaeiou, PTTopEi Vo TIPOKOAETE! TPAUUATIONOUG.

> AMOPUYETE TIG XPUCIKEG OTKGEIG TOU CWOPATOG. PPOVTIOTE YIX TNV AXGPAAR GTHPIEN TOU COPATOG
O0G KOl SIXTNPEITE MAVTX TNV I00PPOTTIX OXG. ETOI PTTOPEiTE VO EAEYXETE KOAUTEPD TO NAEKTPIKO
€PYOAEIO O€ PN QVOUEVOUEVEG KATAOTAXOEIG.
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Pop&Te KATGAANAX poUxa. Mn @op&Te PaAPSIX POUXX I} KOCUAHXTA. KPATATE Ta MOAAIK, TX pOUXX
KXI TX YRVTIX HOKPIX KTTO TIEPICTPEPOPEVA EEXPTHHATK. To GOPDIG POUXX, TX KOOUAUOTO 1] TO
MOKPI& JOAIK UTTOPET Vo TTaYIDEUTOUV IO TIEPIOTPEPOUEVD EEXPTANOTA.

E&v urt&pyel n SuvaroTnTa cUVEEONG CUCTNHATWV AVAPPOPNONG Kai GUAAOYIG OKOVNG, BEPaIn-
BeiTE OTI €ival CUVOEDEPEVX KOl OTI XPNGIHOTIOIOUVTAI OWOTK. H Xprion oUOTAUATOG avappdenang
oKkOVNG MITOpPEi VO LEIVOE! TOUG KIVOUVOUG TTOU TIPOEPXOVTAI OO Tr OKOVI.

Mnv eKTIH&TE AKOOG TNV XCPAAEIR KXI PNV TTXPXPBAETIETE TOUG KAVOVEG XCGPXAEING YIX NAEKTPIKK
EPYAAEia, AKOUN KA1 OTAV, HETX TTO TIOAAEG XPI|O€IG, EXETE EEOIKEIWOEI UE TO NAEKTPIKO EPYAAEio.
ATO aImPOCTEKTEG EVEPYEIRG UTTOPOUV V& TIPOKANBOUV 0OPBOPOI TPXUMOTIOHOI EVTOG KAXOUGTOG DEUTEPO-
A&TTOU.

XpRon Ko GVTILETMITION TOU NAEKTPIKOU EpyaAeiou

>

Mnv urtep@opTileTE TO EpyaAgio. XpNGIPOTIOIEITE YIX TNV EPYACIX OXG TO NAEKTPIKO EPYXAEIO TTOU
MPOoOoPIZETA YIX AUTHV. Me TO KATGAANAO NAEKTPIKO epyaleio epy&TeaTe KOXAUTEPD KOl IE UEYOAUTEPN
AOPEAEIR OTNV AVOPEPOEVN TIEPIOXT IOXUOG.

Mnv XpnOIHOTIOIEITE TTOTE £V NAEKTPIKO EPYXAEIO, O JIXKOTITNG TOU OTTOIOU EiVAXl XXAXOUEVOG.
‘Eva NAekTpIKO gpyaleio To oroio dev urmopei va TeBei TAEov oe AeiToupyia 1} eKTOG AeiToupyiag eivail
€MKIVOUVO KO TIPETTEI VO ETTIOKEUNOTEI.

ATTIOGUVSECTE TO PIG ATTO TNV TIPILX KAI/T) XITOUXKPUVETE MIOK KITOCTIWHUEV HTTXTAPIX TIPIV SIEEAYETE
PUBUIoEIG OTO EPYAAEIO, AVTIKATAXOTHOETE KKTTOIO GXEECOUAP 1) XITOONKEUCETE TO EPyaAEio. AuTO
TO TIPOANTITIKO PETPO OOPAAEING AIMOTPETIEI TNV AKOUCIX EKKIVNON TOU NAEKTPIKOU epyaheiou.

DUAATE Ta NAEKTPIKE EPYXAEIX TTOU BEV XPNOIMOTIOIEITE HAKPIX omd TMaudIX. Mnv a@riveTe va
XPNOIUOTIOINCOUV TO £PYOAEi0 &TOPX Tou Bev givan €EOIKEIMPEVA UE QUTO K TIou Bev £€xouv
SixB&oel AUTEG TIG 0BnYieg XPNong. To NAEKTPIKG EpYOAEiar Eivail EMIKIVOUV, OTAV XPNOILOTIOIOUVTOI
QIO GITEIPA TIPOCWTTA.

DpovTIZeETE OXOAXOTIKE TX NAEKTPIKX EPYXAEIX KAl TX xEECOUNP. EAEYXETE, EQV TX KIVOUUEVX UEPN
A€ITOUPYOUV POy Kol SEV HTTAOKXPOUV, EXV £XOUV OTTXCEI KXTTOIX EEXPTIHATA I} £XOUV UTTOOTEI
TETOIX {NUIK WOTE VO ETTNPEXTETAI XPVNTIKX N AEITOUPYiX TOU NAEKTPIKOU pyaxAgiou. AMOTE TX
XOAXOUEVX EEXPTIHATX YIX EMICKEUN TIPIV XPNOIPOTIOINCETE EXVAX TO £PYAAEi0. MOMK aTuXUOTX
OQEINOVTOI 0E KOKX OUVTNPNPEVO NAEKTPIKS EPYOAEiaK.

AlaTnpeiTe TAX EEXPTAPATA KOTING XIXUNPX KXl KXOXP&. To OXOAXOTIKG OUVTNPNUEVD EEXPTHUOTO
KOTING HE XIXUNPES OKHEG KOMAVE OTTAVIOTEPX KOl KKBOBNYOUVTAI JE HEYOAUTEPN EUKOAIQK.
XpnolpoToleiTe To NAEKTPIKO EPYaAEio, T aEECOUAP, TX EPYXAEIt pUBUIONG KTA. CUNPWVX PE TIG
TTXPOUCEG 0Bnyieq. AGUBAVETE TAUTOXPOVX UTTOYN TIG CUVONKEG EPYXCIEG KAI TNV TIPOG EKTEAEDN
epyaoia. H xprion nAekTpIK®V epyaieinv yix epyoaieq SIKPOPETIKEG GO TIG TIPOPAETTOUEVEG UTOPET VX
odnynoel og EMKIVOUVEG KATOOTHOEIG.

AlxTnpeiTE TIG AXBEQ KAl EMPAVEIEG OUYKPATNONG OTEYVEG, KAOXPEG Kol XMXAAXYUEVEG ATTO
Aadix kot ypaoo. O1 oMioBnpég AaBEG Kal EMPAVEIEG OUYKPATNONG BEV ETITPEMOUV GOPAAN XEIPIOUO
KO EAEYXO TOU NAEKTPIKOU epYOAEioU O€ ATTPOPAETITEG KATOOTATEIG.

XpRon Ko QVTIUETMITION TOU ETTAVXPOPTI{OPEVOU EPYRAEiOU

>

DOPTIETE TIG UMATAPIEG MOVO HE (POPTIOTEG TTOU TIPOTEIVOVTAI XITO TOV KATXOKEUXOTH. YTIOPXEI
KivOUVOG TTUPKOYIBG O POPTIOTEG TTOU Eival KATGAANAOI YIOt VX CUYKEKPIMEVO €i00G PmaTapI®y, OToV
XPNOIUOTIOIOUVTOI e XAAEG UTTOTOPIEG.

XPNOoIPOTIOIEITE HOVO TIG TIPOPBAETTOUEVEG VIO TX NAEKTPIKX EPYRAEIX EMAVAPOPTICOUEVEG UITATOK-
pieg. H xprion &Awv UmaTopI®@v UMopEi VO TTPOKOAEDEI TPXUPGTIONOUG KOl KiVOUVO TTUPKOYIGG.
KpOTHOTE TIG UMATXPIEG TTOU SEV XPNOIUOTIOIEITE HXKPIK KITO CUVOETHPEG, KEPUATA, KAEISIX, KXP-
P1&, BidEG KAl XAAX HETAXANIKK HIKPOXVTIKEIUEVA, TTOU BX PITOPOUCAV VX TIPOKXAEGOUV YEQUPWON
TV EMXPOV. Eva BpoxUKUKAWUO LETOEU TWV EMOQMV TNG UMATOPING MMOPEi VO €XEI WG OUVETTEIN
EYKQUPOTA 1) TIUPKAYIK.

Ze mePINTWon AavOXOUEVNG XPrIONG HITOPOUV V& SIXPPEUCOUV UYPX& OO THV NIMTXTAPIc. ATTOPEU-
YETE K&OE €idoUg EMAPN. Z€ TEPITITWON XKOUOIXG EMXPNG, EEMAUVETE pe vepo. EGv Tax uyp&
£pOOUV O EMTAPH PE TX XTI OXG, EMOKEPOEITE EMMPOCOHETA VA YIXTPO. TAX UYPG TNG UMTATAPING
eVOEXETOI VO TIPOKOAETOUV £PEBIOUOUG 1} EYKAUPOTX OTO JEPUO.

Mnv XpNGIPOTIOIEITE UMTXTXPIEG TTOU £XOUV UTTOCTEI {NUIX I £XOUV UTTOOTEI HETATPOTTEG. OI UMaTaPIE]
TTOU £€XOUV UTTOOTEl {NUIKX 1 HETATPOTIEG WMTOPET V& CUMTTEPIPEPBOUV OTTPOBAETITA KOI VO TIPOKOAEGOUV
QWTIX, EKPNEN 1 KivOuvo TPAUUATIOUOU.

Mnv eKOETETE TNV PIMOTAPIX OE PWTIX | 08 TOAU UPnAEQ Beppokpacieg. H uTiX i oI Beppokpacia
avo Twv 130 °C (265 °F) uropei va MpokaAEae! EKpnEn.

AkolouBnoTe OAeg TIG 0BNyieg yIX TN POPTION KOl PNV POPTIJETE TNV PITXTAPIX I} TO ETAVAPOP-
TIZOPEVO EPYXAEIO TIOTE EKTOG TOU EUPOUG BEPHUOKPACIAV TIOU AVAPEPETAI OTO TTXPOV EYXEIPIBIO
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odnyiwv xpriong. H AavBaouévn eopTion 1 n GOPTION EKTOG TOU EMITPETOUEVOU EUPOUS BEPUOKPATIG
UITOPEI VO KATOOTPEWE! TNV PTTATOPIN KO VO UENTEI TOV KivOUVO TTUPKOYIG.

ZépPig

» AVOOETETE TNV EMOKEUN TOU NAEKTPIKOU EPYXAEIOU HOVO GE KATXAANAO EEEIBIKEUNEVO TIPOCWITIKO
ME XPHON MOVO YVIOIWV OVTOXAAGKTIKQV. Me auTov Tov Tpomo SixopoaiileTan OTI Ba diatnpenBei n
aoPAAEIa TOU Epyaheiou.

» Mnv cuvTnpeiTe TOTE UMATAPIEG TTOU €XOUV UTTOOTEl NUIK. K&Be ouvTripnon umoarapiov Ba el
VO TIPOYUGTOTTOIEITOI OVO OTTO TOV KATOOKEUXOTH 1| oo eEouaiodoTnuéva oEpPIg.

2.2 Ymodei&eiq aopaAeiag yia Sparmavo

Yodei&eiq aoPaAEING YIx ONEG TIG EPYXOiEg

>  PopaTe wToaomideg. H emidpaan Tou BopUBoU PTTOPET Vo TTPOKOAEDEI AMWAEIX KKONG.

» XpPNOIPOTIOIEITE TIG TTIPOCOETEG XEIPOAXBEG TTOU TTapaA&BaTe puadi pe To epyaAeio. H amwAeio Tou
€AEYXOU UTTOPEI VO TIPOKOAEDEI TPAUPATIGHOUG.

» KpoaTaTe TO EPYXAEIO ATTO TIG HOVWHEVEG EMPAVEIEG CUYKPATNONG, OTAV EKTEAEITE EPYNOIEG KATX
TIG OTTOIEG TO NAEKTPIKO EPYAAEIO EVOEXETAI VX £POEI OE EMTAPI) HE KXAUUUEVX NAEKTPIKA KAXADBICK.
H emor pe Kah@d10 TTou BPICKETAI UTTO TGN PTTOPE] Vo BETEI UTTO TXON GKOMN KOl TX METOAANIKG LEPN
TOU EPYOAEIOU KOl VO TIPOKOAEDEI NAEKTPOTTANEiCX.

2.3 MpocOeTEG UTTODEIEEIG YIX TNV AXOPAAEIX - ZKATITIKO

ACPAAEIX TTIPOCHTTOV

> XPNOIPOTIOIEITE TO TIPOIOV KOl TX GEETOUGP HOVO O TEXVIKA WOy KATXOTOON.

»  MnV TPAYHOTOTTOIEITE TIOTE TTOPATTOINTEIG I ETATPOTIEG GTO TIPOIOV I} 08 KEECOUGIP.

»  ®povTioTe KAT& TN OPiAEUON TOIXWV, OPOPWV KOl SAMEDWV VI HIX XOPOA KO KOAr) EUOTAOEIR. ATTO I
Eavikn Siapmepry dIGTPNON PITOPE] VO XXOETE TNV 100pPOTTI 0OG!

> 3TIG epyaaieg dIoUTEPOUG SIXTPNONG KIOUOVMOTE TNV TIEPIOXN TIOU BPICKETAI TTIOW OTTO TO Oneio mou
epy&ZeaTe. MITOPEI VO TIECOUV KOPPATIO KO VO TPXUPOTIOOUV GAAD TOHCK.

» E0gig KOl TO TIPOOWTTIC TTOU BPICKOVTOI KOVT& POPATE KATX TN XPron KXTXAMNAX TTPOOTATEUTIKX YUOAIK,
£VO TIPOOTATEUTIKO KPAVOG, WTOXOTTIOEG KO EAXPPIX HKOKO GVOXTTVONG.

> OOPATE TIPOOTATEUTIKE YAVTIO KT TNV QVTIKATAOTOON EEXPTNUATWY. H e Je To eE&pTNU pmopei
VO TTIPOKOAEDEI TPAUUKTIONO OTTO KOTI KOXI EYKAUMOTA.

»  XpPNOIPOTTOIEITE TIPOOTATEUTIKX YUONK. Ta BpxUOUGTO TOU UNIKOU WTTOPE] VO TIPOKOAEGOUV TPOXUMOTI-
OpOUG OTO OOUO KX OTOX PATIXK.

» H okdvn, n omoix oxnuaTileTan KOT& TN Agiavon, TO YUOAOXOPTXPIOUX, TNV KOTI Kol Tn dikTpnon
EVOEXETOI VO TTIEPIEXE! ETTIKIVOUVEG XNUIKEG ousieg. Oplopéva apodeiypaTa eivair: MOAUBIOG 1 XpWHOTS
ue B&on HOAUBSO, TOURAX, UMETOV KO AN TIPOIOVTX TOIXOTTONOG, PUOIKEG TTIETPEG KO GKANG TIPOIOVT
TIOU TTEPIEXOUV TTUPITIO, ZUYKEKPIPEVD EUA, OTTWG dpUG, O§IG KO XNUIKE eMEEepyaapéva EUAX, ApiavTog
1) UNIK& TTOU TTEPIEXOUV apiavTo. MPpoadiopioTe TNV EKBEGN TOU XEIPIOTH KOl TWV TTXPAKEIUEVWY TIPOCMTTWV
IO TNV KOTNYOPIO KIVOUVOU TwV UANIKGV, PE TO OTToix epyaeoTe. AGBETE T GVOYKXIO PETPX VIO TN
SIOTAPNON TNG €KBEONG OE Eva AOPOAEG eTTITIESO, OTIWG TT.X. XPNOIUOTIOIOVTAG EVAX CUCTNHO GUANOYNG
oKOVNG ) 10t KATEAANAN JAOKO TIPOOTOOIG TNG OVATTVONG. ZTAK YEVIKE UETPX VIO TN Peiwon Tng €kBeang
avrkouv Ta e€ng:

» Epyaoia o€ piax iepioxr pe KO aepiopd,

»  ATTOQUYN TIXPOTETAUEVNG ETTAPNG PE OKOVN,

»  KoBodriynon okovng HOoKPIG ormd TO TTPOCWTTIO KAl TO OOUX,

»  Xprion TTPOCTATEUTIKAG EvOUONG Kol TTAUGCINO TV EKTEBEINEVWV TTEPIOXAV HE VEPO KXI OATTOUVI.

> KaveTe ouxva SIOAEILPOTO KX GOKAOEIG VIO KOAUTEPN XIMATWON TOV SXKTUAWY OOG. Z€ TIPOTETOUEVN
£pYOOia EVOEXETAI VO TIPOKANBOUV MO €VTOVoUG KpadaopoUg TIPOBARUGTO 0 XILOPOPO QyYEid ) OTO
VEUPIKO OUOTNHO 0T DAXTUAX, 0T XEPICXK ] OTIG XPOPMOEIG TWV XEPIDV.

HAeKTPIKN XCPAAEIX

» EA&yETe TV TIEpIOXN EPYNTIOG TIPIV OO TNV EVOPEN TNG EPYOCING VIO KAXAUMUEVD NAEKTPIKX KOADSIQ,
owAfveg oepiou Kol Udpeuong. AmO eEWTEPIKE PETOANKE WEPN OTO TIPOIOV WMOPEl Vo TIPOKANBEI
nAekTpomAngia, fi €kpnEn, e&v kKaTa A&BOG TPOKOAAEDETE {NUIG 0E NAEKTPIKO KXAWSIO, 0€ CWARVa aepiou
1 owAfva vepou.

EmpeAng XEIPIOUOG Kol XPHON NAEKTPIKWV EPYaAEinV

> [epipéveTe PEXPI VO OTAUXTIOEI TO TIPOIOV, TIPIV TO KITOBETETE.
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2.4 EmpEANG XEIPIOHOG KOl XPON EMAVAPOPTIGOHEVHV UTTATAPIDV

» [pooEETe TIG €101KEG OBNYiES VIO TN HETAPOPK, TNV OTTOBAKEUCN KAl TN AEITOUPYid TwV EMAVAPOPTIZOHE-
VOV urraroplav Li-lon.

»  KpaT&Te TIG EMava@OpTIZOUEVEG UMTATOPIEG HOKPIG OO UYNAEG BeploKpaaieg, &uean NAIKH akTIvoBo-
N Kol QuTI.

» Aev EMTPEMETAI VO XIMOCUVAPHONOYEITE, VO GUMMIECETE, V& BepuaiveTe TTave amo Toug 80°C (176°F) )
VO KOITE TIG ETTOVAPOPTIOUEVEG UTTATOPIEG.

» Mnv XpnOIUOTIOIEITE KO UNV POPTICETE EMAVAPOPTIOUEVES UTTATAPIEG, TTOU EXOUV XTUTINOEI, EXOUV TTIETEI
armd Uyog PeyaAUTEPO Tou evdg PETPOU 1) €xouv uttooTel &AAoU €idoug Znuic. EmkoivwveiTe o auTr TNV
TEPIMTWON MAVTA e To 6€PPIG TNG Hilti.

»  Edv n umorapia kaiel UrrepBoAIK& OTQV TNV GKOUMTIATE, eVOEXETOI Vo €Xel uTToOTel {nuIX. TomoBeTroTe
TNV UMOTOPIX 08 EVQX ONUEIO OTO OTIOIO £XETE OPATOTNTX, U EUPAEKTO KOI PE ETTOPKI XMOOTOON Ao
eUPAEKTO UNKG. AQrioTe TNV eMavapopTIZduevn UTaTapia v kpuwoel. Eav n umarapio eEakoAouBei va
Kaiel UTTEPBOANIKE PETG OTTO ik PG OTAV TNV GKOUUTIATE, TOTE €Xel UTtoaTei {nuik. EmKoivovroTe pe To
o£pBig Tng Hilti.

3 Neprypagn

3.1  ZuvomTikA Tapouciacn mpoiovTog il

Took

AlakomTng emAoyng Aeitoupyiag

Koupri pavd&Awong yio auveyr AeiToupyio
(udvo apieuan)

AIGKOTITNG AEyXOU

‘EvOEIEnN KAT&OTOONG POPTIONG Kol BABmV
(emavapopTIZopevn praTapia Li-lon)
MAAKTPX oTTXOPGAIONG HE TTPOCBETN AeITou-
pyia evepyorroinong Tng evaeigng KaT&oTa-
ang opTIoNng

Emavo@opTildpevn umoropio

MAcivr xelpoAapn
AlakomTng on/off

MrmouTdv yix peiwpgvn 10XU
‘EVOeIgn yia Yeiwpévn 10XU
Evdeign oépPig

‘Evdeign on/off

@ROPEER ® OO ©EO

3.2  Kar&AAnAn xprion

To TPOIOV TTOU TIEPIYPXPETAI EIVOI VX ETAVAPOPTIZOPEVO OKATITIKO WE TIVEUUGTIKO UNXAVIOUO Kpouang. To

TIPOIOV TIPOOPIZETAI VIO EAXPPIEG EWG PETPIEG EPYQTIEG OUIAEUONG OE TOIXOTTONO KOl Epyaiaieq BeATiwONG oe

umeToV.

» XpnOIUOTTOIEITE YIX QUTO TO TIPOIOV HOVO TIG emavapopTI{opeveg pmarapieg Li-lon Tng Hilti Tng oeip&q
TUTTOU B 36.

» XpNOIUOTTOIEITE VIOt AUTEG TIG EMAVAPOPTIZOPEVEG PTTATaPIEG HOVO Toug popTioTEG Hilti Tng oeipig C4/36.

3.2.1 MBavr AavBaouévn xprion

e AuTO TO TIPOIOV Bev eivail KATXAANAO VI TNV KATEPYQTIO UNIKGOV EMKIVOUVWY YIX TNV UYEIX.

*  AuTO TO TIPOIOV Bev gival KATGAANAO Y epyaaieq ag uypd TTEPIBAANOV.

3.3 Active Vibration Reduction

To mpoiodv eivan eEomAiopévo pe Eva oluoTnua Active Vibration Reduction (AVR), To oroio peiwvel aiodnTd Tig
SoVroEIG.

3.4 'Evdeign o€pPig

To mpoiov eivain eEOTIAIOUEVO pE I EVOEIEN OEPPIG E PWTEIVO OO,

|‘” ’“‘ 2240495 EMVIK& 241
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341 MMI

Kar&oTaon Znuooio

H €évdeign o€pPig avaBel. ‘Exel pT&OEI O XPOVOQ YIX TO OEPPIG.

H &vdeiEn o£pPig avoBoaPrivel. AvOBEDTE TNV ETIOKEUN TOU TTPOTIOVTOG OTO OPPRIG
Tng Hilti.

H &vdeign on/off avapel. To TpOidV gival EVEPYOTIOINUEVO

H évdeign on/off avaBoaopPrivel. To mpoiodv gival amevepyoTioiNuéVo Aoyw evog Tipo-
OWPIVOU OYAAUOTOG.

H évdeign on/off eivan opnoTn. To MPOIoV givail aTevePyOTTOINUEVO.

H evdei§n Meiwpévn 16XUG avBel. To mpoidv AeiToupyei e peiwpévn 1oXU.

H évdeign Melwpévn 1oXUQ eival oBnoTr). To mpoiov AeiToupyei pe TTARPN 10xU.

3.4.2 'EvdeiEn emava@opTi{opevng praTapiog Li-lon

H kar&aTaon eopTIoNg TG eEMavaopTIZopevng poarapiog Li-lon kai o BA&BEG Tou epyaleiou umodnAwvo-
VTOI UE TNV EVOEIEN TNG EMAVAPOPTICOUEVNG UMaTapiag Li-lon. H KaT&oTaon gopTiong TnG EMavapopTI{opEe-
vng praropiog Li-lon epgavifeTan mar@vTog KAToIo armd To U0 TMARKTPO XIMACPAAIoNG UTTOTHPING.

KaraoToaon Inuaoio

4 LED avoupeva. Kar&oTtaon eopTtiong: 75 % éwg 100%

3 LED avoupéva. KaraoTaon ¢opTiong: 50 % €wg 75%

2 LED avoupéva. KaraoTtaon ¢opTiong: 25 % ewg 50%

1 LED avoppévo. Kar&oTtaon ¢opTtiong: 10 % £wg 25 %

1 LED avaBooBrvel. KaraoTaon opTtiong: < 10 %

1 LED avaBoaoprivel, To TIpoiov Sev eivail og €TOI- H prmarapia €xel unepBepuavBei I £xel EKPOPTIOTE
HOTNTX AEITOUPYIOG. TEAEIWG.

4 LED avaBooBrivouv, To Tipoidv dev eival og €ToI- | To epyaheio EXel UTTOOTEI UTTEPPOPTWON N} UTTEP-
HOTNTX AEITOUPYIOG. B¢puavorn.

‘OTav gival TIATNPEVOG O DIKOTITNG EAEYXOU KOl EWG KO 5 SEUTEPOAETTTA OPOU CPHOETE TOV DIKATTTN
eAéyxou Bev eivail SUVATH N EUPAVION TNG KATEOTAONG POPTIONG.

‘Otav avapoofrivouv Ta LED Tng €vdel§ng TnG UMamapiag, MPooeETe TIG UTTODEIEEIG OTO KEQOAXIO
BorBeiat yiot TpOBAfUATO.

3.5 ‘EkTaon mopadoong

ZKOmTIKO, TTAXIVE XeEIPOAaPr), 0dnyieg xpnong.

MepIoodTEPX TTPOIOVTO GUOTIUOTOG EYKEKPIUEVX VIO TO TTIPOTOV 00 Bax BpeiTe aTo Hilti Store rj otn dieuBuvon:
www.hilti.group

4 TEXVIK& XXPAKTNPIOTIKX
TE 500-A36

OVOUXOTIKH Téon 36V

B&pog ocUupwva ue EPTA-Procedure 01 7,9 kg
Evépyeia pixg kpouong ouupwva pe EPTA-Procedure 05 7,84J

Took TE-Y
OgpUOKPATIaA ATTOBKEUGNG -20°C ...70°C
Oeppokpocia TEPIBAAAOVTOG KT TN AEITOUPYia -17°C ...60°C

4.1 MAnpogopieg BopUBou Kai TINEG Kpadaouwv kaT& EN 62841

O1 avoPEPOUEVEG OTIG TIPOUTEG 0BNYieg TIMEG NXNTIKNAG TTIEONG KX KPODXKOPWY £XOUV METPNOET CUPPWV e
MIX TUTTOTTOINUEVN PEBODO UETPNONG KON UTTOPOUV VO XPNOIMOTIOINBOUV Yo TN GUYKPION PETOEU NAEKTPIKMOV
epyaAeinv. Eivan emmiong kar&AANAeg yia TIpOXeIpN EKTIUNON Twv EKBETEWV.
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T AVPEPOUEVT OTOIXEIX AVTITIPOCWITEUOUV TIG KUPIEG EPOAPHOYEG TOU NAEKTPIKOU epyaheiou. E&v woTo00
TO NAEKTPIKO epyaleio xpnoiporoinBei oe GANeG eQAPUOYEG, HE SIGPOPETIKE €EXPTAHOTA I He AN
ouVTHPNON, EVOEXETAI VX DIGPEPOUV T OTOIXEIC. TO yeyovog auTd UMTOPEi VO AUENTEI CNUAVTIKS TIG EKBETEIG
0g OAN TN SIPKEIC TOU XPOVOU EPYRTIOG.

Mo pioc okpIPry eKTiunon Tng €kBeong Ba TPémel va ouvUTTOAOYI{OVTaI KO O1 XPOVOI, OTOUG OTToioug eiva
QITEVEPYOTTOINUEVO TO NAEKTPIKO €PYOAEIO N AeiToupyei pev, oAA& dev XPNOIUOTTOIEITAI TTPAYUOTIKK. To
YEYOVOG QUTO UMTOPET VO HEIMOEI ONUOVTIKY TIG EKBETEIG OE OAN TN SIXPKEIN TOU XPOVOU EPYOTIG.
KaBopioTe MpOaBeTo HETPO AOPOAEING VIO TNV TIPOCTOCIX TOU XPrOTN OO TNV eMidpaon Tou BopuBou Kai/f
TWV KPOOAKOUGV, OTTIWG YIX TIOPADEIYUO: ZUVTAPNON NAEKTPIKOU epyaleiou Kail eExpTNUaTWY, SIXTAPNON
XEPIWV O€ KAVOVIKI BEPUOKPATIX, OPYAVWON TWV 0TIV EPYATIngG.

Tipég ekmourig BopuPou kKata EN 62841

TE 500-A36
ZT&Opn 6opuPou (LpA) 91 dB
AvakpiBeix emmedou nXnTIkiG mieong (KpA) 3dB
Emimedo oT&Oung fxou (LWA) 102 dB
AvokpiBeix emmmedou oTaOUNG rxou (KWA) 3dB
ZUVOAIKEG TIHEG Kpadaouwv kKaT& EN 62841
TE 500-A36
ZpiAEUON OE PTIETOV (A, cheq) B 36/5.2 7,9 m/s?
B 36/9.0 7,4 m/s?
Avokpieix (K) 1,5 m/s2?
5 EmTavax@opTI{ONEVN PTTRTXPIX
T&on AeIToupyiag EMXVAPOPTIZOPEVNG HTTATAPING 36V
Oeppokpasia TEPIBAAAOVTOG KATX TN AEITOUPYia -17°C ... 60°C
OePUOKPAOI AITOBHKEUGNG -20°C ... 40°C
OEPHOKPATIX PITXTAPING OTNV EVAPEN POPTIONG -10°C ... 45°C

6 Xeipiopog

6.1 MpoeToipxoia epyaciog

ATevepyoTToINoTE TO TIPOIOV 1 GITOPGKPUVETE TNV e€mavaQopTI{douevn pmaTopia, mpiv dieEdyete
PUBUIOEIG OTN OUOKEUN 1} OVTIKATXOTHOETE AEECOUNP.

MpoogETe TIG UTTODEIEEIG KOPOAEITG KOl TIPOEIBOTTIOINGNG OTNV TTXPOUCK TEKUNPIWAN KOI GTO TIPOIOV.

6.1.1 TomoBETnon prmaTapiog

| Al TNPOEIAOMNOIHZH

Kiviuvog TPXUPATIOHOU XITO BPOXUKUKAWUX ) TITMGCN TNG HITATAXPIxG!

» BeBaiwBeite OTI dev UTIEPXOUV EEVON AVTIKEIUEVD OTIG ETTAPES OTNV PITATUPIC KA OTIG ETOPEG OTO TIPOIOV,
TIPIV TOTTOBETAOETE TNV EMAVAPOPTICOPEV UTTOTAPICK.

»  BeBaiwbeite OTI N eMAVAPOPTIZOPEVN PTTATOPIC KOUTIWVE! TIGVTH CWOTA.

1. ®opTileTe MANPWG TNV UTTATAPIX TIPIV GO TNV TIPOTN B€0nN o€ AgiToupyia.
2. Eio&yeTe TNV eMOva@opTIZOPEVN PTTATOPIC GTO TIPOIOV, IEXPI VO KOUUTIWOE! PE XXPOAKTNPIOTIKO 1XO.
3. BeBaiwbeite 0TI €dp&Tel KOAX N UMATOPIX.

6.1.2 A@aipeon EMAVAPOPTICOUEVNG MITATAPING
1. MoThoTe T& MARKTPO XMOCPGAIGNG TNG EMAVRPOPTIZOUEVNG UTTATOPING.

2. TpoaPnETe TNV UMTOTOPIX GO TO EPYAEiO.

6.1.3 ®dopTioTe TNV praTapio
1. AlB&aTe TipIv oo Tn GOPTIoN TIG 0dNyieg XPriong TOU GoPTIOTH.

|W ’“‘ 2240495 EMnvik& 243
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2. BeBauwbeite OTI Ol EMOPEG TNG EMAVAPOPTIZOPEVNG UITATAPING KO TOU POPTIOTH Eival KOBAPES Kol
OTEYVEG.
3. ®opTioTE TNV EMAVAPOPTIOUEVN UTTATOPIC OE EVOV EYKEKPIMEVO POPTIOTH. = oehidar 241

6.1.4 TomoB&Tnon mMAdivig XelpoAaPhg B

/A NPOZOXH
KivBuvog TpaUNATIONOU ATTWAEIX TOU EAEYXOU TOU OKQMTIKOU.
» BeBauwbeite OTI N AV XEIPOAXP €x€l TOTTOBETNOEI KOl OTEPEWOEI CWOTA.

O¢oTe eKTOG AeITOUPYIG TN OUCKEUT.

MNepioTpéwTe TN AXPI, YIX VO AXOKGPETE TO OTAPIYUS (OQIYKTAPOG) TNG TMAXIVAG XEIPOAXBNG.

ZMPWETE TO OTNPIYMA (OPIYKTAPAG) G PTTPOOTA EMAVW OO TO TOOK PEXP! TNV TIPORAETTOUEVN EYKOTTH.
TomoBeTraTe TNV AKXV XeIPOoAaBr aTnv emBuunTh B€on.

MepioTpéyTe TN AXPN, VIO V& OQIEETE TO OTAPIYHX (OPIYKTAPOG) TNG TTAXIVIG XEIPOAXBNG.

oD =

6.1.5 PuBpion 1oxU0g

MeT& Tnv TOTTOBETNON TNG EMAVOPOPTIJOUEVNG PTIATOPING, TO TIPOIOV gival TTAVTO pUBUIoUEVO OF
RPN 10XU.

1. MoTAoTe TO "MARKTPO YIx peiwpévn 1oXU". To Tipoidv YeTaRaivVEl O UEIWUEVN I0XU.
» H "évdelgn peiwpévng 10xU0g" avapel.

2. ToTroTe €K VEOU TO "TANKTPO YIX pelwpévn 10XU". To mpoiov peTaBaivel oe AeiToupyia TIARPOUG I0XUOG.
» H "évdei€n pelwpévng loxUog" ofrvel.

6.1.6 TomoB&Tnon / apaipeon sEapTHpaTog B

A KINAYNOZ

Kivduvog mupkayi&g Kivduvog oe TiepimTmon eMaQrg TOU KXUTOU EEXPTAUGTOG LE TTOAU EUPAEKTO UNIKK.
>  Mnv amoBETETE TO KAUTO EEXPTNUA TTAVW O TTOAU EUPAEKT UNIKE.

Kivduvog TpaupaTiopoU To eE&pTnua avamTuooel pey&Aeg BepUoKpaoieq KaT& Tn xpnon.
>  DOPATE TIPOCTATEUTIKAX YAVTIO KOTA TNV QVTIKATXOTOON EEXPTNHATWV.

H xprion evog akaTr&ANAOU yp&oou Uropei va TIpokaAEael {nNuIEG 0To TTPoidv. XpNOIPOTIOIEITE HOVO
yvrioio yp&oo Tng Hilti.

-

FpaoGpeTe EAXPPG TNV KTTOANEN TOU EEXPTAUATOG.

» Xpnoiporoigite pdvo yvroio yp&oo Tng Hilti. Ao A&Bog yp&oo umopei va urooTel {nuigg TO TTPOIOV.
O¢oTe Tov BiokdITN emAoyrig AeiToupyiag oTn B¢on "Spikeuon T .

TomoBeTnoTe TO EEAPTNUX PEXPI VO TEPUATIOE! OTO TOOK KQI OPOTE TO VO KOUUTIMOTEI.

TPoBWVTOG TO EEXPTNUX, EAEYETE PETX TNV TOTIOBETNAN, €AV EXEI KTQANICEI CWOTA.

» To TPOIOV gival 0€ ETOINOTNTX AEITOUPYIOG.

TPaPBNETE TTOW PEXPI TOV AVOOTOAEX TOV UNXAVIOUO XOPAAIONG EEXPTNUATWVY KOI GPAIPETTE TO EEXPTNHCK.

Eal Sl

o

6.2 Epyxoia

/\ NPOzOXH
KivBuvog TpXUHOTIONOU ATTWAEIX TOU EAEYXOU TOU OKOMTIKOU.
» BeBauwbeite OTI N AV XEIPOAXPN €x€l TOMTOBETNOEI KO OTEPEWOEI CWOTA.

MpoogETe TIG UTTOBEIEEIG ATPAAEITG KOI TIPOEIDOTIOINGNG OTNV TTXPOUCH TEKUNPIWAN KXI OTO TTPOTOV.



6.3  PuBpion 6ong kahepiou [

/\ nPOZOXH

Kivduvog TpaupaTiopoU! ArdAeia TOU eAéyXou AOyw TNG KaTeubuvang Tou KaAeuIoU.

» Mnv epy&deaTe otn B€on "PUBuion BEang kahepiol". O@€aTe Tov SIaKOTTN emMAOYNG AeiToupyiag oTn BEon
"Tuileuon" , EXPI VOt XOPOAITEI.

To koA pmmopei va aopahioTel oe 24 JIopOPETIKEG BETEI (0€ BripaTa Twv 15°). Me auTOV TOV TPOTIO
UITOPEITE VO epyATEDTE MAVTO OTNV K&XBOE pOop& BEATIOTN BECN EpYQTIG Le EMITEDN KO DIKUOPPWUEVD
KOAEUICK.

O£0Te EKTOG AEITOUPYIOG Tr GUOKEUN.

©¢oTe Tov SIKOTITN €mAOYNG AeiToupyiag oTn B€an "Pubuion B€ong Kaxhepiou" =H-.
MepioTpéWTe TO KOAEU OTNV eMBUPNTT BEoN.

O¢aTe Tov DIKKOTITN eMAOYNG AeIToupyiag oe auTd To oupBolo: T, PEXPI VO KOUUTTOTE!.
» To TpOIdV gival O€ ETOILOTNTX AEITOUPYIOG.

Eal ol

6.3.1 Zpikeuon
» ©¢aTe Tov BIoKOTTN emAoyng AeiToupyiag oTn B€on "Zpideuon" T .

KpaTaTe TO TTPOioV TMAVTO KAl e Tor SUO XEPIX. AIXTNPEITE TO TIPOIOV KAXBAPO KA AMXAAGYEVO
oo A&SIx Kol yp&oo.

Mnv ormoBeTeTe TO KOUTO TIPOIOV PET& TNV €PYyOOia TTGVW O eUPAEKTO UNIK&. Mropei va
TTPOKOAEGOUV OVPAEEN.

6.3.2 Evepyormoinon / amevepyoroinon cuvexoUg Asitoupyiag

31N AeIToupyio OUIAEUONG UTTOPEITE VO XTPAAITETE TOV DIGKOTITN EAEYXOU O€ KOTGOTAON EVEPYOTIOIN-
ong.

1. Znpw&TeE TPOG TA EPTTIPOG TO KOUMTT HOVEXAWONG YIO GUVEXT) AEITOUpYiQ.
2. MoTtrioTe TeAeing To SIOKOTTN EAEYXOU.

» To mpoiov AeiToupyei TTAEOV O auvexr AeIToupyia.
3. ZmpwETe TTPOG TA THOW TO KOUMTT HOVOXAWONG VIO GUVEXT AEITOUPYIK.

» ToO TIPOIOV TTEVEPYOTIOIEITAI.

7 PpovTida Ko cuvTrhpnon

| A MPOEIAOMOIHEH

Kiviuvog TpXUPATIGHOU &G TOTTOBETNUEVN PMTATAPICK !
» Tpiv oo K&Be epyaaia PPOVTIONG KAl OUVTHPNONG PXIPEITE TTAVTX TNV PITTapic!

®povTida Tou TTPOIOVTOG

e ATOUOKPUVETE TIPOCEKTIK& TOUG PUTTOUG TTOU £XOUV EMKOBNTEL.

¢ E@oOoov unipyxouv, KaBapioTe TIG OXIOUEG KEPIOUOU g PIG OTEYVI, HOAOKT) BOUPTOO.

¢ KoBapileTe TO TIEPIBANUX LOVO PE EVa EAXPPAOG BpeypEVo TTavi. Mnv XxpnoiuortoleiTe UNK& @povTidag pe
TIEPIEKTIKOTNTA OE OINIKOVN, BIOTI EVOEXETON VO TIPOGBXANOUV TO TTAXCTIKE pEPN.

e XpnoiporoinoTe Eva KaBaPO, OTEYVO TTAVI, VIO V& KXBXPIOETE TIG ETTAPEG TOU TTPOIOVTOG,.

DpovTida EMAVAPOPTIOPEVWV UTATAPIWV Li-lon

¢ Mnv XpNOILOTIOIEITE TIOTE PIX EMAVOPOPTIZOUEVN UMTATOPIX e BOUADUEVES OXIOUEG aepIooU. KaBapileTe
TIG OXIOMEG KEPIOUOU TIPOOEKTIKA e MI OTEYVI, HOACKN BoUpTod.

e Amo@UyeTe TNV &OKOTN €KBETN TNG EMAVAPOPTIZOPEVNG UITATAPIOG OE OKOVN f} pUTTOUG. Mnv ekBETETE
TTOTE TNV EMAVAPOPTIZOPEVN PTTATOPIa 08 PeYOAN uypaaia (T.x. BUBIon oe vepd f mapapovr o Bpoxn).
E&v éxel Bpoxel pIO eMOVAQOPTIZOPEVN WITATOPIX, OVTIUETWITIOTE TN OTIWG HIX ETTAVOPOPTIZOHEVN
UITOTOPI TIOU €€l UTOOTEl {NUIK.  ATTOMOVMOTE TN 0 €val Jn eUPAEKTO BOXEIO Kol OmeuBuvBeiTE
oTo 0€pPIg Tng Hilti.



IS

e AlaTnpeite TNV eMava@opTI{OpeVn PmaTapia kabopr oo Eva Aadia kol yp&oo. Mnv emTpeneTe
VO OUYKEVTPWVOVTQI (OKOTIX OKOVEG 1 pUTTOI OTNV emavapopTi{opevn pmoTopia.  KoBopilete Tnv
EMOAVOPOPTICOUEVN WITOTOPIX PE IO OTEYVH, POAGKN BoUpTox r €va KaBopo, oTeyvd mavi. Mnv
XPNOILOTIOIEITE UNKX (PPOVTIOOG e TIEPIEKTIKOTNTA OE OINIKOVN, SIOTI EVOEXETOI V& TTPOOBGANOUY TO
TIAGOTIK& PEPN.

MnV OKOUUTIXTE TIG ETTAPES TNG EMAVAPOPTIZOMEVNG UMTATAPIOG KO UNV XTTOHOKPUVETE OO TIG EMTOPES
TO EPYOOTATINKO YPHOO.

e KoBapileTe TO TEPIBANUA LOVO UE Eva EAGPPOG BPeEYHEVO TTavV. MV XpnolUoTTolgiTe UNK& QPOVTIdaG pe
TIEPIEKTIKOTNTX GE OIAIKOVI, BIOTI EVOEXKETAI VO TIPOGBAXAAOUV TO TIAXOTIKK HEPN.

ZuvTripnon

o EAEyXETE TOKTIK& OAX TG OPOTA PEPN VIO TUXOV ZNUIEG KAl TNV &Woyn AeIToupyic OAwV TV XEIPIOTNPI®V.

e MnV XpnOILOTIOIEITE TO TTPOIOV OE TIEPIMTWAN ZNUIMV r/Ka1 DUCAEITOUPYIOV. AVOBETTE KUECK TNV ETTIOKEUN
TOU TIPOiOVTOG 0TO 0€PPIG TNG Hilti.

e MeT& ammod epyaOieq PPOVTIONG KX GUVTHPNONG, TOTTOBETHOTE OAC T CUCTAUOTX TIPOOTOCIOG KOl ENEYETE
TNV QTTPOCKOTITN AEITOUPYIx TOUG.

Mo pioe xoPoAr AgIToupyia XPNOIUOTIOIEITE JOVO YVHAOIX XVTOAOKTIKE Kol avaAWOIUG. Eykekpipgva
amd T Hilti avToMOKTIKE, avaA®oIpa Kol a&egoudp yix To TTpoiov oag Ba BpeiTe oTo MANCIEOTEPO
Hilti Store rj oTn di1eUBuvon: wwwe.hilti.group

8 MeTX@OP& KXI XITOBNKEUON EMXVAPOPTICOUEVWV EPYRAEIWV KXI ETAVAPOPTI-
COMEVWV UTTXTAPIDV

MeTapop&

/\ NPOZOXH

AKOUOCIX EVEPYOTTOINON KXTX TN METAXPOPK !

> METOQEPETE TA TIPOIOVTA OO TIAVTO XWPIG TIG UTTATAPiEG TOTTOBETNUEVEG!

> AQaIPEDTE TNV/TIG EMOVAPOPTIZOPEVEG UTTATOPIES.

> Mnv UETOPEPETE EMAVAPOPTICOPEVEG UTTATOPIEG TTOTE XUDNV. KOXT& TN HETOQOPE B TTPETTEI O EMAVOPOP-
TICOPEVEG UTTATOPIEG VO TIPOOTOTEUOVTON OO UTTEPPBONIKEG KPOUTEIG KO SOVATEIG KO VO KITOIOVIMVOVTI
amd k&Be €iBOUG AYDYINOX UNIKK 1) GANEG ETTAVOPOPTIOHEVEG UTTATAPIES, WOTE VO LNV EPBOUV OE EMOQT e
GAAOUG TTOAOUG PTTATOPIWV KO TIPOKANBET BpaXUKUKAWUG. AKBETE UTTOWN TIG TOTIKEG TTPOBIYPAPES
HETXPOPAG YIX EMAVAPOPTICOUEVEG UTTATAPIEG.

> Aev eMTPEMETAI N XTTOGTOAN EMAVAPOPTICOPEVWV UTIOTAPIOV PECW Taxudpouegiou. AeubuvBeiTe oe P
HETAPOPIKI ETAIPEIR, OTOV BEAETE VO ATTOOTEINETE ABIKTEG ETAVAPOPTIZOPEVEG UTTATOPIES.

» EAEyXETE TO TTPOIOV KOl TIG EMOVAPOPTIZOPEVEG UTTATAPIES YIG TUXOV {NUIEG TIPIV OTTO K&BE XPrion KaBwg
KOl TTPIV KO HET& OO PEYOAUTEPNG DIXPKEING HETAPOPS.

Amofnkeuon

A NPOEIAOMOIHEH
AKoUOCIX TTPOKANGCN NUIKG ATTO EARTTWHATIKEG UTATAPIEG. !
> AToBnKkeUETE T TTPOIOVTA OOG TTAVTA XWPIG TIG UMATOPIEG TOTTOBETNUEVEG!

» AmoBnkeUETE TG TIPOIOV KOl TIG EMAVOPOPTIZOUEVEG UTATAPIEG 08 DPOaePd KAl 0TEYVO XWpo. MpooeETe
TIG OPIGKEG TINEG BEPUOKPOTING, TTOU AVOPEPOVTAI T TEXVIKX XXPAKTNPIOTIKG.

> Mnv QUAGTE EMOVOQOPTIZOPEVEG UTTOTAPIEG TTAVW OTOV QOPTIOTH. MeT& Tn diadikacia pdpTIoNg,
CPAIPEITE TTAVTA TNV EMTAVAPOPTIZOHEVN UTMTATAPIX OTTO TOV POPTIOTH.

»  Mnv armoBnkeUeTe TTOTE TIG EMAVAPOPTIZOPEVEG UTTATOPIEG OTOV NAIO, TIAVK O€ TNYEG BepUdTNTOG ) TTIOW
oo TLAUIO.

» AmoBnkeUEeTE TO TTPOIOV KAl TIG EMAVAPOPTICOPEVEG UTTATAPIEG OE ONUEIO GTO oToio dev £xouv TIPOTRACN
TToISIX KO AVOPUODIC KTOMCK.

» EA&yxeTe TO MPOIOV K TIG EMAVOPOPTIZOUEVEG UMTATAPIES VIO TUXOV {NUIEG TTPIV oTTd KABE Xpron Kabmg
KO TIPIV KO JET& omd peyaAUTePNG SIXPKEIOG omToBrikeuan.

9 Bon6eia yix mpoBAfpoTa

Se BA&BEG TTOU deV QVOPEPOVTAI OE QUTOV TOV TTHVOKX I OV UIMOPEITE VO AMTOKOATAOTHOETE HOVOI OOG,
areuBuvBeite oTo 0epPIg TG Hilti.
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EvTomiopog mpoBAnUaT®V
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BA&BN

Méavn auTicx

Auon

Aroucia kpouong.

To mpoiodv givail TTOAU Kpuo.

>

TomoBeTroTe TO TIPOIdV OTO
UTTOOTPWHO KOl OPrOTE TO VO
AeiToupyei xwpiq gopTio. Edv
XPEIGZETA, EMAVOAKBETE PEXP!
VO 0PXioEl VO AEITOUPYEi O
HNXOVIGHOG Kpouang.

H praropia adei&del o ypr-
YOPQ& a6 O,TI GUVRBWG.

H kar&oTaon Tng pmarapicg dev
€ivail n 1I8aVIKN.

AVTIKATOOTAOTE TNV UIMTOTOPIA.

H prmarapion dev KOUUMQVE!
a10ONT& KAVOVTOG "BITAG
KAIK".

Mpog&oxeq aapAAIONG OTNV PTTO-
TOPI AEPWUEVEG.

KaBopioTe TIg TPoeEoxeq
AOQANIONG Kol TOTIOBETNOTE
Eava TNV praropic.

To MPOIdV QTTEVEPYOTTIOIEITAI
QUTOUOTA.

MpooTaoia uTTEPPOPTWONG EVEPYN.

H évdeign on/off avaBoaopPrivel.

>

A@rioTe eAeUBEPO TOV DIGKOTITN
eAéyxou. A@noTe TO TIPOIidV
va Kpuwoel. MeoTe Eova Tov
SIoKOTTN eAéyxou. MelmaTe To
(POPTIO TOU EpyaAeiou.

‘Evrovn agnon Beppokpa-
0iOG OTO TIPOIOV i} OTNV EMA-
VOPOPTIOUEVN UTTATAPICK.

HAekTpikn BA&BN.

ATTEVEPYOTIOINOTE APECWG

TO TIPOidV. AQaIpEoTE TNV
MITOTOPI KOl TTOPATNPNOTE
™. AQNOTE TN V& KPUWOEI.
EmkoIvwvrioTe Pe To 0€pPIg TNG
Hilti.

To mpoiodv &xel urep@opTwOEi (U-
népBoon opiou xpriong).

EmA€ETE Eva TIPOidV KATGAANAO
YIO TNV EQOPHOYT.

To LED oTnyv puroropia dev
Seixvouv TimoTe.

H prmarapia dev €xel TormoBeTnOei
OAOKANPN.

KoupummoTte TNV pmorapio
K&VOVTOG DITTAO KAIK.

MmaTapia arropopTIoUEVN.

AVTIKOTXOTAOTE TNV PMTOTOPIO
KOl POPTIOTE TNV &BEIC UMTATO-
pia.

EnovopopTIZOpeVn PITOTAPIC TIOAU
CeoTr) 1} TOAU KpUOL.

depTe TNV PmaTopia oTNV
TIpOTEIVOUEVN BepUOKPATIa
AelToupyiag.

1 LED otnv pmoropio avao-
oprivel.

MraTapict AImToPOPTIOHEVN.

AVTIKOTOOTAOTE TNV UTTOTOPIO
KO pOPTIOTE TNV &OEIX UITOTO-
pio.

EmovopopTIZOpeVn PTOTAPIo TIOAU
CeoTn 1} TOAU KpUG.

dépTe TNV praTopic oTNV
TTPOTEIVOUEVN BEPUOKPUTIT
AerToupyiag.

4 LED oTnv urarapio avopo-
oprjvouv.

To mpoiodv €xel utepPopTwWBEI yiax
Aiyo.

ApnoTe eAelBepo TOV SIXKOTITN
€AEYXOU KOl TIOTHOTE TOV §QVAX.

MpooTaoia urepBEpUAVONG.

AQNOTE TO TIPOIOV V& KPUWOEI
KOl KaBopioTe TIG OXIONEQ
aEPIOUOU.

To mpoidv dev £xel TNV TIARPN
10XU.

Aev gxeTe TIOTNOE! TEAEIWG TOV
SIOKOTTTN EAEYXOU

MoaTroTe Tov SIKOTITN EAEyXOU
MEXPI VO TEPUOTIOEI.

‘ExeTe TMATrO!1 TO TTAMKTPO HEIW-
uévng 1oxU0g.

MoaTroTe To MARKTPO "HEIWPEVNG
1oxU0g".

To eE&pTNUX Sev UMopei va
APAIPEDEI ATIO TO PNXAVIOUO
AoQANIONG.

Aev €xeTe TPAPNEEI TEAEIWG TTPOG
T TTOW TO TOOK.

TpaBnEre miow péxpr TOV
OVOOTOAER TOV UNXQVIOUO
AOQANIONG EEXPTNUATWV KO
APAIPECTE TO EEXPTNUAL.
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BA&BN

MOavn ouTio

Auon

To eE&pTnua dev prmopei va
APAIPEDEI MO TO PNXAVIOHO
aAoQA&AIONG.

Aev gxel ToroBeTnBei cWOTA N
AV XEIPOAGBN.

»  AQUIPEDTE KQI TOTTOBETHOTE
owoT& TNV TAGIVI XeIpoAaBr,
€701 MOTE O OPIYKTHPAG KOl
n TAQivV XeIPOAGPr va kou-
UTTOVOUV OTNV EYKOTTH.

To mpoidv dev AeIToupyei.

H nAeKTPOVIKN Qpayr eKKivnong
€iVal EVEPYI PETA OTTO SIOKOTT
peUUATOG.

> ATTevepyoTTOINOTE KOl EVEPYO-
mroifoTe Eavé TO TPOIdV.

H évdeign o€pPig avapel.

EmiTeugn xpovikou opiou auvTrpn-
ong.

» AvoBéaTe TnVv €MOKeUr Tou
TpoiovTog oTo aepPIig Tng Hilti.

H evdeign o€pPig avaBoopn-
VEI.

ZnUIEG OTO TIPOTOV.

» AvoBEoTe TnV €mMOKeUr TOU
TpoiovTOog 0TO GEPPIg TG Hilti.

H &vdeign on/off avapoopn)-
VEI.

To mpoidv €xel uTepPoPTWOEI Yot
Aiyo.

» AonoTe ehelBepo Tov JIGKOTITN
€AEYXOU KOl TIOTIOTE TOV EQVA.

MpooTacia uriepBepuavong.

» AQnOoTe TO TIPOIOV V& KPUWOEI
Kol KaBopioTe TIG OXIOUEQ
aEPICHOU.

10 Ai&BeoN OTK ATTOPPIMPXT

& T epyoheian Tng Hilti €ivol KATOOKEUOOEVD OE UEYXAO TTOGOGTO OO AVOKUKAMGILG UAIKAL. MpolimoBeon
Y1 TNV QVAKUKAWGT] TOUG €ivail 0 KATXAANAOG SIoXwPIoHOG TwV UNIK®V. Z€ TTOANEG XWpeg, N Hilti mapaapuBavel
To MOANIO 0OG EPYOAEiO Yiak avakUkAwan. PwTroTe To o€pPig ) Tov cUPBouAo iwAnoewv Tng Hilti.

B: > Mnv TET&TE T NAEKTPIK& EPYOAEIR, TNG NAEKTPOVIKEG OUOKEUEG KOl TIG ETTAVOPOPTIOHEVEG

UTTOTOPIEG OTOV KAGO OIKIGK®MV TTOPPIUUATWY!

11 ROHS (0dnyiax yix Tov TTEPIOPICHO TNG XPONG EMIKIVOUVWY OUCIWV)

270V akOAouBo olvdeapo Ba BpeiTe Tov Tivaka emKiviuvwy oucimv: gr.hilti.com/r10130182.
270 TEAOG QUTAG TNG TEKUNPIWONG Bax BpeiTe wG KwdIkax QR évav aUVOETHO Yia ToV TTivaka RoHS.

12 EyyUnon KXTooKeuxoTH

» [0 epWTHOEIG OXETIKG LE TOUG OPOUG yyunong armeubuvBeite aTov Tomkd auvepyarn Tng Hilti.
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EC Declaration of Conformity | UK Declaration of Conformity

TE 500-A36 (04)

Serial Numbers: 1-99999999999

Manufacturer: UK Importer:
Hilti Corporation Hilti (Gt. Britain) Limited
FeldkircherstraBe 100 No. 1 Circle Square, 3 Symphony Park

9494 Schaan | Liechtenstein Manchester, England, M1 7FS

2006/42/EC | Supply of Machinery (Safety) EN 62841-1:2015, AC:2015  EN IEC 62841-2-6:2020/A11:2020

Regulations 2008

EN IEC 55014-1:2021 EN IEC 55014-2:2021

2014/30/EU | Electromagnetic Compatibility

Regulations 2016

2011/65/EU | The Restriction of the Use of
Certain Hazardous Substances in Electrical and

Electronic Equipment Regulations 2012

2000/14/EC | Noise Emission in the En-
vironment by Equipment for use Outdoors

Regulations 2001

Details to 2000/14/EC | Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulations 2001:

Measured sound power level L,,:

Guaranteed sound power level, L, :

Conformity assessment procedure:
EU Notified Body:

UK Approved Body:

Dr. Tahar Zrilli

99 dB/1pW
101 dB/1pW

2000/14/EC Annex VI | Noise Emission in the Environment by Equipment for use
Outdoors Regulations 2001, Schedule 9

TOV NORD CERT GmbH
Am TUV 1, 45307 Essen, Germany (CE 0044)

HORIBA MIRA Certification Ltd
Watling Street, Nuneaton, Warwickshire CV10 0TU (No 0888)

Schaan, 16.03.2023
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